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前言

在纷繁浩瀚的英语词语中有一类越来越引人注目的词语，英语称之为eponym，汉语无对等词，我们姑且译之为“名祖词语”。所谓名祖词语是指源于人名的独特词语，其中包括以人名命名或从人名衍化的单词和含人名的习语或短语。

名祖词语在英语中数量相当巨大，分布极广，涉及政治、经济、科技、医学、军事、历史、文化等多个领域及生活的方方面面。本书只择其中常用而有趣的词语，深入浅出地将其身世来历娓娓道来。读者在轻松的气氛中既可读到词语背后饶有趣味的故事，又可附带了解词语跟文化的密切联系，特别是那些源自历史人物名、典出希腊和罗马神话中的人物名、源于圣经人物名、源出文艺作品中的人物名的词语，它们都蕴含着丰富的文化内涵。这些词语作为英语词汇的一个组成部分，既反映了英语国家的一些文化背景，又反映了英语国家的某些文化特色，在某种程度上还可帮助我们了解英语国家的历史和传统以及英美人的价值观。

本书力求做到材料翔实可信。笔者在编写过程中翻检查阅了多达数十种的中外辞书和参考书，进行归纳比较、条分缕析，从中汲取了有益的语料和启示。在此谨向有关编者和出版社深表谢忱。对于各家之言，只要有理可据，言之成理，均兼收并蓄，并就其可信度略加评论，以供读者参考。

本书词目的选择重在实用性和趣味性，一共精选了常用而有趣的名祖词语1200多条。除选收长期惯用的词语，对近年来出现的新词语，也注意搜集纳入，以利读者学习运用。大多数词条都加附来自权威性辞书、文学名著、名人名篇以及权威报刊的例句，并提供出处，供读者查证。例句既注意示范其不同用法，又注意将趣味性与知识性融入其中。考虑到有些人名由于历史的原因其发音不能按照读音规则推断，每一词条还加注国际音标（IPA），便于读者掌握使用。

本书尽量注意融实用性、知识性、趣味性于一体，并带有一定学术性，既适用于英语教师、科研人员和翻译工作者，也适用于大专院校学生、中学生及广大英语爱好者。本书可视作《英语词源趣谈》（第2版）与《英语习语探源》的补遗。全书可查可读，雅俗共赏。

本书的编写始于2007年，有些条目数易其稿。尽管笔者在主观上作了很大努力，但限于水平和学识，讹误疏漏之处还望方家赐教，读者指正。


作者

2014年9月25日




导言

人名通常是专有的，最具个性的，虽然也存在重名现象，但毕竟是少数。大多数人的名字与生俱来，死后湮没。然而，有不少人的名字却以词语的形式留传后世。在英语中人们通过比喻和构词等手段用这些名字来转指或指称不同类型的人、新的事物及物品，表示独特的动作行为等，从而形成一类独具特色的词语，英语词源学家称之为eponym。该词源于希腊语，其中ep
 意为upon，而onym
 则意为name，整个词的意思是“基于名字衍化出来的词语”，即源于人名的词语，包括以人名命名或从人名衍化的单词和含人名的习语或短语，汉语中无对等词，我们姑且译之为“名祖词语”。

1. 名祖词语的源流

从其源流来看，英语名祖词语大致可以分为四类：


1.1　源于历史人名


在这类独具特色的词语中，源于历史上真人姓名的所占数量是最多的。我们先来看几个例词。美国英语中的常用口头用语guy（家伙；人）就是一个eponym。它源自17世纪企图炸毁英国议会大厦的“火药阴谋事件（the Gunpowder Plot）”主谋Guy Fawkes（1570-1606）的大名。被普遍作为圣诞节象征和节日装饰物的“圣诞花”，其名称poinsettia也属于eponym。它是以将该花从墨西哥引进美国的美国驻墨西哥公使Joel R. Poinsett（1779-1851）的姓氏命名的。习语Hobson's choice（无余地的选择）源自17世纪英国剑桥地区一个驿站老板Thomas Hobson（1544-1631），此人不容许顾客在租用他的马匹时自己随意挑选，此语亦为eponym。短语lazy Susan直译作“懒惰的苏珊”，确切意思则是指置于餐桌中间的自助式圆转盘。据传这一装置是美国一个名叫Susan的餐馆女侍因懒于为顾客一一添菜而特意设计的，由此得名，故亦属eponym。以上四个词语均出自历史上的真人名。


1.2　源于神话和圣经中的人名


源自神话和圣经中人物名的eponym，其数量也相当可观。希腊神话中的巨神Atlas（阿特拉斯）因反抗主神宙斯被罚以双肩扛天，16世纪早期地图册上均有Atlas肩负地球图，故后人沿用atlas作地图册名称。希腊神话中居于山林水泽的仙女Echo（厄科）因爱恋美少年Narcissus（那喀索斯）遭到拒绝，日渐憔悴乃至香消玉殒，化为山谷中的回声。人们遂以echo指“回声”。古罗马人曾把第一个铸币工场设在奉祀罗马神话中的天后Moneta（摩涅塔）即Juno（朱诺）的神庙中，money（金钱）和mint（造币厂）二词即由天后的别名Moneta演变而来。据《圣经·新约·约翰福音》所载，耶稣的门徒Thomas（托马斯）一直怀疑耶稣的复活，直到耶稣出现在他面前，让他摸到伤口，他才相信。后世遂以doubting Thomas（怀疑的托马斯）喻指“怀疑一切的人”。另据《圣经·旧约·创世记》所载，Adam（亚当）偷吃禁果，被逐出伊甸园。有人据此想象，Adam在偷吃时有一小块哽于喉，所以男人喉结较女人明显和突出。早期解剖学家也因此称喉结为Adam's apple。以上这些词语也都是eponym。


1.3　源于文艺作品中的人名


源出文艺作品中人物名的eponym也不在少数。Prince Charming（白马王子）和Cinderella（灰姑娘）原为童话故事中的人物名，Shylock（狠毒的放高利贷者）和scrooge（吝啬鬼）分别出自莎士比亚喜剧《威尼斯商人》（The Merchant of Venice
 ）和狄更斯小说《圣诞颂歌》（A Christmas Carol
 ），这些词语亦均属eponym。


1.4　源于其他名称


源于虚构人名，甚至民族名或种族名。如短语Darby and Joan（白头偕老的恩爱夫妻）和keep up with the Joneses（与邻居比阔气）中的人名虽然是虚构的，也被看作是eponym。又如Russian roulette（玩命游戏）、Dutch uncle（不留情的训斥者）、French leave（不辞而别）、（all）Greek to someone（一窍不通；全然不懂）等含民族名的短语都被辞书编纂家Robert Hendrickson划归eponym。

2. 名祖词语的构成模式及其类别

英语中的名祖词语多半以名词的形式出现，如上文所列例词，但也有为数不少的形容词，人们称之为“名祖形容词（eponymous adjective）”，另外还有一些动词和副词，以及含人名的短语。按其结构，名祖词语大致可以分为四类：


2.1　原型名祖词（simple eponyms）


所谓原型名祖词是指再归类为普通名词的专有名词（proper nouns re-categorized as common nouns）。

在英语中有一部分特指人名的专有名词经历了一个词义扩大的演变过程，即专有名词普通化的过程。这些人名的词义从指“种”的概念扩大为指“属”的概念，成为普通化的专有名词（appellative name）。这些人名原来只用于指称（reference），其普通化的过程可以看作是这些词从专指到泛指的一种词义扩大的过程。例如：ampere（安培）、ohm（欧姆）、watt（瓦特）、hertz（赫兹）、joule（焦耳）、pascal（帕斯卡）、newton（牛顿）、roentgen（伦琴）、rydberg（里德伯）等等原来都是科学家的名字，已被用作各种物理学单位，这是先人为地让其转化，然后才加以使用。在人名转化为普通名词后，其拼写有时与词源人名不太一致，或略微改动，或略微缩短，例如：volt（伏特，＜Volta）、farad（法拉，＜Faraday）、bel（贝，贝尔，＜Bell）、derringer（大口径短筒小手枪，＜Deringer）等。

一般说来，人名转化后，其首字母多由大写变为小写。但有些已普通化了的人名仍保留首字母大写的形式，例如：Oscar（奥斯卡金像奖）、Annie Oakley（免费入场券）、Casanova（乱搞男女关系的男人）、Delilah（背信弃义的妖媚女人）、Frankenstein（作法自毙者）、Houdini（善于摆脱困境的人或物）、John Hancock（亲笔签名）、Judas（叛徒）、Mae West（军用救生衣）、Methuselah（年岁极高的老人）、Pinkerton（私人侦探）、Pollyanna（盲目乐观者）、Rube Goldberg（复杂而不实用的装置）、Svengali（精神上的控制者）等等。

以上这类名祖词，与普通名词一样，有单复数形式，如：This new film is the winner of four Oscars
 （这部新片获得四项奥斯卡金像奖），His friend gave him two annie oakleys
 to a baseball match（他的朋友给了他两张棒球比赛免费入场券）。这类名祖词也可以与限定词（determiner）连用，就是说，可以与冠词、形容词性物主代词（即人称代词属格，如my，your等）、形容词性指示代词（如this、that等）、名词属格（如Mr. Brown's、the old man's等）、基数词、序数词以及其他数量词（如much、several等）等连用。例如：Put your John Hancock
 at the bottom of the page（请在此页下端签上你的大名），He started waving his finger and calling me a Judas
 and said I was no longer his friend（他摇着手指，叫我叛徒，说我再也不是他的朋友了）。

原型名祖词大半为名词，但也有一小部分是动词。如：beggar（使沦为乞丐；超越）、boycott（抵制）、blanket（覆盖）、echo（回响）、hector（威吓；欺凌）、lynch（以私刑处死）、sandwich（把……夹在中间）、silhouette（衬托出……的轮廓）等。这些名祖动词都是从名词转类过来的。


2.2　衍生名祖词（derived eponyms）


有一些特指人名的专有名词加上后缀便可产生另一类名祖词，这就是衍生名祖词。它们可以是名词或形容词，也可以是动词或副词。其中有不少其首字母已由大写变为小写。较常见的衍生名祖词有以下几种：


2.2.1　后缀为-（i）an、-ic、-al的形容词/名词



（1）-（i）an
 ：诸如caesarean（剖腹产的；剖腹产）、daedalian/daedalean（设计巧妙的）、draconian（严厉的）、Elizabethan（伊丽莎白的；伊丽莎白女王时代的人）、Freudian（弗罗伊德的；弗罗伊德学说的信奉者）、Hitchcockian（悬念迭起的）、Keynesian（凯恩斯的；凯恩斯主义拥护者）、Machiavellian（不择手段的；马基雅弗利式的人物）、procrustean（迫使就范的）、Victorian（维多利亚时代的；维多利亚时代的人）等。


（2）-ic
 ：如Byronic（拜伦的）、Cyrillic（西里尔字母的；西里尔字母）、erotic（色情的；好色之徒）、hygienic（卫生的）、laconic（简洁的）、Miltonic（弥尔顿的）、Napoleonic（拿破仑的）、narcissistic（自我陶醉的）、quixotic（不切实际的）、sadistic（施虐狂的；施虐狂者）、Socratic（苏格拉底的；苏格拉底的信徒）、titanic（巨大的）等。


（3）-al
 ：如cynical（愤世嫉俗的）、jovial（开心）、martial（军事的；战争的）、mercurial（多变的）、oedipal（恋母情结的）、venereal（性交传染的）。

其中后缀-ian和-ic构成的名祖词语往往既可以是形容词也可同时用作名词。


2.2.2　后缀为-ism、-ist的名词



（1）-ism
 ：如chauvinism（沙文主义）、Gaullism（戴高乐主义）、McCarthyism（麦卡锡主义）、narcissism（自我陶醉）、onanism（体外射精）、sadism（施虐狂）等。


（2）-ist
 ：如chauvinist（沙文主义者；沙文主义的）、Leninist（列宁主义者；列宁主义的）、Marxist（马克思主义者；马克思主义的）、narcissist（自我陶醉者；自我陶醉的）。

其中后缀-ist构成的名祖词也可以充当形容词用。


2.2.3　后缀为-ize的动词



-ize
 ：如bowdlerize（删除；删改）、galvanize（给……通电）、hypnotize（对……施行催眠术）、mesmerize（对……施催眠术）、pasteurize（对……进行消毒）、tantalize（逗引；逗弄）、vandalize（肆意破坏）等。


2.2.4　后缀为-（ical）ly的副词



-（ical）ly
 ：如Byronically、erotically、hygienically、jovially、laconically、mercurially、quixotically、sadistically等。

此外，还有几个后缀，使用得比较少。如名词/形容词后缀-ite：McCarthyite（麦卡锡主义者；麦卡锡主义的）、Trotskyite（托洛茨基分子；托洛茨基分子的）；形容词后缀-y：groggy（摇摇晃晃的）、ritzy（豪华的）。构成衍生名祖词的词缀几乎都是后缀，前缀偶尔也可见到，如antichrist（反对基督者）、post-Stalin（斯大林时代后的）、pseudo-Gothic（仿哥特式的）。


2.3　复合名祖词（compound eponyms）


所谓复合名祖词是指特指人名与名词或形容词等结合起来构成的词，其数量相当可观，常见的有以下几种形式：。


（1）特指人名+名词
 ，诸如Barbie doll（芭比娃娃）、charley horse（臂肌/腿肌痉挛）、Judas kiss（犹大之吻）、lynch law（私刑）、Mach number（马赫数）、Midas touch（赚大钱的本领）、Mona Lisa smile（神秘莫测的微笑）、Pulitzer Prize（普利策奖）、teddy bear（玩具熊，泰迪熊）、wellington boot（防水橡胶靴）等。其中有不少是以effect、principle、poll、doctrine、act等词为其基本成分，如Doppler effect（多普勒效应）、Fisher effect（费雪效应）、Peter Principle（彼得原则）、Gallop poll（盖洛普民意测验）、Monroe Doctrine（门罗主义）、Nixon Doctrine（尼克松主义）、Taft-Hartley Act（塔夫脱—哈特莱法案）、Wagner Act（瓦格纳法）等。


（2）名祖形容词+名词
 ，诸如：Augean stables（腐败的地方）、Cadmean victory（付出惨重代价的胜利）、Freudian slip（口误；失言）、Gordian knot（棘手的问题）、Hippocratic oath（希波克拉底誓言）、Platonic love（精神恋爱）、Procrustean bed（逼人就范之物）、Pyrrhic victory（得不偿失的胜利）、Socratic irony（苏格拉底式的佯装无知）等等。


（3）形容词+特指人名
 ，诸如：Dear John（绝交信）、gay Lothario（浪荡公子）、great Scott（天哪）、peeping Tom（窥视者）、the real McCoy（货真价实的东西）、the real Simon Pure（真人）、silly billy（笨蛋）、smart alec/alek（自以为是的人）、Soapy Sam（圆滑的人）、sweet Fanny Adams（什么都没有）、Weary Willie（二流子）、wandering Jew（永世流浪的犹太人），等等。


（4）特指人名+'s+名词
 ，诸如：Aladdin's cave（藏有巨大财富的地方）、Cleopatra's nose（历史发展中的偶然因素）、Columbus'（s）egg（知道诀窍便易做的事）、Davy Jones' locker（海底）、Halley's comet（哈雷彗星）、Hercules' Pillars（赫拉克勒斯之墩）、Murphy's law（墨菲法则）、Newton's apple（解决某一难题的触发因素）、Noah's ark（诺亚方舟）、Pandora's box（潘多拉的盒子）、Penelope's web（故意拖延的策略；永远做不完的工作）、Sphinx's riddle（斯芬克司之谜，难解之谜）等等。

这种复合名祖词有时也以“名词+of+特指人名”的形式出现，如riddle of Sphinx（斯芬克司之谜）、Pillars of Hercules（赫拉克勒斯之墩）、cask of Danaides（无底洞）、labour of Hercules（异常艰巨的任务）、life of Riley（舒适奢侈的生活）、patience of Job（极大的忍耐精神）、sword of Damocles（达摩克勒斯之剑）等。


2.4　短语名祖词（phrasal eponyms）


在英语中我们往往可以碰到含有特指人名的短语，这就是短语名祖词，其形式多种多样。

导言X含人名的动词短语恐怕是最为常见的一种，诸如：appeal from Philip drunk to Philip sober（因初审在某种影响下不够慎重而请求复审）、dine with Duke Humphrey（饿肚皮）、grow like Topsy（迅速增长）、let George do it（让别人来干吧）、out-herod Herod（比希律王更希律王）、put on the ritz（摆阔气）、raise Cain（大吵大闹）、rob Peter to pay Paul（剜肉补疮）等。

“形容词+as+特指人名”也是其中较常见的一种形式，如：curious as Lot's wife（好奇心过重）、old as Methuselah（寿同彭祖）、pleased as Punch（得意洋洋）、patient as Job（极有耐心）、poor as Job（家徒四壁）、quick as you can say Jack Robinson（转眼之间）、rich as Croesus（富比克罗伊斯）、wise as Solomon（极富智慧）等。

含特指人名的介词短语也为数不少，如in the arms of Morpheus（在梦乡）、on the fritz（出故障的）、between Scylia and Charybdis（腹背受敌）、in like Flynn（生活优裕）、on one's tod（独自地）、according to Cocker（准确无误地）、according to Hoyle（按规则）、on the Greek calends（永远不）等。

除了上述四类以外，我们还可发现如下含人名的句式习语：even Homer sometimes nod（荷马也有打盹时）、every Jack has his Jill（人各有偶）、Bob's your uncle（就这么简单；没问题）、Kilroy was here（基尔罗伊到此一游），前两个为谚语，后两个为非正式用语，但圴为句子。此类习语也被辞书编纂家Robert Hendrickson视为eponym。由于这种eponym极为个别，数量也极少，我们就不在此论述了。

3. 名祖词语的指称功能

语言总是在发展变化的，尽管这种发展变化通常是一个缓慢的过程，随着社会环境的不断变迁和人类思想意识的不断变化，人们会赋予某些词汇以新的含义。英语中有部分名祖词语仍保留最初由人名演变成名祖词语时的含义，但是，相当大一部分名祖词语的词义已不同于最初的词义，而且已不再指人。英语名祖词语的基本功能在于命名，一是对新事物或新物品的命名，二是对人的类型分类或动作行为的命名。前者在语义上不再指人，后者在语义上仍然指人。


3.1　对新事物或新物品的命名


对新事物或新物品的命名又以表示科学上新事物或新物品的名祖词语居多，并集中出现在一些专业领域。在英语中许多发明是以发明者的名字命名的。当今国际上通用的6凸点组合编码盲字体系是法国盲童学校教师布莱叶（Louis Braille，1809-1852）于1824年创制的，故英语用其姓氏braille指“盲文”。游乐场（amusement parks）里一种在垂直转动的巨轮上挂有座位的摩天轮是19世纪美国工程师费里斯（George W. G. Ferris，1859-1896）设计的，故这种转轮被称作Ferris wheel（费里斯转轮）。如今常见的核辐射探测器叫做Geiger counter（盖革计数器；盖革计数管），它是20世纪德国物理学家盖革（Hans Geiger，1882-1945）在他的同事缪勒（W. Müller）的协助下于20年代研制的。智力玩具“魔方”英语叫做Rubik's Cube，它是匈牙利建筑师、教师鲁比克（Ernö Rubik，1944-　）于1974年设计的，直译作“鲁比克立方体”，又称“魔术立方体”。类似例子尚有不少。


（1）科学领域。
 大量的科学定律、科学现象、科学常数、化学元素、科学计数或计量单位得名于科学家。物理学上的Boyle's law（玻意耳定律）为英国物理学家玻意耳（Robert Boyle，1627-1691）所创立，故名。电学上的Ohm's law（欧姆定律）和天文学上的Hubble's law（哈勃定律）分别为德国物理学家欧姆（Georg Simon Ohm，1787-1854）和美国天文学家哈勃（Edwin Powell Hubble，1889-1953）所创立，故名。电子学上的Zener effect（齐纳效应）是美国物理学家齐纳（Clarence M. Zener，1905-1993）所发现，故名。数学上的Euler's constant（欧拉常数）和核物理学上的Rydberg constant（里德伯常数）分别是瑞士数学家欧拉（Leonhard Euler，1707-1783）和瑞典物理学家里德伯（Johannes R. Rydberg，1854-1919）最先提出，故以其姓氏命名。

化学元素也是名祖词语涉及的一个领域。科学家在给化学元素命名时，往往都是有一定含义的，或者是为了纪念发现地点，或者是表示这一元素的某一特性，或者是为了纪念某个科学家。curium（锔）、einsteinium（锿）、nobelium（锘）就是分别为了纪念法国物理学家居里夫妇（Pierre and Marie Curie）、美籍德国理论物理学家爱因斯坦（Albert Einstein，1879-1955）、瑞典化学家诺贝尔（Alfred Bernhard Nobel，1833-1896）而命名的。至于源自科学家名字的计数和计量单位，我们在上文中已经举了不少例子，就不在这里重复。总之，这几方面的例子可以说举不胜举。


（2）医学领域。
 疾病、人体解剖是名祖词语两个主要使用领域。在英语中用人名来命名的疾病不在少数。在西方医学界用人名来命名疾病似乎是一种传统，特别是潜在病因不明的综合征。1817年英国外科医师帕金森（James Parkinson，1755-1824）发表文章率先描述了“震颤性麻痹”这一病症，嗣后该病被命名为Parkinson's disease或Parkinsonism（帕金森氏病），世界卫生组织将此列为世界疑难病症之一。1907年德国神经病科医师阿尔茨海默（Alois Alzheimer，1864-1915）率先确诊早老性痴呆病，并对其进行描述，故此病被命名为Alzheimer's disease（阿尔茨海默氏病）。但用人名命名的疾病并不完全限于医师，也有极少数用患者名字命名的病症，最典型的例子是syphilis（梅毒）。16世纪意大利医生及诗人弗拉卡斯托罗（Girolomo Fracastoro）在其所作拉丁文诗《梅毒或法国病》中述及主人公牧羊人Syphilus因冒犯太阳神而首罹梅毒，并论述了由他根据主人公名字命名的这一可怕触染病。又如Christmas disease（克里斯马斯病）和Hartnup disease（海特纳普病）也是用患者姓氏命名的。

人体解剖涉及各器官的组织构造。古希腊神话中有个英雄人物叫Achilles，幼时被其母倒提着在冥河水中浸过，因此除未浸到水的脚踵外浑身刀枪不入，Achilles' heel也就被用以喻指“致命的弱点”。而“（连接踵骨与小腿肌肉的）跟腱”也被解剖学家称作Achilles tendon。圣经人物也有被用来命名解剖学术语的，如上文提及的Adam's apple（喉结）。但这两者是较个别的例子，在此类术语中用解剖学家或医师命名的就相当多了。法国医师、人类学家布罗卡（Paul Broca，1824-1880）在大脑左前区发现了清晰言语区，对脑损伤和失语症的研究有重大贡献，嗣后该区被命名为Broca's area（布罗卡氏区）。意大利解剖学家法娄皮欧（Gabriello Fallopio，1523-1562）发现了输卵管，因此输卵管在英语中得名fallopian tube（法娄皮欧氏管）。


（3）生物领域。
 植物是另一个主要使用领域。以人名命名的植物常见的有二十种左右，例如magnolia（木兰）、lobelia（半边莲）、dahlia（大丽花）、fuchsia（倒挂金钟）、gardenia（栀子花）分别是为了纪念Pierre Magnol（1638-1715）、Matthias de Lobel（1538-1616）、Anders Dahl（1751-1789）、Leonhard Fuchs（1501-1566）、Alexander Garden（1730-1791）等植物学家而命名的，这些植物名均为人名加植物名词后缀-ia构成。又如iris（鸢尾）、peony（芍药；牡丹）、hyacinth（风信子）、narcissus（水仙花）则分别得名于希腊神话中的彩虹女神Iris、诸神医生Paeon、美少年Hyacinthus、美少年Narcissus。


（4）军事领域。
 枪炮是又一个使用领域。当今西方男士喜欢以女士的芳名命名自己的汽车或游艇，而旧时西方男人则喜欢用女人名给枪炮取名。一战中德军用以炮击巴黎的大口径远射程大炮Big Bertha（贝尔莎大炮）就是以德国克虏伯（Krupp）家族的Bertha Krupp夫人的名字命名的。旧日英军所用火枪的昵称叫Brown Bess，Bess是女子名，其枪托是棕色的，故冠以Brown。14世纪初英国人用以守卫王室住所温莎堡（Windsor Castle）的弩炮（ballista）别号叫Lady Gunilda（根尼尔达夫人），用的是北欧古时的女子名Gunnhildr/Gunhild
 的拉丁语变体，其本义是“战争”。北欧人之所以用带此含义的词作女子名，是因为北欧神话崇尚女子勇敢善战的美德。现代英语的常用词gun（枪；炮）一般认为很可能也是由Gunilda缩约而来。但是在近代很多枪炮武器名都源自发明者或设计者，诸如Colt（科尔特左轮枪）、Gatling（加特林机枪）、Garand（加伦德式半自动步枪）、tommygun（汤姆式冲锋枪）、derringer（大口径短筒小手枪）等。


（5）生活领域。
 表示生活中非科学新事物或新物品的名祖词语虽然也有一些，但相比之下数量就少得多了。在服饰、食品、饮料等领域就不乏其例。作为jeans（牛仔裤）的同义词被收录进各种辞书的Levis（利维斯牛仔裤）得名于美国加利福尼亚州一位布商Levis Strauss（1829-1902）的大名。leotards（紧身连衣裤）得名于19世纪名噪一时的法国空中杂技演员Jules Léotard（1824-1870）的姓氏。pants（裤子；长裤）得名于古代意大利即兴喜剧中喜着紧身马裤的傻老头Pantaloon，并可一直溯源至威尼斯主保圣徒Pantaleone的大名。当今西方主要快餐之一的sandwich（三明治）据传是第四代桑威奇伯爵（4th Earl of Sandwich）所发明，便于他一边赌博一边吃，故名。英格兰女王玛丽一世（Mary Ⅰ）因宗教原因杀害了许多人，得了个Bloody Mary（血腥的玛丽）的绰号，20世纪50年代出现一种由伏特加酒或杜松子酒掺番茄汁调制而成的鸡尾酒，人们也将之戏称为Bloody Mary（红玛丽混合酒）。


3.2　对人的类型分类或动作行为的命名



（1）指称人。
 由于语义的分类关系错综复杂，有些类别相互渗透，交织在一起，难于绝对划分。因此类别只能是相对的。角度不同，类别也就不同。我们就从品性、才识、职业、丑类等角度来看一些从特指人名演变而来的名祖词语吧。在荷马的史诗《奥德赛》中，希腊英雄奥德修斯（Odysseus）有位挚友名叫Mentor，在他出征特洛伊时Mentor帮他照顾家庭，阻止别人向其妻求婚，而且又抚养教育其子。后人遂以mentor喻指“良师益友”。

17世纪法国有位军事教官Jean Martinet制定了一套新的操练法，并且厉行严格的军纪，把法国步兵训练成欧洲第一支最好的正规部队，为企图称霸欧洲的路易十四立下了汗马功劳。为此，他誉满全欧，其操练法被广为使用。他的姓氏Martinet也因此成了“严格执行纪律的人”的代名词。16世纪英国教会有一位坎特伯雷大主教名叫Matthew Parker，最爱测探别人私事，最好管闲事。人们给他起了个绰号，叫Nosy Parker，直译是“好管闲事的帕克”，嗣后逐渐成了“好管闲事的人”或“爱打听消息的人”的代称。无独有偶，19世纪英国剧作家蒲尔（John Poole）所作喜剧Paul Pry
 中有个同名人物Paul Pry，整日无所事事，却好管闲事，尤爱打听别人隐私。Paul Pry也被人们用来喻指“好打听别人隐私的人”。

1960年出品的意大利电影《甜蜜的生活》中的主人公Paparazzo是位摄影记者，整日追踪上流社会丑闻，偷拍名人照片。Paparazzo这一意大利名字的复数形式paparazzi被英语吸收了，港台译之为“狗仔队”。总的说来，用以表示人的类型的类似例子我们可以找到不少。


（2）指称动作行为。
 我们再来看看表示动作行为的名祖词语。此类词语往往由特指人名加后缀构成。公元455年日耳曼民族一个叫Vandal的部族以8万人之众轻易地攻占了罗马城，入城后大肆劫掠，毁坏了罗马大量文物和文化艺术珍品。后人遂以Vandal加后缀-ism构成vandalism表示“故意毁坏文物的行为”或“破坏他人财物的行为”。

18至19世纪法国色情作家de Sade侯爵曾因变态性虐待行为多次遭监禁，其作品也因充斥此类描写而遭法院明令查禁。19世纪奥地利小说家Leopold von Sacher-Masoch则通过小说中人物详尽地叙述了自己遭受异性打骂役使从而取得满足的情况。以后一位德国神经病学家根据这两位作家的姓氏Sade和Masoch分别造了sadism和masochism，表示“性施虐狂”和“性受虐狂”。

美国第十一任总统波尔克（James Knox Polk）在总统竞选运动进入高潮时，对手宣称一位名叫Roorback的德国男爵写的一部游记中披露了波尔克贩卖黑奴的罪证，一时舆论哗然。后经查实发现，根本没有这样一本游记，而且连Roorback男爵也是被假托的作者名。据此，在美语中roorback常被用来喻指“政治上的蓄意抹黑”。

4. 余论

随着科学技术的进步、商品经济的发展、物质生活的提高和各种文化的相互交融，新的事物和物品层出不穷。科学技术研究所产生的新技术、新发明、新创造，必然要求有与之相适应的新词语来表达。在不断产生的新词语中就有相当数量的名祖词语，而其中又以科学技术领域的专业词汇所占比例最大。就以天文术语为例。太阳系中除地球外的Mercury（水星）、Venus（金星）、Mars（火星）、Jupiter（木星）、Saturn（土星）、Uranus（天王星）、Neptune（海王星）等几大行星是以罗马神话或希腊神话中的神祇命名的，另有少数恒星，如Barnard's star（巴纳德星）、Kapteyn's star（卡普坦星）、Plaskett's star（普拉斯基特星）、Luyten's star（鲁伊登星）等是以天文学家或发现者的姓氏命名的，而大量小行星和彗星也是以人名命名的，其数量实在太巨大了，具体数字简直无法统计。

商品经济的发展使产品品种越来越丰富和多样化，名称可说是五花八门，而其中就有不少是以人名命名的。就以品牌产品为例。世界的名牌汽车，诸如Rolls-Royce（劳斯莱斯汽车）、Benz（奔驰汽车）、Bentley（宾利轿车）、Chrysler（克莱斯勒汽车）、Porsche（保时捷汽车）、Ferrari（法拉利轿车）、Renault（雷诺汽车）、Audi（奥迪汽车）、Ford（福特汽车）、Toyota（丰田汽车）等等，这些汽车无一不是以汽车公司的创办人的名字命名的。其他名牌产品，如Goodyear（固特异轮胎；固特异橡胶制品）、Wrigleys（箭牌口香糖）、Adidas（阿迪达斯运动服或运动鞋）、Steinway（史坦威钢琴）、Hoover（胡佛牌真空吸尘器）、Barbie doll（芭比娃娃）、Simmons（席梦思）、Gillette（吉列牌剃须用品）等，也都来自人名。在名目繁多的食品饮料中也不乏其例，诸如eggs Benedict（火腿蛋吐司）、Melba toast（梅尔巴吐司）、Melba sauce（梅尔巴沙司）、Caesar salad（凯撒什锦色拉）、Shirley Temple（秀兰邓波尔饮料）、Tom Collins（汤姆柯林斯酒）、margarita（玛格丽塔鸡尾酒）、Rob Roy（罗布·罗伊酒），等等。与商品经济相关的这类名祖词语还在持续不断地产生中。

另外，表示君主统治时期或在位期的词，如Edwardian（英王爱德华时代的）、Caroline（查理时代的）、Victorian（维多利亚朝代的）、Elizabethan（伊丽莎白女王一世的）、Georgian（乔治王朝的）等，表示作家、艺术家、哲学家作品的大量纯历史词语，如Addisonian（艾迪生的）、Rembrandtesque（伦勃朗风格的）、Hegelian（黑格尔的），可说是数不胜数，辞书也收不胜收。

所有这些都说明：（一）名祖词语分布极广，涉及政治、经济、科技、医学、军事、历史、文化等多个领域及生活的方方面面；（二）名祖词语中专业词汇数量大有膨胀之势；（三）名祖词语的专业性特别强。

此外，我们也不难看出这类以人名命名或含人名的独特词语跟文化的密切联系，特别是那些源自历史人物名、典出希腊和罗马神话中的人物名、源于圣经人物名、源出文艺作品中的人物名的词语，它们都蕴含着丰富的文化内涵。这些词语作为英语词汇的一个组成部分，既反映了英语国家的一些文化背景，又反映了英语国家的某些文化特色，在某种程度上还可帮助我们了解英语国家的历史和传统以及英美人的价值观。

诚然，名祖词语是一种非常有趣的语言现象，其存在和应用是与语言的产生和发展同步的，但它的作用及其对语言的影响却很少有专门的研究。2003年以前，我国高校英语专业的词汇学课本教材还尚未出现eponym一词。在科学技术快速进步、商品经济迅猛发展的今天，几乎每天都有新的命名出现，其范围之广泛，数量之巨大一般的英语辞书，甚至较大型的英语词典亦无法将其尽收其中。然而，国内却鲜有相关学术论文或专著发表出版，因此这方面的研究可以说仍属空白。笔者希望能借此文引起英语界同仁的注意，起到抛砖引玉的作用。
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伦敦有一家世界上历史最久、规模最大的船舶分级、检验机构名叫劳埃德船级社（Lloyd's Register of Shipping）。它成立于1760年，前身是开设在伦敦泰晤士河附近一家咖啡馆的船舶保险机构——劳埃德保险社，因咖啡馆创办人劳埃德（Edward Lloyd，1648-1713）得名。该船级社每年出版《劳氏船舶年鉴》（Lloyd's Register
 ），对注册的各国商船均在年鉴中载明其吨位、等级等，船体（hull）质量之高低以字母顺序标明，而设备（fittings）之优劣则以数字表示。凡被列为甲级一等的船只均称以A-1 at Lloyd's，以后往往以A-1标之。1837年英国作家狄更斯（Charles Dickens，1812-1870）首先将A-1转用于任何物和人，表示“头等的”、“第一流的”、“天字第一号的”。A-1亦作A one或A number one，一般用于口语，但如今似乎用得不多。


例
 　“He must be a first-rater，”said Sam. “A-1
 ，”replied Mr. Roker.（C. Dickens，Pickwick Papers
 ） “他一定是个第一流的角色了，”山姆说。“天字第一号，”洛克先生答道。（狄更斯：《匹克威克外传》）


The high school has an A-1
 teaching staff. 那所中学有一流的教员。


The service in the restaurant is really A-1
 . 那家饭馆的服务确实是顶呱呱的。


After our holiday，we were in A-1
 condition.（LDI） 休假后我们的身体状况都很好。




Aaron's rod
 　/ˌeərənz 'rɒd/
 见Aaron's serpent





Aaron's serpent
 　/ˌeərənz 'sɜːpənt/
 亚伦的蛇；吞并弱小者的强者



典出《圣经·旧约·出埃及记》（Exodus
 ）。古代以色列人的领袖摩西（Moses）和摩西的哥哥亚伦（Aaron）奉上帝之命去见埃及法老（Pharaoh），转述上帝的意旨，要求允许把在埃及做苦工的以色列人领出埃及。法老不从，亚伦即按上帝的吩咐，把手杖（rod）往法老面前一抛，手杖马上变作了蛇。法老手下的术士和巫师也施起法来，丢下自己的手杖，这些手杖也变成了蛇，但这些蛇却被亚伦的蛇吞食了。随后，亚伦和摩西又用手杖施展一系列神迹，终于迫使埃及法老允许摩西带领以色列人走出埃及。后遂以Aaron's serpent或Aaron's rod喻指“吞并弱小者的强者”


例
 　Prussia was the Aaron's serpent
 that swallowed up the lesser German States between 1866 and 1870. 普鲁士变作了亚伦的蛇，它在1866年至1870年间吞并了其他弱小的日耳曼公国。




abigail
 　/'æbɪgeɪl/
 n
 . 侍女；女仆



贵妇人的贴身使女英语有时用abigail一词来表示。该词源于希伯来语abigayil
 ，含有source of joy或father is rejoicing之意。基督教《圣经》故事中有个聪慧艳丽，能言善辩的女人就叫亚比该（Abigail）。她的丈夫拿八（Nabal）是一个暴躁愚顽的富豪。大卫（David）曾保护过他的羊群，但当大卫落难时向他求援时，却被他羞辱一番，多亏她周旋，才使大卫没有被其所杀。她为此向大卫深表歉意，多次谦称自己为大卫之“侍女”，拿八暴病死后被大卫纳为妻室之一。《圣经》钦定英译本出版后不久，英国戏剧家鲍蒙特和弗莱彻（Beaumont ＆ Fletcher）合写的剧本《傲慢的夫人》（The Scornful Lady
 ，1616）中的女仆也取名Abigail。此后，许多作家，如康格里夫（William Congreve）、菲尔丁（Henry Fielding）、斯威夫特（Jonathan Swift）、斯摩莱特（Tobias Smollett）等都曾用该词作使女或女仆的名字。英国女王安妮（Anne）身边有一位臭名昭著的女侍臣也叫Abigail，全名是Abigail Hill。反复而广泛的使用，使Abigail最终由专有名词转化为普通名词，成为“侍女”或“女仆”的代称。


例
 　The mistress was no sooner in bed than the maid prepared to follow her example. She began to make many apologies to her sister Abigail
 for leaving her alone in so horrid a place as an inn.（Henry Fielding，The History of Tom Jones，a Foundling
 ） 女主人一上床就寝，女仆马上也打算跟她那样歇息。她开始对这位亚比该姐妹连声道歉，说在客栈这种讨厌的地方，把她一个人丢在这里，实在对不起。（菲尔丁：《弃儿汤姆·琼斯的历史》）


Lots of abigails
 played outstanding roles in works of arts and literature. 在文艺作品中，许多女仆扮演重要的角色。




Abraham
 　/'eɪbrəhæm/
 n
 亚伯拉罕



亚伯拉罕（Abraham）是基督教《圣经》故事中的人物。据《创世记》（Genesis
 ）记载，他是诺亚（Noah）长子闪（Shem）的后代，原名亚伯兰（Abram），75岁时遵照上帝的命令，率领妻子撒拉（Sarah）及其部族迁居迦南（Canaan，今巴勒斯坦、叙利亚和黎巴嫩沿海地区），始形成犹太民族。99岁时上帝赐名亚伯拉罕，意为“万国之父”，并使他后裔繁多，成为希伯来人，即今犹太人的始祖。亚伯拉罕生子多人，175岁时寿终。其子以撒（Isaac）生孪生子以扫（Esau）和雅各（Jacob），雅各的12个儿子后来繁衍成以色列民族的12个支派。亚伯拉罕在希伯来民族史上占显著地位。后人把希伯来人崇拜耶和华的起源追溯于他。可见他既是希伯来民族的始祖，也是希伯来宗教的祖先；不仅被犹太人深深敬仰，也被基督教徒奉为信仰的先驱和楷模。因此，英语中亚伯拉罕的名字Abraham被用来喻指“祖先”或“创始人”。


例
 　Jefferson and Washington were two of the American Abrahams
 of freedom. 杰斐逊和华盛顿是美国的两位“自由之父”。




academy
 　/ə'kædəmɪ/
 n
 学院；学会；研究院



引发特洛伊战争的斯巴达美女海伦（Helen）曾使许多希腊英雄为之倾倒。12岁时，海伦已经秀美出众，雅典王子忒修斯（Theseus）就将她拐走，打算日后娶她为妻。她的两位孪生哥哥奉母命四处探寻其下落，后来靠了一位名叫Akadēmos
 的雅典农夫指点，才把海伦带回家。自此以后，Akadēmos
 所在的雅典城郊小树林（grove）时时有众神守护着，以免遭到报复。相传，约公元前387年希腊著名哲学家柏拉图（Plato，前427-前347）就在这片林园里创办了一所学校，广收门徒，讲授哲学。他根据Akadēmos
 的名字将学校命名为Akadēmíā
 ，汉译作“柏拉图学园”，简称“学园”。柏拉图死后许多年，那里一直是他的门徒进行学术讨论的场所，而且一直到公元529年东罗马帝国皇帝查士丁尼一世（Justinian I，483-565）下令封闭所有异教徒学校该所学校才被迫停办。英语academy，究其根源，实出自Akadēmíā
 一词，15世纪时只用作专有名词，指“柏拉图学园”。到了16世纪，academy和柏拉图以及希腊神话的联系渐被人们遗忘，受法语académie
 的影响，开始被用以指“学院”或“高等专科学校”，17世纪以后也指“学会”或“研究院”，如英国皇家军事学院（the Royal Military Academy）、皇家艺术学会（the Royal Academy of Arts）、中国科学院（the Chinese Academy of Sciences）等。


例
 　The soldier had attended a military academy
 .（NED） 这个士兵曾经上过军事学院。




according to Cocker
 　/'kɒkə/
 按照精确的计算；根据严格的规则；正确无误地



17世纪英国著名数学家柯克（Edward Cocker，1631-1675）所著教科书《柯克算术》（Cocker's Arithmetick
 ）非常流行，曾被广泛使用，前后出了112版，堪称权威之作，故有According to Cocker一语，18世纪爱尔兰剧作家墨菲（Arthur Murphy，1727-1805）在《家具商》（The Upholsterer
 ，1758）中用以表示“按照精确的计算”、“根据严格的计算”，以后转义为“正确无误地”。但在19世纪末有人提供了文献佐证，说明该书作者乃一编辑，而非Cocker。


例
 　It's all right，according to Cocker
 . 这按理是不错的。




according to Gunter
 　/'gʌntə/
 正确无误地



这是美国一种说法，相当于英国英语中的according to Cocker。冈特（Edmund Gunter，1581-1626）是17世纪英国一位数学家和天文学家，首创《人工正弦正切表》，曾发明许多有用的测量工具，包括雏形计算尺（Gunter's line）、用于丈量长度的冈特测链（Gunter's chain）和用于航海的冈特标尺（Gunter's scale）。由此产生了according to Gunter一语来表示“正确无误地”。


例
 　She answered the question according to Gunter
 . 她正确无误地回答了这个问题。




according to Hoyle
 　/'hɔɪl/
 按照规则（或惯例）；公正地（的）



英国早先最流行的一种纸牌戏叫惠斯特（whist），由四人组成两方对打。它约产生于17世纪，最初称凯旋牌（triumph）。据说现在的桥牌即由惠斯特演化而来。1742年英国牌戏和棋术权威霍伊尔（Edmond Hoyle，1672-1769）出版了一本系统论述纸牌游戏规则的专著《惠斯特牌戏简论》（A Short Treatise on the Game of Whist
 ），1760年他又对此书进行了修改。他在书中所制定的牌戏规则在1864年规则改变之前一直为人们所通用。他还著有国际象棋及其他游戏方面的书籍，并制定了15子棋戏规则。1897年牌戏专家福斯特（Robert F. Foster）写了一本介绍各种牌戏规则的书，取名为《福斯特的霍伊尔》（Foster's Hoyle
 ）。从此，Hoyle成了规则或惯例的代名词。according to Hoyle原为牌戏用语，意思是“按照霍伊尔所定规则”，以后引申为“按照规则（或惯例）”、“根据规定”、“正确地（的）”、“公正地（的）”等义。


例
 　They do everything according to Hoyle
 . 他们一切都按规定办理。


They always played the game according to Hoyle
 .（WBD） 他们总是按规则比赛的。


It's not according to Hoyle
 to hit a man when he's down. 打击一个已倒下的人是不公平的。


That's wrong. According to Hoyle
 ，this is the way to do it.（AID） 那是错的。按惯例要这样做才对。




Achates
 　/ə'keɪtiːz/
 n
 阿凯提斯；忠实朋友



据古罗马诗人维吉尔（Virgil，前70-前19）的代表作——史诗《埃涅阿斯记》（Aeneid
 ），阿凯提斯（Achates）是特洛伊战争中的英雄埃涅阿斯（Aeneas）的同伴和好友。特洛伊沦陷后埃涅阿斯背父携子逃出火城，历经千难万险，阿凯提斯追随左右，忠心不二，一直到意大利建立起一个新的国家。他的名字Achates后被用来喻指忠心耿耿的追随者或形影不离的忠实朋友。


例
 　“Friend!”replied Craigengelt，“my cock of the pit! why，I am thy very Achates
 ，man，as I have heard scholars say—hand and glove—bark and tree—thine to life and death!”（Walter Scott，The Bride of Lammermoor
 ，1819） “朋友！”克雷根格尔特回答说，“我好斗的公鸡！哎呀，我正是你的忠实朋友呢，我听那些学问家说的，是手与手套，树与树皮，你的生死之交呢！”（司各特：《拉美摩尔的新娘》）




Achilles' heel
 　/əˌkɪliːz 'hiːl/
 致命弱点；致命伤



直译作“阿基里斯的脚后跟”。阿基里斯（Achilles，一译亚喀琉斯）是古希腊神话中的英雄人物，幼时被其母忒提斯（Thetis）倒提着在冥河（Styx）水中浸过，受到魔法保护，周身刀枪不入，但其脚后跟（heel）为其母手握处，没有沾到冥河水，因而成了唯一会受伤甚至于致命的弱点。在特洛伊战争中，阿基里斯英勇无比，所向无敌，杀死了特洛伊军统帅赫克托耳（Hector），使希腊联军反败为胜。然而太阳神阿波罗（Apollo）知道他的弱点，并将此透露给了赫克托耳之兄特洛伊王子帕里斯（Paris）。帕里斯对准他的脚后跟射了一支毒箭，阿基里斯终因箭伤而死。据此故事，Achilles' heel现常喻指“唯一致命的弱点”或“要害”，有时亦作Achilles heel。另外，连接脚后跟和小腿肚的跟腱也被解剖学家称作Achilles tendon（阿基里斯腱）。


例
 　The girl is a good student，but pronunciation is her Achilles' heel
 . 这女孩是一个好学生，但发音是她唯一的弱点。


His Achilles' heel
 was his pride—he would get very angry if anyone criticized his work.（LDI） 他唯一的致命弱点是骄傲，谁批评他的工作，他就会发火。


A misbehaving minister is regarded as a government's Achilles heel
 and is expected to resign.（CID） 一个行为不端的部长被视为一个政府的致命伤，故而要求他辞职。


The company has great products and a good sales force，but its Achilles' heel
 is poor marketing.（LDE） 那家公司有优质的产品和强大的销售力量，但其致命的弱点是缺乏营销手段。




Achilles' spear
 　/əˌkɪliːz 'spɪə/
 阿基里斯之矛；能伤人也能救人之物



典出希腊神话。希腊联军远征特洛伊时，误入密西亚国境，国王忒勒福斯（Telephus）出兵阻挡，被阿基里斯的长矛（Achilles' spear）刺伤，伤口久治不愈。阿波罗神谕告诉他，只有伤他的人和伤他的武器才能治好他的伤口。可是刺伤他的这位青年英雄也不知道该如何治法。后来有位医生根据神谕，从阿基里斯的矛尖上刮下少许铁锈敷在忒勒福斯的伤口上，伤口就很快愈合了。因此人们用Achilles' spear一语来比喻那些既伤害了人又能救人的事物。Achilles' spear亦作spear of Achilles。（参见Achilles' heel
 ）


例
 　Some of these ladies，if handsome，were not unfrequently taken by a man of fortune... others were maintained from caprice，which，like Achilles' spear
 ，carried with it its own antidote；and then，of course，they passed into the hands of different keepers.（Francis W. Blagdon，Paris As It Was and As It Is
 ） 这些女士中一些人，如果是漂亮的，经常被富有的男士收养起来……其他的则靠无常善变维持生活（这种无常善变像阿基里斯的矛那样，同时有着自己的消解办法），因此，她们当然就落到不同的拥有者的手中。（布拉格顿：《巴黎的过去和现在》）


York：... That gold must round engirt these brows of mine，/Whose smile and frown，like to Achilles' spear
 ，/Is able with the change to kill and cure.（W. Shakespeare，Henry Ⅵ
 ） 约克：……那顶金冠应该束在我的顶上，我的一喜一怒，如同阿基里斯的长矛一样，能致人死命，也能救人活命。（莎士比亚：《亨利六世·中篇》）




Achilles tendon
 　/əˌkɪliːz 'tendən/
 见Achilles' heel





Actaeon
 　/æk'tiːən，'æktɪən/
 n
 阿克特翁



阿克特翁（Actaeon）是希腊神话中一位猎人。有一天他在山上狩猎时无意间看到月亮和狩猎女神阿耳忒弥斯（Artemis）在沐浴，女神愤而将他变成一只牡鹿，然后让他自己的50只猎狗追逐并把他撕成碎片。据此，人们以他的名字Actaeon喻指被美丽女性吸引的男子。（参见Artemis
 ）


例
 　“Rash man!”she said；“like Actaeon
 ，thou hast had thy will；be careful lest，like Actaeon
 ，thou too dost perish miserably，torn to pieces by the ban-hounds of thine own passions.”（H. Rider Haggard，She
 ，1887） “你这莽撞的家伙！”她说，“你像阿克特翁那样如愿以偿了；小心点，你也会像阿克特翁那样悲惨地死去，被你自己的激情那条猎狗撕成碎片。”（哈格德：《她》）




Adam
 　/'ædəm/
 adj
 亚当式的



苏格兰建筑师和家具设计师罗伯特·亚当（Robert Adam，1728-1792）和兄弟詹姆斯·亚当（James Adam，1730-1794）在英国建筑和家具设计方面开创了以精细著称的艺术风格，对新古典主义风格（neoclassical style）的发展具有一定影响。亚当风格是多种建筑风格的统一，既受帕拉第奥（Andrea Palladio，1508-1580）的影响，又有当代法国建筑的格调；借鉴了罗马艺术的精髓，也吸取了意大利文艺复兴时期建筑装饰的特色。亚当不仅重视建筑物的外表，也顾及每一个房间的室内装潢。他从事建筑设计30余年，设计过许多名宅和建筑，包括肯伍德公馆（Kenwood House）和爱丁堡大学（Edinburgh University）主楼。人们把亚当设计的或受其影响的建筑，称作“亚当式的”，以其姓氏Adam来表示。（参见Palladian
 ）


例
 　Some Adam
 sets were auctioned at the city square last month. 上个月有一批亚当式家具在城市广场拍卖。




Adam's ale
 　/ˌædəmz 'eɪl/
 水



原意为“亚当的啤酒”，源出《圣经》。据说，在伊甸园里没有酿酒厂，水是人类始祖亚当唯一可以解渴的饮料。因此世人往往把水戏称为Adam's ale。在苏格兰水则被称作Adam's wine（亚当的酒）。


例
 　I'm so thirsty! A drink of Adam's ale
 would be most welcome.（BSC） 我口渴极了，能喝点水将会是很舒服的。


We have no beer or wine. It will have to be Adam's ale
 .（DCP） 我们没有啤酒或酒，只能以水代酒。




Adam's apple
 　/ˌædəmz 'æpəl/
 喉结



典出《圣经·旧约·创世记》（Genesis
 ）。上帝创造了人类的始祖亚当（Adam）和夏娃（Eve）之后，让他们居住在伊甸园里（the Garden of Eden）。园里生长着一种善恶树，树上所结之果上帝禁止他们去采摘，故称“禁果”（forbidden fruit）。后来，魔鬼变成的蛇告诉夏娃那是智慧果，吃了能知善恶，辨真假。夏娃经不住诱惑，偷吃了禁果，又让亚当也吃了，最后两人被逐出伊甸园。有人据此想象亚当在偷食禁果时，有一小块果肉哽于喉头处。一说上帝因亚当偷吃禁果而处罚他，让他喉头鼓起。男子的喉结通常要比女人明显和突出，原因就在于此。喉结在英语中也因此被早期的解剖学家称以Adam's apple，但他们对喉结没能提供科学解释。

Adam一词源于希伯来语，原意为“人”。Adam's apple按字面义是“亚当的苹果”。其实，apple一词并非仅指“苹果”，许多果子都可称作apple。圣经上并未具体说明禁果为何种果子，有人猜测可能是杏子或石榴。


例
 　Bernie has a big Adam's apple
 . 伯尼的喉结很大。




Adam's profession
 　/ˌædəmz prəʊ'feʃən/
 亚当的行当；园林业或农业



典出《圣经·旧约·创世记》（Genesis
 ）。上帝创造万物之后，又用泥土造了亚当，并把他安置在伊甸园里。亚当别无他事，整日在园中锄草松土，修整枝叶，采摘果子，从事的是人类最早的园艺和农事活动。后即以字面义为“亚当的行当”的Adam's profession一语指园林业或农业。


例
 　First Clown：... There is no ancient gentlemen but gardeners，ditchers，and grave-makers；they hold up Adam's profession
 .（W. Shakespeare，Hamlet
 ） 小丑一：……古代并没有绅士，只有花匠，挖沟的，修墓的，他们做的是亚当的工作。（莎士比亚：《哈姆雷特》）




Adidas
 　/'ædɪdæs，ə'diːdæs/
 阿迪达斯运动鞋或运动服



Adidas（阿迪达斯）是一家生产运动服装和运动鞋的德国公司，成立于1920年，公司名最初并不叫Adidas。1948年公司的创办者德国人阿道夫·阿迪·达斯勒（Adolf Adi Dassler）用他的中间名Adi和姓氏Dassler的头三个字母合成Adidas作为商品品牌并申请注册，1949年8月18日又以Adidas AG 作为公司名注册。公司原本由两兄弟共同开设，更名行为导致兄弟分道扬镳，阿道夫的哥哥鲁道夫·达斯勒（Rudolf Dassler）以另一新的品牌Puma（彪马）与之竞争。

阿道夫·阿迪·达斯勒是一位运动员，1920年开始手工制作运动鞋。他不仅了解运动员的需要，而且制鞋手艺精巧。他所设计的运动鞋很受顶尖运动选手的喜爱，名气便渐渐地在国际体坛响亮了起来，特别是在世界足坛上，阿迪达斯（Adidas）所得到的支持度更是没有任何一家运动用品厂商可以比拟的。因此人们就把阿迪达斯运动鞋直接称为Adidas。


例
 　His father bought him a pair of Adidas
 as a birthday present. 他父亲给他买了一双阿迪达斯运动鞋作为生日礼物。




admirable Crichton
 　/ˌædmərəbəl 'kraɪtən/
 才艺出众的人；博学多能的人



16世纪苏格兰出了一位杰出的奇才，名叫克赖顿（James Crichton，1560-1582）。他在15岁时一年里就取得通常需两年才能读完的圣安德鲁斯大学文学硕士学位，20岁时即精通了12种语言，对当时已知的所有学科无所不晓。据说他还是个举世无双的击剑手。加之他相貌英俊，举止优雅，被当时不少人认为是个全才。英国诗人丁尼生（Alfred Tennyson，1809-1892）在他的一首诗中提到克赖顿，说他“一切乃至手指甲都是完美的（All perfect，finish'd to the fingernail）”。为了施展其才华，他先后到了法国和意大利。1579年在意大利热那亚公爵宫廷发表演说，初露头角。1581年在帕杜亚进行的两场辩论更使他声名大振。对他渊博的学识和出众的才艺，与他相识的学者无不深为叹服，连巴黎大学最有名的学者也赞叹不已。1582年供职于曼图亚公爵（Duke of Mantua）宫廷，因遭一亲王之嫉而被杀，年仅22岁。1603年约翰斯顿（John Johnston）在其所著《苏格兰人物志》（Heroes Scotici
 ）中第一次称他是admirable（令人钦佩的）。嗣后，正是因为克赖顿的哲学修养、记忆力、语言技巧和辩论才能，the Admirable Crichton（令人钦佩的克赖顿）一语就成了“多才多艺的人”或“才艺出众的人”的代称。英国小说家和剧作家巴里（Sir James Matthew Barrie，1860-1937）最出名的剧本之一就以《可敬的克赖顿》（The Admirable Crichton
 ）为剧名，写的是一位才艺出众的男管家解救因遭海难而困于荒岛的主人的故事。该剧于1902年问世，1918年和1957年又先后两次在英国被搬上荧幕，这给该成语注入了新的生命力，使之更为流行。


例
 　Pen，in his character of Admirable Crichton
 ，thought it necessary to be a great judge and practitioner of dinners...（W. Thackeray，Pendennis
 ） 作为多才艺者出现的潘恩认为自己应该是宴会的大内行和老手。（萨克雷：《彭登尼斯》）


I had heard a good deal about Lord Ragnall，who，according to all accounts，seemed a kind of Admirable Crichton
 . He was said to be wonderfully handsome，a great scholar.（H. Rider Haggard，The Ivory Child
 ） 关于拉格纳尔勋爵我已听说了很多，根据大家的描述，他似乎是个“令人钦佩的克赖顿”那类型的人。人家说他相貌非常俊美，是个大学问家。（哈格德：《象牙雕的小孩》）




adonis
 　/ə'dəʊnɪs/
 n
 美少年



典出希腊神话。阿多尼斯（Adonis）是美女米拉（Myrrha）之子，俊美绝伦。爱与美的女神阿佛洛狄忒（Aphrodite）非常喜爱他。战神阿瑞斯（Ares）因为迷恋阿佛洛狄忒而十分嫉恨，总是想方设法要把他害死。阿多尼斯虽有爱神保护，多次化险为夷，但最终还是在一次狩猎中被战神化作野猪咬伤致死。爱神抚尸大哭，痛不欲生，阿多尼斯流在地上的滴滴鲜血化为株株玫瑰。主神宙斯（Zeus）深受感动，特准阿多尼斯每年复活六个月，与爱神团聚。Adonis如今常作“美少年”的代名词用，首字母亦由大写变为小写。


例
 　Tony was the adonis
 of the college. 托尼是学院里的美男子。


I saw Mira Shapur last night on the arm of some blond Adonis
 .（CID） 昨晚我看见米拉·沙普被一位金发美少年挽着。




Aegean（Sea）
 　/iːˌdʒiːən 'siː/
 爱琴海



爱琴海是地中海的一部分，位于欧洲东南部，在希腊与土耳其之间。千百年来，在此海名字背后一直流传着一则希腊神话故事。雅典国王埃勾斯（Aegeus）的儿子，希腊英雄忒修斯（Theseus）得知克里特国王弥诺斯（Minos）强迫雅典人每年献上童男童女各七名，供牛头人身怪物弥诺陶洛斯（Minotaur）吞食，他即请求父王让他前去克里特岛除妖。临行时忒修斯同父王约定，他如果得手，回雅典时船上要改悬黑帆为白帆。可是，忒修斯杀死了怪物后，在归途中竟忘记了与父王的约定，船上仍挂着黑帆。在海边眺望的埃勾斯看到远方驶来的黑帆船，以为儿子必死无疑，便在痛苦和绝望中投海自尽。为了纪念他，此海因此得名Aegean（Sea）。



Aesculapius
 　/ˌiːskjʊ'leɪpɪəs/
 n
 埃斯科拉庇俄斯；医术高超的医师



埃斯科拉庇俄斯（Aesculapius
 ）是罗马神话中阿波罗（Apollo）和仙女科罗尼丝（Coronis）之子。由于科罗尼丝在怀着埃斯科拉庇俄斯时移情别恋，被阿波罗击杀。阿波罗发现科罗尼丝腹中的胎儿还没有死，便把他救出来并把他托付给博学多智，以医技闻名的半人半马怪物客戎（Chiron）抚养。他跟客戎学医，医术精湛，有起死回生术，被奉为医神。他的圣物是蛇和公鸡，他的形象是拿着有蛇缠绕的手杖。人们常以他的名字比喻医术高超的医生。Aesculapius是拉丁语的拼法，希腊神话中称阿斯克勒庇俄斯（Asclepius）。


例
 　You are said to be great Aesculapius
 ，and I am come to ask your advice in medicine.（Victor Hugo，Notre-Dame de Paris
 ） 人们说您是一位伟大的埃斯科拉庇俄斯，我是来请您开个药方的。（雨果：《巴黎圣母院》）




Ajax
 　/'eɪdʒæks/
 n
 埃杰克斯；勇而无谋的人



埃杰克斯（Ajax，一译埃阿斯）是特洛伊战争（Trojan War）中的希腊英雄。他身躯魁梧，膂力及骁勇仅次于阿基里斯（Achilles，一译阿喀琉斯）。他曾率领十二艘战船去特洛伊，并与特洛伊主将赫克托耳（Hector）单独交手多次而不分胜负，使特洛伊人闻风丧胆。阿基里斯阵亡后，埃杰克斯和奥德修斯（Odysseus）一起从敌阵中奋勇抢回他的尸首。但当阿基里斯的母亲决定把阿基里斯的盔甲奖赏给最勇猛的英雄时，盔甲却被能言善辩的奥德修斯得了去。这使埃杰克斯气愤至极乃至神志失常，竟把希腊人的羊群当作敌人大砍大杀，事后清醒过来羞愧万分，遂自杀身亡。他的名字Ajax后被用来喻指勇而无谋的人。


例
 　She sat as helpless and despairing among her black locks as Ajax
 among the slaughtered sheep.（George Eliot，The Mill on the Flos
 s） 她对着她那堆黑发绝望地坐着，不知所措，就像埃杰克斯坐在被他杀了的羊群中间一样。（艾略特：《弗洛斯河上的磨坊》）




Aladdin's cave
 　/əˌlædɪnz 'keɪv/
 藏有巨大财富的地方



源出阿拉伯神话故事集《一千零一夜》（旧译《天方夜谭》）（The Thousand and One Nights
 ）中的一则故事《阿拉丁与神灯》（Aladdin and the Wonderful Lamp
 ）。阿拉丁（Aladdin ）系该故事的主人公，苏丹国一位少年。他偶然获得一盏神灯和一个魔指环。靠这两件东西他可以召唤神怪按他的吩咐行事。他要什么有什么，他的一切心愿都可以得到满足。靠神灯他进入了藏满珍宝的秘密岩洞（cave），靠神灯他从一个穷小子变成拥有无数财富的人，靠神灯他娶了公主为妻。世人便把神灯称为Aladdin's lamp（阿拉丁的神灯），用以喻指“能产生神奇效果的东西”或“能满足一切愿望的法宝”；把那个洞穴称作Aladdin's cave（阿拉丁的宝穴），用以喻指“藏有巨大财富的地方”或“宝藏”。


例
 　The toyshop is like an Aladdin's cave
 to the children. 这家玩具店对孩子们来说就像是阿拉丁宝穴。


He couldn't believe his eyes at the Aladdin's cave
 of treasure he found when the strongroom door swung open.（CID） 当保险库的门打开时，穴内的珍宝使他不敢相信自己的眼睛。


Her apartment is an Aladdin's cave
 of antiques，old books and fine paintings.（LDE） 她的寓所里堆满了古玩、旧书和名画，简直是个宝藏。


The boy dreamed of having Aladdin's lamp
 and getting everything he wanted. 这个男孩梦想拥有阿拉丁的神灯，得到他想得到的一切。


Goodwill is almost as expeditious and effectual as Aladdin's lamp
 . 善意几乎像阿拉丁的魔灯一样神奇有效。




Aladdin's lamp
 　/əˌlædɪnz 'læmp/
 见Aladdin's cave





Alexander and the robber
 　/ˌælɪg'zaːndə/
 亚历山大与强盗；一丘之貉



亚历山大（Alexander）指古代马其顿国王亚历山大大帝（Alexander the Great，前356-前323）。他在担任马其顿国王的短短13年中，以其雄才大略，东征西讨，先后征服了希腊、埃及和地中海以东远至印度的大部分国家，建立起了一个横跨欧亚的庞大帝国。据传，一次一个名叫狄俄米得斯（Diomedes）的海盗被押去见亚历山大大帝。亚历山大问：“你竟敢骚扰海面，抢劫商船，危害百姓，该当何罪？”海盗面无惧色，冷冷地答道：“这话该从何说起呢？我仅有一艘单桅帆船（single galley），就被你们斥为强盗（robber），而你，拥有庞大的船队（huge squadrons），横行霸道，四处劫掠，却被奉为国王。”亚历山大被反问得无言以对，内心暗暗佩服此人的胆量，遂下令将他释放，并委任他为执法官（dispenser of justice）。据此，人们遂以字面义为“亚历山大与强盗”的Alexander and the robber一语喻指“一丘之貉”。


例
 　Just like Alexander and the robber
 ，they were little different from each other. 就像亚历山大与强盗，他们没有什么区别，是一丘之貉。




Alexander technique
 　/ˌælɪg'zaːndə tekˌniːk/
 亚历山大疗法；亚历山大健身法



这是一套通过纠正人们坐、立、行的不良姿势以增进健康的治疗方法，据说对那些办公室工作人员等有好处，因为他们的身体经常并不处于一种健康的姿势。该疗法是澳大利亚演员、演说家亚历山大（Frederick Matthias Alexander，1869-1955）所发明，因此以其姓氏命名。


例
 　She teaches the Alexander technique
 .（LDE） 她教人亚历山大健身法。




Alexandria
 　/ˌælɪg'zaːndrɪə/
 n
 亚历山大港



亚历山大大帝（Alexander the Great，前356-前323）原为马其顿国王，即位后，先后征服了希腊、埃及和地中海以东远至印度的大部分国家，兴建了许多城市，位于地中海沿岸的埃及亚历山大港（Alexandria）正是由亚历山大大帝于公元前332年在古城拉库提斯的基础上扩建而成的，因此得名。该城曾为埃及开国（公元前332年）至公元642年的都城，现在是埃及最大海港，全国第二大城。亚历山大港近郊有不少名胜古迹，其中法罗斯岛灯塔（Pharos）是古代世界七大奇迹之一，1326年因地震倒塌。


例
 　Alexandria's
 population was cosmopolitan，but mainly Greek. 亚历山大港的居民来自世界各地，但以希腊人居多。




alexandrite
 　/ˌælɪg'zændraɪt/
 n
 变石；亚历山大石；紫翠玉



这是一种具变色效应的金绿宝石，在阳光下呈深绿或蓝绿色，烛光或白炽灯光下呈红色或紫色，被许多诗人誉为“白昼里的祖母绿，黑夜里的红宝石”，汉语称作“变石”，古称“紫翠玉”。据传，19世纪30年代俄罗斯矿工在乌拉尔山脉东部的一个祖母绿矿中首次发现了变石，便将它献给了当时的俄国皇太子，即日后的亚历山大二世（Alexander Ⅱ，1818-1881），在他21岁生日时被镶嵌在他的王冠上，并被赐名为“亚历山大石”，英语作alexandrite。由于变石呈现的红绿两色恰是俄国皇家卫队服饰仪仗的主色，因此，变石在俄国备受人们青睐，被尊为国石。在西方文学中该宝石常用来象征不朽的挚爱。


例
 　An alexandrite
 was set in the crown of the Russian prince. 俄国皇太子的王冠上镶了一颗变石。




algorism
 　/'ælgərɪzəm/
 见algorithm





algorithm
 　/'ælgərɪðəm/
 n
 规则系统；算法



源自阿拉伯语的一个英语单词，1957年始见于英语辞书，但其词源却可追溯到公元9世纪波斯数学家花拉子密（al-Khwrizmi，约780-约850），正是他的代数学著作译本使阿拉伯数字得以在欧洲广为传播。他写了一篇论述阿拉伯数字系统即十进制的论文，英语中表示“阿拉伯数字系统”或“十进制”的algorism一词即源于他的大名，13世纪始用于英语。algorithm原为algorism的异体，可能受希腊语árithmos
 ‘number’（数字）的影响，由arithmetic（算术）和algorism两词感染错合而成（英语称之为contamination）。20世纪50年代以后随着计算机技术的发展，algorithm与algorism开始有了分工，algorithm不再作为algorism的异体，而是作为计算机术语来使用，指“规则系统”或“算法”。


例
 　First they have to decode the scanner's algorithm
 . 首先他们必须破解扫描仪的运算规则。


This is a commonly used microcomputer algorithm
 for multiplication. 这是微型计算机常用的一种乘法算法。




Alice blue
 　/ˌælɪs 'bluː/
 n，adj
 艾丽斯蓝



艾丽斯（Alice Roosevelt Longworth，1884-1980）是美国第26任总统罗斯福（Theodore Roosevelt，1858-1919）的女儿，她的母亲艾丽斯（Alice）和祖母都在她出生两天后去世，分别死于肾炎和伤寒。人们都亲切地称她为“艾丽斯公主”（Princess Alice）。艾丽斯特别喜欢穿泛绿蓝（pale greenish blue）或浅灰蓝（grayish blue）的衣服，这种蓝色就被称为Alice blue，直译作“艾丽斯蓝”。在艾丽斯16岁时，也是罗斯福总统任期（1901-1909）的第一年，有一首名为《浅灰蓝长袍》（Alice Blue Gown
 ）的流行歌曲就是专为她谱写的。到了20世纪30年代末又出现了一首名为《穿浅灰蓝长袍的姑娘》（The Girl in the Alice-blue Gown
 ）的英国歌曲。正是这两首歌使Alice blue一词广为人知，并在英语中通用起来。


例
 　She was particularly fond of Alice blue
 . 她特别喜欢浅灰蓝这种颜色。




Alice in Wonderland
 　/ˌælɪs ɪn 'wʌndəlænd/
 不合常理或出乎意料的事物



典出英国著名作家卡罗尔（Lewis Carroll，1832-1998）的同名儿童故事《艾丽丝漫游奇境记》（Alice in Wonderland
 ，1865）。故事讲述了一个名叫艾丽丝（Alice）的小女孩在梦中因追逐一只白兔掉进了兔子洞穴而来到一个奇境中。在那里，她碰到了许多怪人异兽，经历了不少荒诞奇遇。Alice in Wonderland有时用来形容一些不合常理或出乎意料的事物，或事情悖理且与想象的截然相反的怪异局面，也可以复合形容词的形式Alice-in-Wonderland出现，表示“梦幻般的”、“荒诞不经的”或“想入非非的”。


例
 　The country's economic system is pure Alice in Wonderland
 .（ALD） 这个国家的经济制度实属匪夷所思。


This is an Alice-in-Wonderland
 approach to the problem. 这种研究问题的方法实在太想入非非了。


He felt he was in an Alice-in-Wonderland
 world. 他感觉就像置身于奇幻世界之中。


The book is a good introduction to the strange，Alice-in-Wonderland
 world of theoretical physics.（LDE） 这本书非常好，能引领我们走进理论物理学这一奇异、神秘的世界。




all chiefs and no Indians
 　指挥的人多，干活的人少；将多兵少；官多兵少



直译作“个个都是酋长，没有印第安人”。在美洲土著印第安人的部落里，酋长是他们德高望重的首领，只有一个，是最高权威。说大家都是酋长而没有印第安人，是讽喻一个集体里发号施令的人多，干事的人少，或一个企业里管理层人才济济，低级人员寥寥无几。这一说法约1940年始用于澳大利亚，现在流行于许多英语国家。亦作too many chiefs and not enough Indians（酋长太多，印第安人太少）。


例
 　The problem with this company is that it's all chiefs and no Indians.（DAI） 这家公司的问题在于人人都想发号施令却没有人肯干活。


Many a business has had its troubles because it was composed of all chiefs and no Indians
 ，that is，composed off all（or too many）officers who want to do nothing but give orders to others.（Business Talk） 很多企业都有自己的问题，因为这些企业里人人都是头目，却没有兵丁，也就是说，所有（或太多）职员都是想不干事，而只想对别人发号施令。（《商业漫谈》）


The department is overstaffed，and the trouble is，there are too many chiefs and not enough Indians
 . 该部门的人员过剩，但问题是动嘴的多，动手的少。


It was a classic case of too many chiefs and not enough Indians
 ，with a topheavy management structure and an overstretched labor force.（FDP） 管理层过于臃肿，劳动力则过于短缺，这是酋长太多，印第安人太少的典型例子。


I can' find anyone to do the photocopying. There are too many chiefs and not enough Indians
 in this company.（IDI） 我找不到一个人来复印。这家公司将多兵少。




all roads lead to Rome
 　/rəʊm/
 殊途同归



在罗马帝国时代，罗马的公路系统堪称古代欧洲规模最宏伟的交通运输网。早在公元前4世纪古罗马人就修建了阿庇亚大道，从罗马通至塔伦土姆即今塔兰托（Taranto），后又延至亚得里亚海岸。到公元前2世纪初又有四条大道从罗马向外伸展。另有无数支线通往帝国各行省。罗马人还修筑了直通希腊和小亚细亚的大道以及通向欧洲其他地区的公路，从而形成了以罗马为中心向四面八方辐射的道路网。据史料记载，罗马人共筑硬面公路8万公里。在很长时期内，四通八达的公路为罗马的征服和统治创造了条件，并为后来的民族大迁徙和基督教的传播提供了道路。据说，当时从意大利半岛乃至欧洲的任何一条大道开始旅行，只要不停地走，最终都能抵达罗马，all roads lead to Rome一语即由此产生，直译是“条条大道通罗马”，用以比喻“殊途同归”。在一些欧洲语言中也有类似说法，如法语tous les chemins mènent à Rome
 ，德语viele Wege führen nach Rom
 。据说这一说法最早出于罗马皇帝尤里安（Julianus Apostata，331-363）之口。（参见Rome
 条的Rome wasn't built in a day
 ）


例
 　You might not like my method of fund-raising but all roads lead to Rome
 .（DCP） 你也许不喜欢我筹款所用的办法，可是条条道路通罗马嘛。


Some people learn by doing. Others have to be taught. In the long run，all roads lead to Rome
 .（EID，AID） 有的人边干边学，有的人则要别人教。最后总是殊途同归。




Althaea's brand
 　/ælˌθiːəz 'brænd/
 阿尔泰亚的木柴；生死攸关的东西



典出希腊神话。卡吕冬（Calydon）王国的王后阿尔泰亚（Althaea）生有一子，取名墨勒阿革（洛斯）（Meleager/Meleagros）。临产之夜，命运女神托梦说，她儿子的寿命就像炉火中燃烧的木柴那样短促，柴枝一烧完，生命就终结。她醒来后，急忙从炉中抽出那根柴枝，掐熄后把它珍藏在一个宝盒里，以保住儿子的性命。23年后，墨勒阿革因狩猎奖品跟两位舅父发生争执，挥矛将他们刺死。兄弟之死使阿尔泰亚悲痛万分，她愤而把那根维系儿子生命的柴枝重新投入炉火之中，墨勒阿革因而丧生。她后悔莫及，也自缢身死。后即以字面义为“阿尔泰亚的木柴”的“Althaea's brand”一语喻指生死攸关的东西。


例
 　Who can tell the outcome of such an Althaea's brand
 ? 谁料得到这样一件生死攸关的事件结果会如何？




Alzheimer's
 　/'æltshaɪməz/
 见Alzheimer's disease





Alzheimer's disease
 　/'æltshaɪməz dɪ'ziːz/
 阿尔茨海默氏病；早老性痴呆病



亦作Alzheimer's，这是老年期最常见的精神病，此病会侵袭并逐渐破坏人的大脑，尤其是老年人的大脑，最终导致他们失去记忆及自理能力。年龄越大发病率越高，目前尚无特效治疗手段。病因未明，一般认为与遗传因素有关。德国神经病科医师阿尔茨海默（Alois Alzheimer，1864-1915）率先于1906年描述并确诊此病，因此人们以其姓氏命名。近年来，多位公众人物包括此病患者的美国前总统里根（Ronald Reagan，1911-2004）的夫人南希·里根（Nancy Reagan）还给这种疾病取了个令人伤感的别名“long good-bye”（漫长的告别）。


例
 　Alzheimer's disease
 affects an estimated one in five of the two million Britons over the age of 80.（CID） 在200万80岁以上的英国人中，估计每5人就有1人患有早老性痴呆病。




Amalthea's horn
 　/æmælˌθiːəz 'hɔːn/
 丰饶角；丰饶的象征



典出古希腊神话。宙斯（Zeus）出生之后，母亲瑞亚（Rhea）怕他被父亲克洛诺斯（Cronus/Cronos）所吞食，把他藏在克里特岛的一个洞穴里，并且托付给仙女阿玛尔特亚（Amalthea）抚养。阿玛尔特亚用山羊奶哺育他，哺养他成人（一说阿玛尔特亚自己就是母山羊，她用自己的乳汁哺育了宙斯）。宙斯长大后推翻了他父亲的统治，成为众神之王。为了报答阿玛尔特亚的哺育之恩，宙斯把她带到了天上，并送给她一只羊角。该羊角是件宝物，谁拥有它，就能要什么有什么，它被视为无穷无尽的财富和丰饶的象征。人们称之为“Amalthea's horn（阿玛尔特亚的羊角）”，英语作“horn of plenty”或“horn of abundance”，汉语译之为“丰饶角”。


例
 　Nature，very oddly，when the horn of plenty
 is quite empty，always fills it with babies. 说也奇怪，大自然界不丰赐五谷时，却往往多降婴儿。


Look at England!The grass shoots up high in the meadows；but they are dank and cold，unfit bed for us. Corn we have none，and the crude fruits cannot support us ... To the south then，to the sun!—where nature is kind，where Jove has showered forth the contents of Amalthea's horn
 ，and earth is garden.（Mary Shelley，The Last Man
 ） 看看英格兰！草原上的草长得挺高，但它们阴湿冰冻，不适合我们安居。我们没有谷物，粗劣的果实不足以维持我们的生活。……那么到南方，到有太阳的地方！——这儿自然环境是美好的，宙斯把丰饶角的万物洒向人间，大地就是个花园。（玛丽·雪莱：《最后一个人》）




amazon
 　/'æməzən/
 n
 高大强悍的女人；勇武的女战士



在古希腊神话中，有一个名叫Amazons（亚马孙人）的女人族，居住在黑海沿岸一带，由女王统治，境内禁止男子居留。为繁衍后代她们定期同邻族男人结合，然后再把男人送走，生下男婴或掐死或送归其父，生下女孩则留下练习武艺。Amazons强悍好战，善骑射。据古代传说，Amazons为了便于拉弓射箭，女孩右乳都被烙掉。一般认为，Amazon一词源于原意为“无乳者”的希腊语，即a
 ‘without’（没有）加mazós
 ‘breast’（乳房），然而词源学的这一考证未必可靠。在古希腊罗马的造型艺术中，Amazons的形象是肌肉丰满、体态健美的美妇，并无残缺痕迹。Amazons多次与希腊人交战，曾助特洛伊人作战。正是根据这些传说，后人遂用amazon一词来指“魁梧而带男子气的女子”、“高大强悍的女人”或“勇武的女战士”。据有些记载，南美洲第一大河Amazon（亚马孙河）也是据此得名的。1541年西班牙探险家奥雷拉纳（Francisco de Orellana）声称在这条河上曾遭一个女人部族袭击，故而将此河命名为Amazon。


例
 　Those women are far from being amazon
 types. 那些女人绝非那么魁梧健壮。


The press portrayed me as some sort of amazon
 after I sailed around the world.（CID） 我航海环游世界之后，新闻记者将我描述成了一个高大强壮的女人。




America
 　/ə'merɪkə/
 n
 美洲；美国



源于一位意大利航海家和探险家的大名，此人全名是阿美利哥·韦斯普奇（Amerigo Vespucci，1454-1512），其拉丁文形式作Americus Vespucius
 。在1501-1502年的探险航行中，阿美利哥曾航行至加勒比海和南美洲，发现了亚马孙河的入海口，确认哥伦布发现的大西洋以西的陆地不是亚洲的一部分，而是一个新大陆。这在地理学上是一次重大发现。他在给佛罗伦萨梅迪契家族及共和国行政长官等人的信函中，记述了他四度航海至新大陆的一些情况。然而，后来的学者对其中一些信函的真实性提出了质疑。这些信函当时在欧洲广为流传。1507年德国青年地理学家、地图绘制家马丁·瓦尔德塞弥勒（Martin Waldseemuller，约1470-约1521）将阿美利哥有关四次航行的记述作为他出版的一本著作的附录。该书最引人注目的特点是收进了一幅阿美利哥称之为“新大陆”的地图。为了纪念阿美利哥，作者在书中将“新大陆”命名为America，并在页边陈述了理由。实际上阿美利哥所称的新大陆仅相当于今天的南美洲。以后地图绘制人员在北美绘制略图时沿用了同一名称，America才把北美洲包括在内。可是，西班牙人一方面为他们自己的航海家哥伦布未能获此殊荣而愤愤不平，另一方面也出于妒忌，在18世纪以前一直不愿使用America这一名称。1650年以前英国移民用America来专指英国在北美的殖民地，到了1781年该名称首次被用以指美国。


例
 　America
 extends from northern Alaska and Canada to the tip of Argentina.（NED） 美洲从阿拉斯加北部和加拿大延伸至阿根廷的末端。



America
 has been called the land of opportunity.（NED） 美国素有“机遇之国”之称。




American dream
 　/əˌmerɪkən 'driːm/
 n
 美国梦



美国黑人宗教领袖、民权运动最重要的领导人马丁·路德·金（Martin Luther King，1929-1968）在其著名演讲《我有一个梦》（I have a dream
 ）里说：“尽管今天和明天困难重重，但我依然怀有一个梦。这个梦深植于美国梦之中。”（Even though we face the difficulties of today and tomorrow，I still have a dream. It is a dream deeply rooted in the American dream
 .）在他这一名言中，他提到了“美国梦”（the American dream）。什么是“美国梦”？美国人相信，在美国人人都有致富成功、获得幸福的机会，对于少数民族和外来移民还包括自由与平等权利。这就是“美国梦”。20世纪初许多人正是抱着这个理想移民美国的。“美国梦”是建立在民主、平等和自由的美国式理想，是美国人自建国以来所一直追求的社会梦想。1977年卡特总统（Jimmy Carter，1924-　）在就职演讲中也谈到“美国梦”。

关于“美国梦”的由来，一说出自法国作家、政治家托克维尔（Alexis de Tocqueville，1805-1859）的笔下。他在1831年至1832年间访问美国，发表了《美国的民主》（De la Démocratie en Amérique
 ，“Democracy in America”，1835）一书（两卷），书中首次向人们展示了这一美国式理想的具体内容，这就是人人自由，机会均等，人再穷，地位再低，只要努力，终究会成功。

另有一说认为，“美国梦”很可能是美国历史学家亚当斯（J. T. Adams，1878-1949）杜撰的，始见于他所著的《美国史诗》（The Epic of America
 ，1831）。他在书中写道：“‘美国梦’已成为人们渴望的一种完美理想，它是在摆脱了古老文明建立的禁锢和为整个阶层的利益而非某个阶层的个人而建立的社会秩序这两大障碍而形成的。”此说似乎更为可信。然而，据另一些不同的资料，《美国史诗》出版的时间并非1831年，而是1838年。


例
 　In the 1920s people in the US began to believe in the American dream
 ，the idea that anyone who worked hard could have material goods as a reward. 在20世纪20年代，美国人开始相信美国梦，认为任何人只要努力工作，就能得到物质上的报酬。


Black people have all too often found the American dream
 a nightmare. 黑人往往发现美国梦不过是一场噩梦。


If the American dream
 is to come true and to abide with us，it will，at bottom，depend on the people themselves.（1931 J. T. Adams） 要实现美国梦，不让其破灭，归根结底要靠人民自己。（亚当斯）


She is on her way to achieving a small piece of the American dream
 . 她即将实现她小小的美国梦。




Americanism
 　/ə'merɪkənɪzəm/
 n
 美国式英语；美语用法



1781年新泽西学院（今普林斯顿大学）院长威瑟斯庞（John Witherspoon，1722-1794）撰写了一系列关于“美国的英语概况”的专题文章。文中他列举了美国人用词不当的若干例子，如用mad表示angry（生气的），并杜撰了Americanism一词来指“美国式英语”或“美语用法”。


例
 　Many English linguists think of it as a hideous Americanism
 . 许多英国的语言学家将此视为粗俗可怕的美国用法。


Far from polluting the English language，I would say Americanisms
 such as‘show off’and‘beat up’have enriched it.（CID） 我认为像show up（露面）和beat up（毒打）这些美国词语绝不是污染了英语，而是丰富了英语。


‘Have a nice day!’is an Americanism
 which many British people find extremely irritating.（CID）‘Have a nice day!’ （祝你今天玩得开心！）这句美国话使许多英国人感到极为刺耳。




amethyst
 　/'æmɪθɪst/
 n
 紫晶，紫蓝色宝石



源出古代世界一种迷信。古人用以醒酒防醉之物很多，据说戴上爱神木（myrtle）叶子扎成的花环能防酒醉，早餐吃卷心菜可解宿醉，但他们认为用紫蓝色宝石防醉最为灵验，因此希腊人就将此石称为améthystos
 。该词由a
 -‘not’加méthystos
 ‘drunken’构成，含有not intoxicating（不醉人的）之意。英语中用以指“紫蓝色宝石”的amethyst一词即源于此。

关于此石能防酒醉的由来，亚里士多德讲过这样一则神话故事：Amethyst是个美丽的仙女，她祈求月神和狩猎女神阿耳忒弥斯（Artemis）保佑她不受酒神狄俄尼索斯（Dionysus）伤害，女神遂将她变成一块宝石。酒神为了表示他对Amethyst的爱，赋之以紫的颜色和防醉的性能。


例
 　Amethyst
 is a type of quartz.（CID） 紫水晶是一种石英。




ammonia
 　/ə'məʊnjə/
 n
 氨



得名于古埃及神Ammon/Amon（阿蒙神），在埃及语Ammon
 是the hidden one的意思。Ammon本是古埃及宗教所信奉的主神和太阳神，相当于希腊神话中的宙斯（Zeus）和罗马神话中的朱庇特（Jupiter），但后来在希腊、罗马Ammon同宙斯、朱庇特混成一体，在斯巴达、罗马等地都有Ammon神庙。据说在利比亚Ammon神庙附近发现了一种矿物质，罗马人根据Ammon一词将之命名为sal ammoniac
 ，意思是“阿蒙神之盐”，汉语作“硇砂”。此物因有多种用途故在古代被列为贸易品（article of trade）。1774年英国科学家普里斯特利（Joseph Priestley，1733-1804）把该物质与石灰放在一起加热，提取了一种新气体，称之为alkaline air。七年之后，瑞典化学家贝里曼（Torbern Bergman，1735-1784）根据ammoniac
 一词将之正式命名为ammonia，汉语作“氨”，有时也音译为“阿摩尼亚”。


例
 　This fertilizer contains ammonia
 .（CWR） 这种肥料含氨。


The janitor cleaned the floor with ammonia
 .（NED） 看门人用阿摩尼亚清洗地板。


Tom sprayed ammonia
 on the windows and wiped them clean.（NED） 汤姆把阿摩尼亚喷在窗子上，然后把窗子擦干净。




amp
 　/æmp/
 见ampere





ampere
 　/'æmpeə/
 n
 安培



1881年巴黎国际电学会议通过一项决议，为了纪念对电磁学作出巨大贡献的法国物理学家安培（André Marie Ampère，1775-1836），电流强度的单位以他的姓氏命名为ampere，口语常作amp，汉语译为“安培”，简称“安”。在此以前为了纪念在电学方面作出杰出贡献的意大利物理学家伏打（Alessandro Volta，1745-1827），电压单位已定名为volt，汉语作“伏特”或简称“伏”。另外两个电学的常用单位名称，即电阻单位ohm（欧姆）和功率单位watt（瓦特）则分别得名于发现欧姆定律的德国物理学家欧姆（Georg Simon Ohm，1787-1854）和将蒸汽机作了重要改进的英国工程师瓦特（James Watt，1736-1819）。


例
 　This piece of equipment needs a thirty-amp
 fuse.（CID） 这件设备需用30安培的保险丝。


Do you want 60-watt
 light bulbs for this room?（CID） 你想给这个房间装60瓦的灯泡吗？


Electricity in Britain is 240 volts
 ，AC. 英国的电是直流240伏。


A kilowatt is 1000 watts
 . 一千瓦就是一千瓦特。




Amphitryon
 　/æm'fɪtrɪən/
 n
 安菲特律翁；殷勤好客的主人



安菲特律翁（Amphitryon）是希腊神话中底比斯（Thebes）的国王。主神宙斯（Zeus）趁他外出时，乔装他的模样，勾引他的妻子阿尔克墨涅（Alcmene），生下了著名的大英雄赫拉克勒斯（Heracles）。另传，宙斯去见他妻子时，宙斯的朋友随之而来。宙斯就在安菲特律翁家大摆宴席。宴会正在进行时，真安菲特律翁恰好回来，见有人扮演自己的角色，非但不恼怒，反而殷勤招待来客。安菲特律翁好客的这一形象是法国剧作家莫里哀（Molière，1622-1673）后来塑造的。因此，Amphitryon这一名字在英语中常用以喻指殷勤好客的主人。


例
 　Poor Pen! The worthy uncle little knew how often those dinners took place，while the reckless young Amphitryon
 delighted to show his hospitality and skill in gourmandise.（William. M. Thackeray，The History of Pendennis
 ） 可怜的小潘！尊贵的叔父哪里知道，这位年轻冒失的安菲特律翁为了摆阔气，炫耀自己精通各类饮食，经常邀集三朋四友大摆筵席。（萨克雷：《潘登尼斯》）




Ananias
 　/ˌænə'naɪəs/
 n
 亚拿尼亚；说谎的人



基督教初期，信徒都乐于献出自己的产业为教会筹款。据《圣经·新约·使徒行传》（Acts
 ）第5章所载，耶稣死后，使徒彼得继续宣讲耶稣教义，吸引了大批信徒。信徒们纷纷变卖自己的产业，把所得的钱都拿来交给彼得。有一个叫亚拿尼亚（Ananias）的也变卖了田产，但出于私心，伙同妻子撒非喇（Sapphira）把变卖之所得私扣下不少，却伪称已全部献于彼得跟前。彼得洞悉这一切，揭穿他们欺哄圣灵，亚拿尼亚夫妇听完之后立即气绝身亡。据此，西方常以他的名字Ananias喻指撒谎的人或骗子，尤指那些对教会撒谎而受罚的人。美国第26任总统西奥多·罗斯福（Theodore Roosevelt，1858-1919）常把他怀疑有欺骗行为的人，尤其是那些答应保密却又将所获信息公之于众的新闻记者称作“亚拿尼亚俱乐部”（Ananias Club）的成员，Ananias的喻义因此一度被广为使用。


例
 　Most of us think not of what we are to do，but of what we are to get；and the best of us are sunk into the sin of Ananias
 .（J. Ruskin，Sesame and Lilies
 ） 我们大部分人不是在想应该去做什么，而是在想应该得到什么。因此我们最优秀的人都陷入了亚拿尼亚之罪。（罗斯金：《芝麻与百合》）


Since Locke's time，newspaper Ananiases
 have not been infrequent. 自洛克以来，报界的骗子并不少见。


Suddenly，catching the surgeon's arm convulsively，he exclaimed，pointing down to the body，“It is the divine judgement on Ananias
 ! Look!”（Herman Melville，Billy Budd
 ，1924） 突然，他痉挛地抓住外科医生的手臂，指着那尸体惊叫：“看哪！那是神来审判亚拿尼亚啊！”（赫尔曼·麦尔维尔：《比利·巴特》）




Anderson shelter
 　/'ændəsən ˌʃeltə/
 n
 安德森防空掩蔽所；波纹铁防空掩蔽所



第二次世界大战初期，为了防御德国纳粹在闪电战（the Blitz）中的轰炸，1939年至1940年任内务大臣（Home Secretary）的约翰·安德森（John Anderson，1882-1958）倡导英国平民使用防空掩蔽所。他委托苏格兰工程师佩特森（William Paterson）设计了一种家用波纹铁防空掩蔽所，用预制构件组装，体积不大，可以很容易地在家中后花园里搭建。有了这样的防空掩蔽所，无数生命因此得以挽救。为了纪念策划者安德森所作的贡献，英国人以其姓氏将这种掩蔽所命名为“Anderson shelter”。（参见Nissen hut
 ）


例
 　Anderson shelter
 protected many British people from bombs dropped by the Germans during the Blitz. 安德森防空掩蔽所使许多英国人得以躲避德国人在闪电战中的轰炸。




Androcles
 　/'ændrəkliːz/
 n
 安德罗克勒斯；善有善报之人



安德罗克勒斯（Androcles）是古罗马故事《安德罗克勒斯和狮子》（Androcles and the Lion
 ）中的希腊奴隶。他从主人家逃出后，在一个山洞里遇见一头前爪上中刺的狮子，就给狮子拔了大刺。不久，安德罗克勒斯给人抓住，主人罚他与竞技场的一头狮子搏斗。狮子非但没有攻击他，反而摇头摆尾，像朋友般地向他打招呼。原来与他搏杀的狮子正好是自己救助过的那头狮子。这个故事见于《伊索寓言》（Aesop's Fables
 ）。1912年爱尔兰剧作家、小说家萧伯纳（George Bernard Shaw，1856-1950）还曾以此故事为题材，写了同名幽默剧。嗣后，人们以Androcles喻指“善有善报之人”，以短语“Androcles and the lion”表示“知恩必报”。Androcles有时亦作Androclus。


例
 　It takes time，money and a high-ranking position to tell an Androcles
 from a Cain. 一个人到底是行善得报之人，还是残杀骨肉之徒，得经历时间、金钱及高官显爵的考验才能分辨得出。




andromeda
 　/æn'drɒmɪdə/
 n
 仙女座；马醉木



安德洛墨达（Andromeda）是古希腊神话中埃塞俄比亚公主，其母因夸她比海中仙女更美而得罪海神，致使国家遭到危难，安德洛墨达为救国民，平息神怒，毅然献身，被锁囚于海边大石之旁，任凭海怪摆布，后为主神宙斯（Zeus）之子，希腊著名英雄珀耳修斯（Perseus）救出并娶为妻。安德洛墨达死后，为了纪念她，人们将北半球上空一个星座命名为Andromeda，汉语作“仙女座”。18世纪瑞典博物学家林奈（Carolus Linnaeus，1707-1778）在为一种杜鹃花科观赏植物命名时，也想到了这位美丽而勇敢的公主，遂将之命名为andromeda，汉语称“马醉木”。


例
 　Andromeda's
 large spiral galaxy can be seen without any optical instrument. 仙女座巨大的螺旋状星云不需任何光学仪器便可看到。




Annie Oakley
 　/'ænɪ 'əʊklɪ/
 n
 赠券；免费入场券



Annie Oakley乍一看像个女性名字，而也确有其人，是美国名噪一时的女神枪手。

她1860年生于美国俄亥俄州，十五岁时就打得一手好枪法，小有名气；16岁时与当时颇有名气的射手弗兰克·巴特勒（Frank Butler）结了婚。婚后，这对神枪情侣开始在江湖上卖艺为生，表演枪法绝技。丈夫用芝加哥一条街道的名字为妻子取了个艺名，这就是Annie Oakley，全名是Phoebe Annie Oakley Mozee。1885年Annie Oakley同丈夫一起加入了野牛比尔（Buffalo Bill，真名William Cody）的西大荒马戏班子，在西大荒演艺会（Wild West Show）上同台献艺。在此后17年中在欧美大陆巡回演出，所到之处，观众无不为之倾倒。她可以弹击抛向空中的玻璃小球。有一次她以1 000发子弹就命中了942颗。她最出名的拿手好戏是把一张纸牌，通常是红桃5，抛在空中，然后弹击纸牌，命中之处正好是牌上五个红点。当时马戏团员常用一种餐券，每用一次打上一孔。这种打了孔的餐券宛如弹孔累累的纸牌，于是演员们开始把餐券叫做“Annie Oakley”。Annie Oakley于1926年逝世。她享誉欧美达40年之久。1950年上映的美国音乐剧和影片《飞燕金枪》（Annie Get Your Gun
 ）就是取材于她的故事的。今天，美国人为了纪念这位传奇人物把各种免费赠券，不论是打孔的还是没打孔的，都戏称为“Annie Oakley”，最初仅用于俚语，如今已成为口语，一般仍保留首字母大写的形式，但有时亦作annie oakley。


例
 　His friend gave him two annie oakleys
 to a baseball match. 他的朋友给了他两张棒球比赛免费入场券。




Antaeus
 　/'æntiːəs/
 安泰；失去后援或力量源泉的人



安泰（Antaeus，亦译安泰俄斯）是希腊神话中统治利比亚的巨人，海神波塞冬（Poseidon）和地神盖亚（Gaea/Gaia）之子。他勇武非凡，力大无穷，常强迫经过利比亚的过路人与他格斗。在格斗时，他只要身不离地，就能从大地母亲身上不断吸取新的力量，因而所向无敌。但他一旦跟大地脱离接触，就会变得软弱无力。希腊英雄赫拉克勒斯（Heracles）前往西北非寻觅金苹果途经利比亚时，与他进行了较量，把他打倒三次后，终于发现他每接触一次地面力量便得到恢复，于是用计把他高举到半空中，轻而易举地将其掐死。人们有时用Antaeus这一名字喻指大力士，也喻指失去后援或力量源泉的人，但人们更常用Antaeus and the earth（安泰和大地）的故事来强调依靠群众或基层的重要性，或说明一个人只要不脱离祖国和人民就能获取无穷的力量。


例
 　“Yes. Tara will do her good，”he said smiling. “Sometimes I think she's like the giant Antaeus
 who became stronger each time he touched Mother Earth.”（Margaret Mitchell，Gone With the Wind
 ） “是的，她回塔拉一趟一定有好处，”他微笑着说。“我有时候想她像那神话里巨人安泰，碰一碰大地母亲就会坚强起来。”（米切尔：《飘》）


Still I knew I hadn't come out to Westport just to escape the phone and the doorbell. It was more that I needed to touch base，so to speak，Antaeus
 coming to earth so he might renew his strength. And I needed to visit the brightest man I know，my brother，Tim.（Robert A. Carter，Written in Blood
 ） 我还知道，我到西港来不只是为了不听电话、不应门铃。更重要的是我需要接一下地气，打个比方说，安泰触一下土地就可以重新得到力量。我需要探访我所认识的最聪明的人，我的兄弟蒂姆。（卡特：《用鲜血写成》）




Anthony dollar
 　/ˌæntənɪ 'dɒlə/
 n
 安东尼元



安东尼元（Anthony dollar）是面值为一美元的一种硬币，上面镌有苏珊·布·安东尼（Susan B. Anthony，1820-1906）的头像。安东尼是美国教师、美国女权运动倡导者。为了争取妇女选举权，她曾周游美国和欧洲，平均每年发表75至100次演讲。1892年至1900年担任全美妇女选举权协会会长（President of the National American Woman Suffrage Association）。经过漫长的斗争，她的理想终于实现了。在安东尼死后十四年，即1920年8月26日，第十九条宪法修正案给予了美国妇女投票权。联邦政府于1979年至1981年间为了纪念她铸造发行了该硬币。她是第一位以这种方式受到纪念的美国女性。


例
 　Some people like to collect and keep Anthony dollars
 . 有人喜欢收集并保存安东尼元。




aphrodisiac
 　/ˌæfrə'dɪsɪæk/
 见Aphrodite





Aphrodite
 　/ˌæfrəʊ'daɪt/
 n
 阿佛洛狄忒；绝色美人；多情美女



阿佛洛狄忒（Aphrodite）是希腊神话中的爱与美的女神，罗马神话中称维纳斯（Venus）。她掌管人类的爱情、婚姻和生育以及动植物的生长繁殖。关于她的诞生有两种说法，一说她是泰坦神克洛诺斯（Cronus）把自己父亲乌拉诺斯（Uranus）的生殖器割下投入海中时激起的泡沫里诞生出来的，因而她的名字Aphrodite系由意为“泡沫”的希腊语aphros
 派生而来，且含有“泡沫里出生的”（foam born）之义。一说她是主神宙斯（Zeus）和泰坦女神狄俄涅（Dione）所生。在古希腊、古罗马文学艺术作品中，作为爱和美的化身阿佛洛狄忒被塑造成绝色美女，最著名的雕像是1820年在爱琴海米洛斯岛出土，现收藏于法国卢浮宫博物馆的“米洛斯的阿佛洛狄忒”。她的名字Aphrodite也因此常被喻为气质高雅的绝色美人。

有关阿佛洛狄忒的恋爱传说很多，欧洲文艺作品常以她作为爱情题材。主神宙斯把她嫁与火与锻冶之神赫菲斯托斯（Hephaestus），但她与战神阿瑞斯（Ares）、酒神狄俄尼索斯（Dionysus）、众神的使者赫耳墨斯（Hermes）、特洛伊英雄安喀塞斯（Anchises）、特洛伊王子帕里斯（Paris）等均有私情，以后又爱恋凡间美少年阿多尼斯（Adonis）。因此，Aphrodite也成了多情美女的代称。

阿佛洛狄忒还是性欲的保护神。据说她身上系着一条特别的腰带，称cestus，是丈夫赫菲斯托斯所赠，具有引起炽热爱情和情欲的神奇效能。但如果不贞，腰带会自行脱落。当阿佛洛狄忒跟战神阿瑞斯寻欢作乐时，腰带立即脱落，爱情也随即减退。根据阿佛洛狄忒的爱情故事，人们从她的名字派生出aphrodisiac一词来表示“催情剂”、“春药”或“激发性欲的”等义。（参见adonis；April；erotic；hermaphrodite；priapic
 ）


例
 　She was a sugar Aphrodite
 ，though with faintly bruised eyes，risen from a bed of white linen.（John Fowles，The French Lieutenant's Woman
 ） 她简直是令人陶醉的阿佛洛狄忒，不过她刚从白亚麻铺盖的床上起身，眼睛显得有些青肿。（约翰·福尔斯：《法国中尉的女人》）


Are oysters really an aphrodisiac
 ? 牡蛎真有提高性欲的作用吗？


They say that power is an aphrodisiac
 .（CID） 人们说权力是一种春药。


She claims that champagne possesses aphrodisiac
 properties.（CID） 她说香槟酒有煽动情欲的效果。




Apollo
 　/ə'pɒləʊ/
 n
 阿波罗；美男子



在希腊神话所有神祇中被崇奉得最广泛的和最有影响的莫过于阿波罗（Apollo）。阿波罗是太阳神，奥林匹斯山上最重要的神祇之一，主神宙斯（Zeus）和提坦女神勒托（Leto）之子，与月神阿耳忒弥斯（Artemis）为孪生兄妹。阿波罗头戴金盔，手持里拉琴（lyre），每天驾着天鹅拉的太阳车从天上经过，把光明带给人间。阿波罗权力很大，主管光明、青春、医药、畜牧、音乐、诗歌、艺术等，并代表宙斯宣告神旨。有关他的神话十分丰富，祭祀他的神庙很多，其中以特尔斐（Delphi）阿波罗神庙最有名。阿波罗英俊漂亮，多才多艺，善弹里拉琴。在绘画和雕塑作品中阿波罗常以美男子的形象出现，特别是1485年于意大利出土的、现收藏于梵蒂冈博物馆的、名为Apollo Belvedere（望楼上的阿波罗）的阿波罗雕像，表现了一个最完美的男人体型。因此Apollo成为美男子的代号。（参见Aesculapius，Cassandra
 ）


例
 　The English Ballyhara was built for a young lord. He was as fair and handsome as Apollo
 ，they say，and he thought himself a god，as well. He determined to make Ballyhara the finest estate in all Ireland.（Alexandra Ripley，Scarlett
 ） 英国人的巴利哈拉堡是为一位年轻贵族建造的，据说他长得跟阿波罗一样俊美，他也认为自己是神，并决心要让巴利哈拉堡成为全爱尔兰最好的领地。（亚历山德拉·利普里：《斯佳丽》）


Your words have delineated very prettily a graceful Apollo
 ；he is present to your imagination，—tall，fair，blue-eyed，and with a Grecian profile.（Charlotte Brontë，Jane Eyre
 ，1847） 你的话非常美丽地勾画出一个优美的阿波罗；他正好合乎你的理想，——高高的，蓝眼睛，有一个希腊式的侧影，很美。（夏洛蒂·勃朗特：《简·爱》）




appeal from Philip drunk to Philip sober
 　因初审在某种影响下不够慎重而请求复审



法律用语，源自关于亚历山大大帝之父马其顿国王腓力二世（Philip Ⅱ，前382-前336）的一则传闻。一天晚上腓力二世在喝得醉醺醺时提审一名请求为自己受冤的丈夫主持公道的老妇人。当他宣布判决时，老妇高声喊道“对这一判决我要上诉！”腓力二世这时酒还未醒，大声笑道：“上诉？向谁上诉？”妇女答道，“向头脑清醒的腓力上诉（To Philip sober）

！”第二天，腓力二世酒醒后，撤销了原判。后人便用“appeal from Philip drunk to Philip sober”一语来表示“因初审在某种影响下不够慎重而请求复审”。


例
 　I shall not accept that decision of yours now. I shall wait and appeal from Philip drunk to Philip sober
 .（ENI） 我不接受你的那个决定，我将等待并请求复审。




April
 　/'eɪprəl/
 n
 四月



四月乃树木抽芽，春蕾绽放，鲜花初开之月，富于幻想的古罗马人根据拉丁语aperire
 ‘to open’（开放）造了Aprīlis
 一词，作为该月的月名。这是较为流行的一种解释。

另有一种更为可信的说法，认为Aprīlis
 得名于希腊神话中爱与美的女神Aphrodite（阿佛洛狄忒）。在恺撒大帝时代以前的罗马年，公历三月为第一个月，Aprīlis
 则为第二个月，英语的四月April即源于此。早先英国人把四月叫做Easter-Monath
 （Easter-Month），即“复活节月”之意。


例
 　The meeting is on April
 the tenth. 会议在4月10日举行。


He started work here last April
 . 去年4月他开始在这里工作。




arachnid
 　/ə'ræknɪd/
 n
 蛛形纲动物



据古希腊传说，吕底亚（Lydia）少女阿拉克尼（Arachne）善织绣，竟敢与智慧和技艺女神雅典娜（Athena）比试技艺。女神织了一幅挂毯，上面绣有威严的诸神群像，而阿拉克尼却织出了诸神的爱情艳事。雅典娜对此大为恼怒，在技艺上又挑不出毛病，就把织物撕成碎片，并把阿拉克尼点化为蜘蛛。一说她在绝望中自缢身死，女神出于怜悯松开绳子，绳子化为蜘蛛网，而她本人则变成了蜘蛛。据说意指“蛛形纲动物”的arachnid一词就是来源于她的名字Arachne，其实Arachne在希腊语就是“蜘蛛”的意思。


例
 　No one can say for sure how this particular arachnid
 met her end，but she may have succumbed to a natural catastrophe. 没有人能准确地推断，这只特别的蛛形纲动物是怎么死的，但她有可能是遭遇了一场大的自然灾害。




Arcadia
 　/aː'keɪdɪə/
 n
 世外桃源；闲适乡；田园牧歌式的生活



根据古罗马诗人维吉尔（Virgil，公元前70-前19）《牧歌》（Ecloques
 ，公元前70年）的描述，阿卡迪亚（Arcadia）是古希腊一个美丽的山区，那里山峦交错，绿草如茵，居民以畜牧为生，过着纯朴宁静的田园生活。阿卡迪亚是以主神宙斯的儿子阿耳卡斯（Arcas）的名字命名的，在神话中是潘神（Pan）的住所。英国诗人锡德尼（Philip Sidney，1554-1586）生前写过一部以《阿卡迪亚》（Arcadia
 ）为题的著名田园传奇。该书于1590年问世之后，许多诗歌和小说都把Arcadia用作世外桃源的代称，在许多古墓碑上还出现了I too have been in Arcadia（我也曾在阿卡迪亚呆过）这样的字句，它仿自拉丁语Et in Arcadia ego
 ，含义是“我也曾经历过幸福的时刻”。


例
 　There were no lands of sunshine，heavy with the perfume of flowers. Such things were only old dreams of paradise. The sunlands of the West and the spicelands of the East，the smiling Arcadias
 and blissful Islands of the Blest—ha! ha!（Jack London，In a Far Country
 ，1910） 这里没有充满阳光，遍地花香的土地。这些东西只有在天堂的梦想里才会有。那是西部阳光普照的土地和东部飘香的土地，那含笑的阿卡迪亚和幸福的极乐岛，哈！哈！（杰克·伦敦：《在遥远的国土》）


We are scattered now，the friends of the late Mr. Oliver Offord；but whenever we chance to meet I think we are conscious of a certain esoteric respect for each other. “Yes，you too have been in Arcadia
 .”... When I pass the house in Mansfield Street I remember that Arcadia
 was there.（Henry James，Brooksmith
 ，1892） 我们这些已故奥利弗·奥福特先生的朋友们现在已经各散东西了；但不管什么时候我们碰巧见面，我想我们都会感到彼此有某种会心的敬意。“对了，你也曾在阿卡迪亚呆过，”……当我经过曼斯菲尔德大街的那座房子时，我记得阿卡迪亚就在那儿。（亨利·詹姆斯：《布鲁克斯密斯》）




Archie Bunker
 　/ˌaːtʃɪ 'bʌŋkə/
 阿尔奇·邦克



阿尔奇·邦克（Archie Bunker）原是20世纪70年代美国电视喜剧连续剧《全家福》（All in the Family
 ，1971-1976）中的男主角，一个白人卡车司机。他脾气暴躁，保守偏执，常发表一些偏激的观点，攻其一点，不及其余，对与他不同种族或社会阶级的人尤其如此。该剧旨在讽刺美国白人工人阶级的典型做派。阿尔奇·邦克这一人物模仿了英国电视剧人物阿尔夫·加内特（Alf Garnett）。该剧的热播使Archie Bunker这一名字在美国变得家喻户晓，而且成了顽固偏执者的代名词。另外，阿尔奇·邦克常常乱用词语，措辞不当且文理不通，由此又派生出“Archie Bunkerism”一语，用以表示阿尔奇·邦克式的用词错误。


例
 　You can call me Archie Bunker
 and cram the Bill of Rights down my throat，and in theory，I'd probably agree with you. 你可以叫我顽固的阿尔奇·邦克并对我反复地说人权法案；在理论上，我或许与你意见一致。




Archimedean lever
 　/ˌaːkɪ'miːdɪən 'liːvə/
 阿基米德的杠杆



阿基米德（Archimedes，公元前287-前212）是古希腊伟大的数学家和物理学家。他发现了许多理论，其中最重要的是杠杆定律，即利用很小的力可以推动或举起很大的重量。他借助杠杆和滑轮，把一艘三桅新船从船架移到水里。据传他在创立杠杆定律时曾自豪地说：“给我一个支点，我就能把地球翻转过来（Give me where to stand，and I will move the earth）。”嗣后，人们就以“Archimedean lever（阿基米德的杠杆）”喻指可以帮助完成某项重大任务的关键。


例
 　In every society the family is the center-piece of social stability and change，the Archimedean lever
 from which the social structure can be manipulated for good and evil.（Thomas Molnar，Causes of Demographic Implosion in Late Twentieth Century
 ） 在所有社会里，家庭是社会稳定和变化的中心环节，是能使社会结构向好还是向坏转变的阿基米德的杠杆。（托马斯·莫尔纳：《二十世纪后期人口爆炸的原因》）




Archimedes' principle
 　/ˌaːkɪmiːdiːz 'prɪnsəpl/
 阿基米德原理



亦作Archimedean principle，物理学中重要定理之一，即物体在液体中的浮力大小等于该物体排开的液体重量。该原理系由古希腊物理学家阿基米德（Archimedes，公元前287-前212）发现，故名。

关于这一原理的发现，流传着一则有趣的故事。叙拉古（Syracuse，古时为希腊城市）国王海叶罗二世（Hiero Ⅱ）请金匠打造了一顶新的金冠，怀疑其中掺加了银或别的金属，要阿基米德测出王冠含金的纯度，但又不能损伤王冠。阿基米德冥思苦想，一直不得其法。有一天，在沐浴时他突然从浴缸溢出的水得到启发，悟出体积与比重的关系，发现了浮力定理，即日后所称阿基米德原理，并据此测定王冠不是纯金的。据古希腊传记作家普卢塔克（Plutarch，约46-约120）所述，当时阿基米德得意忘形，从浴缸中跳了出来，竟连衣服都忘了穿，边跑边喊“Heúrēka
 !”。该词在希腊语中意为“I have found it”（我发现了）。


例
 　Archimedes' principle
 is a law fundamental to fluid mechanics. 阿基米德原理是流体力学中极其重要的定理之一。




Ares
 　/'eəriːz/
 n
 阿瑞斯



阿瑞斯（Ares）是希腊神话中的战神，主神宙斯（Zeus）和天后赫拉（Hera）之子，相当于罗马神话中的马尔斯（Mars）。阿瑞斯头戴金盔，身着钢甲胄，手持长枪，狂暴好斗，声如雷吼。在特洛伊战争（Trojan War）中他站在特洛伊人一方，杀人无数。在战斗中他常常遭到失败，曾被希腊英雄狄俄墨得斯（Diomedes）刺伤。他憎恶雅典娜（Athena），因为女神在与他的交锋中常用智谋取胜。阿瑞斯与马尔斯不同，他从不受欢迎，在希腊对他的崇拜也不广泛。《伊利亚特》（Iliad
 ）一书说，阿瑞斯最喜欢的就是争吵和打仗。他往往被视为凶残好战的化身，所以人们以他的名字Ares喻指凶残好斗者。（参见adonis；erotic；March；martial
 ）


例
 　Of all the major gods at Olympus，Ares
 was the most hateful. 在奥林匹斯山的主要神祇中，阿瑞斯是最不受欢迎的。




Argonaut
 　/'aːgənɔːt/
 n
 阿尔戈英雄；勇敢的冒险家



典出古希腊传说。伊俄尔科斯（Iolcus）的国王埃宋（Aeson）被兄弟珀利阿斯（Pelias）篡夺了王位。埃宋的儿子伊阿宋（Jason）逃到半人半马的怪物喀戎（Chiron）那儿受教育，二十年后伊阿宋长大成人回来要求叔父归还理应由他继承的王位。珀利阿斯提出，只要伊阿宋能到科尔喀斯（Colchis）取回由巨龙守护着的金羊毛（the Golden Fleece），他就答应他的要求。于是伊阿宋率领包括赫拉克勒斯（Heracles）、忒修斯（Theseus）、俄耳甫斯（Orpheus）、卡斯托尔（Castor）、波吕丢刻斯（Pollux）等50位希腊英雄远渡重洋，历尽艰辛，战胜了重重困难，终于取回了金羊毛。众英雄所驾的快船叫“阿尔戈号”（Argo），因此他们也就被称为“阿尔戈英雄”（Argonaut）。1848至1849年间许多人涌向美国的加利福尼亚寻找金矿，1862年又有很多人前往加拿大的不列颠哥伦比亚省淘金。由于这些人都像阿尔戈英雄那样背井离乡去海外寻觅宝藏，所以人们也以Argonaut称之，以后人们又用Argonaut泛指勇敢的航海家或冒险家，其首字母往往小写。



Argus
 　/'aːgəs/
 见argus-eyed





argus-eyed
 　/'aːgəsˌaɪd/
 adj
 目光锐利的；机警的



典出希腊神话。阿耳戈斯（Argus）乃神话中的百眼巨人，全身上下长着100只眼睛，即使睡觉时也总有一些眼睛是睁开的。主神宙斯（Zeus）与情人伊娥（Io）幽会，被天后赫拉（Hera）发现。赫拉出于嫉妒把她变成了小母牛，并派阿耳戈斯昼夜盯住这头小母牛，这使得宙斯大为恼火。后来大力神赫耳墨斯（Hermes）奉宙斯之命用动听的笛声催其入睡，并使其闭上全部眼睛，然后将他杀死。赫拉将他的一百只眼睛移到她最喜欢的鸟——孔雀的尾巴上。Argus一词现常用以喻指“机警的人”或“警惕的守卫者”，复合词argus-eyed则表示“目光锐利的”、“有洞察力的”或“机警的”。


例
 　He was an argus-eyed
 critic. 他是一位看问题深刻的批评家




argyle
 　/aː'gaɪl；'aː-/
 adj，n
 有多色菱形花纹的；（套衫、袜子等上的）多色菱形花纹



格子呢（tartan）是苏格兰传统的呢料，有各种颜色的方块或线条组成的图案（patterns）。格子呢最初并不与具体的宗族（clan）相联系。从18世纪后期开始，苏格兰军团身穿各不相同的格子呢制服作为识别自己身份的特征。随后不久每个宗族都开始设计图案独特的格子呢，阿盖尔郡坎贝尔宗族（the Scottish Campbell clan of Argyle/Argyll）以绿白相间的菱形图案作为宗族标志。不久以后织造商把绿白相间的菱形图案改成多色菱形花纹编织在披肩、袜子等上面，并以坎贝尔宗族的族长阿盖尔公爵（the Duke of Argyle）的称号将之命名为阿盖尔格子呢披肩（Argyle plaid）、阿盖尔袜子（Argyle socks）等等。Argyle的喻义由此产生，首字母也随之变为小写。


例
 　Is it acceptable to be seen with a boyfriend who actually goes out in public wearing jeans and Nikes with argyle
 socks? 你是否介意与穿着牛仔裤、耐克鞋配菱形花纹袜子的男友一起出现在公共场合？




Ariadne's thread
 　/ˌærɪ'ædnɪz 'θred/
 阿里阿德涅线团



典出古希腊神话。阿里阿德涅（Ariadne）是克里特王弥诺斯（Minos）的女儿。她的母亲帕西淮（Pasiphae）与海神波塞冬（Poseidon）送来的一头白毛公牛生了牛头人身怪物弥诺陶洛斯（Minotaur）。弥诺斯为了掩盖这件丑事，修建了一座地下迷宫，将怪物关在里面，并强迫雅典人每年供奉童男童女各七名给怪物吞食。希腊英雄雅典王子忒修斯（Theseus）从异乡回国后获知此事，即自告奋勇前往克里特岛除妖。迷宫里的通道迂回交错，曲折相通，一进去就很难走出来。阿里阿德涅对忒修斯一见钟情，怕他陷在迷宫，给了他一个线团，让他把线的一端拴在迷宫门口，边走边放。忒修斯杀了怪物后，靠了此线的引路才得以顺利走出迷宫。这一线团就被称作Ariadne's thread（阿里阿德涅线团），后被用来喻指帮助人们解决复杂问题或摆脱困境的关键。


例
 　They need an Ariadne's thread
 to guide them through all these difficulties. 他们需要有人指点迷津，领他们走出这重重困境。


More and more the gaps in the paleontological record were filled up，compelling even the most reluctant to acknowledge the striking parallelism between the evolutionary history of the organic world as a whole and that of the individual organism，the Ariadne's thread
 that was to lead the way out of the labyrinth in which botany and zoology appeared to have become more and more deeply lost.（Frederick Engels，Dialectics of Nature
 ，1 Introduction） 古生物学纪录中的空白越来越多地填补起来了，甚至迫使最顽固的分子也承认整个有机界的发展与个别机体的发展史之间存在着令人惊异的类似，承认那条可以把人们从植物学和动物学似乎越来越深地陷进去的迷宫中引导出来的阿里阿德涅线。（恩格斯：《自然辩证法》导言）




Aristotelianism
 　/ˌærɪstɒ'tiːljənɪzəm/
 n
 亚里士多德哲学；亚里士多德学说



亚里士多德（Aristotle，前384-前322）是希腊哲学家、科学家，柏拉图（Plato）的学生，亚历山大大帝（Alexander the Great）之师，对西方思想产生过重大影响。他著作颇丰，涉及当时所有知识领域，其中包括自然科学、政治学、哲学、逻辑学、修辞学、伦理学、美学、心理学等。亚里士多德是古希腊哲学家中最博学的人物，在哲学领域产生的影响最大，在很多问题上接近于唯物主义，并且显露出很多辩证法思想。在逻辑学上，是欧洲形式逻辑的奠基人。人们从其名字派生出Aristotelian一词表示“亚里士多德的”、“亚里士多德哲学的”、“亚里士多德逻辑的”等义，并进而派生出Aristotelianism来表示“亚里士多德学说”、“亚里士多德哲学”等义。


例
 　Aristotelianism
 dominated Western thought for fifteen hundred years. 亚里士多德学说统治西方思想长达1500多年。




（a）round Robin Hood's barn
 　/ˌrɒbɪn 'hʊdz baːn/
 迂回曲折地；转弯抹角地



Robin Hood's barn直译作“罗宾汉的谷仓”。罗宾汉是英国民间传说中的绿林好汉和传奇英雄，他住在舍伍德森林（Sherwood Forest）深处，十分隐秘，那里并没有谷仓，但林中道路却是迂回曲折的。因此，Robin Hood's barn是现实中不存在的东西，而（a）round Robin Hood's barn一语则是以绕过现实中并不存在的谷仓来表示迂回曲折，多用于喻义。它常与动词go连用，作go（a）round Robin Hood's barn，意思是“兜圈子”。


例
 　They weren't at all straight with me；they were leading me around Robin Hood's barn
 .（DAI） 他们对我毫无坦诚可言，跟我讲话总是转弯抹角。


When it came to talking，he wandered all round Robin Hood's barn
 ! 他讲起话来总是转弯抹角。


The road goes all around Robin Hood's barn
 to get to my place. 这条路拐了好多弯才通到我的住处。


We had to go all around Robin Hood's barn
 to get there. 我们不得不绕了很远的路才到达那里。




Artemis
 　/'aːtɪmɪs/
 n
 阿耳忒弥斯；贞洁的处女



希腊神话中的狩猎和月亮女神，罗马神话中称狄安娜（Diana）。她是主神宙斯（Zeus）和勒托（Leto）之女，与太阳神阿波罗（Apollo）是孪生兄妹。她掌管狩猎，照顾妇女分娩，保护少男少女。她以贞洁著称，不许凡人偷看她的容貌，违者即行处死。有一次，她与众女神打猎归来，在一池塘沐浴，被猎人阿克特翁（Actaeon）无意看到。女神大怒便把他变成一只鹿，然后让他自己的五十只猎犬把他撕成碎片。现在人们常用其名Artemis喻指贞洁的处女或志行高洁的淑女。（参见Actaeon，Diana
 ）


例
 　She vowed to be an Artemis
 . 她发誓永不嫁人。


In Roman art Artemis
 is often depicted as a huntress carrying a bow and arrows，along with a hunting dog or a stag. 在罗马艺术中，阿耳忒弥斯往往被塑造为女猎手，手持弓箭，由猎犬和牡鹿伴随。




Arthur Daley
 　/ˌaːθə 'deɪlɪ/
 n
 阿瑟·戴利



阿瑟·戴利（Arthur Daley）是20世纪80年代英国独立电视台（ITV）播出的电视连续剧《看护人》（Minder
 ）中的人物。他销售旧车，有时还倒卖别人偷来的赃物，总是挖空心思赚钱，不管手段正当不正当，但是又往往不成功，被认为是典型的奸商，但是挺可爱的，算不上正儿八经的罪犯。他的名字常用来指称某些与他相似的人。


例
 　When you buy second-hand electronic gear，beware of Arthur Daley
 types.（OGC） 你买二手自动挡车的时候可得提防阿瑟·戴利那样的货色。




Asclepius
 　/æ'skliːpɪəs/
 见Aesculapius





assassin
 　/ə'sæsɪn/
 n
 凶手；刺客；杀手



11世纪末至13世纪波斯有一个穆斯林秘密团体，称伊斯迈里派（Ismaili）。其首领从地势险峻，常人无法进去的山寨指挥暗杀活动，所以历代首领都被称作“山岳老人”（The Old Man of the Mountains）。该教派有一大批狂热信徒，立誓要把异教徒杀绝。他们暗杀的主要对象是参加十字军东征的基督教徒，尤其是基督教领袖。十字军东侵，前后八次，历时近二百年（1096-1291）。就在这近二百年间，该秘密团体成员先是活跃于波斯和伊拉克，以后活动又扩展到叙利亚一带，专门刺杀十字军。据说在暗杀活动前，首领往往先让杀手服用大麻麻醉剂，即海吸希（hashish），故人称hashshāshīn
 ，相当于英语hashish-eater（吸食大麻的人）。该词进入中世纪拉丁语时作assassīnus
 ，17世纪传入英语则作assassin。在史书上assassin专指上述“穆斯林秘密团体成员”。以后，作为对他们凶杀行为的报复，基督教徒用assassin来表示“凶手”、“刺客”或“杀手”，保留了它在历史上原先的含义，随后又从assassin派生出assassinate（暗杀），assassination（暗杀）等词。


例
 　Lincoln's assassin
 was John Wilkes Booth. 刺杀林肯的人是约翰·威尔克斯·布思。


The spy was a trained assassin
 . 那个间谍是个受过训练的杀手。


President Kennedy was assassinated
 in Dallas，Texas in 1963. 肯尼迪总统是1963年在得克萨斯州达拉斯市遇刺身亡的。


Three foreign diplomats have been killed in a series of assassinations
 .（LLA） 已有3名外国外交官在一系列暗杀中被杀害了。




Atalanta
 　/ˌætə'læntə/
 n
 阿塔兰特；捷足善跑的人



阿塔兰特（Atalanta）是希腊神话中捷足善跑的美丽猎女，狩猎女神阿尔忒弥斯（Artemis）的伙伴。凡向她求婚者必须与她赛跑，胜者可以与她结婚，赛输了的则被她立即用矛刺死。很多英俊的年轻人为此而丧生。希波墨涅斯（Hippomenes）听从爱神阿佛洛狄忒（Aphrodite）的劝告，在比赛途中边跑边扔女神赐予他的三个金苹果，结果阿塔兰特因弯身捡拾金苹果在竞赛中失利，不得不嫁给希波墨涅斯。以后人们遂以她的芳名Atalanta喻指捷足善跑的人。


例
 　Laurie reached the goal first and was quite satisfied with the success of his treatment，for his Atalanta
 came panting up with flying hair，bright eyes，ruddy cheeks，and no signs of dissatisfaction in her face.（Louisa May Alcott，Little Women
 ） 劳里先跑到目标，为自己成功地处理好这事而感到十分满意，因为他的阿塔兰特气喘吁吁，秀发飞舞，眼睛闪亮，双颊绯红，脸上不快之色早已消失得干干净净了。（阿尔科特：《小妇人》）




Ate
 　/'aːtɪ/
 n
 阿忒；恶作剧女神



阿忒（Ate，亦译阿提或埃特）是希腊神话中恶作剧和复仇女神，主神宙斯（Zeus）和不和女神厄里斯（Eris）的女儿。她能诱使人轻举妄动干出一些不可思议的荒唐事，甚至使人或神在短时间内神志不清做出鲁莽的破坏性行动。有一次，阿忒使宙斯在精神错乱中让儿子赫拉克勒斯（Heracles）去为怯懦无能的迈锡尼王欧律斯透斯（Eurystheus）效力，宙斯为此把阿忒逐出奥林匹斯山，从此她失去了左右神的权力，但她仍能左右凡人，在人间继续作恶。Ate后被视为恶作剧女神。



Athena
 　/ə'θiːnə/
 n
 雅典娜



雅典娜（Athena）是希腊神话中的智慧、技艺和战争女神，罗马神话中称密涅瓦（Minerva），主神宙斯（Zeus）和大洋神女墨提斯（Metis）的女儿，奥林匹斯山的主要神祇之一。墨提斯怀孕时，宙斯担心生出的孩子会比自己更强大，将来推翻自己的统治，就把墨提斯吞入腹中。后来宙斯感到头痛难忍，便令其子火神赫菲斯托斯（Hephaestus）用钢斧将自己的头颅劈开，全身披挂的雅典娜就从劈缝中跳了出来。在众神中，宙斯是最有威力的，墨提斯是最有智慧的，而雅典娜则兼有宙斯的威力和墨提斯的智慧，因而成为威力与智慧的化身。以后她凭着自己特有的智慧，将纺织、缝衣、油漆、雕刻、制作陶器、制造车船、驯御牛马等技艺传授给了人类。雅典娜（Athena）曾与海神波塞冬（Poseidon）为阿提卡半岛一座城市的命名问题而争执不休，众神出面裁决说，谁能赐予人类一件最有用的礼物，该城就以谁的名字命名。波塞冬在城头造了一匹战马，而雅典娜则造了一棵挺拔的油橄榄树。战马象征战争，而橄榄树则象征和平。人类最渴望和需要的正是和平。结果，雅典娜获胜了，这个城市就以她的名字命名为雅典（Athens）。雅典娜也同时成为雅典城的保护神。以上这些传说使雅典娜在希腊广受崇拜。后人常以其名Athena喻指聪明智慧、能力非凡的女性。


例
 　Athena
 is the goddess of wisdom and art. The city of Athens
 is named after her. 雅典娜是智慧和艺术女神。雅典城就是以她的名字命名的。


No，the work does not emerge complete and perfect，like Athena
 from Zeus's head. 是的，作品不会像从宙斯的头颅诞生的雅典娜那样完美无缺。




Athens
 　/'æθɪnz；'æθənz/
 见Athena





Atlantic
 　/ət'læntɪk/
 n，adj
 大西洋；大西洋的



据古希腊传说，一万多年以前在大西洋上直布罗陀海峡（Gibraltar）以西，阿特拉斯山脉（Atlas Mountains）对面，本来有一座美丽富饶的海岛，它名叫大西岛（Atlantis，亦译亚特兰蒂斯），岛上还有个王国，国王曾侵略非洲和欧洲，但被击败。以后由于岛上居民道德沦丧，亵渎神明，宙斯（Zeus）下令海神在一昼夜之间将此岛呑没。古希腊哲学家柏拉图（Plato）在其作品《蒂迈乌斯篇及克利梯阿斯篇》（Timaeus and Critias
 ）中第一次提到它。大西洋的名称Atlantic可能即源于此。

另有一种说法认为Atlantic得名于非洲西北部横跨摩洛哥、阿尔及利亚和突尼斯的阿特拉斯山脉（Atlas Mountains）。但不论是前者还是后者，两者又都起源于希腊神话中以肩顶天的巨神阿特拉斯（Atlas），因此可以说Atlantic即源于Atlas。（参见atlas
 ）


例
 　Scientists from both sides of the Atlantic
 will meet next month in New York.（LDE） 大西洋两岸的科学家下月将在纽约相聚。




atlas
 　/'ætləs/
 n
 地图集；地图册



在希腊神话中，阿特拉斯（Atlas）是提坦巨人（Titans）之一，力大无比，因为反抗主神宙斯（Zeus），被罚站在世界极西处的金苹果园（Hesperides）附近以双肩扛天。据说位于北非的阿特拉斯山脉（the Atlas Mountains）和大西洋（the Atlantic）都是以阿特拉斯（Atlas）命名的。16世纪佛兰芒地图学家墨卡托（G. Mercator，1512-1594）采用了阿特拉斯擎天图作为一本名为Atlas
 的地图册的卷首插图（frontispiece），该地图集在他逝世后一年即1595年正式出版。据说这在16世纪曾经风靡一时，凡地图集几乎都在书名页上印上这幅图，尔后它又频频出现在学校地理教科书的封面上。久而久之，人们将Atlas与地图集联系在一起，并赋之予“地图集”一义，其首字母也由大写变为小写。


例
 　Check where Dover is in your atlas
 . （CCE）在你的地图集里查一查多佛在哪里。


They took a road atlas
 on their trip in case they got lost. 他们旅行时带了一本公路地图册，以防迷路。




Attic salt
 　/ˌætɪk 'sɔːlt/
 典雅而意义深刻的妙语



据说古希腊阿提卡（Attica）人富于机智，谈吐诙谐，善于说俏皮话，故英语中有Attic wit的说法，表示“典雅而意义深刻的话”，若直译则为“阿提卡人的风趣”。Attic wit亦作Attic salt，它来自古罗马人所造的拉丁语成语sal atticum
 。其中sal
 指“机智”、“风趣”，因此源自拉丁语的salt也被赋予此义。该拉丁语成语还被许多欧洲语言所吸收，如法语作sel attique
 ，德语作attisches Salz
 等。


例
 　A talk full of Attic salt
 is worth listening to. 充满文雅机智的谈话，值得一听。




Attic wit
 　/ˌætɪk 'wɪt/
 见Attic salt





Audi
 　/'aʊdiː/
 n
 奥迪汽车



当今世界著名的高档豪华轿车品牌。奥迪（Audi）这一名称可溯源至一个多世纪以前。1899年11月14日曾在奔驰汽车公司任工程师的奥古斯特·霍希（August Horch）在科隆创办了以自己的姓名命名的奥古斯特·霍希公司。从1901年起，他开始生产自己的汽车，很快地就展现出自己的天才，树立了霍希作为汽车品牌的知名度。后来因与合伙人意见不合，霍希另外创立了一个奥古斯特·霍希汽车公司，但由于公司名称雷同遭到控告，遂改用Horch（德文意含“听”）的拉丁文对应词Audi作为公司名称。该公司于1965年并入德国大众（Volkswagen）汽车公司，成为其独立子公司，Audi也就成了大众旗下的一个品牌。


例
 　Up until now，Audi
 has not yet addressed these problems or issued a recall. 到目前为止，奥迪仍未对这些问题进行处理或通知车辆召回。


BMW still trails Audi
 as the top luxury car brand in China. 在中国，宝马依然不敌奥迪头号豪华车品牌的地位。




Augean stables
 　/ɔːdʒiːən 'steɪbəlz/
 奥吉亚斯的牛舍；藏垢纳污的场所



典出希腊神话。古希腊厄利斯（Elis）国王奥吉亚斯（Augeas）养有3000头牛（一说3000匹马），牛舍30年未曾清扫，因此肮脏不堪，粪秽堆积如山，恶臭熏天。希腊英雄、大力士赫拉克勒斯（Heracles/Hercules）奉命在一日之内独自将它清扫干净。奥吉亚斯认为这是根本无法做到的事，便许诺事成之后把牛群的十分之一送给他。赫拉克勒斯立即动手挖沟，引来了附近阿尔斐俄斯河（Alpheus）和皮尼俄斯河（Peneus）的水，使其流经牛舍，仅一天工夫就把多年的积粪冲走，把牛舍清洗得干干净净。据此，后人就用（the）Augean stables（字面义为“奥吉亚斯的牛舍”）喻指“藏垢纳污的场所”或“积弊”，用clean/cleanse the Augean stables一语（字面义为“打扫奥吉亚斯的牛舍”）表示“清除污垢”或“彻底清除积弊”。（参见labour of Hercules
 ）


例
 　Every government ought to attend to cleaning its own Augean stables
 . 各国政府都应当注意清除自身的腐败现象。


The new government won the people's trust by cleansing the Augean stables
 . 新政府通过清除内部积弊赢得了人民的信任。


How to clean the Augean stables
 of this city remains a critical problem. 如何清除这个城市藏垢纳污的场所，仍是个严重问题。




August
 　/'ɔːgəst/
 n
 八月



古罗马帝国第一代皇帝原名屋大维（Gaius Octavianus）。他是恺撒大帝之养子及继承人，公元前44年恺撒遇刺时，他年仅18岁，便承袭了恺撒的称号，称Gaius Julius Caesar Octavianus。他连任五次执政官（consul）之后，于公元前29年正式成为罗马帝国皇帝。登基两年后，罗马元老院因其卓越功勋授予他Augustus
 （拉丁文意为“神圣的”、“至尊的”）的称号，后世即以此称之。为了名传千古Augustus
 以自己的称号给罗马历的6月（Sextilis）即阳历的8月重新命名。他的生日在9月份，他之所以选定8月是因为8月在其政治与军事生涯中是个吉利的月份。他首次当上执政官是在8月，征服埃及是在8月，结束内战也是在8月，取得几次最大的军事胜利也均在8月。于是从公元前8年起，8月改名为Augustus
 ，而且由于他本人的坚持，元老院决定从2月抽1天加到8月，使之变成31天，这样一来就与以恺撒大帝命名的July天数相同了。早先英语把8月叫做Weod-Monath
 （weed-month），weed当时作vegetation/greenery（绿色草木）解，所以weed-month含“草木月”之意。Augustus
 一词进入英语后演变为August。这就是August的由来。


例
 　They moved here last August
 . 他们去年8月搬来这里住。


We are getting married next August
 . 我们将在明年8月份结婚。




Augustan age
 　/ɔː'gʌstən eɪdʒ/
 奥古斯都时代



在古罗马皇帝奥古斯都（Augustus）在位期间（公元前29年至公元14年），国内和平繁荣，经济得到发展，罗马成为当时欧洲的大都会。文学创作也空前繁荣，尤其在诗歌方面成就显赫，涌现出诸如维吉尔（Virgil）、贺拉斯（Horace）、奥维德（Ovid）、普洛佩提乌斯（Propertius）、提布卢斯（Tibulus）等杰出诗人和作品，拉丁文学进入了全盛时期。据此，Augustan age（奥古斯都时代）一语就常被用来喻指一个国家的文学的全盛时期或黄金时代。例如在英国文学中，Augustan age指18世纪早期英国女王安妮（Anne）时代的英国文学全盛时期，即斯威夫特（Jonathan Swift）、蒲柏（Alexander Pope）、德莱顿（John Dryden）、艾迪生（Joseph Addison）等文人活跃于文坛的时期。


例
 　The eighteenth century in English literature has been called the Augustan Age
 ，the Neoclassical Age，and the Age of Reason... The major writers of the age were Alexander Pope and John Dryden in poetry，and Jonathan Swift and Joseph Addison in prose ...（Ruth Nestvold，The Augustan Age
 ） 英国文学中的18世纪被称为奥古斯都时代，新古典时代和理性时代……这个时代诗歌方面主要的作家是蒲柏和德莱顿，散文方面是斯威夫特和艾迪生。（鲁思·涅斯特伏尔特：《奥古斯都时代》）




Aunt Sally
 　/ˌaːnt 'sælɪ/
 众矢之的；取笑或指责的对象



此语直译作“萨利大婶”，虽是人名，但并非指人，而是旧时英国集市上一种民间传统游戏，在19世纪特别流行。游戏的具体玩法是：在场地正中竖立一个样子滑稽、口叼烟斗的木制老妇偶像，取名Aunt Sally，游戏者站在一定距离之外，用木球或木棒向Aunt Sally投掷，谁击中其鼻子或把烟斗击落或把木偶击倒，谁就可赢取奖品。玩的时候可以从各个方向朝其投掷，故以后人们便以Aunt Sally喻指“众矢之的”或“嘲笑或攻击的对象”。


例
 　Whenever people are angry about the high cost of living they treat the government like an Aunt Sally
 .（DCP） 每当民众对生活费用高感到愤怒，政府就会成为众矢之的。


Why are they making an Aunt Sally
 of him？（BSC） 为什么他们把他作为攻击的对象？


His handling of the crisis has made him the Aunt Sally
 of politics. 他处理危机的方式已使他成为政坛的众矢之的。


The University had become an Aunt Sally
 at which all sides could take pot shots. 那所大学变成了萨利大婶，各方都可以对它任意攻击。


She didn't want to be made an Aunt Sally
 by the press. 她不想成为报界的众矢之的。




Austin
 　/'ɒstɪn/
 n
 奥斯汀



奥斯汀（Stephen Fuller Austin，1793-1836）是北美得克萨斯（Texas）殖民地的开拓者。1821年他继承父亲的开拓计划，在当时西班牙所属的得克萨斯建立有数百户英裔移民的殖民地。1835年10月得克萨斯发生革命，他回美国寻求援助，成为美国与墨西哥之间争夺得克萨斯地区所有权的中心人物。1836年6月他重返得克萨斯。得克萨斯共和国成立后，他被任命为国务卿。得克萨斯最终成为美国的一个州。为了纪念奥斯汀对得克萨斯所作的贡献，人们尊称他为“得克萨斯之父”，并以其姓氏将位于科罗拉多河畔的得克萨斯州首府命名为奥斯汀（Austin）。（参见Houston
 ）


例
 　For one，you couldn't ask for better weather—here in Austin
 ，Texas，at least. 举个例说，天气好得已经不能再好了，至少在得克萨斯的奥斯汀。



Austin
 has been his home for over 20 years. 他在奥斯汀住了20多年了。



B



babbitt
 　/'bæbɪt/
 n
 庸俗市侩；巴氏合金



美国首位获诺贝尔文学奖的小说家刘易斯（Sinclair Lewis，1885-1951）写了一部名为《巴比特》（Babbitt
 ）的讽刺小说，于1922年出版。该小说讲述居住在美国一个小镇上的房地产经纪人乔治·巴比特（George Babbitt）的故事。他庸俗狭隘、短视守旧、易于自满。他在大家的眼里是个没有情趣的人，只关心自己的生意和社会地位，对生活中的其他事都漠不关心。在作者的笔下，这个人物被刻画得惟妙惟肖，其特性被描绘得淋漓尽致。Babbitt这一名字现成了庸俗市侩的同义语，典型的资产阶级市侩的代名词。由于Babbitt从专有名词变为普通名词，所以其首字母常常小写，以后又由此派生出babbittry（市侩作风）一词。

在英语科技术语中也有一个babbitt，指“巴氏合金”。这个babbitt则是据美国发明家艾萨克·巴比特（Isaac Babbitt，1799-1862）的姓氏命名的。


例
 　It is not just the Babbitts
 who think there's something odd about people who read poetry. 并非只是那些庸俗市侩们认为阅读诗歌的人有些古怪。


Bush would be wise to view any discussions with the Bolivian president through the lens of pragmatism rather than self-satisfying Babbittry
 .（Anita Joseph，A Quantum Leap for U.S.-Bolivian Relations
 ，June 8，2006） 布什用实用主义而不是用自我满足的市侩主义来看待与玻利维亚总统的任何讨论都将是明智之举。（安尼塔·约瑟夫：《美玻关系的一次飞跃》）




bacchanalian
 　/ˌbækə'neɪljən/
 adj
 狂欢作乐的



古罗马人每年都要祭祀罗马神话中的酒神巴克斯（Bacchus），为他举行祭祀的节日称“酒神节（bacchanalia）”。这一节日起初是秘密进行，只有妇女参加，男子被允许参加之后，就变成一种以歌舞、纵酒、纵欲等为特点的秘密祭祀仪式。公元前186年罗马元老院曾发布命令在全意大利取缔这一节日。由于bacchanalia一词常与酗酒、狂欢和纵欲等无节制的行为联系在一起，所以其派生词bacchanalian便被赋予“狂欢作乐的”之义，但仅作书面语用。


例
 　They took part in the bacchanalian orgy
 last night. 他们参加了昨晚的纵酒宴乐。


People were drinking a lot and the party soon turned into a bacchanalian orgy
 . 人们喝得很多，聚会很快变成了纵酒狂欢。




Bacchus
 　/'bækəs/
 见bacchanalian，Bacchus has drowned more men than Neptune





Bacchus has drowned more men than Neptune
 　酒神淹死的人比海神多；美酒的为害烈于海水



巴克斯（Bacchus）是罗马神话中的酒神，希腊神话中称狄俄尼索斯（Dionysus）。据传，他把葡萄酒作为最好的礼物给了人类，带给人们饮酒的欢乐，同时又告诫人们不要酗酒无度。可是酗酒如命者依然大有人在。谈到喝酒或酒徒的时候，人们有时把酒就直接称作Bacchus，把酒鬼叫做a son of Bacchus（巴克斯的儿子）。

尼普顿（Neptune）为罗马神话中的海神，主管水界，希腊神话中称波塞冬（Poseidon）。他常用三叉戟砸开岩礁，呼风唤雨，兴风作浪，船舶常在他的波涛中倾覆，人们常在他的大海中丧生。

Bacchus has drowned more men than Neptune一语来自法语Bacchus a noyé plus d'hommes que Neptun
 e，直译作“酒神淹死的人比海神多”，喻义是因酒丧生的人要比死在海里的多。此语意在劝诫人们切勿饮酒过量。


例
 　Those hearing him recite Tom Taylor's “St. Swithin's Day
 ”，which he greatly admired，might have deemed him a devoted son of Bacchu
 s.（A. T. Story，The Life of John Linnell
 ） 那些听见他吟诵他极其赞赏的汤姆·泰勒《圣史威逊节》那首诗的人都会认为他是个忠实的酒徒。（斯托里：《约翰·林奈尔生平》）




Baedeker
 　/'beɪdɪkə/
 n
 《贝德克尔旅游指南》；旅游指南



贝德克尔（Karl Baedeker，1801-1859）乃19世纪德国出版商。他从1839年起开始用德文、法文和英文出版全欧洲以及中东和北美的旅游指南，向旅游者提供国别旅游信息，介绍历史、著名建筑及名胜古迹等，并率先按其历史意义及艺术价值对旅游景点标以一个至四个星号。贝德克尔旅游指南素来以内容可靠和详尽著称，因此被全球旅游者广为使用。该系列的每一本书均标以“贝德克尔（Baedeker）”字样。久而久之，人们遂以Baedeker泛指旅游指南。

1942年，德国纳粹空军（Luftwaffe）曾利用贝德克尔旅游指南按图索骥地对巴斯（Bath）、坎特伯雷（Canterbury）、诺里奇（Norwich）等英国历史胜迹和文化名城进行大轰炸，作为英国人对德国科隆（Cologne）和吕贝克（Lübeck）突袭的报复，英国人称之为“贝德克尔空袭”（Baedeker raids）。


例
 　Can I borrow your Baedeker
 for France?（LDE） 借用一下你的《贝德克尔法国旅游指南》可以吗？


Look it up in Baedeker
 .（LDE） 请查阅《贝德克尔旅游指南》。




Bailey bridge
 　/'beɪlɪˌ brɪdʒ/
 n
 贝雷桥，（军用）活动便桥



英国工程师贝雷（Donald C. Bailey，1901-1985）在二战期间设计出一种军用活动便桥，由预制钢质桁架板材及其他标准化构件临时搭成，装配和拆卸都极为方便，增加桁架即可增加强度，还可用浮舟加长桥的跨度。据说，贝雷最初是在一个信封背面画出活动便桥的设计草图的。活动便桥始用于1941年，在二战中被广泛使用于欧洲和非洲战场，具有重大军事价值，例如在盟军的诺曼底登陆战中它就曾发挥了巨大作用。正如蒙哥马利元帅所说的：“没有贝雷桥我们就不会取得战争的胜利。”1945年贝雷因这一贡献被封为爵士。为了纪念他，人们以他的姓氏把活动便桥命名为Bailey bridge。这一名称一直沿用至今，而这种便桥现在有时仍会用于紧急情况，如在固定桥梁遭到破坏或者不安全时。


例
 　A Bailey bridge
 more than 1，000 ft. long has been built over the Chindwin near Kalewa.（1944 Times
 ） 在（缅甸）葛礼瓦附近的钦敦江上架起了一座长1000英尺的贝雷桥。


Without the Bailey bridge
 we should not have won the war. 没有贝雷桥我们不可能赢得这场战争。




Balaam's ass
 　/ˌbeɪlæmz 'æs/
 n
 巴兰的驴子



巴兰（Balaam）是基督教《圣经》中的一位先知。据《旧约·民数记》（Numbers
 ）第22章记载，以色列人为了摆脱埃及法老的奴役，在摩西（Moses）的带领下，从埃及出走，经过长途跋涉，历尽艰辛，来到约旦河东的摩押平原（Moab）。摩押王看到一下子涌来这么多以色列人，担心这些人会危及他的安全，就派人去请巴兰骑驴前来诅咒以色列人。上帝为了保护以色列人，派天使拦阻巴兰，让他不要逆神之意。巴兰的驴子因为看见天使挡道几次躲闪不前，但巴兰却看不见，以为驴子不听话，便用棍子打它。上帝使驴子忽然说起人话来：“你为什么打我三次？”接着上帝让巴兰也看见了天使。巴兰这才知道上帝的旨意，不但未诅咒以色列人，反而为他们祝福。后遂以Balaam喻指企图误人的先知，或连驴子都不如，愚蠢到了极点的人，以Balaam's ass喻指平常沉默驯服却突然开口抗议的人。


例
 　“No，no，”he said. “I'll just make the sign of the cross over you，for now. Sit still. ...Balaam's ass
 has begun talking to us here—and how he talks! How he talks!”（F. W. Dostoevsky，The Brothers Karamazov
 ） “不，不，”他说，“我现在只对你画十字。坐着别动吧……那巴兰的驴子也开口对我们说话了。你看他讲呀讲的，讲个不停。”（陀思妥耶夫斯基：《卡拉马佐夫兄弟》）




Banquo's ghost
 　/ˌbæŋkwəʊz 'gəʊst/
 n
 班柯的鬼魂



典出莎士比亚悲剧《麦克白》（Macbeth
 ，1606）。麦克白和班柯（Banquo）同为苏格兰国王邓肯（Duncan）手下大将。麦克白遇到三个女巫，她们预言他将成为国王。在夫人的怂恿下麦克白谋害了当时正在自己城堡中作客的邓肯，自立为王。正直的班柯了解并目睹了整个阴谋的过程。为了保住王位，麦克白虽然收买刺客将班柯杀害，但却害怕班柯的儿子回来复仇，内心仍然时刻充满恐惧。后来班柯在一次重大庆典上以鬼魂显灵，警告麦克白说，他是有罪的，他的阴谋是不会得逞的，这更使麦克白失魂落魄。据此，人们借Banquo's ghost这一短语表示某一令人生畏的人或事物，或者老是令人想起过去的错事或罪行的人。


例
 　Like Banquo's ghost
 ，inflation continues to haunt the nation—and the Nixon Administration. 通货膨胀如同幽灵一般在这个国家徘徊，困扰着尼克松政府。


One night，however，during one of our orgies—one of our high festivals，I mean—he glided in，like the ghost
 in Macbeth
 ，and seated himself，as usual，a little back from the table...（Anne Brontë，The Tenant of Wildfell Hall
 ，1848） 一天晚上在一个我们的祭神仪式里（我是指我们很重要的节日之一），他像《麦克白》剧中的鬼魂一样，悄悄地溜进来，像平常一样，坐在离桌子稍远一点的椅子里……。（勃朗特：《怀德菲尔庄园的房客》）


He started aghast at her for a minute，as Macbeth might on beholding Banquo's
 sudden appearance at his ball-supper；and remained looking at her with open mouth.（W. M. Thackeray，Vanity Fair
 ，1847-48） 他惊得目瞪口呆，好一会目不转睛地看着她，麦克白开舞会请吃饭时看见班柯的鬼魂突然出现，一定也是这样。（萨克雷：《名利场》）




banshee/banshie
 　/bæn'ʃiː/
 n
 报丧女鬼；狺女



据苏格兰和爱尔兰的民间传说，狺女（Banshee）是一女鬼，常在屋顶上显形，她时而悲鸣哀号，时而尖声怪叫，据说夜间听其哀嚎者，家中将会死人。Banshee的首字母多小写，有时亦作banshie，而banshee pitch直译作“女鬼的尖叫”，用来喻指“刺耳的叫声”或“凄凉的长啸”。


例
 　Stop wailing like a banshee
 ! 别像女鬼那样尖叫了！


The plane's tail pipe belches fire；the engine whines howls to banshee
 pitch. 那架飞机的尾端排气管喷出火焰；发动机发出女鬼尖叫声似的哀号。




banting
 　/'bæntɪŋ/
 n
 减肥疗法



19世纪有位名叫威廉·班廷（William Banting，1797-1878）的伦敦人，因为过于肥胖，腰弯不下，连鞋带都系不了。此人是细木工，也是殡葬员。他从自己从事的殡葬工作中了解到不少人死于饮食过度，于是决心进行严格节食，一年后便使体重减轻了46磅，腰围缩小了12英寸。后来他一直活到81岁。1864年他写了一本名为《谈肥胖》（Corpulence
 ）的小册子，介绍自己节食减肥的经验，总结自己的减肥疗法，如忌食糖、淀粉及脂肪等。同年8月12日《泰晤士报》据其姓氏将这种减肥疗法戏称为banting。以后也有人称之为Bantingism，并从banting逆生出动词to bant，作为to diet的同义语，表示“行减肥疗法”。banting就这样成了英语词汇的一分子。


例
 　She said she was banting
 . 她说她在节食减肥。




Barbie（doll）
 　/'baːbɪ（'dɒl）/
 n
 芭比娃娃；芭比女郎



芭比（Barbie）是女子名巴巴拉（Barbara）的昵称（diminutive）之一。芭比娃娃是20世纪美国的一种流行玩偶，为金发碧眼、身材窈窕的性感女郎模样，有的跟真人大小一般。1958年由马特尔玩具公司（Mattel Toy Co.）推出。这种玩偶面市后，广受大众喜爱，尤其受到女孩和少女们的青睐，甚至成年人的疯狂追捧。此后，在1961年该公司又生产了玩具娃娃肯（Ken）作为芭比娃娃的男友。此外还有许多为芭比和肯设计的各式时髦服装、汽车、家具等。芭比娃娃和肯的原型是该公司创办人露丝·汉德勒（Ruth Handler）的女儿芭比（Barbie）与儿子肯（Ken）。Barbie doll除指女玩具娃娃，有时也喻指长相迷人、注重衣着但没有头脑的女子或愚蠢而俗气的性感女子。Barbie doll常被缩略为Barbie。


例
 　She is nothing but a Barbie doll
 . 她不过是个没有头脑的漂亮女郎罢了。


I don't want to involve them in the campaign. Margot will do something. She won't be a Barbie doll
 . 我不想把他们也巻进这场竞选。玛格特会做些事情，她不会做个没头脑的芭比娃娃。


As a youthful protégée of former President François Mitterrand，the blonde and curvaceous Elisabeth Guigou was once reportedly dismissed by fellow Socialist Edith Cresson as a political “Barbie doll
 ” who owed her position to looks，not brains.（Bruce Crumley，“Sitting Pretty”，Time，Nov. 13，2000） 前总统密特朗一手提拔起来的年轻女助手、金黄发色和曲线优美的伊丽莎白·吉古曾一度传说被她的社会党同党埃迪特·克勒松看作是一个靠长相，而不是靠头脑获得这地位的政治上的“芭比娃娃”而将之免职。（布鲁斯·克拉姆利：“坐美人”，《时代周刊》）




Barmecide feast
 　/ˌbaːmɪsaɪd 'fiːst/
 虚幻的酒宴；虚假的殷勤；空头支票



巴米赛德（Barmecide）乃古代阿拉伯民间故事集《天方夜谭》（The Arabian Nights
 ）即《一千零一夜》（The Thousand and One Nights
 ）中《理发匠第六个兄弟的故事》（Story of the Barber's Sixth Brother
 ）里的波斯王子。一天穷汉沙克巴克（Schacabac）来到巴米赛德在巴格达的家乞食，巴米赛德慨然邀他一同进餐，但不给食物酒菜，仅以空盘空酒杯飨客，让客人想象桌上丰盛的美酒佳肴，画饼充饥。沙克巴克假装吃得津津有味，装模作样地开怀痛饮，而且赞不绝口，最后还装出一副醉态，假发酒疯狠狠打了主人一个耳光。巴尔赛德非常赞赏他的机智和幽默，把他留在身边，且待他如手足。由这一故事产生了成语Barmecide feast，按字面直译是“巴米赛德的酒宴”，含有“虚幻的酒宴”、“虚假的殷勤”、“口惠而实不至的慷慨”等义。此语亦作Barmecide's feast。


例
 　It is a Barmecide feast
 ，a pleasant field for imagination to rove in.（Charles Dickens，American Notes
 ，1842） 那是一种虚妄的幻想，是让想象力自由驰骋的令人愉快的天地。（狄更斯：《游美札记》）


He had expected a warm welcome，but what he received was but a Barmecide feast
 . 他曾希望得到热情的欢迎，但他得到的只不过是虚情假意。




baroque
 　/bə'rɒk/
 adj
 巴洛克风格的



巴洛克风格（Baroque/baroque）是17—18世纪早期在欧洲流行的一种艺术风格，它一反文艺复兴盛期的严肃、含蓄、平衡，倾向于豪华、浮夸。在建筑艺术方面，多装饰曲线以追求动势与起伏，企图造成幻象，如英国雷恩（Wren）和范布勒（Vanbrugh）等建筑师设计的建筑物；在音乐方面，多用数字低音和对位法装饰，以追求新奇的节奏效果，如英国珀塞尔（Purcell）和韩德尔（Handel）的音乐；在文学作品方面，其特征是结构复杂和意象新奇而模糊，以追求奇崛效果。baroque一词借自法语，据说源自巴洛克风格的先驱，意大利画家巴洛奇（Federico Barocci，1526-1612）的姓氏Barocci。另有一种说法则认为，baroque源于葡萄牙语中意为“不规则形珍珠”的barroco
 。


例
 　Rubens and Caravaggio were two of the greatest Baroque
 painters.（CID） 鲁本斯和卡拉瓦乔是两位最伟大的巴洛克艺术风格画家。




batty
 　/'bætɪ/
 adj
 疯疯癫癫的；古里古怪的



19世纪时有一位牙买加律师名叫菲茨赫伯特·巴蒂（Fitzherbert Batty）。1839年他在伦敦被医生诊断患有精神病。他精神失常的消息当时在社会上被炒得沸沸扬扬。有人据此认为意为“疯疯癫癫”的batty一词即源出于此人的姓氏。但一般辞书则认为该词源自意为“精神失常的”的have bats in the/one's belfry一语。其中bat原指“蝙蝠”，belfry原指“（教堂的）钟塔”。结群栖息于钟塔的蝙蝠在受惊时往往四处飞蹿，发出吱吱的尖叫声，甚而使教堂钟声乱作。人们据此把一个精神有点失常，想法十分古怪的人的脑袋比作受蝙蝠骚扰的教堂钟塔，这种比喻颇为形象。batty就是从bat派生的，所以被赋予“疯疯癫癫的”或“古里古怪的”一义。batty主要用于口语。说来有趣，batty还有几个口语同义词都是以-tty结尾的，如dotty、potty、nutty和scatty。


例
 　She is really driving me batty
 ! 她真要把我弄得发疯啦！


His batty
 old aunt kept knitting him ugly jumpers.（CID） 他的疯阿姨一直给他织难看的毛衣。




beat the band
 　了不起；又急又猛；起劲地；拼命地



据英国古文物研究者格罗斯（Francis Grose，1731-1791），爱尔兰有位擅长说书的豪门艺人（minstrel）叫Banagher，他讲的故事往往令人叫绝。因此，that beats Banagher一语在英语，尤其在爱尔兰方言中曾流行一时。曾编有《英语俚语和非规范语辞典》和《英美下层社会用语词典》等的英国语言学家、辞书编纂家帕特里奇（Eric Partridge，1894-1979）认为约于1880年出现的beat the band一语由that beats Banagher演化而来不是没有道理的，两者都用了英语习语中惯用的头韵法，且beat the band念起来更顺口。它的原意是“压过乐队声响”，转义为“了不起”、“令人惊异”；作状语用时（以to beat the band之形式出现）则表示“又快又猛地”、“起劲地”、“拼命地”等义。此语在19世纪末传入美国，并在那儿扎了根，成为一个口头用语。


例
 　The child is yelling to beat the band
 .（DCP） 孩子在拼命地叫喊。


It's raining to beat the band
 .（LDC） 大雨如注。


The carpenter sawed and hammered to beat the band
 .（AID） 木匠又锯又锤，干得十分起劲。




Beau Brummell/Brummel
 　/bəʊ'brʌməl/
 n
 花花公子



原为英国19世纪著名纨绔子弟布鲁梅尔（George Bryan Brummell，1778-1840）的诨名。此人还在伊顿公学（Eton College）和牛津读书时就很讲究衣着服饰。他与威尔士亲王（后为乔治四世）过从甚密。1794年亲王委任他在自己指挥的团里当军官。四年后他便退役了，并继承了一大笔遗产，在伦敦的高级住宅区梅费尔区（Mayfair）购置了一个单身公寓套间。他在上流社会中极为活跃，是伦敦公认的时装及服饰式样的鉴赏权威，颇能左右当时上流社会的情趣和爱好。他对服装的品位影响了英国摄政时期（Regency，1811-1820）的时尚，其深色朴素服式成为当时男式流行服装的代表。他常常为了参加王室的舞会在穿着上花一整天时间。因此人们称他为Beau Brummell，意即“花花公子布鲁梅尔”，而他的真名反倒不太为人所知晓。1816年，为躲避债主他逃往法国，此后一直过着穷困潦倒的流亡生活，最后老死在一家收容所中。他的诨名Beau Brummell流传了下来，常被用作“花花公子”的同义词。


例
 　Beau Brummell's
 choice of clothes had a strong influence on the fashions of the Regency period. 花花公子布鲁梅尔对服装的品位影响了摄政时期的时尚。


Founded in 1940，the Beau Brummell
 Club celebrated its 70th anniversary Friday evening. 该花花公子俱乐部成立于1940年，本周五晚上庆祝其成立70周年。




beef Wellington
 　/ˌbiːf 'welɪŋtən/
 见Wellington





before you can/could say Jack Robinson
 　/ˌdʒæk 'rɒbɪnsən/
 转眼之间



关于此语的来历，英国古文物研究者格罗斯（Francis Grose，1731-1791）在1785年出版的《俗语词典》（Classical Dictionary of the Vulgar Tongue
 ）里作了解释。古时有个名叫杰克·鲁宾逊（Jack Robinson）的性急绅士，他经常闪电式地去走访邻居或朋友，未等仆人进去通报，他就走了，主人都感到莫明其妙。于是人们就用before you can/could say Jack Robinson（直译作“连杰克·鲁宾逊也来不及说”）一语表示“说时迟那时快”、“一刹那”、“一眨眼工夫”等义。也有人认为，之所以用Jack Robinson，大概是因为这是英格兰极为普通的名字而且容易发音的缘故。此语始见于18世纪末，通常用于口语。英国女小说兼书简作家伯尼（Fanny Burney，1752-1840）在1778年问世的风俗小说《埃维莉娜》（Evelina
 ）里便用了这个成语。英国戏剧家谢里丹（Richard Brinsley Sheridan，1751-1816）1780年在议会的辩论中也曾使用过。他抨击政府受贿，其他议员要求他说出具体的姓名，他直盯着财务大臣John Robinson，说：“I could name him as soon as I could say Jack Robinson.”（我可以立刻说出他的名字）。


例
 　Before you could say Jack Robinson
 ，she'd jumped into the car and driven away.（CID） 你还没来得及喊，她就已跳上车，开着跑了。


And before you could say Robinson
 ，the bird flew away.（AEP） 一刹那间，那只鸟儿就飞走了。


If you don't keep a close eye on her she'll be in trouble again before you can say Jack Robinson
 .（CEI） 要是你不留神看着她，一转眼她又会惹出乱子来。


I offered her a chocolate but before you could say Jack Robinson
 she'd eaten half the box.（IDI） 我给她一盒巧克力，转眼之间她已吃了半盒了。




beggar
 　/'begə/
 n
 乞丐



学过英语构词法的人几乎都知道beg（乞讨）由beggar（乞丐）逆生而来，可是beggar的由来却鲜为人知。

公元12世纪列日（Liege，今比利时东部城市）有一个天主教神父，因其口吃，人称Lambert le Begue，意即Lambert the Stammerer（结巴Lambert）。他在荷兰和比利时创建了名为the Beguine Sisterhood的半世俗女修道会，其成员（人称Beguine）可以结婚，也可重返世俗。她们在低地国家和德、法、意及瑞士等国曾经活跃一时。随后在荷兰、比利时等低地国家又相继出现了若干个性质类似的修道兄弟会（monastic fraternities），其成员无须立誓，故亦可随意返俗，还可拥有私人财产，人们根据Lambert le Begue的大名称之为Beghard
 。他们中有不少人靠施舍物或救济金为生，另有一些小偷、乞丐常冒称Beghard
 四处行乞，致使Beghard
 名声不佳。古法语吸收了该词，作begard
 ，用以指“乞丐”，嗣后英语把begard借用了过来，最后演变为beggar。因此，一般认为beggar来源于Beghard
 。


例
 　There's been a huge increase in the number of beggars
 on London's streets.（LDC） 伦敦街头乞丐的人数大大增加了。



Beggars
 can't be choosers. 要饭的哪能挑肥拣瘦。


He tossed the beggar
 a coin. 他丢了一枚硬币给乞丐。


Crippled beggars
 lined the road which led to the temple.（CID） 在通往寺庙的大路上残废的乞丐夹道成列。




begonia
 　/bɪ'gəʊnɪə/
 n
 秋海棠



17世纪有位名叫米歇尔·贝贡（Michel Bégon，1638-1710）的法国人。他曾一度出任法国派驻圣多明各的总督，也是当时一位颇有名气的科学赞助人，尤其热心于赞助植物研究工作。他收集了数百种植物标本，是他将秋海棠标本带回法国并介绍给欧洲植物学家的。在他逝世67年以后即1777年，秋海棠被引入英国。为了纪念他，后人用他的姓氏Bégon
 给此花正式命名为begonia，即由Bégon
 加表植物名词后缀-ia构成。begonia原为拉丁学名，英语直接借用了这一名称。


例
 　When I was in the hospital，someone sent me a begonia
 .（NED） 我住院时有人给我送了秋海棠。


The begonia
 plants were in full blossom.（NED） 秋海棠花正在盛开。




Belisha（beacon）
 　/bəˌliːʃə（'biːkən）/
 n
 贝利沙人行横道指示灯



在英国，每条人行横道上你都可以看见竖立着一根约七英尺高、有黑白条纹的灯柱，顶端装有球形橘黄色闪光灯，用以标示人行横道，这种指示灯就称作Belisha beacon。它得名于20世纪30年代英国交通大臣莱斯利·霍尔-贝利沙（Leslie Hore-Belisha，1893-1957）的姓氏。他在1934年上任之初，为减少道路上的恶性车祸，方便行人的安全通行，下令采用这种灯标，以便警告司机他们已驶近行人有先行权（right-of-way）的斑马线，他将之命名为Belisha beacon。人们还往往用其姓氏直接把它叫做Hore-Belisha，有时也简称为Belisha。

贝利沙曾任英国陆军大臣、国民保险部大臣等职，在英国政坛上是位颇有争议的人物，但他在出任交通大臣时推行的这项交通安全措施却使他的大名在英语词语行列中占了一席之地。


例
 　Speed-happy drivers are often fined for infringing the right-of-way provided to pedestrians by the Hore-Belisha
 . 爱开快车的人常因违反人行横道上行人优先的法规而遭到罚款。




benedick
 　/'benɪdɪk/
 n
 （长期独身之后的）新婚男子



意大利宗教领袖圣本笃（Saint Benedict，约480-约547，亦译圣本尼迪克特）于公元529年前后创建了天主教本笃会（the Benedictine Order）。凡发誓要遵照本笃会的教义和独身主义传统的男子，人们就以benedict称之。以后莎士比亚在他的喜剧《无事生非》（Much Ado about Nothing
 ）中塑造了一个人物，将benedict一词的尾字母改为k，给他取名班尼迪克（Benedick）。班尼迪克曾以豪言壮语宣称恪守独身主义，但后来却与唇枪舌剑的对手比阿特丽斯（Beatrice）结婚。据此，人们遂用Benedick这一名字喻指长期独身之后的新婚男子，首字母通常小写。如今，benedick与benedict二词往往可以互换使用，而且后者似乎较前者更为常用。


例
 　His cousin，a longtime bachelor，has come out as a perfect benedict
 . 他单身多年的表兄如今成了模范丈夫。




Benedict Arnold
 　/ˌbenədɪkt 'aːnəld/
 n
 叛国者；叛徒；叛国



本尼迪克特·阿诺德（Benedict Arnold，1741-1801）是美国独立战争期间美军一位重要将领。最初他英勇作战，屡建战功，以后因晋升受挫而心怀不满，萌生叛意。1780年他企图把自己统辖的西点（West Point）要塞出让给英国人，事败后逃往伦敦，但为许多英国人所不齿。这个故事在美国可谓家喻户晓，两百多年来他的名字在美国一直是叛国者或叛国的代名词。


例
 　For Americans，Benedict Arnold
 is a byword for treason.（LAA） 对美国人来说，本尼迪克特·阿诺德是叛国的代名词。


You're cheering for the other team? Why，you're a regular Benedict Arnold
 ! 怎么你在为对方队喝彩鼓劲？你真是个十足的叛徒！




Benjamin's mess
 　/ˌbendʒəmɪnz 'mes/
 n
 最大的份额



典出《圣经·旧约》《创世记》（Genesis
 ）。便雅悯（Benjamin）是犹太人第三代祖先雅各（Jacob），亦即以色列（Israel）的第十二个儿子，即最小的儿子。他的十个哥哥在迦南发生饥荒时奉父命去埃及买粮。在埃及当宰相的约瑟（Joseph）是这十个人的同父异母弟弟，先前曾遭他们迫害被卖到埃及为奴，而便雅悯则是约瑟唯一的同父同母弟弟。当这十个人被带到约瑟面前，他们并没有认出这就是当年被他们出卖了的约瑟，而约瑟却认识哥哥们，可是他故意装作不认识。一直到他们第二次到埃及把小弟弟便雅悯带去，约瑟才宽恕了众兄，与兄弟们相认，并设宴招待他们。约瑟把自己面前的食物分出来给他们，但便雅悯所得的那份有别人的五倍那么多（...but Benjamin's mess was five times so much as any of theirs）。临行前，约瑟还给兄长每人一套衣服，给便雅悯五套，外加三百两银元。后世因此用Benjamin's mess喻指“最大的份额”。


例
 　During World War Two，Benjamin's mess
 of the benefit went to the United States. 在第二次世界大战中，最大的受益国是美国。


When her rich uncle died，he left a large fortune behind him，and Benjamin's mess
 went to her. 她有钱的叔父死后，留下一大笔财产，而她得到最大的份额。




Benthamism
 　/'benθəmɪzəm/
 n
 边沁主义



边沁（Jeremy Bentham，1748-1832）是英国哲学家和法学家，功利主义伦理学的代表。他将道德的标准归结为功利，认为利益是行为的唯一标准和目的，个人利益的满足是保证“最大多数人享有最大的幸福”（the greatest happiness for the greatest number）的手段，认为社会的目标应该是使“最大多数人享有最大的幸福”，而且法律也应该为实现这一目标进行调整。他提倡的这一功利主义学说对19世纪思想产生了重要影响。人们称之为“边沁主义”，从他的姓氏Bentham派生出Benthamism一词来表示。


例
 　Benthamism
 and pragmatism are two wings of a kind. 边沁主义和实用主义是同一事物的两种说法。




Bentley
 　/'bentlɪ/
 宾利轿车；本特利轿车



英国宾利公司生产的宽敞、舒适、昂贵的轿车，形似劳斯莱斯轿车（Rolls-Royce），为富人拥有，是世界上唯一将豪华与性能同时推至顶峰的汽车。该公司是英国人沃尔特·欧文·宾利（Walter Owen Bentley，1888-1971）在1919年7月于英格兰创立的。宾利轿车的标志是一只展翅翱翔的雄鹰，鹰的腹部有公司名称Bentley的第一个大写字母B。鹰形商标喻示宾利公司在全球范围内的无限发展能力。

宾利轿车除了表现车主的成就和地位之外，更为车主带来了速度与舒适，以及纯英国风味的高贵享受，被专业人士称为“一生中最想拥有的车”。从2002年起，宾利已经取代了劳斯莱斯作为英国皇室唯一指定的汽车品牌。在英女皇登基50周年时，更指定以全新宾利轿车作为御用座驾出席庆祝活动。


例
 　The chauffeur was waiting in the Bentley
 . 司机正在宾利汽车里等候。




Benz
 　/benz/
 n
 奔驰汽车



梅塞德斯-奔驰汽车（Mercedes-Benz）的非正式名称。Mercedes-Benz是以公司创始人之一、现代汽车的发明者之一卡尔·本茨（Karl Benz，1844-1929）的姓氏命名。1885年本茨设计并制造了世界上第一辆以汽油为燃料的内燃机汽车。公司另一位创始人是戈特利布·戴姆勒（Gottlieb Daimler，1834-1900）。

1926年6月29日戴姆勒公司与奔驰公司合并，成立了在汽车史上举足轻重的戴姆勒-奔驰（Daimler-Benz）公司，从此他们生产的所有汽车都命名为“Mercedes-Benz（梅赛德斯-奔驰）”。

Mercedes（梅赛德斯）取自当时奥地利驻法国尼斯（Nice）的领事、公司的主要投资人、戴姆勒汽车的热情支持者埃米尔·耶利内克（Emil Jellinek）的女儿的名字。Mercedes在西班牙语中有“幸运”的含义。


例
 　I heard that Mike got a new Benz
 . 我听说迈克买了辆新奔驰车。




Bering Strait
 　/ˌbeərɪŋ 'streɪt/
 白令海峡



白令（Vitus Jonassen Bering，1681-1741）是丹麦探险家，曾于1725和1733年两次率探险队到达北美洲并发现阿留申群岛中的许多岛屿。位于俄罗斯西伯利亚东北部堪察加半岛与美国阿拉斯加州（Alaska）之间的白令海（Bering Sea），以及位于阿拉斯加与俄罗斯之间的狭长水道，即连接太平洋最北端水域和北冰洋的白令海峡（Bering Strait）都是他发现的，因此都以他的姓氏命名。


例
 　The Bering Strait
 separates Asia from America. 白令海峡将亚洲与美洲分开。


Both the Bering Sea
 and Strait
 have witnessed the passage of various teams of explorers making for the North Pole. 各式各样前往北极的探险队从白令海和白令海峡通过。




between Scylla and Charybdis
 　/ˌsɪlə ənd kə'rɪbdɪs/
 腹背受敌；进退两难



源出希腊神话。据荷马史诗《奥德赛》（Odyssey
 ），斯库拉（Scylla）和卡律布狄斯（Charybdis）都是海中女妖，分别盘踞在墨西拿（Messina）海峡两岸。斯库拉（Scylla）有6个头12只脚，每张嘴里长有3排利齿，脖颈长如蛇，鸣声似恶犬。她住在墨西拿海峡意大利一侧的岩洞中，一口可吞下6个人，奥德修斯（Odysseus，《奥德赛》中的主人公）的6个伙伴就是被其吞食的。卡律布狄斯（Charybdis）住在对岸靠西西里岛的一株无花果树下，她每天吞吐海水3次，形成巨大的旋涡，过往船只无不遭殃。据此传说，后人便将墨西拿海峡上的大岩礁命名为Scylla，而将其对岸的大旋涡命名为Charybdis。来往船舶若想绕过岩礁，就可能陷进旋涡，如要避开旋涡，又有触礁的危险。因此，between Scylla and Charybdis一语往往作为文学用语表示“处于险礁与旋涡之间”或比喻“腹背受敌”、“进退两难”。美语用between a rock and a hard place指同样的意思。


例
 　He would have preferred to be on good terms with both his wife and his mother，but the effort of pleasing one without offending the other was like steering between Scylla and Charybdis
 .（CIE） 他本想与妻子、母亲都搞好关系，但要做到取悦一个而又不得罪另一个叫他实在左右为难。


The enemy was close behind him and the bridge over the ravine was rotten and swaying. Caught between Scylla and Charybdis
 he hesitated as to where to turn next. 敌人在身后紧追，而横跨深谷上的那座桥腐烂不堪，摇摇欲坠。他陷于进退维谷的境地，对下一步该怎么走拿不定主意。


“I am between Scylla and Charybdis
 ，”he wrote. “I dare not work quickly，for fear of detection，and I must not work slowly if we are to be ready in time.”（E. L. Voynich，The Gadfly
 ） “我已处在进退两难的境地了，”他写道，“因为害怕被侦查到，我不敢加快工作；但如果必须如期完成准备，我又决不应慢慢来。”（伏尼契：《牛虻》）


The boy was between a rock and a hard place
 ；he had to go home and be whipped or stay in town all night and be picked up by the police.（DAI） 那男孩真是进退两难。他要回家就会遭鞭打，他要整夜待在城里就会被警察抓去。




Bic
 　/bɪk/
 见biro





Big Ben
 　/ˌbɪg 'ben/
 n
 大本钟



通译为“大本钟”的Big Ben是伦敦英国议会大厦钟楼上的大钟，以其准确度和重量（13.5吨）而闻名于世，常被作为伦敦或英国的象征，英国的电视和广播节目中常以它的钟声来开始新闻广播，在电影中也经常可以见到。Big Ben的名称来自1859年主持建造该钟的英国政府专员本杰明·霍尔爵士（Sir Benjamin Hall）的大名。据说此人身材魁梧，所以人们给他取了个外号叫Big Ben，其中Ben乃Benjamin之昵称。这一外号颇受当时报界的青睐，遂被转用来指大钟。


例
 　Big Ben
 rings regularly to tell the time. 大本钟按点报时。



Big Ben's
 timekeeping is strictly regulated by a stack of coins placed on the huge pendulum. 大本钟的准确性是由置于巨型钟摆上的一堆铜币严格调节的。




Big Bertha
 　/ˌbɪg 'bɜːθə/
 n
 贝尔莎大炮



当今西方男士喜欢以女士的芳名命名自己的汽车或游艇，而旧时西方男人则喜欢用女人名给武器取名。Big Bertha是一战中德军用以炮击巴黎的大口径远程大炮。据有关记载，德国克虏伯（Krupp）兵工厂为德军特制了四门，始于1918年3月23日持续140天的炮击中巴黎有256人丧生。Big Bertha译自德语die dicke Bertha
 ‘the fat Bertha'，是以克虏伯兵工厂厂主，克虏伯家族的贝尔莎·克虏伯（Bertha Krupp）夫人的名字命名的。嗣后，此语有时用来泛指“大型武器或机器”。



Bill Gates
 　/ˌbɪl 'geɪts/
 n
 比尔·盖茨；亿万富翁



比尔·盖茨（Bill Gates，1955-）是美国计算机编程专家、企业家。1975年大学三年级时他中断了在哈佛大学的学业，与保罗·艾伦（Paul Allen）创立了微软公司（the Microsoft Corporation），致力于开发适用于个人计算机的系统操作软件。目前在该领域占统治地位的“视窗操作系统”（Windows）即为其主要产品。现在微软已成为全球最大的计算机软件公司。比尔·盖茨及微软公司所创造的奇迹使美国在软件行业遥遥领先于其他国家，而他自己也成了美国的首富。1995年到2007年的《福布斯》全球亿万富翁排行榜中，比尔·盖茨连续13年蝉联世界首富。2008年6月27日正式退休，但仍作微软董事长保证公司的运营，并把580亿美元个人财产捐到比尔和梅琳达·盖茨基金会。比尔·盖茨的名字也因此成了亿万富翁的代名词。



billingsgate
 　/'bɪlɪŋzgeɪt/
 n
 粗俗话；下流话



旧时伦敦有道城门叫Billingsgate，坐落在泰晤士河北岸，伦敦大桥下，据说是以当地一个业主的名字Billing命名的。在城门附近有一个伦敦最古老的市场，也因此取名Billingsgate，16世纪中叶以后成为伦敦最大的鱼市，1699年政府还颁布一项法令把Billingsgate定为鱼市。据说，早先在那里不仅喧哗声和叫卖声经久不息，而且粗俗下流的骂人话也不绝于耳，尤其是那些鱼贩子和卖鱼妇张口闭口每每用些粗俗不堪，猥亵下流的话语，使Billingsgate变成一个名闻遐迩，以言语粗俗下流著称的场所。17世纪以来一些作家对此时有评述，因而，到了后来billingsgate一词遂成了“粗俗话”或“下流话”的代名词。


例
 　We disapprove the constant billingsgate
 poured on them. 我们不同意老是对他们进行谩骂。


These are all low billingsgate
 invectives. 这些都是粗俗下流的骂人话。




billycock
 　/'bɪlɪkɒk/
 见bowler





biro
 　/'baɪərəʊ/
 n
 圆珠笔；原子笔



圆珠笔的英文名称之一，似乎只用于英国英语，系根据匈牙利发明家比罗（László Józef Biró，1899-1985）之姓氏的英语发音命名的。1938年比罗在匈牙利取得圆珠笔的第一项专利。最初Biro并不作属名，仅用作商标名。因此其首字母先是大写，以后才变为小写的。由于圆珠笔的笔尖为一金属圆珠，安装在笔管之内，可以自由滚动，故人们又称之为ballpoint pen，现在一般多缩短为ball pen或ballpoint。

除上述名称外，Bic也指圆珠笔，一种价格低廉、设计简单的一次性圆珠笔，它得名于研制者，一位出生于意大利的法国人比克男爵（Baron Marcel Bich，1915-1994）。比克购得比罗的圆珠笔专利后，开始生产这种一次性圆珠笔，并把自己姓氏的尾字母h去掉，造了Bic一词作为商标名，一般辞书将之译作“比克圆珠笔”。


例
 　Can I borrow your biro
 for a minute?（CID） 我能借你的圆珠笔用一下吗？


This ballpoint
 's out of ink.（CWR） 这支圆珠笔的墨水用完了。


Have you got a red biro
 ?（LDE） 你有红色的圆珠笔吗？


He prefers using ballpoint pen
 to pen. 他喜欢用圆珠笔甚于用钢笔




Black Maria
 　/ˌblæk mə'raɪə/
 n
 囚车



19世纪初，有位名叫Maria Lee的黑人妇女在波士顿开了一家小旅店，专门招待过往海员。她身高力大，胆量过人。当旅客犯法，警察来抓人时，她常常挺身而出，协助警察制伏罪犯。连那些惯犯对她都畏惧三分。每当警察遇到困难，他们就会说，“派人去叫Black Maria来”。Maria还不时帮着警察把罪犯扭送到拘留所。1838年当第一批运送囚犯的马拉警车从英国引进时，人们为了纪念她，就以Black Maria称之。之所以用Black一词，不仅因为Maria是黑人，而且当时的囚车也是黑色的。Black Maria就是这样地被作为“囚车”的代称沿用了下来，一般用于口语。首字母往往小写，作black maria。不过如今已用得不多了。


例
 　It took two black marias
 to carry away the people they arrested.（BSC） 把他们逮捕的人带走需要两部囚车。


The policemen took the two criminals to the police station in a Black Maria
 . 警察用囚车把两个罪犯带到警察局。




blanket
 　/'blæŋkɪt/
 n
 毛毯；似毯子的东西；覆盖层



据传，毯子是英格兰布里斯托尔（Bristol）织布工Thomas Blanket于1340年最先织出来的，故一些词源学家如Rosie Boycott认为，意为“毯子”的blanket一词源出于此。问题是，此前blanket就已被用来指“白色呢绒”。究其根源，blanket与blank（空白的）、blanch（使变白）一样，实源于古法语blanc
 （白色的），系由blanc
 之指小形式blankette/blanquette
 演变而来，原指“白色呢绒”。到了14世纪中期开始用于今天仍在使用的词义“毯子”。《牛津英语词典》认为，即使确有Thomas Blanket此人，只可能是他得名于毯子，而不是毯子以其姓氏命名。该词常用于喻义，表示“覆盖物”、“覆盖层”或“毯子似的东西”。


例
 　Do you prefer sheets and blankets
 or a duvet?（CID） 你喜欢被单和毛毯还是羽绒被？


The campers wrapped themselves in blankets
 and slept near the fire. 野营者用毯子裹住身子，挨着火睡觉。


They curled up in blankets
 while watching television. 他们蜷缩在毛毯里看电视。


The valley was covered with a blanket
 of mist.（LDC） 厚厚的一层雾笼罩着山谷。


A blanket
 of gloom descended on this household. 一片忧郁的气氛笼罩着这一家子。




Blimp/blimp
 　/blɪmp/
 见Colonel Blimp





Blondi
 　/'blɒndɪn/
 n
 绷索；走绷索的人



布隆丹（Blondin，1824-1897）是一名出色的法国杂技演员。1859年他从一条长335米、悬于尼亚加拉瀑布水流汹涌处上方49米处的绷索上轻松走过，这一纪录一直保持至今。此后他又数次在尼亚加拉瀑布上走绷索，而且不断变换戏剧性的新花样，如蒙上眼睛、全身套在口袋里、推独轮车、踩高跷、驮人或中途坐下来炒鸡蛋。因此，人们用他的名字Blondin喻指“走绷索的人”或“绷索”，其首字母有时小写。


例
 　The crossings had to be made by “Blondins
 ”. 只能通过空中索道横越。




bloody mary
 　/ˌblʌdi 'meərɪ/
 n
 红玛丽混合酒



英格兰女王玛丽一世（Mary I，1516-1558）在位期间（1553-1558）试图使英格兰重新信奉天主教，许多不愿皈依天主教的新教徒都被处以火刑。在她统治的五年中约有300名信徒遭受火刑，还有不少人受到各种残酷的刑罚。人们对她切齿痛恨，给她取了个绰号，称她为Bloody Mary，意思是“血腥的玛丽”。20世纪50年代出现一种由伏特加酒或杜松子酒掺番茄汁和伍斯特辣酱油（Worcester sauce）调制而成的鸡尾酒，令人联想起玛丽一世对新教徒的血腥镇压，有人别出心裁地将之也戏称为Bloody Mary（红玛丽混合酒）。以后其首字母常常小写，作bloody mary。

Bloody Maria是另一种由墨西哥龙舌兰酒加番茄汁调制而成的混合饮料，汉译作“红玛丽亚混合酒”。还有一种叫Virgin Mary，汉译作“圣母马利亚混合酒”，其实是不加伏特加酒的红玛丽混合酒。


例
 　Everyone wonders how bartenders make all those different mixed drinks like a Long Island Ice Tea or a Bloody Mary
 . 大家想知道酒吧调酒师是如何调制出长岛冰茶或红玛丽混合酒那样的混合饮料。




bloomers
 　/'bluːməz/
 n
 灯笼裤；裙裤；女用短灯笼内裤



bloomers指19世纪末期流行于欧美的包括短裙和长灯笼裤的布卢默女服，也指旧时欧美女子在运动或骑车时穿的长及膝部的短灯笼裤。该词得名于美国女改革家布卢默（A. J. Bloomer，1818-1894）。有人错误地认为布卢默是这种女服的设计者。其实不然，设计者另有其人。此人是纽约的米勒（E. S. Miller）夫人。那么缘何不用其名，而却以布卢默的大名称之呢？布卢默是美国早期的女权主义者。她创办妇女杂志《百合花》（The Lily
 ），鼓吹禁酒，争取女权。1851年她发起一场名为Bloomerism的运动，极力提倡一种妇女“合理服装”（rational dress），以使妇女从传统服装中解放出来。全套服装包括一件短上衣、一条长裙和一条长灯笼裤。而布卢默自己率先穿起米勒夫人设计的这种女式灯笼裤，频频出现在公共场合，因此人们便将它取名为bloomers。不久这种女服传到了英国，也在那里流行了好一阵子。虽然布卢默的服装改革未获成功，但名称却保留了下来，并转用来指女用短灯笼裤。


例
 　She was wearing a skirt without any bloomers
 . 她只穿裙子，没穿短灯笼内裤。


She scrubbed out her bloomers
 and hung them up to dry. 她把灯笼内裤洗净后，挂起来晾干。




Bluebeard
 　/'bluːbɪəd/
 n
 蓝胡子



1697年法国作家夏尔·佩罗（Charles Perrault，1628-1703）出版了一本书，名为《时间的故事》（Contes du Temps
 ），里面收录了许多流传于民间的有名童话，其中之一叫Barbe Bleue
 ，译成英语即Bluebeard
 ，汉语作“蓝胡子”。蓝胡子是这一同名童话中的人物，他的胡子是蓝色的，故名。蓝胡子是个凶恶残忍的怪人，曾娶过六个妻子，都被他秘密杀害了。后来蓝胡子又娶了隔壁的年轻姑娘法蒂玛（Fatima）。婚后一个月，蓝胡子要外出旅行，把城堡里的钥匙都交给她，并警告她不得进入他的密室。蓝胡子走后，法蒂玛为好奇心所驱使，拿了钥匙打开密室，进去一看，只见里面是六具女人尸骨。法蒂玛惊呆了，手中的钥匙掉在地上，沾上了血迹，怎么也擦不掉。当蓝胡子回来后，从钥匙上的血迹看出法蒂玛违背了禁令而准备杀死她时，她的两个弟兄及时赶到，杀死蓝胡子，救出法蒂玛。这个故事流传很广。嗣后，在英语中Bluebeard就被用以喻指“连续娶妻杀妻的男人”，首字母往往小写，而Fatima则被喻为“好奇心重的人”。


例
 　I lingered in the long passage to which this led，separating the front and back-rooms of the third story；narrow，low，and dim，with only one little window at the far end，and looking，with its two rows of small black doors all shut，like a corridor in some Bluebeard's
 castle.（C. Brontë，Jane Eyre
 ） 我在楼梯脚下的长过道里徘徊着。这个过道把三楼前后两排房间分隔开来，它又窄又低又暗，只在远远的一头有一扇小窗，两边的两排小黑门全都关着，看上去就像是蓝胡子城堡里的走廊一样。（勃朗特：《简·爱》）


If Henry the Eighth or Bluebeard
 were alive now，and wanted a tenth wife，do you suppose he could not get the prettiest girl that shall be presented this season?（William M. Thackeray，Vanity Fair
 ） 如果亨利第八或蓝胡子现在还活着，要娶第十个太太，还怕娶不着本年初进交际场的最美丽的小姐吗？（萨克雷：《名利场》）


Now I'll quench the curiosity of this little Fatima
 ，my dear Daisy，by leaving her nothing to guess at.（Charles Dickens，David Copperfield
 ） 我要让这个小法蒂玛的好奇心得以满足，免得她猜来猜去。（狄更斯：《大卫·科波菲尔》）




bluestocking
 　/'bluːˌstɒkɪŋ/
 n
 才女；女学究



1400年，一群绅士和女士在威尼斯成立了一个俱乐部，其成员不分男女皆穿蓝色长筒袜。此风以后传入巴黎和伦敦。1590年在巴黎也出现了类似的会社，其会员也以穿蓝色长袜为标志。18世纪中叶，在伦敦一般的俱乐部里或社交聚会上，人们聚在一起不是吃喝玩乐，就是谈天说地。1750年英国女作家蒙塔古夫人（Elizabeth Montagu，1720-1800）在她位于伦敦五月市场的住宅举办了类似于巴黎沙龙的聚会。她经常邀请贵妇人和著名文人来参加，如Samuel Johnson、David Garrick、Horace Walpole等皆为座上客。她的宅第一时成了伦敦知识界聚会的中心。这些人一反当时的风气，他们聚在一起，不是饮酒打牌，也不作无聊的空谈，而是谈诗论画，讨论学问。他们衣着朴素，不趋时尚，以此表示清高脱俗。有一次蒙塔古夫人邀请学问渊博的植物学家Benjamin Stillingfleet来参加她的晚会。起初Stillingfleet因无合适礼服和一般绅士惯常穿的黑色长丝袜，谢绝了她的邀请。据日记作家Fanny Burney后来忆述说，蒙塔古夫人告诉Stillingfleet可以穿他平时穿的普通衣服和蓝色毛绒长袜（bluestocking）前往。伦敦上流社会的“正统”人士对他的穿着很不为然，给他取了绰号，称他为Bluestockings，一位名叫Buscawen（一作Boscawan）的海军上将把该聚会称作Bluestocking Society（蓝袜社）。有人索性把这群贵族妇女称作bluestockings。嗣后，不知出于什么原因，bluestocking常用来喻指卖弄学问的女人或自视博学多才而貌不惊人的女子。


例
 　She is a veritable bluestocking
 ，her nose always stuck in a book and her interest devoid of womanly pursuits. 她是个十足的女学究，总是埋头读书，对女人的事毫无兴趣。




blurb
 　/blɜːb/
 n
 书籍护封（或封底）上的内容简介；吹捧性短文



该词系美国幽默作家、插图画家伯吉斯（Gelett Burgess，1866-1951）所创。1907年，在书籍零售商协会举行的一年一度的宴会上，500位来宾盘碟旁都摆放着一本伯吉斯的新作Are You a Bromide?
 书的护封格外引人瞩目，它是由作者本人精心设计的。护封上印有吹捧该书和作者的广告，护封正面印着一幅作者取之于牙粉广告并称之为Belinda Blurb小姐的美女照。附文中这样写道：“... had her pictured blurbing a blurb to end all blurbs，I fondly hoped.”大意是：本人天真地希望以她的画像为护封广告大做广告以期终止此类广告。自此以后，人们便常将blurb一词同书籍护封上的广告联系起来，逐渐成了一个美国俚语用词。约在1914年伯吉斯本人将blurb释义为“self-praise，to make a noise like a publisher”（自我吹嘘，像出版商那样大事渲染）。20世纪20年代以后blurb正式进入标准英语，用以表示“书籍护封上的简介或短评”、“吹捧性短文”或“书面介绍”，与此同时伯吉斯所用书名Are You a Bromide?
 上的bromide一词也跻身于英语词汇的行列，意指“庸俗之辈”或“陈腐之言”。


例
 　The blurb
 on the back of the book says that “it will touch your heart.”（CAE） 书后的简介说“此书将触动你的内心。”


There was a blurb
 in the newspaper about the new movie. 报上有一篇推荐这部新电影的短文。


The blurb
 says ... this is not a book for the scholar.（Punch
 ） 护封上的简介说……这不是供学者阅读的书。（《笨拙》）


She came out with the same old bromides
 . （CCE）她旧调重弹。




Bob's your uncle
 很容易就解决了；没问题；放心吧



当一个英国人或澳大利亚人对你说“Bob's your uncle”，如果你不知道这是一个习语，你也许会感到大惑不解，因为你根本就没有一个叫Bob的uncle。其实连许多美国人也是在2000年悉尼奥运会上才听说这一口头用语的。英国人或澳大利亚人往往在解释某事如何做之后强调简单易做，没啥问题，可以放心时用“Bob's your uncle”的。那么，此语又是从何而来的呢？Bob乃Robert之昵称，而此语很可能源于曾三度出任英国首相的索尔兹伯里勋爵（Lord Salisbury），即罗伯特·塞西（Robert Cecil，1830-1903）。1887年他出人意料地任命他的nephew（侄儿；外甥）贝尔福（A. J. Balfour，1848-1930）为爱尔兰事务首席大臣（Chief Secretary for Ireland）。此前贝尔福曾担任地方政府事务大臣，之后又出任苏格兰事务大臣。这次升任此一令人瞩目的职务遭到了一些人的质疑和抨击。由于这种裙带关系，贝尔福在政坛上一路平步青云，在他的uncle退休后，他还出任了首相（1902-1905）。于是英国人便常用“Bob's your uncle”来暗讽裙带风，言下之意是，只要有Bob这么一位uncle，一切都好办，一切都将变得简单。


例
 　Just copy the disk，and Bob's your uncle
 !（LDC） 复制磁盘，就这么简单！


Just tell them you're a friend of mine and，Bob's your uncle
 ，you'll get the job.（CID） 告诉他们你是我的一个朋友，你就会得到那份工作的，没问题的。


To make the alarm go off at the right time，you just press this button，set the clock，and Bob's your uncle
 !（OID） 让闹钟在合适的时间响，你只要按一下这个钮，定好时间，就这么简单！


Just apologize to him and Bob's your uncle
 .（DCP） 向他道个歉就行了。




bobby
 　/'bɒbi/
 n
 警察



第一支正规的英国警察部队是1829年由当时任内政大臣的皮尔爵士（Sir Robert Peel，1788-1850）组建的。皮尔是英国保守党的创始人，1834-1835年和1841-1846年曾两度出任首相。他的大名Robert的昵称是Bob或Bobby，为了纪念他，英国人在非正式用语中以首字母小写的bobby来称呼警察。但一直到1851年左右（一说1844年）该词才见诸文字。它是英语中众多源于人名的词中最为人们熟知的一个，尽管它远不如另一个意指警察的cop那么常用。

英国英语中还有一个表示“警察”的俚语用词peeler则是出自这位内政大臣的姓氏，peel加表人后缀-er构成的。早在1818年Robert Peel任爱尔兰首席秘书时，就在那里建立了一支爱尔兰保安队（the Irish Constabulary），队员被称为peeler。待到1829年伦敦警察部队组建起来以后，peeler在俚语中也被用以泛指“警察”了，但如今已用得不多。


例
 　The Council wants more bobbies
 on the beat.（LDE） 郡议会要求更多警察来巡逻。



Bobbies
 on the beat in Cambridgeshire have called on police chiefs to arm them with pepper gas.（CID） 剑桥郡的巡逻警察要求警长给他们配备胡椒气弹。




bocaccio
 　/bə'kaːtʃəʊ/
 n
 菖鲉



薄伽丘（Giovanni Boccaccio，1313-1375）是意大利文艺复兴时期的作家，人文主义的重要代表。他反对贵族势力，拥护共和政权，作品有传奇、史诗、短篇故事集等，其代表作《十日谈》对欧洲文学具有重要影响。美国加利福尼亚州沿岸产有一种岩鱼（rockfish），嘴巴很大，当地土著用源自西班牙语的bocacha称之，含有“大嘴”之意。该词进入英语之后，有人把它改拼为bocaccio，与薄伽丘的姓氏就一个字母之差，因为据传薄伽丘长了一张大嘴巴，且善于讲故事，这一改虽含有戏谑之意，但也不失为纪念薄伽丘的一种方式。



Bodleian
 　/'bɒdljən/
 n
 博德利图书馆；牛津大学图书馆



这是牛津大学的主要图书馆，馆藏许多英国最古老、最著名的书籍和文献，被认为是世界上图书、文献收藏最多的图书馆之一，其中许多书都是手稿。在英国它的重要性仅次于大英博物馆图书馆（the British Museum Library），为英国六大版权图书馆之一。该图书馆得名于牛津大学图书馆的重建人博德利爵士（Sir Thomas Bodley，1545-1613）。为了图书馆的恢复和重建他付出了后半生近20年的时光，而且把他大部分的财产都捐赠给了图书馆。Bodleian一词是人们为了纪念他从其姓氏Bodley派生出来的，直译作“博德利图书馆”，实际上往往指牛津大学图书馆。


例
 　An apparently unknown poem by William Shakespeare was discovered by Gary Taylor，an American scholar，in the Bodleian
 （Library）of Oxford University. 美国学者加里·泰勒在牛津大学博德利图书馆发现莎士比亚的一首显然无人知晓的诗。




Boeing
 　/'bəʊɪŋ/
 n
 波音飞机



波音（Boeing）是中国人再熟悉不过的名字，凡乘过飞机的国人大多坐过波音飞机。驰名的客机型号有波音707、波音737、波音747、波音767和波音777等。波音公司是美国最大的飞机制造公司，也是世界航空业两巨头之一，1917年由威廉·波音（William Boeing，1881-1956）创建，总部设在西雅图（Seattle）。波音飞机（Boeing）因此得名。


例
 　Several Boeings
 were standing on the tarmac. 数架波音飞机停在停机坪上。




bogus
 　/'bəʊgəs/
 adj
 假的；伪造的



1857年《波士顿信使报》（Boston Courier
 ）称，该词源出一个臭名昭著的骗子，他有个意大利名字叫Borghese。该报说，此人行骗有术，手段高明。他签了许多空头支票，作案之后迅即离开。到了1837年，他因为开了大量一钱不值的支票、汇票及各种票据而臭名远扬于美国南部和西部各地。他的大名Borghese也就逐渐成了“伪造的”或“假的”的同义词，以后很可能由于法语bagasse
 （废物）一词的影响而被缩略为bogus。


例
 　He was arrested and charged with carrying a bogus
 passport.（CAE） 他被捕并被指控持假护照。


Hitler's diaries were eventually recognized as bogus
 . 希特勒的日记最后被认定是伪造的。


The teller was reprimanded for not spotting the bogus
 check.（FWF） 出纳员因没发现假支票而被训斥了一顿。


She produced some bogus
 documents to support her claim.（CID） 为了证明其所有权她出示了一些伪造的证件。




booze
 　/buːz/
 n
 酒；狂饮；v
 饮酒；痛饮



在美国一直流传一种说法：意为“酒”或“狂饮”的booze一词来自19世纪中期美国费城（Philadelphia）酿酒商E. Booze的姓。此人以其姓氏将自己酿造的威士忌命名为Booze，并把酒瓶做成小木屋状（shaped like a log cabin）。1840年正值美国总统大选，候选人哈里森（W. H. Harrison，1773-1841）在竞选时对选民说他是出生在小木屋里，同时向选民派发这种酒瓶有象征意义的酒Booze。哈里森如愿当选了，尽管就任总统仅一个月即病逝，而Booze先生则靠此酒发了家。其实该词早在14世纪就已在英国流行了，当时拼作bouse
 ，意思是“痛饮”，源自荷兰语būsen
 ‘drink deeply'。到了16世纪，英语再次从荷兰语借用了这个词，形式才变为booze。因此，一般认为Booze这一名字只是有助于booze的普及而已，并非booze的终极词源。以后，从booze又派生出boozy（酒醉的；暴饮的）和boozer（小酒馆；酒徒）这两个词。


例
 　The party's at Kate's on Friday night—bring some booze
 .（CID） 聚会星期五晚上在凯特家——带些酒来。


The guys were out boozing
 after work.（LAA） 那些家伙下班后到外面喝酒去了。


I expect Jon's out boozing
 with his mates.（LDC，LDE） 我估计乔恩出去和朋友一块儿喝酒去了。


His boozy
 breath could be smelt as soon as he came into the room.（CID） 他一走进房间人们就可闻到他呼出的酒气。


Her father was a big boozer
 . 她的父亲是一个嗜酒如命的人。




bowdlerize
 　/'baʊdləraɪz/
 v
 删节；删改



19世纪英国内科医生鲍德勒（Thomas Bowdler，1754-1825）为某些文学作品对小孩可能产生的不良影响而深感不安，于是弃医从文，着手删改莎士比亚戏剧，1818年出版了十卷《家用莎士比亚戏剧集》（The Family Shakespeare
 ）。他对原剧大加删改，尽量保留剧中的佳句，同时删除猥亵鄙俗的语句和那些不宜在家庭中朗读的语词。随后他又删改了英国历史学家吉本（Edward Gibbon，1737-1794）的史学巨著《罗马帝国衰亡史》（The Decline and Fall of the Roman Empire
 ）。当时正值维多利亚时代，人们崇尚严格道德标准，讲究体面和高尚趣味，经他删改的莎剧极为畅销，受到社会的普遍赞许。英国诗人、批评家斯温伯恩（A. C. Swinburne，1837-1909）说：“多亏了鲍德勒，如今天真无邪的儿童可以阅读最伟大作家的作品而不受其害了。”然而，他也同时遭到某些人的嘲笑，他们将此举传为笑谈。在他死后十年人们据他的姓氏创造了bowdlerize这一动词，作为expurgate的同义词，表示“删节”或“删改”，该词现常含贬义。


例
 　They decided to bowdlerize
 the film by cutting out all the nude scenes when it was shown on television.（CID） 他们决定在电视上播放时删除电影中所有的裸体画面。


The version of the play that I saw had been dreadfully bowdlerized
 .（CID） 我所看到的剧作版本已被删改得面目全非。




bowie knife
 　/'bəʊɪ ˌnaɪf/
 n
 鲍伊猎刀



一种比匕首略长的猎刀，刃长10至15英寸，刀尖处为双刃。1827年吉姆·鲍伊（Jim Bowie，1799-1836）在密西西比州纳奇兹（Natchez）一场死6人伤15人的械斗中曾使用这种猎刀，并使其出了名。据说，他用刀杀了一个人之后，就把它寄给费城一个铁匠。铁匠进行了仿制，并以Bowie knife为名把仿制品推向市场。1836年吉姆·鲍伊参加了得克萨斯独立战争的阿拉莫（Alamo）保卫战，在墨西哥军的猛攻下，守军全部阵亡，吉姆·鲍伊也因此成了民族英雄。据此，后世往往将Bowie knife与吉姆·鲍伊相联系，认为此刀系他所创制。其实，此刀真正的设计者和发明者乃吉姆·鲍伊的胞兄莱津·鲍伊（Rezin Bowie）。Bowie knife中的Bowie首字母往往小写。此刀另有一个古怪的别名叫Arkansas toothpick。


例
 　He was jailed for 15 years for stabbing a policeman to death with his bowie knife
 . 他用鲍伊猎刀刺死一个警察而入狱15年。




bowler
 　/'bəʊlə/
 n
 圆顶高帽；常礼帽



此帽19世纪中期开始流行于英国，如今在伦敦街头已不多见。不过，它还会出现在表现典型英格兰人的幽默画和广告中。它之所以称作bowler，常常被说成是因为它形似翻倒过来的碗（bowl），被风一刮在地上还可滚动（bowl along）一段距离呢。其实，bowler源自此帽设计者，19世纪中期伦敦帽商约翰·鲍勒（John Bowler）的姓氏。伦敦《每日新闻》（Daily News
 ）1868年8月8日的一篇短文里说：“圣斯威辛巷15号的鲍勒先生凭借极为简单的装置，制作了一种帽子，特点是通风良好，而且戴在头上无普通帽子的压迫感。”鲍勒的教名往往因来源出处不同而不同，有的作约翰（John），有的作托马斯（Thomas）或威廉（William）。这些不同的教名可能统属一个家庭或家族的人。

圆顶高帽在英国口语中也叫billycock。该词也产生于19世纪中期。由于这种帽是为诺福克郡的土地所有者、富绅威廉·科克（William Coke）特制的，所以人们就用其名William的昵称Billy加上其姓Coke，并稍加变化，造了billycock一词称之。在美国英语中圆顶高帽则多称作derby，因为这种帽子是1875年肯塔基马赛（Kentucky Derby）举行期间开始在美国流行起来的，故而得名。究其根源，derby也来自人名，源出此马赛首创人德比伯爵十二世（12th Earl of Derby）。（参见derby
 ）


例
 　The train was crowded with businessmen in bowler
 hats and pinstripe suits.（CID） 火车上挤满了戴着圆顶礼帽，穿着细条西服的商人。


Many London businessmen wear bowlers
 . 伦敦的许多商人戴常礼帽。




Box and Cox
 　/ˌbɒks ən'kɒks/
 n，adj，adv，v
 同在一室而互不见面的人；轮流



典出英国剧作家莫顿（J. M. Morton，1811-1891）的笑剧《鲍克斯与柯克斯》（Box and Cox
 ，1847）。鲍克斯是个印刷工，每天上夜班，而柯克斯是个制帽工，每天上白班。有个狡猾的女房东巧妙地把一间房同时租给他们两人。两人同居一室，却彼此从未谋面，也互不知晓。可是事有凑巧，一日柯克斯休假，白天待在房里，没有外出，鲍克斯下夜班归来，两人见面后争吵了多时才把真相弄清。后人便用Box and Cox一语比喻“同居一室而互不见面的人”、“两人总不能在一起的”、“轮流交替的”。此语常用在以下词组中：in a Box and Cox arrangement（以轮流使用的办法），live a Box and Cox life/existence（过着彼此永不相见的生活）。在口语中Box and Cox还可作动词用，表示“二人轮流”。


例
 　Since her husband started night-shift，they are Box and Cox
 . She leaves for work in the morning before he gets home.（EID） 从她丈夫开始上夜班以来，他们总是碰不到一起。她早上去上班以后他才回到家。


When they were abroad，they used to share a room in a Box and Cox
 arrangement. 他们在国外时，常常以两人轮流使用的办法同居一室。


The two teachers are Box and Cox
 . Mr. Smith takes class on Monday and Wednesday and Mr. Brown on Tuesday and Thursday.（EID） 这两位教师从未有机会见面。史密斯先生星期一和星期三授课而布朗先生则在星期二和星期四上课。


Some taxi-drivers work in a Box and Cox
 arrangement so as to make better use of their cars. 为了更好地利用车子，一些出租汽车司机采用轮流上班的办法。


My wife has a day job and I work on the night shift，so we're Boxing and Coxing
 at the moment. 我妻子上白班，我上夜班，我们俩现在过着轮流在家的生活。




boycott
 　/'bɔɪkɒt/
 v
 抵制；拒绝参加（或购买、使用）；杯葛



1880年爱尔兰作物歉收，农民生活极为困苦。但梅奥郡（County Mayo）厄恩伯爵（the Earl of Erne）的土地承租管理人，退役陆军上尉查尔斯·杯葛（Charles Boycott，1832-1897）却拒减佃农地租，随后又收回部分租地，从而激起众怒。在爱尔兰土地同盟（the Irish Land League）的倡议下和爱尔兰民族主义政治家帕内尔（Charles Stewart Parnell）的鼓动下，全郡居民采取了一次联合抵制行动，与他断绝一切来往。佃农不为他收割作物，商店拒售物品给他，他的住房遭到袭击，财产遭到破坏，最后邮粮皆断，甚至连遭枪击，性命难保，只好仓皇逃往英格兰。这一事件成了当时报纸的头号新闻。Boycott的姓氏从此也就成了“（联合）抵制”的代用语，并在英语中占了一席之地。随后不少语言先后借用了boycott一词，法语作boycottage
 ，西班牙语作boicot
 ，德语作Boykott
 ；汉语在旧时也曾将boycott音译为“杯葛”，我国港台地区至今仍沿用此说法。


例
 　They're boycotting
 the shop because the people there are on strike.（LDE） 他们拒绝与那家商店做生意，因为那里的店员在罢工。


The union called on its members to boycott
 the meeting.（CAE） 工会号召其成员拒绝参加会议。


They threatened an economic boycott
 of the company's products. 他们扬言要对该公司产品采取经济抵制活动。


The US has imposed a boycott
 on some European goods.（OCD） 美国已对某些欧洲商品实行抵制。




boysenberry
 　/'bɔɪzənbərɪ/
 n
 博伊森莓



这是一种产于美国加利福尼亚州的杂交莓，一种看起来既像黑莓（blackberry）又像悬钩子（raspberry）、味道像悬钩子一样的红色草莓，由美国植物学家博伊森（Rudolph Boysen）于20世纪初通过杂交其他几种植物培育成功，因而得名。通过杂交培育的而又以培育者命名的莓还有loganberry（罗甘莓）和youngberry（杨氏杂交莓）。它们分别得名于美国法官和园艺家罗甘（James H. Logan，1841-1928）、美国园艺学家杨（B. M. Young）。


例
 　The large sweet purplish-red loganberry
 was first hybridized by James H. Logan in 1881. 大而甜的紫红色的罗甘莓是由罗甘于1881年首次通过杂交培育成功的。




braggadocio
 　/ˌbrægə'dəʊʃieʊ/
 n
 大吹特吹；自吹自擂；傲慢；自负



英国作家斯宾塞（Edmund Spenser，1552-1599）的著名叙事长诗《仙后》（The Faerie Queene
 ，1590）中有个人物叫布雷加多西奥（Braggadocio）。他佩带勋章到处炫耀，其实勋章并非他自己的；他夸口他夫人如何如何漂亮，其实他老婆却是个蜡人；他的骏马也不是自己的。人们用Braggadocio这一名字泛指吹牛皮的人（braggart），后来该词转指自吹自擂或大吹特吹（empty or loud boasting），首字母也变为小写。


例
 　Mike was disliked because his manner was always full of braggadocio
 . 人们讨厌迈克，因为他老是吹牛。


Fink was an American frontiersman known for his marksmanship，fighting skills and braggadocio
 . 芬克是一个美国拓荒者，以枪法、斗技和吹牛著称。




Brahmin
 　/'braːmɪn/
 n
 婆罗门；高雅之士；有学问有教养的人物



婆罗门是印度种姓（caste）四大等级中的最高等级成员，即僧侣，他们掌握教权、垄断知识、享有种种特权，是社会精神生活的统治者。Brahmin为婆罗门在印度方言发音上的传讹，至今仍广为使用。不过本世纪以来，研究东方文化的学者们已采取正确的发音与拼写Brahman。原拼写Brahmin在美国英语被借用来喻指名门出身的人，尤指新英格兰古老世家出生的人，如Boston Brahmin，指在美国波士顿享有很高社会和文化地位的一些高贵家族的成员，这些家族过去生活在波士顿最好的地段——“灯塔山”（Beacon Hill），在金钱和权力方面首屈一指。现在人们有时还用Brahmin喻指上流社会的高雅之士或有学问有教养的人物，多少含有戏谑意味。


例
 　Brahmins
 traditionally become priests in the Hindu religion.（CID） 传统上婆罗门在印度教中成为僧侣。


He had five wives，and one of them was a heavy-drinking Boston Brahmin
 . 他娶过五房妻室，其中一位出身于波士顿的名门望族，贪杯好饮。




braille
 　/breɪl/
 n
 盲文；（盲人用的）点字



当今国际上通用的6凸点组合编码盲字体系是法国盲童学校教师布莱叶（Louis Braille，1809-1852）于1824年创制的，故汉译常作“布莱叶盲字”或“布莱叶点字法”。意指“盲文”的英语braille即源出此人姓氏。

布莱叶在年仅三岁时就已双目失明，以后被送进一所乡村学校。那时盲人是以触摸编成字母状的细枝条来识别和学习字母的。小布莱叶求知欲强，他觉得用这种方法学起来既费事，效果也甚微，所以很感苦闷。他11岁获奖学金，入巴黎国立盲童学校学习。当时有位名叫巴比埃（Charles Barbier）的法国上尉设计了一套由凸点和凸划组成的信息符号体系，专门用于夜间作战传达命令，如用一个凸点表示前进，两个凸点表示撤退，士兵们在黑暗中用手一摸即能理解命令内容。这套符号体系在盲童学校展览以后，激发了布莱叶的想象力。他对该体系作了简化和改进，设计了由一到六个不同排列位置的凸点组成的供盲人书写、摸读的文字符号。这时他年仅15岁。两年后他开始在该校任教。这种盲字体系很快就为盲人学生所接受，此后经他修改又用于乐谱。然而，直到布莱叶死后两年，即1854年，这种盲字体系才被该校正式采用。据传，一位风琴手在歌舞厅演出时对听众说，她的一切都归功于布莱叶。她动人的故事使布莱叶创制的盲字体系最终获得普遍承认。后人为了纪念这位盲人发明家把他创制的盲字体系直接用其姓氏命名为braille，把盲文也称为braille。19世纪50年代该词始用于英语。除英语外，还有许多其他语言，如德语、西班牙语等都直接把该词借用了过去，braille成了一个国际词语。


例
 　The book has been printed in six languages and in Braille
 .（CID） 这本书用六种语言和布莱叶盲文印刷。


The library stocked a lot of books published in Braille
 .（NED） 图书馆有不少盲文读物。




brand of Cain
 　/ken；keɪn/
 n
 该隐的印记；罪犯的烙印；杀人罪



据《圣经·旧约·创世记》，该隐（Cain）是亚当（Adam）和夏娃（Eve）的长子，亚伯（Abel）的哥哥。该隐种地，亚伯牧羊。因上帝喜欢亚伯和他的供物，而不喜欢该隐和他的供物，他为此嫉妒，竟然下手把弟弟杀死，成为人类首位杀人凶手。上帝认为该隐杀弟有罪，就在他的脸上留下个印记，罚他永世流浪。这个印记就叫做brand of Cain或mark of Cain（该隐的印记），后来被用来喻指“罪犯的烙印”。（参见raise Cain
 ）


例
 　If there be any，in all the land，who have proved renegade to their comrades and our holy cause，let them go out from among us with the brand of Cain
 upon them!（Lieut. General Jubal A. Early，Address before Washington and Lee University
 ，Jan. 19，1872） 在这块土地上，如果有任何人被证明是背叛了他们的同志和我们神圣的事业，就让他们带着该隐的烙印从我们的队伍中滾出去！（朱巴尔·厄尔利中将：《在华盛顿—李大学前的演说》）




Brewer（'s）
 　/'bruːə（z）/
 布鲁尔短语和寓言词典



《布鲁尔短语和寓言词典》（Brewer's Dictionary of Phrase and Fable
 ）是一部英语词典，它从历史、宗教、艺术等方面介绍英语词语及其来源。最早出版于1870年，原作者是科巴姆·布鲁尔（E. Cobham Brewer，1810-1897）博士。后来该词典被定期修订出版，现在使用的Brewer's Dictionary of 20th Century Phrase and Fable
 （《布鲁尔20世纪短语和寓言词典》）收进了政治事件、电影明星、臭名昭著的杀人犯等条目。该词典非常出名，在英语界几乎尽人皆知，因此，当人们提到该词典时，往往不用全名，只用Brewer's，或只用作者名Brewer来表示。


例
 　Look it up in Brewer
 .（OGC） 查一下布鲁尔词典。




Bronx cheer
 　/ˌbrɒŋks 'tʃɪə/
 n
 嘘声；喝倒彩；讥笑声



布朗克斯（Bronx）是纽约市五个区（borough）中最北面的一个。该区居民大多为非裔和拉美裔美国人，是纽约市有名的贫民区，南部是犯罪和毒品交易的集中区域，因而犯罪率在全国数一数二。早在17世纪这里尽是农场、庄园及集市村（market villages）。约在1640年一位早期殖民者，丹麦人布朗克（Jonas Bronck，1600-1640）在这里建立了一个大型农场。他常常邀请朋友到他的农场去做客。朋友们往往会说：“We're going to the Broncks' farm.”（我们要到布朗克家的农场去。）不久他们就只说：“We're going to the Broncks.”（我们要去布朗克斯家。）以后Broncks的拼写逐渐演变为Bronx，并被人们用作这个区的名称。Bronx就是这样得名的。

Bronx cheer直译作“布朗克斯的欢呼”，其实不是欢呼，也不是捧场，而是喝倒彩，是将舌头伸出并吹气表示反对或鄙视的嘘声或咂舌声。那么，此语又是如何与Bronx发生联系的呢？众所周知，美国是棒球（baseball）的发源地，而纽约市扬基棒球队（the Yankees）曾23次赢得世界职业棒球锦标赛（World Series）冠军。该队的主场就是位于布朗克斯的著名棒球场——扬基体育场（the Yankee Stadium）。许多棒球迷认为Bronx cheer一语即源于扬基体育场。据有关资料，Bronx cheer始用于1929年，它更有可能脱胎于西班牙语branca
 “a rude shout”（无礼的呼喊），是从branca
 一词演变过来的。它也有可能发源于Bronx旧时的国家剧院（the National Theater）。当然Bronx cheer一语的流行跟扬基体育场内万千棒球迷动不动就喝倒彩也不无关系。Bronx cheer为美国俚语或口语，经常与动词give连用，作give a Bronx cheer，相当于英国英语中的blow/give a raspberry。


例
 　When he began to show anti-union feelings，he was greeted with Bronx cheers
 all around.（DAI） 当他开始表示出反工会的情绪时，周围的人们都向他发出了嘘声。


The audience gave the incompetent entertainer a Bronx cheer
 . 观众给这个蹩脚的表演者报以嘲笑的嘘嘘声。


When the referee awarded the title to the winner，the crowd，who disagreed with him to a man，gave him the Bronx cheer
 . 当裁判员授予这位优胜者以冠军称号的时候，一致表示不同意的群众对他发出反对的嘘嘘声。




Brother Jonathan
 　/ˌbrʌðə 'dʒɒnəθən/
 n
 乔纳森大哥



据传，在美国独立战争期间，有一次华盛顿召集军官会议，商讨解决武器弹药短缺问题的对策，可是谁也提不出一个切实可行的建议，他不知怎么办才好，最后说，“我们得找乔纳森大哥商量一下。”（We must consult Brother Jonathan）这里的乔纳森大哥指乔纳森·特朗布尔（Jonathan Trumbul，1710-1785）。他是北美康涅狄格殖民地总督（1769-1784），华盛顿可信赖的朋友和顾问，他积极支持美国独立战争，以粮食、军火供应大陆军。由于乔纳森大哥的帮助，这个问题果然迎刃而解了。consult Brother Jonathan一语在当时广为流传，而Brother Jonathan一度被18世纪英国兵用作对美国民兵的谑称，以后又被用以指美国男人，于1816年见诸文字，但是Brother Jonathan作为美国人的绰号，最后还是为Uncle Sam（山姆大叔）所取代。另有一种说法指出，Jonathan乃当时极为普通的美国人名字，早在17世纪英国人就用它来指清教徒了。（参见Uncle Sam
 ）


例
 　Not content with his own native religious machinery，the British bourgeois appealed to Brother Jonathan
 ，the greatest organizer in existence of religion as a trade，and imported from America revivalism...（F. Engels，Socialism：Utopian and Scientific，Special Introduction to the English Edition of 1892
 ） 英国的资产者……不满足于他本国的宗教机关，还求助于当时宗教买卖的最大组织者“乔纳森大哥”，从美国输入了信仰复兴运动……（恩格斯）




brougham
 　/'bruːəm/
 n
 布鲁厄姆车



布鲁厄姆（Henry Peter Brougham，1778-1868）是英国政治家、法学家、演说家，曾任英国大法官兼上院议长。在乔治四世（George Ⅳ，1762-1830）的离婚案中担任卡罗琳王后（Queen Caroline）的法律顾问，成功地为她辩护。他呼吁禁止奴隶买卖，提出民众教育法案，提倡实行议会改革，带头创办了英国第一所非教派的高等教育机构——伦敦大学。他的这些政绩可能没有多少后人知道了，唯一让人们至今铭记的是他于1838年设计了第一辆只由一匹马拖拉的四轮箱形马车。为了纪念他，人们以他的姓氏将这种马车命名为brougham。以后，马车为汽车所取代，brougham又被用来指驾驶座敞顶的轿车。


例
 　She watched us with a sardonic eye as we stepped down from the brougham
 . 她用一种嘲讽的眼光瞧着我们从四轮马车走下来。




Brutus
 　/'bruːtəs/
 n
 布鲁图



布鲁图（Marcus Junius Brutus，约前85-前42），一译勃鲁托斯，是古罗马贵族派政治家。公元前49年罗马发生内战时，追随庞培（Pompey，前106-前48）反对恺撒（Julius Caesar，前100-前44）。庞培败死后，得到恺撒的宽恕和重用，成了恺撒亲密的朋友。公元前44年恺撒遭反对派行刺，刺客当中也有布鲁图，而且他还是主谋者。恺撒对他的挚友和支持者的背叛行为很感意外，失望地说“Et tu Brute
 !”意思是说“Thou，too，Brutus!”（布鲁图，你也在内吗？）因此，布鲁图的名字Brutus在英语中喻指背叛朋友的人。

另据莎士比亚历史剧《尤利乌斯·恺撒》（Julius Caesar
 ），布鲁图在组织反对和密谋刺杀独裁者恺撒的过程中显示了非凡的口才。在该剧3幕2场中，布鲁图说：“Not that I loved Caesar less，but that I loved Rome more.”（不是我爱恺撒浅，而是我爱罗马深。）恺撒的部将安东尼（Mark Antony）也称布鲁图为演说家，自叹不如，因而Brutus这一名字也被喻为能言善辩的演说家。（参见Cassius
 ）


例
 　I had a stinking feeling as I watched them，like Brutus
 might've felt just before he stabbed Caesar.（John Dunning，The Bookman's Wake
 ，1995） 我望着他们，觉得自己行为卑鄙，就像布鲁图把匕首捅向恺撒时内心的感觉一样。（约翰·邓宁）


I'm no orator，as Brutus
 is；but，as you know me all，a plain，blunt man. And，speaking in the capacity of a plain，blunt man，I rise to reply—Nothing doing.（Pelham Grenville Wodehouse，Piccadilly Jim
 ） 我绝不是像布鲁图那样的雄辩家；而不过，正如你们大家都知道的，是个平凡坦率的人。我以一个平凡坦率人的身份说，我要起来回答，办不到。（佩勒姆·沃德豪斯：《皮卡迪里·吉姆》）




Buck House
 　/ˌbʌk 'haʊs/
 巴克宫（白金汉宫的俗称）



Buckingham Palace（白金汉宫）是英国王室在伦敦的府邸，因这座大宫殿于1703年为白金汉公爵（the Duke of Buckingham）建造而得名。如今人们从街上能看到的建筑建于1913年。维多利亚女王（Queen Victoria，1819-1901）是第一位居住在此王宫的君主。从1837年起英国历代君主都住在这里。Buckingham Palace有时被用来喻指“英国王室”。在口语中，英国人常常把白金汉宫称作Buck House（巴克宫）。


例
 　We stayed at Thomas's place. It isn't exactly Buck House
 ，but it's comfortably enough.（OGC） 我们住在托马斯家里，虽然比不上巴克宫，也够舒适了。



Buckingham Palace
 announced today that Her Majesty would be visiting Japan next year.（LDE） 白金汉宫今天宣布女王陛下将于明年出访日本。




Buckingham Palace
 　/ˌbʌkɪŋəm 'pælɪs/
 见Buck House





Buckley's（chance/hope）
 　/'bʌklɪz/
 希望（或机会）渺茫；微乎其微的希望；没有可能



可见于澳大利亚口语。巴克利（Buckley）是一名被流放到澳大利亚的囚犯，1803年他越狱成功，但无法返回原来居住地，只好跟当地土著度过了32年。他在1855年向当局自首，死于翌年。像巴克利那样逍遥法外数十年的情况是极为少见的。因此说Buckley's chance（巴克利的机会）是微乎其微的。此语亦作Buckley's hope，经常缩略为Buckley's。

关于Buckley's chance的由来另有一种解释。据说墨尔本有一家由Mars Buckley和Crumpton Nunn合伙开的商店叫Buckley ＆Nunn。由于Nunn与none（没有）谐音，所以产生了双关语：There are just two chances，Buckley's or None（机会只有两个，巴克利的机会或没有机会），意即机会渺茫或没有机会。


例
 　The national liberation will come about through a political settlement or through armed struggle. The former may take years ... With the latter，they have Buckley's chance
 .（Fawaz Turki，Save Palestinians From Themselves
 ，Arab News
 ，26 May 2003） 他们国家的解放大概要通过政治解决或是武装斗争。前者需要漫长的岁月……后者他们只有巴克利的机会。（法瓦兹·吐尔基：“巴勒斯坦人要自己拯救自己”，《阿拉伯新闻》）



Buckley's chance
 we have of getting our price if we're left to face the companies alone. 如果让我们单独去对付那些公司，要想达到我们提出的价格希望是很渺茫的。




Buddhism
 　/'bʊdɪzəm/
 n
 佛教



与基督教、伊斯兰教并称为世界三大宗教，佛教相传为公元前6世纪至前5世纪古印度的迦毗罗卫国（今尼泊尔境内）王子释迦牟尼（Sakyamuni）所创。佛教徒尊称释迦牟尼为佛陀（Buddha），简称佛。Buddha原为梵语，含有“觉者”（the Enlightened One）之义。意指“佛教”的Buddhism一词即源于Buddha。佛教起源于佛陀关于人类要摆脱生命中必有的痛苦就必须舍弃一切欲念的教义。佛教徒都信仰轮回转世说。


例
 　Now his face was as serene as a Buddha
 . 此刻他的脸犹如佛一般安详。



Buddhism
 was first introduced to China towards the end of the Western Han Dynasty. 佛教于西汉末年传入我国。




Buggins'（s）turn
 　/'bʌgɪnz ˌtɜːn/
 n
 论资排辈；论资提职；轮流坐庄



见于英国口语，源自20世纪初英国海军上将、第一海军大臣费希尔（John Arbuthnot Fisher，1841-1920）1901年的一封信中：Favouritism was the secret of our efficiency in the old days ... “Buggins's turn
 ”has been our ruin and will be disastrous hereafter!（徇私以往是我们办事能力的奥秘。……“论资提职”一直是我们的祸根，此后将成为我们的灾难！）费希尔用了一个英国人听起来单调乏味的英语普通姓Buggins构成Buggins's turn一语来表示“论资提职”、“论资排辈”，这与先前通用的、意指蠢人的Joe Buggins和Joe Muggins两个短语多少有点关系。至于Buggins's turn是否系费希尔所杜撰就无从考证了。


例
 　Thanks to Buggins's turn
 ，Danny is the captain of Clapham Rovers this year.（OGC） 多亏了论资排辈，丹尼当上了今年克拉彭流浪者队的队长。


When the results of the election were known，James made no secret of his annoyance at being the victim of Buggins's turn
 . 选举结果见分晓时，詹姆斯对他成为“论资提职”的牺牲品的烦恼毫不掩饰。


It's Buggins' turn
 ：you're next!（BSC） 这是论资排辈，下一个就轮到你！


He got the job because it's Buggins's turn
 ，not because he is good.（DCP） 他获得那份职位，不是因为他很称职，而是论资排辈的缘故。




bumble
 　/'bʌmbl/
 n
 妄自尊大的小官吏；骄横小官吏



在英国作家狄更斯（Charles Dickens，1812-1870）的名著《雾都孤儿》（Oliver Twist
 ，1837-1838）中，牧师助理邦布尔（Bumble）是个妄自尊大、专横跋扈的教区小吏。他一心想爬上贫民习艺所所长的职务，对贫民、孤儿凶狠残忍，克扣他们的口粮，不让他们吃饱。据此，他的大名Bumble被用以喻指骄横小官吏，首字母通常小写。



Bunsen burner
 　/ˌbʌnsən 'bɜːnə/
 n
 本生灯



用煤气做燃料的一种产生高温的装置，主要由一个长管和一个套在外面的短管组成，旁边有孔，转动短管就可以调节管口火焰的大小。多见于化学实验室中，供实验加热用。该灯系德国化学家本生（Robert Wihelm Bunsen，1811-1899）于1855年仿照法拉第（Michel Faraday，1791-1867）的设计所创制的，故以其姓氏命名。它是煤气取暖炉和工业煤气炉的先驱。


例
 　No lab can be considered suitably supplied if a Bunsen burner
 happens to be missing. 一个实验室如果没有本生灯就算不上设施齐全。




Buridan's ass
 　/ˌbjʊrɪdən 'æs/
 n
 优柔寡断的人



相传，14世纪法国哲学家比里当（Jean Buridan，1300-1358）写过一则富于哲理性的寓言故事：一匹饿驴站在两堆完全相同的干草中间，竟犹豫不定，不知先吃哪一堆才好，结果活活饿死了。据此，后人就用Buridan's ass（比里当的驴子）来讽喻“优柔寡断的人”。实际上“比里当的驴子”本应作“比里当的狗”。比里当对亚里士多德《论天》（De Caelo
 ，即On the Heavens
 ）所作注释中提到的动物是狗而非驴，而且最后狗不是饿死，而是随便选择了其中一堆食物来充饥。那么狗是怎样变成驴的呢？据认为很可能是比里当的对手故意用驴来代替狗以嘲讽比里当，因为驴素来被人们作为愚蠢的象征。


例
 　He was a Buridan's ass
 of a man，and seldom came to a decision till it was too late. 他是个没有决断的人，很少及时做出决定，以致贻误大事。


The Montagne ... found itself in the position of Buridan's ass
 —not，indeed，between two bundles of hay with the problem of deciding which was the more attractive，but between two showers of blows with the problem of deciding which was the harder.（Karl Marx，The Eighteenth Brumaire of Louis Napoleon
 ） 当时山岳党所处的地位就像比里当的驴子一样，不同的地方只在于不是要在两袋干草之间决定哪一方诱惑力更大，而是要在两顿棒打之间决定哪一方打得更痛。（马克思：《路易·波拿巴的雾月十八日》）




Burke
 　/bɜːk/
 n
 《伯克氏贵族系谱》



英国定期出版的一本书，主要介绍英国贵族成员或其他享有贵族头衔的人的详细情况和家族简史。该书全名为《伯克氏贵族、准男爵和爵士系谱》（Burke's Peerage，Baronetage and Knightage
 ），通称Burke's Peerage
 ，简称Burke
 ，最早于1826年由伯克（John Burke，1787-1848）在伦敦刊行，故名。该书曾在当时讲究出身的英国社会广为流行，它是唯一目前仍在出版并能提供全部世系的贵族系谱。（参见Debrett
 ）



burke
 　/bɜːk/
 v
 压制；悄然平息



19世纪初英国发生了一起骇人听闻的谋杀案，凶手名叫伯克（William Burke，1792-1829）。伯克本是个爱尔兰挖土工，1817年移居苏格兰，1827年在爱丁堡开了一家旧衣店。他从同乡黑尔（William Hare）经营的公寓租用了一间房。11月29日公寓内一位领取养老金的老人去世。伯克伙同黑尔将其尸体从棺木里偷出，以7英镑10先令卖给外科医师诺克斯（Robert Knox）。当时解剖学刚刚开始作为一门科学受到重视，因而对尸体的需求量很大。以后连续数月他们诱骗了至少15名过路的酒鬼、妓女等来投宿，先将客人灌醉，待其熟睡时再用被子或麻袋等物将其闷死，而且不留下暴力痕迹，然后将尸体卖给诺克斯的解剖学校供解剖用，最后因谋害一个当地妇女事发。黑尔揭发同案犯罪行后获释，从此销声匿迹。伯克则以杀人罪受审后被处绞刑。1829年元月28日伯克被带上绞刑台，约有3万人在那里围观，人群中不断发出“Burke him，Burke him!”的呼喊声，意思是要行刑人闷死他，而不是绞死他。从此以后，这个遭万人唾骂的名字就这样地进入了英语词语的行列，被用作动词，表示“使窒息而死（以得到不留伤痕的尸体供出卖解剖用）”，以后又引申出“压制（调查）”、“悄然平息（谣言）”等义。


例
 　Some say that the archaeologists in the pyramids are no better than Burke
 and Hare.（OGC） 有人说那些金字塔里的考古学家比伯克和黑尔强不到哪儿去。




Burke's Peerage
 　/ˌbɜːks 'pɪərɪdʒ/
 见Burke





burnsides
 　/'bɜːnsaɪdz/
 见sideburns





busby
 　/'bʌzbɪ/
 n
 毛皮高顶帽



17世纪英国威斯敏斯特中学（Westminster School）有一位校长名叫理查德·巴斯比博士（Dr. Richard Busby，1606-1695），以对学生严厉而著称。英国桂冠诗人德莱顿（John Dryden）、哲学家洛克（John Locke）、诗人普赖尔（Matthew Prior）、建筑师雷恩（Sir Christopher Wren）等名人都出自这所学校。巴斯比夸口说他曾先后用他那根小小的棍棒（little rod）惩戒过16位当时在职的主教。17世纪假发在欧洲十分盛行，据传巴斯比的头发浓密而粗硬，远远望去就像是戴上浓密的假发（bushy wig）似的。于是人们便用他的姓氏Busby戏称这种假发，以后Busby又转指英国轻骑兵（hussar）等戴的毛皮高顶帽和英国禁卫军戴的熊皮高顶帽，首字母也由大写变为小写。


例
 　A guard on duty was admonished when his busby
 fell down. 一位值班的警卫因毛皮高顶帽掉落而受到训诫。




Byronic
 　/baɪ'rɒnɪk/
 adj
 拜伦式的；具有拜伦风格的



拜伦（George Gordon Byron，1788-1824）是英国杰出的浪漫主义和讽刺诗人，他的生平和他的诗歌同样出名。他反抗专制压迫，追求民主自由，他有许多风流韵事，他过着一种浪漫英雄式的生活，常因自己的爱情而悲伤，因目睹周围不公正的政治和社会现状而气愤。他在抗击土耳其为希腊争取独立期间因高烧死于希腊。他的自传体诗《恰尔德·哈罗尔德游记》（Childe Harold's Pilgrimage
 ，1812-1818）和现实主义讽刺诗《唐璜》（Don Juan
 ，1818-1820）就抒发了这些情感。从他的姓氏Byron派生出的形容词Byronic被用来表示“拜伦式的”或“具有拜伦风格的”，常暗指高傲、愤世嫉俗、不循常规、热情浪漫等。


例
 　He spent a year wandering around Europe in a melancholy，almost Byronic
 sort of way.（OGC） 他在欧洲逛荡了一年，过着一种忧郁的、几乎是拜伦式的生活。



C



cabal
 　/kə'bæl/
 n
 阴谋小集团



关于cabal的由来，有一种流传的说法认为，它是五人姓氏首字母的组合。这五个人是英国贵族Clifford男爵、第一代Ashley男爵、第二代Buckingham公爵、第一代Arlington伯爵、第一代Lauderdale公爵，他们都是英王查理二世宫廷中最有权势的大臣。从1667至1673年他们结成一伙，策划阴谋，贪赃枉法，从事秘密活动。1672年这个阴谋小集团未经议会批准就秘密地同法国签订盟约，迫使英国同荷兰交战。他们的所作所为引起本国臣民极大不满，人们便以cabal称之，并赋之予“阴谋小集团”一义。

其实，该词借自法语cabale
 ，源自拉丁语cabal/cabbala
 ，17世纪初就已获得了“阴谋小集团”或“秘密小集团”一义。而这五位声名狼藉的大臣姓氏首字母构成CABAL的这一巧合只是加强了原cabal一词的意义，给原cabal注入了新的活力，使cabal通用一时，并从此在英语中站稳了脚跟。也正是这一巧合使某些人误认为cabal系由首字母缩拼而成，还把cabal看作是英语最早的首字母缩拼词之一。


例
 　The government was toppled by a cabal
 of dissident generals.（FWF） 政府是被一个持不同政见的将军们组成的阴谋集团推翻的。


He was assassinated by a cabal
 of aides within his own regime.（CID） 他是被自己政府内部的幕僚们组成的阴谋集团所暗杀的。




Cadillac
 　/'kædɪlæk/
 n
 凯迪拉克轿车；一流名牌产品；极品



美国生产的一种豪华、舒适的大型轿车，俗称Caddy（凯迪）。美国人把拥有一辆凯迪拉克看作成功和财富的象征。1902年，美国底特律汽车公司（The Detroit Automobile Company）重组并更名为凯迪拉克汽车公司。公司选用这一名字是为了向法国皇家贵族、探险家安托尼·门斯·凯迪拉克（Antoine de la Mothe Cadillac，1658-1730）表示敬意，因为他在1701年任北美法国殖民地总督时建立了底特律城。1903年该公司生产出第一批凯迪拉克轿车。现在该汽车由全球第一大汽车制造商美国通用汽车公司（General Motors Corporation）生产。

一百多年来，凯迪拉克在汽车行业创造了无数个第一，缔造了无数个豪华车的行业标准；凯迪拉克的历史可以说代表了美国豪华车的历史。Cadillac不仅在韦伯斯特英语词典中被定义为“同类中最为出色、最具声望事物”的同义词还被一向以追求极致尊贵著称的伦敦皇家汽车俱乐部冠以“世界标准”的美誉。因此，Cadillac一词也往往喻指“一流名牌产品”或“极品”。


例
 　This is the Cadillac
 of watches.（ALD） 这款手表堪称极品。




Cadmean victory
 　/kædˌmiːən 'vɪktərɪ/
 n
 付出惨重代价的胜利



源于希腊神话。腓尼基（Phoenicia）王子卡德摩斯（Cadmus）遵照神示在某地建立一座新城，但该地却由一条巨大的毒龙统治着。卡德摩斯杀死巨龙，将巨龙的毒牙埋于地里，结果生出一批凶神恶煞般的武士，企图杀死他。他按智慧女神雅典娜（Athena）的神谕抛了一块宝石诱使他们争抢而相互厮杀起来，死者甚众，最后只有五人幸存下来。这五人后来帮助他建立了底比斯（Thebes）城，并引进了文字。人们称卡德摩斯的这一胜利为Cadmean victory（卡德摩斯的胜利），以此比喻“付出惨重代价的胜利”。


例
 　The result was a Cadmean victory
 for the Germans who captured Crete at the cost of 5，140 casualties（almost 4，000 of them killed），170 of the Luftwaffe's 600 JU-52s，and an utterance by Hitler that “the days of the paratroopers are over.”（Col. Charles H. Young，Into the Valley
 ） 这结果对德国人来说是一次卡德摩斯的胜利。他们占领了克里特岛却伤亡了5140人（其中几乎4000人丧了命）空军600架JU-52飞机损失了170架，希特勒也说：“伞兵部队的日子结束了。”（查尔斯·扬格上校：《进入河谷》）




caesarean/cesarean
 　/sɪ'zeərɪən/
 n
 剖腹产（手术）



据古罗马作家老普林尼（Pliny the Elder，23-79），曾将罗马从一个共和国转变为帝国的罗马政治家、军事领袖恺撒（Julius Caesar，前100-前44）系剖腹产所生，因此从古时候起人们便将英语的“剖腹产”与其姓氏相联系，称之为Caesarean birth/delivery，或简称Caesarean；而“剖腹产手术”则作Caesarean section/operation，也可简称Caesarean。Caesarean是Caesar（恺撒）的形容词形式，首字母往往小写。caesarean亦作caesarian或cesarean。

但另有一种说法认为，恺撒可能不是破腹出生的。据医学史所载，远在公元前6世纪对临产死亡或垂死的孕妇已允许进行剖腹产手术，以挽救腹中婴儿，到了恺撒时代还见之于当时的法律条文，拉丁文作lex Caesare
 “law of the Caesars”（罗马法）或lex caesarea
 “law of incision”（剖腹法）。英语中表示剖腹产的caesarean可能即源出于此。另据史书记载，恺撒的母亲朱莉亚（Julia）在恺撒死后还活了多年，而按罗马法活着的孕妇做剖腹产手术是违法的，即便做了也活不了几天。由此看来，第二种说法有一定的可信度。

此外，尚有一种解释：caesarean系源自拉丁语动词caedere
 “to cut”（切）的过去分词形式caesus
 ，此说也不无道理。


例
 　Their first baby was born by caesarean
 . 他们的第一个小孩是剖腹产生下来的。


It was a difficult birth；she had to have a caesarean
 . 她因为难产，只好做剖腹产手术。


It was a caesarean birth/delivery
 and mother and baby are doing well.（CID） 孩子是剖腹生下来的，母子都很平安。




Caesar salad
 　/'siːzə ˌsæləd/
 n
 恺撒什锦沙拉



这是一种主要用生菜（莴苣）、干酪、油炸面包丁、煮蛋等，浇上特制的沙拉酱拌制而成的美国凉菜。菜名源出墨西哥蒂华纳（Tijuana）的恺撒菜馆（Caesar's），老板是意裔美国厨师Caesar Cardini。他于1924年首次拌制成这种颇受美国人欢迎的凉菜，并取名Caesar salad。


例
 　I'll have a Caesar salad
 and a bowl of French onion soup. 我要一份恺撒沙拉和一碗法国洋葱汤。




Cain
 　/ken；keɪn/
 见raise Cain；brand/mark of Cain





Caliban
 　/'kælɪbən/
 n
 卡利班；丑恶而凶残之徒



莎士比亚戏剧《暴风雨》（The Tempest
 ，1611）中的人物。他生在一个海岛上，相貌奇丑无比。他的母亲是个女巫，父亲是个魔鬼，所以他只有一半像人。他生性凶残，到处作恶。米兰公爵普洛斯彼罗（Prospero）来到了这个岛，凭着神奇的魔法收服了他。尽管公爵费尽心思，但卡利班野性难改，始终不能弃恶从善。公爵无奈，只得把他囚禁在岩洞中，让其从事苦役以免祸害世人。他的名字Caliban被用以喻指丑恶而凶残的人或本性难改的怪物。


例
 　Dorian Gray loathed him more than ever. He felt as if he had come to look for Miranda and had been met by Caliban
 .（Oscar Wilde，The Picture of Dorian Gray
 ，1891） 道连·格雷比以往任何时候更加讨厌他。道连的心情就像想来看米兰达时却碰上了卡利班。（王尔德：《道林·格雷的画像》）


“Now you know me，”he said. “And you know me as I am generally known. Other men call me‘wolf'.”“You are a sort of monster，”I added audaciously，“a Caliban
 who has pondered Setebos，and who acts as you act，in idle moments，by whim and fancy.”（Jack London，The Sea Wolf
 ） “现在你才算了解我，”他说，“你确像别人称呼我那样了解我。别人都叫我‘豺狼’。”“你是一种怪物，”我大胆地说，“是个默想着神明塞提柏斯的卡利班。他在无聊的时候就像你一样凭奇思幻想活动着。”（杰克·伦敦：《海狼》）




California
 　/ˌkælɪ'fɔːnjə/
 n
 加利福尼亚州



16世纪西班牙传奇小说中有一位女王名叫加利菲亚（Calafia），她统治并生活在一个风景如画，名叫加利福尼亚（California）的小岛上。当早期的西班牙殖民者来到北美西南部太平洋沿岸时，看到那里和煦的阳光和美丽的海滩，不禁想起加利菲亚女王及她所在的那个小岛，遂将该地命名为加利福尼亚（California），这就是今日美国的“黄金州”——加利福尼亚州。


例
 　California
 is the third largest state in the USA but has the largest population. 加利福尼亚是美国第三大州，但是人口最多。




Caligula
 　/kə'lɪgjʊlə/
 n
 卡里古拉；暴君



卡里古拉（Caligula，12-41）是古罗马帝国一位皇帝，罗马史上一个著名的暴君。他本名盖乌斯·恺撒（Gaius Caesar），不过人们都称他为卡里古拉，那是因为他幼年时跟随父亲在军旅中，常穿一双普通士兵穿的称作卡里加（Caliga）的便鞋，他父亲的部下便以意为“小便鞋”的卡里古拉（Caligula）作为爱称来称呼他。继位后他专横残暴，处决将他扶上皇位的禁卫军长官，屠杀犹太人等，而且骄奢淫逸，传说与几个亲姐妹有乱伦的私情，后被刺杀。他的名字Caligula因而被人们用作暴君的代词。


例
 　The author's intention is to portray Nixon as the ugliest man since Caligula
 . 作者的意图是把尼克松描绘成暴君卡里古拉以后最丑陋的人。




Calypso
 　/kə'lɪpsəʊ/
 n
 卡吕普索；多情女子



希腊神话中提坦巨人之一阿特拉斯（Atlas）的女儿，俄古癸亚岛（Ogygia）上一位仙女。荷马史诗《奥德赛》（The Odyssey
 ）的主人公希腊英雄奥德修斯（Odysseus）在特洛伊战争结束后返回家园的途中，航船在该岛附近沉没。卡吕普索（Calypso）爱上了他，把他强留在岛上达7年之久，甚至答应可使他长生不老，但他终不为所动。他仍然思念故乡及妻子珀涅罗珀（Penelope）。最后奉主神宙斯（Zeus）之命，她只好给他准备了船只和食物，送他返乡。她的名字Calypso可用以比喻多情女子。（参见Penelope's web
 ）


例
 　He chucks Chambermaid... under the chin；she seems to deplore his absence，as Calypso
 did that of that other eminent traveller Ulysses.（William M. Thackeray，Vanity Fair
 ） 他轻抚女佣人……的下巴，那侍女做出恋恋不舍的样子，就像卡吕索普丢不下那著名的游子尤利西斯。（萨克雷：《名利场》）




camellia
 　/kə'miːlɪə/
 n
 山茶花



17世纪末基督教耶稣会传教士卡梅尔（George Joseph Kamel，1661-1706）到菲律宾吕宋岛传教时，在岛上发现了一种美丽的观赏植物，便将其标本带回欧洲。他不仅将此花引入欧洲，而且还写了他种植该植物的有关报告，发表于伦敦皇家学会的《哲学学报》（Philosophical Transactions
 ）上。瑞典博物学家林耐（Linnaeus，1701-1778）读了该报告，为了纪念这位传教士，就按他的姓氏Kamel给这种植物取了个拉丁学名，这就是camellia。英语名称直接借自拉丁语，汉语叫做“山茶花”。


例
 　The camellias
 are in full bloom now. 山茶花正在盛开。


Put some camellias
 in the vase. 在瓶里插几枝山茶花。



Camellias
 are blooming everywhere. 到处是盛开的山茶花。




Camp David
 　/ˌkæmp 'deɪvɪd/
 戴维营



美国总统的休养别墅，位于马里兰州（Maryland）凯托克廷山公园（Catoctin Mountain Park）蓝岭山脉（Blue Ridge Mountains）山嘴上。1942年由罗斯福（Franklin D. Roosevelt，1882-1945）总统建立，当时称之为“香格里拉”（Shangri-La），名字取自英国作家希尔顿（James Hilton，1900-1954）的名作《消失的地平线》（Lost Horizon
 ，1933）中虚构的地名。1953年艾森豪威尔（Dwight D. Eisenhower，1890-1969）总统以其孙之名David命名此地为戴维营（Camp David）。1979年埃及与以色列在此签署了旨在维护两国和平的《戴维营协议》。戴维营也因此事而出名。


例
 　Egypt and Israel signed their peace agreement at Camp David
 in 1979. 1979年埃及与以色列于戴维营签署了和平协议。




cannibal
 　/'kænɪbəl/
 n
 食人肉者；同类相食的动物



当哥伦布抵达西印度群岛时，土人告知他来到了Caniba人的地域时，他还以为已到达预定目的地——印度。直至又去了别的加勒比海岛屿后，他才意识到这地方不是印度，而是一个他称之为Canibales的土著居住的地方。其实，哥伦布遇见的这些土著乃是加勒比土著（Caribs/Caribbeans）。以后西班牙人沿用了Canibales
 这一名称。由于这些土著中有的武士吃人肉，所以不久在西班牙乃至在欧洲Canibales
 一词即被用作“食人生番”的同义词。其词义变化很可能也受了意为“犬”的西班牙语canino
 一词的影响，因为未开化的人和狗一样都吃人肉。16世纪Canibales
 一词被英语吸收后即失去其原先与加勒比土著的联系，拼作cannibal，表示“食人生番”、“食人者”或“同类相食的动物”。

在英美两国的卡通片中，食人族往往被模式化。他们被画成这样一种人：鼻子上穿着一根骨头，或头发上系着一根骨头，一般穿草裙，大锅里煮着一名传教士或探险者。


例
 　The tribe of cannibals
 killed and ate their enemies.（NED） 食人生番部落把敌人杀死，而且还吃他们的肉。


Lobsters are well known as cannibals
 .（NED） 龙虾是有名的同类相食的动物。




cant
 　/kænt/
 n
 行话；黑话；言不由衷之词；伪善言词



cant源于拉丁语cantus
 （歌）或cantare
 （唱）。与多数同根词如cantata（大合唱）、canticle（圣歌）、cantilation（吟咏）、chant（赞美诗）等不一样，该词自中世纪进入英语之时起就被赋予了贬抑含义，诸如“伪善言词”、“（下层社会的）黑话”、“言不由衷之词”、“（乞丐等的）吟唱式哀诉”，几乎无一不带贬抑色彩。造成这一情况的因素有三，均与早先的基督教会有些联系。其一，一些牧师在做弥撒时只会机械地履行职责，不太注意吟诵言词的含义。其二，乞丐被允许参加由牧师主持的葬礼仪式，往往装得十分悲痛，以骗取人们的施舍，他们哀诉式的乞讨也影响了cant的意义。其三，17世纪有位苏格兰传道士名叫安德鲁·坎特（Andrew Cant，1590-1663），为人虚伪，经常言不由衷，口是心非，因此极不受人欢迎。1711年8月18日《旁观者》（The Spectator
 ）第47期上斯梯尔（Richard Steele，1672-1729）写的一篇文章在追溯cant一词的词源时，试图将它与这位传道士的姓氏Cant联系起来，文中说：“他讲道所操方言，除了部分会众，据说无人听懂。”多数辞书对此很不以为然，但有充分根据说明，cant一词的贬抑含义或多或少受了这方面的影响。


例
 　Thieves' cant
 is unintelligible to outsiders.（FWF） 窃贼的黑话外人是听不懂的。


Sometimes words that were originally cant
 come to be used in the general language.（CID） 有时，原先的行话逐渐被用于普通语言中。


The thief's claim that he was going to give the money to the poor was just a lot of cant
 .（FWF） 这个窃贼声称要把偷来的钱送给穷人，那都只是些言不由衷的骗人鬼话。


Shelley's friendship with Byron was rooted in their shared contempt for cant
 and hypocrisy.（CID） 雪莱与拜伦的友谊根植于他们对伪善的共同蔑视。




Canute
 　/kə'njuːt/
 n
 克努特大帝



克努特大帝（Canute，约994-1035）是英格兰国王（1016-1035），也是丹麦国王（1019-1035）和挪威国王（1028-1035）。据一则古老的传说，他曾命令海水停止涨潮，以证明自己的强大。他的大名Canute也因此被人们用来喻指试图做一些不可能的事的蠢人，从Canute派生的Canutism（克努特主义）则用以比喻顽固拒绝变革的态度。然而，据12世纪的一份文献（Henry of Huntingdon，Historia Anglorum
 ），克努特大帝将他身边的人带到大海边，命令大海停止涨潮，然而大海还是继续涨潮，他想以此向那些以阿谀奉承为能事的人证实并不是世上的一切都服从于他，身为国王的他力量也是有限的。


例
 　He is the King Canute
 of Parliament，trying to turn back the tide of reform.（OGC） 他是议会里的克努特大帝，试图阻止改革的潮流。




cardigan
 　/'kaːdɪgən/
 n
 开襟毛线衣；开襟羊毛衫



得名于英国的卡狄根伯爵七世（7th Earl of Cardigan，即James Thomas Brudenell，1797-1868）。他是位英国将军，参加了英法等国同俄国进行的克里米亚战争（the Crimean War，1853-1856），1854年在巴拉克拉瓦（Balaclava）战役中亲率轻骑兵旅向俄国人发起著名的冲锋。英国诗人丁尼生（Alfred Tennyson，1809-1892）1855年写了《轻骑兵旅的进击》（The Charge of the Light Brigade
 ）一诗，歌颂了轻骑兵旅的这次战斗，使其流传千古。相传，在克里米亚的冬天，这位伯爵常穿一种开襟毛线衣抵御克里米亚冬天的奇寒，并在军中推而广之，后人便将这种毛衣命名为cardigan。


例
 　What kind of sweater would you like，a pullover or a cardigan
 ?（CWR） 你要什么样的毛线衣，是套穿的还是开襟的？


She wore a black cardigan
 to keep warm. 为了保暖她穿了一件黑色毛线衣。


It's a little chilly today. Put on your cardigan
 . 今天有点冷，把毛线衣穿上。




Casanova
 　/ˌkæsə 'nəʊvə/
 n
 花心男人



18世纪意大利有一位冒险家和作家卡萨诺瓦（Giacomo Casanova，1725-1798），以放荡不羁的生活和拥有众多情妇而闻名。他当过间谍和外交官，主要著作为其自传《我的生平》，记述他的冒险经历及风流韵事，反映了18世纪欧洲社会面貌。后人使用其姓氏Casanova作为womanizer或ladies' man的代名词，喻指“喜欢厮混在女人中的男人”，“花心男人”或“大众情人”。


例
 　Colin Watson was a callous Casanova
 who loved and left his women strewn around like fallen leaves.（News of the World
 ，10 Nov 74） 科林·沃森是个毫无心肝的情场老手，遭他抛弃的情人像落叶一般比比皆是。（《世界新闻》）




cask of Danaides
 　/'kaːsk əv də'neɪɪdiːz/
 n
 无底桶；无底洞



源出希腊神话。阿耳戈斯（Argos）国王达那俄斯（Danaus）有50个女儿，人称达那伊得斯姐妹，即Danaides。为了与他的孪生兄弟埃古普托斯（Aegyptus）争夺埃及王位，达那俄斯把他的50个女儿嫁给了埃古普托斯的50个儿子，并叫她们在新婚之夜杀死新郎。姐妹中有49人都按父命行事，只有许珀耳涅斯特拉（Hypermnestra）不忍对丈夫林叩斯（Lynceus）下手。埃古普托斯得知儿子被害，悲恸而死。后来林叩斯杀死达那俄斯和他的49个女儿为父兄报了仇。犯杀夫罪的49位达那伊得斯姐妹死后被罚在地狱中往一个大桶（cask）里灌水，那是个无底桶，永远也装不满。该桶被称作the cask of Danaides，意思是“达那伊得斯姐妹之桶”，后人用此语喻指“无底洞”。


例
 　It（De Barral concerns）was like the cask of Danaides
 into which the public had been pleased to pour its deposits.（J. Conrad，Chance
 ） 它（德巴拉尔企业）就像达那伊得斯的无底桶一样，而公众却甘心情愿地把他们的储蓄大量投放进去。（康拉德：《机会》）




Cassandra
 　/kə'sændrə/
 n
 卡珊德拉；凶事预言者



卡珊德拉（Cassandra）是希腊神话中特洛伊（Troy）的公主。太阳神阿波罗（Apollo）曾爱上她，赋予她预卜吉凶的能力。但因不肯委身于阿波罗，受到阿波罗的诅咒，致使她的预言永远无人相信，尽管她的预言总是千真万确的。在特洛伊战争中她曾预言希腊人的木马将使特洛伊城遭到毁灭，特洛伊城陷落后她又预言希腊联军统帅阿伽门农（Agamemnon）将被杀害，却都不为人们相信。这些预言都一一应验了。不过，她的名字Cassandra仍然成了凶事预言者，或不受人相信的预言者的同义语。


例
 　Biologist Paul Ehrlich was among the decade's many Cassandras
 . 生物学家保尔·埃利希是那十年当中许许多多凶事预言者之一，但他的预言往往不为人相信。


But Cassandra
 was not believed，and even the wisdom of the Jupiter sometimes falls on deaf ears.（Anthony Trollope，Barchester Towers
 ，1857） 不过卡珊德拉并没有人相信，甚至朱庇特的智慧有时也会没人理睬。（安东尼·特罗洛普：《巴切斯特大教堂》）




Cassius
 　/'kæsɪəs/
 n
 卡西乌斯；阴险的野心家



卡西乌斯（Longinus Cassius，约前85-前42）是古罗马将领、政治家。他反对恺撒独裁专制，主张共和，曾与恺撒的朋友和支持者布鲁图（Brutus）等合谋，趁恺撒到元老院时将他刺杀。以后又组织共和军反对“后三头政治”，被安东尼击败后自杀。莎士比亚著名悲剧《尤里乌斯·恺撒》（Julius Caesar
 ）中有较为详细的描述。英语以其大名Cassius喻指阴险的野心家。


例
 　Such men as Cassius
 are not rare in the political arena nowadays. 像卡西乌斯这样的阴险野心家在今天的政坛并不少见。




Castalia
 　/kæ'steɪljə/
 n
 卡斯塔利亚泉；诗歌灵感的源泉



古希腊神话中被认作太阳神阿波罗（Apollo）和缪斯（the Muses）灵地的帕纳索斯山（Mount Parnassos）上，有一口喷泉名叫卡斯塔利亚泉（Castalia）。据传神女卡斯塔利亚为摆脱阿波罗的追求化作泉水，故泉以人名。人们都把此泉看作是阿波罗和缪斯的圣泉。去特尔斐（Delphi）的朝圣者都用圣泉之水净身。传说饮用此泉水后就会产生灵感，诗思如泉涌，旋而成章。据此，Castalia被用以喻指诗歌灵感的源泉。


例
 　It was said that a drink of water from Castalia
 could provide inspiration for poets. 据说饮用卡斯塔利亚泉水可以激发诗人写诗的灵感。




Castor and Pollux
 　/ˌkaːstər ənd 'pɒləks/
 卡斯托耳与波勒克斯；双子座；亲密朋友



卡斯托耳与波勒克斯（Castor and Pollux）在希腊神话中合称狄俄斯库里兄弟（Dioscuri），为仙女勒达（Leda）所生。他们其实是一对同母异父的兄弟，卡斯托耳的父亲为斯巴达王廷达瑞俄斯（Tyndareus），而波勒克斯的父亲则是主神宙斯（Zeus）。凡人所生的卡斯托耳是会死的，而由神所生的波勒克斯是永生的。他们自幼一起长大，终日相处，情谊深厚，难舍难分。卡斯托耳善骑，波勒克斯善战，所向无敌。卡斯托耳在一次战斗中不幸被杀，波勒克斯不愿再独生，请求宙斯赐他一死。宙斯见他情意真切，就将他的永生权分给他兄弟一半。从此，他们兄弟便一天在地府，一天在奥林匹斯山（Olympus）。后来宙斯为他们的手足情所感动，就把他们变为双子座（Gemini），使其永不分开。因此星象学中的双子座也称作Castor and Pollux。人们同时也以他们的名字喻指情同手足、难舍难分的朋友。


例
 　They operated in perfect，entwined counterpoint—a diplomatic Castor and Pollux
 .（The Observer
 ，1997） 他们配合紧密，步调一致，简直就是外交界的卡斯托耳与波勒克斯。（《观察家报》，1997）


Dr Leo Newmark wrote me asking for Stillman's address，saying that when one wishes to know about Castor
 ，he naturally calls on Pollux
 ，I could only reply that my relation to Stillman was not that of Pollux
 to Castor
 ，but rather that of Chauvin to Napoleon.（The History of Stanford Medical School
 ） 纽马克博士写信向我要斯蒂尔曼的地址，说人们想知道卡斯托耳的情况自然就会找波勒克斯。我只能回答说我与斯蒂尔曼的关系不是卡斯托耳与波勒克斯的关系，而是沙文与拿破仑的关系。（《斯坦福医学院的历史》）




catch a Tartar
 　/ˌkætʃ ə 'taːtə/
 碰到强敌；遇到难应付的对手



鞑靼人（Tartar）乃俄罗斯民族之一，在14、15世纪时以凶悍好斗著称，故在英语中Tartar常喻指“凶悍的人”、“脾气暴烈的人”或“悍妇”。西方有句老话说：你把鞑靼人抓住，他就会咬你的手，但你把他放开他就会把你一口吞食掉。据此，catch a Tartar一语被用以比喻“碰到强敌”，“遇到难应付的对手”。亦作catch a tartar。


例
 　When the police arrested the woman，they found they had caught a Tartar
 .（CDI） 警察逮捕了那个女人。他们发现他们遇到了一个难应付的对手。


He hadn't been married long，when he realised that he had caught a tartar
 .（ECI） 他结婚没多久就知道娶了个悍妇。




Celsius
 　/'selsɪəs/
 见Fahrenheit





cereal
 　/'sɪərɪəl/
 n
 谷类食物；谷类植物



该词源于古罗马神话中一位女神的名字。

公元前496年，罗马农村遭受严重旱灾。祭司们询求神谕后声言，要消灾祛祸必须在罗马修建一座神庙供奉一位名叫刻瑞斯（Ceres）的新女神。他们还建议立即献祭祈求刻瑞斯普降甘霖。三年后刻瑞斯神庙正式落成。此后刻瑞斯便被尊奉为“谷物女神”，神庙看管人也就成了谷物市场的当然管理员。为了保证五谷丰登，古罗马人总是把最早收获的谷物拿来祭祀谷物女神刻瑞斯。Ceres本是拉丁文，意思就是“谷物”，其形容词形式为cereālis
 （相当于英语of Ceres），英语中的cereal一词正是来源于此。该词的单数形式指“（未加工的）谷类食物”，如麦片、玉米片等早餐食品，复数形式则泛指“谷类植物”。


例
 　Wheat，rice，barley，oats and maize are cereals
 .（CID） 小麦、水稻、大麦、燕麦和玉米是谷类植物。


We eat five cereals
 ：wheat，oats，barley，corn，and rice.（NED） 我们吃五种谷类食物：小麦、燕麦、大麦、玉米和米。


Her favorite cereal
 is oatmeal. 她特别喜欢的谷类食物是燕麦片粥。




charlatan
 　/'ʃaːlətən/
 n
 庸医；假充内行的骗子



19世纪，法国有一位臭名昭著的江湖牙医名叫拉唐（Latan）。据说，他曾在巴黎沿街行医。他头戴铜盔或插翎帽，身穿长袍式的奇装异服，驾着类似于流动诊所的豪华马车招摇过市，宣扬其奇特的疗法。所到之处都会听到有人喊“Voilàle char de Latan
 ”，意思是说“拉唐的车来了”。于是人们就给他取了个外号叫Charlatan。从其结构来看，Charlatan是由char（马车）和他的大名Latan组合而成。尽管他行骗有术，但毕竟医术拙劣，人们很快就识破了他那一套骗人的伎俩。他的外号Charlatan也就成了“庸医”或“假充内行的骗子”的代名词。传说毕竟是传说。一般辞书都认为charlatan确实是借自法语，但法语词却又是源自意为“庸医”的意大利语ciarlatano
 。


例
 　He's a charlatan
 . He knows nothing about medicine. 他是个江湖骗子，对医术一窍不通。


The man's a complete charlatan
 ，only in it for the money.（LDE） 那个人是个彻头彻尾的大骗子，这么做纯粹为了钱。


He was a scientist who claimed to have a miracle cure and was then exposed as a charlatan
 .（CID） 他是个声称有神奇疗法的科学家，后来被揭露出是个骗子。


Some see the religious leader as a charlatan
 even though his followers are in their thousands.（CID） 有人把这个宗教领袖看成骗子，尽管他有成千的追随者。




Charles Atlas
 　/ˌtʃaːlz 'ætləs/
 n
 肌肉发达的人；大力士



查尔斯·阿特拉斯（Charles Atlas，1894-1974）是美国健美运动员（bodybuilder），在1922年美国健美大赛中荣获“世界健美冠军”（The World's Most Perfectly Developed Man）。成名后，他开设了他称之为“动力紧张”（dynamic tension）健美法的健美课程，生意十分兴隆，他的广告语是“你也可以拥有像我一样的体魄”（You too can have a body like mine）。因此人们用他的大名Charles Atlas喻指肌肉发达的人或大力士，语气带有几分幽默。


例
 　He thinks he's Charles Atlas
 .（LDE） 他觉得他的体魄像查尔斯·阿特拉斯一样强壮。


OK，Charles Atlas
 ，let's see you lift this!（OGC） 嘿，大力士，我们看看你能举起这个东西吗？




charley horse
 　/'tʃaːlɪ ˌhɔːs/
 臂肌/腿肌抽筋



原为棒球术语，指棒球运动员由于手臂或腿部肌肉损伤而引起的肢体僵硬或肌肉痉挛，据M. J. Kelley 1888年所著Play Ball
 一书，此语始见于美国俄亥俄州《辛辛那提商报》（Cincinnati Comm. Gaz.
 ）。关于其由来，众说纷纭。Charley乃Charles的昵称，原先究竟指什么人？与horse（马）又有什么联系？

美国作家、评论家、新闻记者门肯（H. L. Mencken，1880-1956）在其语言名篇《美国语言》（The American Language
 ）中提供了两种可能的解释。其一，charley horse得名于一位无名的左撇子棒球投手（Southpaw pitcher）Charles Esper。此人在比赛中常常肌肉抽筋，所以跑起来就像一匹跛足马（lame horse）。但有人提出质疑，这位投手是1890年才初次参加棒球联赛的。其二，charley horse得名于艾奥瓦州苏城（Sioux City）棒球场管理员Charley的一匹跛足马。

另有一种说法认为charley horse一语可追溯到17世纪英国查理一世（Charles Ⅰ，1600-1649）在位时期。查理一世下令加强伦敦街头夜间巡逻，所以在英国俚语中人们常用查理（Charles）的昵称Charley戏称“守夜人”（night watchman）。腿部肌肉痉挛是守夜人的职业病，往往被戏谑地说成是长时间骑了查理的马而疲惫不堪（weary from riding Charley's horse）所致。此语越过大洋到了美国之后，也被人们用来喻指棒球投手的肌肉抽筋。


例
 　“I have a charley horse
 in my thigh，”he groaned.（LDE） “我的大腿抽筋了。”他呻吟道。


Auntie Janet sat on the couch rubbing her leg and complaining about the charley horse
 she had in her thigh.（CID） 珍妮特姑姑坐在长沙发椅上用手摩擦腿，抱怨她的大腿抽筋了。


Ow! I just got a charley horse
 in my leg.（ALD） 哎呀！我的腿抽筋了。




Charley More
 　/'tʃaːlɪ ˌmɔː/
 n
 公平交易



查利·莫尔（Charley More）是19世纪中期马耳他的一个酒店老板。他在酒店门口挂了一个巨大招牌，上写：Charley More-the Fair/Square Thing（查利·莫尔——公平交易），以此表明自己做买卖绝对公平公正，从不欺骗顾客。他的大名Charley More因此成了“公平交易”的同义词。Charley More还进入英国海军俚语，用以指诚实、正直的人。不过，这个用语如今已极少使用。



chauffeur
 　/'ʃəʊfə/
 n，v
 （私人）司机；开汽车送



18世纪末期法国有一伙盗匪，头目外号叫Jean l'Ecorcheur（Jack the Scorcher），趁法国大革命后的混乱在农村打家劫舍，勒令人们交出所有秘藏的贵重财物，谁拒绝就把谁捆绑起来，在火上烘烤其双足直到他们屈服为止。为此法国人给这伙盗匪的成员取了个绰号叫chauffeur
 （相当于英语fireman），这是chauffeur最早的词义。它源自法语动词chauffer
 （烧热，加热）。多年之后，chauffeur转指轮船或火车机车上的司炉。最早的汽车是法国人所造，因由蒸汽驱动，所以也像轮船或机车一样需要司炉来点火发动。法国人遂用chauffeur来指蒸汽汽车的司炉，待到汽车的动力可以自动调节以后，该词又转而指“司机”，使人看不出它与“热”有什么关系了。20世纪时英语把它直接借了过来。chauffeur的词义演变多多少少反映了汽车的发展史。chauffeur作名词用时，指“（私人）司机”，尤指“（富人或要人的）司机”；作动词用时则表示“开汽车送”。


例
 　As a company director，she has a chauffeur
 -driven limousine to take her everywhere.（CID） 作为公司的总经理，她有一辆由私人司机开的豪华轿车把她送到她想去的地方。


The chauffeur
 drove them straight to the airport. 司机开车直接把他们送到机场。


She is chauffeured
 to school every day. 每天她由司机开车送她去上学。


I've spent all day chauffeuring
 the kids around.（LAA） 我花了整整一天时间开着车带孩子到处走走。




chauvinism
 　/'ʃəʊvɪnɪzəm/
 n
 大国沙文主义；本国至上主义



曾在欧洲称雄一时的法国皇帝拿破仑一世手下有个军人名叫尼古拉·沙文（Nicholas Chauvin）。他作战勇敢，先后受伤17次，周身伤痕累累，最后被迫退役返乡。他由于获得军功奖章和每年200法郎津贴而对拿破仑感恩戴德。他盲目而狂热地崇拜拿破仑，鼓吹法国至高无上，拥护拿破仑的侵略扩张政策，主张用暴力建立法兰西帝国，甚而当拿破仑在1815年滑铁卢一战遭到彻底惨败之后，他也没有失去信念，仍然坚信拿破仑能够东山再起。1831年法国戏剧家柯尼亚（Cogniard）兄弟的喜剧《三色标志》（La Cocarde tricolore
 ）就把沙文作为主角来塑造。剧中有两句这样的台词：“Je suis français，je suis Chauvin
 .”（我是法国人，我是沙文。）没过多久，一个表示狭隘或盲目的爱国主义、极端民族主义的词就这样应运而生了，这就是根据沙文的姓氏杜撰的chauvinisme
 。1870年英语吸收了该词，作chauvinism，汉语音译为“沙文主义”，1970年以后又引申出“本民族第一主义”或“本性别第一主义”等义，如用male chauvinism指“大男子主义”。


例
 　The president appealed to national pride and chauvinism
 .（CAE） 总统诉诸民族自豪感和民族沙文主义。


When she tried to become an engineer，she came up against a lot of male chauvinism
 . 当她试图成为工程师时，她遇到了来自大男子主义的巨大压力。


People who favor equal rights for women must combat male chauvinism
 wherever it appears. 主张男女平等的人无论在何地都必须与大男子主义斗争。


Local chauvinism
 has been the main cause of the fighting.（CID） 地方主义是争斗的主要原因。




Chevrolet
 　/'ʃevrəleɪ/
 n
 雪佛兰汽车



雪佛兰汽车是通用汽车公司（General Motors Corporation）自1915年以来一直生产的一种美国著名大型轿车，作为家庭用车在美国广受欢迎。最初于1911年由瑞士赛车手兼工程师路易斯·雪佛兰（Louis Chevrolet）和通用汽车公司的创始人威廉·杜兰特（William Durant）制造，其名称即取自设计这种车的雪佛兰的姓氏，在非正式用语中人们称之为Chevy。它的图形商标是抽象化了的蝴蝶领结，象征雪佛兰车的大方、气派和风度。从销售量来看，雪佛兰算得上是世界上最成功的汽车品牌，从1912年在底特律推出第一辆车以来，其销售总量已超过一亿辆。目前，它在美国销售排行榜上位居第一。


例
 　In China，a Ford or Chevrolet
 is considered a high-end product. 在中国，福特汽车或雪佛兰汽车都被认为是高端产品。




chim（a）era
 　/kaɪ'mɪərə/
 n
 喀迈拉；虚构的怪物



喀迈拉（Chimera）是希腊神话中狮头、羊身、蛇尾的吐火女怪，形状丑陋可怕，为巨人提丰（Typhon）和蛇妖厄喀德那（Echidna）所生的许多怪物之一。它经常从山洞里出来攫食人兽，口喷烈焰，烧毁庄稼，为害一方，所到之处，横行无阻，后来希腊英雄珀勒洛丰（Bellerophon）骑上双翼神马凌空将它射杀。人们用它的名字来比喻虚构的怪物、假想的鬼怪或不真实的幻象、不切实际的幻想，首字母往往小写。


例
 　In Greek mythology，a chimera
 is a creature with the head of a lion，the body of a goat，and the tail of a snake. 在希腊神话中，喀迈拉是狮头、羊身、蛇尾的怪物。


Religious unity remained as much a chimera
 as ever. 与以往一样，宗教统一仍然只是个不切实际的妄想。




chinchona
 　/tʃɪn'tʃəʊnə/
 见cinchona





Chinese whispers
 　/ˌtʃaɪniːz 'wɪspə/
 n
 “中国式咬耳朵”传话游戏；中国式悄悄话



这是一种游戏，参与者围成一圈，先由一个人想出一句话，低声说给身边的一个人听，第二个人再耳语传给下一个人，依次往下传，直到那句话传回第一个人。经过一圈传递后原话往往严重失真，甚而面目全非，令人发笑。这种游戏在美国通常称作telephone（打电话游戏），Chinese whispers（中国式悄悄话）乃是英国英语的说法。此外，《牛津英语词典》（第2版）还提供了另一个名称叫Russian Scandal，或叫Russian Gossip，也叫Russian Rumour（s）。之所以用Chinese和Russian是因为这两种语言在低声说时被认为比较难懂，也容易被误解。但用Russian作修饰语的说法在当今的英语词典中似乎很不多见。


例
 　It's like Chinese whispers
 in the office at the moment—all sorts of rumours are going around.（OGC） 眼下的情形就像在办公室里玩“中国式咬耳朵”传话游戏——各种谣言满天飞。




Chippendale
 　/'tʃɪpəndeɪl/
 n，adj
 奇彭代尔式；奇彭代尔的



18世纪70年代前后流行的家具式样，因外形优美和装饰华丽而著称。此式样得名于英国家具设计大师托马斯·奇彭代尔（Thomas Chippendale，1718-1779）。这是英国第一次以家具设计师的名字而不是以国王的名字命名的家具式样，是手工艺技巧达到顶峰时期在英国家具史上最著名的式样。奇彭代尔设计的家具坚固而优雅，常带圆缓起伏的线条和雕刻装饰。奇彭代尔式分三大类：哥特式（Gothic）、洛可可式（rococo）和中国式（Chinese）。这三种式样在奇彭代尔的设计图集《家具指南》（The Gentleman and Cabinet-Maker's Director
 ，1754）中有精辟的阐述。他的作品影响了许多人，其中包括赫普尔怀特（George Hepplewhite ）和谢拉顿（Thomas Sheraton）。奇彭代尔的儿子也叫托马斯，继承父业制造家具，直到1813年。（参见Hepplewhite，Sheraton
 ）


例
 　They got a fine pair of Chippendale
 chairs last week. 上周他们买了一对精致的奇彭代尔式椅子。




Christmas
 　/'krɪsməs/
 n
 圣诞节



Christmas乃基督教徒纪念耶稣基督诞生的节日，故汉语译之为“圣诞节”。圣经故事中并无耶稣生辰的记载，但基督教多数教会规定以12月25日为圣诞节，而东正教则规定以1月6日为圣诞节。

Christmas本是宗教节日，但非基督教徒也照样庆祝。它是西方人一年里最重要的节日。西方人以红、绿、白三色为圣诞色，圣诞节来临时家家户户都要用圣诞色来装饰。红色的有圣诞花（poinsettia）和圣诞蜡烛，绿色的是圣诞树（Christmas tree），红色与白色相映成趣的是圣诞老人（Santa Claus或Father Christmas），他是圣诞节活动中最受欢迎的人物。（参见Santa Claus
 ）

Christmas一词在古英语中原作Cristes maesse
 ，相当于Christ's mass，其中mass意为festival或feast day，即“节日”，因此Christmas含有“基督的节日”之意。mass这一旧义还残存于Candlemas（圣烛节）、Childermas（悼婴节）、Hallowmas（诸圣日）、Lammas（收获节）、Martinmas（圣马丁节）、Michaelmas（米迦勒节）等以-mas结尾的一类词中。（参见Xmas
 ）


例
 　At Christmas
 people give each other cards and presents. 圣诞节时人们互相赠送贺卡和礼物。


We enjoyed a jolly Christmas
 . 我们过了一个快乐的圣诞节。


We plan to stay in Edinburgh over Christmas
 .（CCE） 我们计划在爱丁堡度过圣诞节。


On Christmas
 Eve，the Smiths went caroling.（NED） 在平安夜，史密斯一家人挨家挨户地唱圣歌。




Chrysler
 　/'kraɪzlə/
 n
 克莱斯勒汽车



美国大型汽车制造商旗下汽车品牌。该公司由沃尔特·克莱斯勒（Walter Chrysler，1875-1940）于1925年6月6日创办。克莱斯勒汽车很昂贵，因此在美国拥有这种汽车被视为成功的标志。公司的其他畅销品牌还包括New Yorker（纽约客）、Le Baron（男爵）、Dodge（道奇）、Jeep（吉普）等。1998年5月7日克莱斯勒汽车公司与德国汽车制造商戴姆勒-奔驰公司合为戴姆勒-克莱斯勒汽车公司。2007年5月18日，戴姆勒与克莱斯勒两集团分家。


例
 　A Chrysler
 whizzed round the corner and knocked an old lady over. 一辆克莱斯勒汽车飞速转过街角，撞倒了一位老妇人。




Chubb
 　/tʃʌb/
 n
 丘伯保险锁



这是由英国丘伯（Chubb）公司制造的一种坚固的门锁，没有钥匙很难开启，是19世纪英国伦敦锁匠查尔斯·丘伯（Charles Chubb）于1818年所发明，因而以其姓氏为名。有时亦作Chubb Lock。


例
 　Chubbs
 are fitted to all the doors. 所有的门都配了丘伯保险锁。




cicerone
 　/ˌtʃɪtʃə'rəʊnɪ，ˌsɪsə-/
 n
 导游；导游者



如果你在意大利旅行，你雇用的任何导游都叫做cicerone。在参观浏览名胜古迹时，这些导游会讲得头头是道，会告诉我们许多有趣的历史典故。意大利人之所以把导游称作cicerone是因为他们要求导游都具有古罗马著名演说家西塞罗（Cicero，前106-前43）般的古文化知识和口才。从词的结构来看，cicerone源自西塞罗的名字Cicero。英语和许多语言都吸收了该词，也用以指观光导游。


例
 　They need a cicerone
 to show them around the old town. 他们需要一位导游带他们参观那座古镇。




cinchona
 　/sɪŋ'kəʊnə/
 n
 金鸡纳树；金鸡纳树皮



该词的由来可以追溯到17世纪。约在1639年西班牙驻秘鲁总督Chinchon伯爵的夫人（约1590-1647）感染了我们今天称之为疟疾的热带病，欧洲来的医生对此束手无策。秘鲁印第安人送来当地一种常绿树树皮弄成的粉末，她服用后竟然奇迹般地康复了。以后Chinchon伯爵夫人将这种树皮引进欧洲。最初人们称之为Countess bark或Peruvian bark。到了18世纪，瑞典博物学家林奈（C. Linnaeus，1707-1778）为了纪念伯爵夫人，将此物正式命名为cinchona。照理应作chinchona
 ，是林奈把该词误拼了。尽管也有人拼作chinchona
 ，但一般仍然多作cinchona，汉语“金鸡纳树”或“金鸡纳树皮”可能即此拉丁名之音译。从cinchona中提取的quinine（奎宁）是cinchona引入西方医学至第一次世界大战这近三百年间唯一的抗疟特效药。quinine一词系由quin（a）
 加后缀-ine构成，而quina
 原系西班牙语，意为bark of cinchona（金鸡纳树皮），它源于秘鲁印第安语quinaquina
 。


例
 　Quinine
 costs far more when produced synthetically than when prepared from its natural source，the bark of the cinchona
 tree. 奎宁合成生产时其成本远高于利用自然来源即金鸡纳树皮制取。



Quinine
 ，an effective anti-malarial drug，comes from the bark of the cinchona
 tree and has long been used in traditional Latin American remedies. 奎宁这种有效的抗疟疾药物是从金鸡纳树皮提取的，而且长久以来一直作为拉丁美洲的传统药物使用。




Cinderella
 　/ˌsɪndə'relə/
 n
 被忽视的人或事；有价值（或有用）而尚未被发现的东西



Cinderella是在欧洲民间广为流传的一则童话故事，德国作家格林兄弟（Jacob Grimm，1785-1863 and Wilhelm Grimm，1786-1859）及法国诗人贝罗（Charles Perrault，1628-1703）所著童话集均有收录。故事讲的是一位善良勤劳而美丽温柔的姑娘，她的名字就叫Cinderella。她在家中受尽继母及两个异母姐姐的虐待，终日劳作在厨房，与煤渣柴草为伴，弄得烟灰满面，因此被称为“灰姑娘”。一天，王宫里举行盛大舞会，国王向所有年轻漂亮的姑娘发出邀请，好让王子挑选未婚妻。继母和两个姐姐都打扮得花枝招展去参加了，而灰姑娘因为只有一身破旧的衣服而去不成。就在这时，一位仙姑突然出现了。她神奇地把灰姑娘的旧衣服变成华丽漂亮的裙子，并给了她一双水晶鞋，又把六只白鼠和一只南瓜变成马和马车，载着她去参加舞会。不过仙姑警告灰姑娘必须在午夜前离开舞会，否则魔力将消失，一切都将恢复原样。舞会上灰姑娘美艳惊人，王子爱上了她，整晚都与她共舞。午夜的钟声开始敲响，灰姑娘想起了仙姑的警告，突然从王宫逃走，匆忙间遗落了一只水晶鞋。以后王子拿着这只鞋到全国各地让每一位未婚女子试穿，以此搜寻灰姑娘，最后终于找到了她，并与她举行了婚礼，两人幸福地生活在一起。

灰姑娘的名字Cinderella本身含cinder（煤渣，炉渣）这一成分，故含有cinder-girl之义。人们常用Cinderella喻指“被忽视的人或事”、“久遭蔑视忽而走运的人”、“有才干（或貌美）而一时未被赏识的人”、“有价值（或有用）而尚未被发现的东西”等。


例
 　It was a Cinderella
 department，weakly and inadequately staffed. 这是一个无人重视的部门，人员不足而且水平低下。


The railways are the Cinderella
 of public transport services. 铁路是公共交通设施中的灰姑娘。


Research，from being the Cinderella
 of industry，would become its favoured child. 研究工作将从工业界的“灰姑娘”变为工业的宠儿。


Mental health has long been considered the Cinderella
 of the health service.（CID） 精神保健长期以来被认为是保健服务中的灰姑娘。




Circe
 　/'sɜːsɪ/
 n
 瑟西（一译喀耳刻）



希腊神话中美丽的女巫，太阳神赫利俄斯（Helios）和海洋女神珀耳塞（Perse）的女儿。她精通巫术，住在地中海一个叫埃埃厄（Aeaea）的岛上。希腊英雄奥德修斯（Odysseus）在特洛伊战争取胜后，回国途中路过该岛。瑟西把他的一些伙伴变成猪，而奥德修斯则依靠赫耳墨斯（Hermes）所给的摩利神草（moly）抗住了她的魔力。瑟西见奥德修斯年轻英俊，产生爱慕之心，对奥德修斯百般引诱，施计留他在岛上与她同居一年，还生了一子一女，最后奥德修斯迫使她恢复他伙伴的原形，并送他与他们一起离岛回国。人们常以她的名字Circe喻指引诱男子的妖精似的女人。


例
 　I，at my age，to fall a victim to this modern Circe
 ! But then she was not modern，at least she said not. She was almost as ancient as the original Circe
 .（H. Rider Haggard，She
 ） 我这么一把年纪了，竟然成了这位现代瑟西的牺牲品！不过她也不是现代的，至少她说不是。她几乎与真正的瑟西一样古老。（赖德·哈格德：《她》）




clean/cleanse the Augean stables
 　见Augean stables





Cleopatra's nose
 　/ˌkliːəpætrəz 'nəʊz/
 克莉奥佩特拉的鼻子；历史发展中的偶然因素



克莉奥佩特拉（Cleopatra，前69-前30）是古埃及女王，美艳绝伦。按照古埃及托勒密王朝（Ptolemaic dynasty）的传统，她与弟弟托勒密十二世一起统治埃及。后来弟弟将她废黜，她逃往罗马。罗马统帅恺撒（Julius Caesar，前100-前44）为其美貌所倾倒。帮助她从弟弟手中夺回了王位之后，恺撒因迷恋她的美色流连忘返，无心于自己的伟业。恺撒遇刺后，罗马执政官安东尼（Mark Antony，前83-前30）也对克莉奥佩特拉一见倾心，与她结婚后再也无心问政，最后被屋大维（即奥古都斯Augustus，前63-公元14）击败，被迫自杀身亡。这位埃及艳后以其倾国之貎先后征服了两位罗马统帅，从而使当时的政局发生了重大的改变，甚而可以说对世界历史的进程也产生了影响。法国哲学家帕斯卡（Blaise Pascal，1623-1662）有感于这段历史，在著名的《思想录》（Pensées
 ，1670）中写道：“如果克莉奥佩特拉的鼻子短一点，整个世界的面貌就会是另外一个样。”（Had Cleopatra's nose
 been shorter，the whole face of the world would have been different.）据此，后人遂以Cleopatra's nose（克莉奥佩特拉的鼻子）喻指“可能引起重大历史变动的偶然因素”。


例
 　In the Marxist paradigm，historical events are inevitable products of the interplay of socio-economic forces. Hence，its famous representative E. H. Carr abuses counter-factual history as “Cleopatra's nose
 theory”.（Cleopatra's nose
 ，Online edition of India's National Newspaper
 ，Aug. 19，2001） 在马克思主义普遍原理中，历史事件是各种社会经济力量相互影响的不可避免的产物。因而，它的著名代表E. H.卡尔把反真实的历史斥责为“克莉奥佩特拉鼻子理论”。（“克莉奥佩特拉的鼻子”，《印度国家报》）


Now，some historians still attribute bombing the Pearl Harbor to “Cleopatra's nose
 ”. 如今一些历史学家仍然认为偶然因素导致了珍珠港大轰炸。




clerihew
 　/'klerɪhjuː/
 n
 （讥讽名人的）四行讽刺诗



clerihew是一种四行幽默讽刺诗，包括两组押韵的对句，内容多涉及名人，如：John Stuart Mill/By a mighty effort of will/Overcame his natural bonhomie/And wrote “Principles of Political Economy”.（约翰·斯图尔特·穆勒/以十分坚强的意志力/他战胜了自然的温和/写出《政治经济学原理》一书。）这种诗是英国新闻记者和作家埃德蒙·克莱里休·本特利（Edmund Clerihew Bentley，1875-1956）所创。在他所著的《传记入门》（Biography for Beginners
 ，1905）中他首次介绍了这种诗体。该书是以E. Clerihew作为笔名的，因此人们就以Clerihew（其实就是他的中名）来命名，首字母通常小写。有时亦称“克莱里休诗体”。



cocktail
 　/'kɒkteɪl/
 n
 鸡尾酒



汉语“鸡尾酒”是从英语cocktail直译过来的。鸡尾酒的颜色大多鲜艳夺目，犹如大公鸡色彩斑斓的尾巴。鸡尾酒是由两种或两种以上的酒或以酒与其他饮料（如苏打水、鲜果汁、牛奶等）配制而成，也可添加水果或其他辅料以增加色香味，配方多达数千种。鸡尾酒发端于18世纪末的美洲，20世纪起在全世界普及。但关于英语cocktail得名的说法却很多，据说有50余种。美国评论家、新闻记者门肯（H. L. Mencken，1880-1956）在其所著《美国语言》（American Language
 ）一书中就列举了七八种。这里介绍与人名有关的两种。

其一，根据一则古老的民间传说，最早的cocktail是墨西哥阿兹特克人（Aztec）的国王Axolotl八世的女儿Octel（亦作Xochitl）用烈酒和果汁调制给她所爱的国王喝的。

其二，一位阿兹特克（Aztec）贵族派人给皇帝送去他女儿用仙人掌汁酿造的酒，皇帝非常喜欢，赞不绝口，娶了这位姑娘，并以其芳名Octel（亦作Xochitl）给酒命名。cocktail一词即源出于此。

cocktail一词始见于19世纪初。美国作家欧文（Washington Irving 1783-1859）在1809年出版的《纽约外史》（Knickerbocker's History of New York
 ）一书中就曾提及。


例
 　Would you like a cocktail
 ? 你想喝点鸡尾酒吗？


We met at a cocktail
 party organized by the company. 我们是在公司举行的鸡尾酒会上认识的。


They were all in the bar sipping cocktails
 . 他们都在酒吧间细细品尝着鸡尾酒。


We had a few cocktails
 at the bar last night.（NED） 昨晚我们在酒吧间喝了几杯鸡尾酒。




cologne
 　/kə'ləʊn/
 n
 科隆香水



该香水因原产于德国西部城市Cologne而得名。法语称此香水为eau de Cologne
 ，意思是water of Cologne，英语借用了该名称，以后美国人又将它简称为cologne，汉语音译为“科隆香水”。cologne一词若究其根源可以说源出一皇后名。公元50年罗马皇帝克劳狄一世（Claudis Ⅰ）在莱茵河上建立了一个驻防人员居留地（colony），用他妻子的名字Agrippina将其命名为Colonia Agrippina（colony of Agrippina）。嗣后，法国人嫌此地名过长，把它改成Cologne。1709年一位定居于此的意大利化学家Johann Maria Farina研制了一种香水，命名为eau de Cologne
 。可见cologne的历史与一个女人多少有些关系。


例
 　She powdered herself and dabbed cologne
 behind her ears.（WBD） 她在身上搽了些粉，并在耳后轻轻喷了点科隆香水。


Laura received a vial of cologne
 for her birthday. 劳拉在生日时收到一瓶科隆香水。


Mary's cologne
 smelled like lavender.（NED） 玛丽的科隆香水闻起来像熏衣草香水。




Colonel Blimp
 　/ˌkɜːnl 'blɪmp/
 老顽固；老保守



布林普上校（Colonel Blimp）是英国漫画家戴维·洛（David Low，1891-1963）于20世纪30年代创作的卡通人物，是一位退役军官，秃顶矮胖的老头，蓄着长长的八字胡。他傲慢自负，却又极端保守，对新思想深恶痛绝，反对任何形式的变革。他的名字以后被人们用来喻指坚持传统态度和价值观并拒绝接受任何变化的人，作为“老顽固”或“老保守”的代名词。Colonel Blimp有时缩略为Blimp，首字母还常常小写。


例
 　The club is full of retired military officers of the Colonel Blimp
 type.（OGC） 这个俱乐部有许多布林普上校一类的退伍军官。


Mr. Green's trouble is that he is behind the times. He imagines Colonel Blimp
 is still alive，when in fact Mr. Blimp Jr. is angling for a fat，tax-free job in Brussels. 格林先生的问题就在于他落伍了。他以为布林普上校这个老顽固依然健在，其实是小布林普想在布鲁塞尔谋求一个不需纳税的肥缺。




Colonel Sanders
 　/ˌkɜːnl 'saːndəz/
 n
 肯德基餐厅



Colonel Sanders（桑德斯上校）是肯德基炸鸡（Kentucky Fried Chicken）连锁店的创始人。1930年桑德斯（Harland Sanders，1890-1980）在家乡美国肯塔基州（Kentucky）开餐厅时，开发出由十一种香料组成的独家炸鸡配方，用该配方烹制出的炸鸡，口味独特，如它后来的广告词所称的，令人品尝后“吮指回味（finger-lickin' good）”，这就是肯德基炸鸡。桑德斯的餐厅生意也从此日趋兴隆起来。

自18世纪以来，Colonel（上校）与Major（少校）、General（将军）一样，在美国南部一直被用作荣誉称号。1935年肯德基州长为了表彰桑德斯对肯塔基州餐饮业的贡献，授予他上校的称号。这就是桑德斯的上校头衔的由来。

今天以KFC（Kentucky Fried Chicken的缩写）三个字母和满头白发、笑容可掬的桑德斯上校形象为标识的肯德基炸鸡餐厅遍及上百个国家，肯德基炸鸡已成为当今世界上最大的炸鸡速食连锁集团。创始人的大名Colonel Sanders有时也因此被用来表示该产品或餐厅。


例
 　They were heading for the nearest Colonel Sanders
 .（LDE） 他们正在前往最近的肯德基餐厅。




Colt
 　/kəʊlt/
 科尔特左轮手枪



全称为Colt's revolver或Colt revolver，此即在描写西部的小说中常见的六发手枪，是美国机械制造商科尔特（Samuel Colt，1814-1862）发明的，1835年获专利，故以其姓氏为名。这种枪装填枪弹的转轮靠扣扳机来转动，在19世纪曾享誉美国大西部，成为最为畅销的手枪。该枪曾有不少别名，如six-shooter（六响枪）、Peacemaker（和事佬）等。


例
 　He suddenly drew a Colt
 from his pocket but did not shoot. 他突然从口袋里拔出一把科尔特左轮手枪，但没有开枪。




Columbus'（s）egg
 　/kəˌlʌmbəs（ɪz）'eg/
 哥伦布的鸡蛋；知道诀窍便易做的事



美国作家欧文（Washington Irving，1783-1859）在其所著《哥伦布的生平和航行》（History of the Life and Voyages of Christopher Columbus
 ，1828）一书中讲述了意大利航海家哥伦布（Christopher Columbus，1451-1506）的一则趣闻轶事。哥伦布发现美洲新大陆之后，声名大噪，可有些人却很不服气，认为这并非难事。有一位朝臣在他的庆功酒宴上说，如果他没有发现的话，别人也会发现的。哥伦布没有立即作答，而是拿起一个鸡蛋，问谁能把鸡蛋竖着放稳，结果谁也做不到。哥伦布把鸡蛋的一端在桌上轻轻一敲，鸡蛋便平稳地竖立在桌子上了。他以此证明，没有什么比仿效他的做法更容易的了，但他是第一个发现这个方法的。嗣后，人们以Columbus'（s）egg（哥伦布的鸡蛋）一语比喻“知道诀窍便易做的事（an easy task once one knows the trick）”。


例
 　To swim in winter，like Columbus's egg
 ，is a hard job，especially at the beginning. But if you determine to do it and persist，you'll in time succeed. 冬泳，就像哥伦布竖立鸡蛋一样，是很难的事，特别是在开始阶段，但若你决心大，并且持之以恒，你最终一定会成功。


The argument brought forward in the note is very striking and as simple as the egg of Columbus
 ，when one sees it. I have marked one or two passages which are not quite clear to me.（T. H. Huxley，Letters and Diary
 ，Apr. 22. 1859） 短文中提出的争论非常引人注目，明白的人看起来就像哥伦布的鸡蛋那样简单。我把一两段我不很清楚的勾了出来。（赫胥黎：《书信和日记》）


The director of her conscience was astounded at having the case presented to him thus with the simplicity of Columbus' egg
 .（Leo Tolstoy，War and Peace
 ） 她的良心导师为她以哥伦布的鸡蛋那么简单明了地把问题提出来而感到惊讶不已。（托尔斯泰：《战争与和平》）




condom
 　/'kɒmdəm/
 n
 保险套；避孕套



一般辞书认为，该词很可能源自人名。一说源自此物发明者，17世纪英国王室卫队军官Condum（一说Cundum）上校。据说，他试图通过他发明的避孕套来保护卫队队员免受性病感染。一说源自一位英国医生。据Proksch所写《性病的预防》（Prevention of Venereal Diseases
 ），该词可以追溯到查理二世时代（1660-1685）伦敦一位名叫Conton的医生。为此Proksch认为避孕套本应叫做conton而非condom。到了18世纪避孕套的使用在英国乃至欧洲已相当普遍。据有关资料，意大利冒险家和作家，浪荡公子卡萨诺瓦（Casanova，1725-1798）买了一打并用粉红带子把它们缚住。最初，避孕套可能是用羊肠制作的，在英语称French letter，在法语称capote anglaise
 （相当于英语English cloak），而卡萨诺瓦则称之为redingote d'Angleterre
 （相当于英语English overcoat）。直到1785年condom才首次收录于格罗斯（Francis Grose，1731-1791）编的《通俗语词典》（A Classical Dictionary of the Vulgar Tongue
 ），但却拼作cumdum
 。约翰逊（Samuel Johnson，1709-1784）、韦伯斯特（Noah Webster，1758-1843）等著名词典编纂家都避免收录这个词。《牛津英语词典》直到1972年才将它收录进去。


例
 　Condoms
 can be purchased at a drugstore.（NED） 避孕套可以在药店购得。



Condoms
 can both help to stop the transmission of STDs and prevent pregnancy. 避孕套既能避孕又有助于防止性传播疾病的传播。




Copernican
 　/kəʊ'pɜːnɪkən/
 adj
 哥白尼的；突破性的；重大的



哥白尼（Nicholas Copernicus，1473-1543）是波兰天文学家，创立太阳是宇宙中心的日心说，即地球等行星围绕太阳运转的学说，推翻了在西方统治一千多年的托勒密地心说（Ptolemaic theory），即地球是宇宙的中心的学说。这是天文学上一次伟大革命，彻底改变了人类的宇宙观，沉重打击了封建神权统治，使自然科学开始从神学中解放出来。在英语中，日心说通常称作哥白尼日心说（Copernican theory）或哥白尼体系（Copernican system），其中Copernican是从Copernicus派生的形容词，原意为“哥白尼的”或“哥白尼学说的”，但常引申为“突破性的”或“重大的”。


例
 　His theory effected a Copernican
 revolution in philosophy. 他的理论在哲学上引起一场哥白尼式的重大突破。




crap
 　/kræp/
 n
 屎；废话；废物；蹩脚货



人们常把该粗俗词与发明抽水马桶的19世纪英国卫生工程师托马斯·克拉普（Thomas Crapper，1837-1910）相联系。有一种传统说法，认为crap一词的各种形式，不管用作名词、动词还是感叹词，不管用于本义，指“屎”，还是用于引申义，指“废话”，都源于此人的姓氏Crapper，特别是它的相关词，意指“厕所”的crapper。这种说法似乎颇有道理。但克拉普是在1882年发明抽水马桶的，而crap一词则在多年以前就已见诸使用。由此看来，克拉普的大名只是一种有趣的巧合，当然他的发明很可能有助于crap一词的传播和使用。究其根源，crap实源于中世纪荷兰语crappe
 “scraps”（碎片，废物）。


例
 　Don't step in that crap
 . 别踩着屎。


It's no good，I'll have to stop and have/take a crap
 .（CID） 不好，我得停一下去拉屎。


I'm not going to sit here and listen to any more of this crap
 .（LLA） 我不想再坐在这儿听这类废话。


You do talk a load of crap
 ! 你净胡说八道！


Clear all this crap
 off the table.（LDC） 把桌上的垃圾清理干净。




crapper
 　/'kræpə/
 见crap





Crassus
 　/'kræsəs/
 n
 克拉苏；贪得无厌的富人



克拉苏（Marcus Licinius Crassus，前115-前53）是古罗马政治家、统帅，也是个房地产商。据说，克拉苏成立了自己的消防公司。那家房屋失火，诡计多端的克拉苏便故意迟迟不派消防队去，非逼得房主将房子低价卖给他不可。早年追随苏拉（Sulla）时，他常以象征性的价格买下被苏拉没收的财产，然后高价售出。他拥有巨额财富的大部分就是靠这种投机方式获得的。他还贩卖奴隶，放高利贷，经常把钱借给债台高筑的元老院议员。正是通过以上这些敛财手段，克拉苏成为当时罗马最富有的人。因此人们用他的名字Crassus喻指贪得无厌的有钱人。公元前71年克拉苏镇压斯巴达克思（Spartacus）领导的奴隶起义，次年任执政官。公元前60年他与恺撒（Caesar）、庞培（Pompey）结成“前三头同盟”（First Triumvirate）。公元前55年，为了取得军事荣誉，他出征帕提亚（Parthia），结果战败被俘并被处死。据传，克拉苏是被帕提亚人往喉咙强灌熔化的水银而致死。


例
 　That high-ranking official who was referred to as a modern-day Crassus
 was even greedier than his predecessor. 那位被人称作当代克拉苏的高官贪得无厌，比起那位老前辈有过之而无不及。




cretin
 　/'kretɪn/
 n
 笨蛋；白痴；呆小病患者



中世纪，瑞士高山地区住着许多身材矮小而智能低下的人，这种身心不健全的症状乃是甲状腺功能低下即缺乏碘所致。操法语的瑞士居民称这种人为crestin
 ，意思是“基督徒”。人们使用这个词意在表示，这些不幸的人，虽不如正常人，但如同其他基督徒一样，毕竟也是人。该词于18世纪进入法语，作cretin
 ，转指“白痴”或“笨蛋”，不再带有原先的含义，随后英语把它借了过来，仍保留法语词义。作为医学术语，cretin指“呆小病患者”或“克汀病患者”，其派生词cretinism则指“呆小病”或“克汀病”。

从cretin的由来，我们还可发现Christian（基督徒；基督教的）一词与cretin乃是同源姐妹词，因为两者都可溯源至拉丁语Chrīstīanus
 。


例
 　Why did you do that，you cretin
 ? 你为什么做那事，你这个笨蛋？


What a cretin
 that boy is—he just can't keep out of trouble.（CID） 那男孩真傻，尽惹麻烦。




cretinism
 　/'kretɪnɪzem/
 见cretin





Crippen
 　/'krɪpɪn/
 n
 克里平；杀人医生



克里平（Hawley Harvey Crippen，1862-1910）是个医生，出生于美国，在伦敦接受医学教育，并与妻子在那里定居。后来他爱上了他的女秘书，于1909年的新年前夕毒死了妻子，并将其尸体肢解。他纵火毁掉了罪证后，藏尸于住宅的地下室。最后他与假扮成男孩的女秘书一起试图乘船逃往美国。可是在英吉利海峡，船长从照片上认出了他们，打电报给伦敦警方，在船只抵达加拿大时让他们上船逮捕了他们。克里平是第一个通过电报被捕获的罪犯。1910年11月23日因杀妻罪被处绞刑。这起恐怖的杀人案引起民众的公愤，报纸把克里平医生描述为“生活在这个国家最危险、最臭名昭著的人”。身为医生的克里平，杀害了自己的妻子，而且手段极其残忍，实在令人发指。他的姓氏Crippen也因此成了杀人医生（doctor-murderer）的代名词。然而，有关专家于2007年10月16日公布的DNA检测结果却显示，当年定案的尸体并非他的妻子，克里平医生很可能是被冤枉的。


例
 　Harold Shipman，a British doctor，is a modern Crippen
 accused of killing 218 patients. 英国医生哈罗德·希普曼被称作现代杀人医生，被控谋杀了218位病人。




crisscross
 　/'krɪskrɒs/
 v，adv，n，adj
 纵横交叉



从16世纪后期到18世纪后期，英国和美国通用一种人们称之为hornbook（角帖书）的儿童识字课本。实际上这只是一张印有字母表和数字等的书页，裱贴在木板上，上面覆盖透明角片（transparent sheet of horn）。木板形似乒乓球板，有一柄，通常挂在儿童的腰带上。字母表是当时的“家庭小学”（dame school）儿童上的第一课，印在羊皮纸角帖书的头一行。由于那时教育与宗教的关系密切，所以在字母表前面还印着一个小小的十字形记号，名为Christ-cross或Christ's cross。不久，印于首行的字母表被逐渐称为Christ-cross row，随后又演变为crisscross row，这或许是语言的重叠构词趋向的影响所致。最后，作为Christcross之变体的crisscross从原先的“十字形”一义引申出“交叉的”或“纵横交叉”等相关词义，既可用作名词和形容词，也可用作动词和副词，成为当代英语中较为常用的重叠词之一。


例
 　Electricity cables were erected crisscross
 over the countryside. 电缆纵横交错地架设在乡村地区。


Rivers and other watercourses crisscross
 the provinces south of the Yangtze. 江南水乡河汊纵横交错。


The flyovers crisscross
 the city above the congested streets.（LDC） 在交通拥挤的街道上方立交桥纵横交叉。


His socks were thrown crisscross
 on the floor. 他的袜子横七竖八地丢在地板上。




Cromwell
 　/'krɒmwel/
 n
 克伦威尔；独裁者



克伦威尔（Oliver Cromwell，1599-1658）是英国军人、政治家。英国内战（the English Civil War，1642-1651）期间，他率领议会军队，即“新模范军”（the New Model Army），战胜王党军。1648年清洗国会中长老派势力。次年，在民众压力下处死国王查理一世（Charles Ⅰ），成立共和国，称“共和政体”（the Commonwealth）。1653年解散长期国会，建立军事独裁统治，使用铁腕统治国家，自任“护国公”（Lord Protector），拥有类似国王的权力。克伦威尔是以专制主义（absolutism）的反对者开始他的政治生涯的，可最后自己却成为一个专制主义者（absolutist）。因此，直到现在他的名字Cromwell在英语中仍被用作独裁者的同义词。1658年克伦威尔死于疟疾，埋葬在威斯敏斯特教堂（Westminster Abbey）。1660年查理二世复辟成为国王。克伦威尔的遗体被挖了出来，头被悬在竿子上挂在威斯敏斯特一座建筑物的屋顶，一直挂了24年。



Crow Jim
 　/ˌkrəʊ'dʒɪm/
 见Jim Crow





Crusoe
 　/'kruːsəʊ/
 见Robinson Crusoe





Cupid
 　/'kjuːpɪd/
 n
 丘比特



丘比特（Cupid）是罗马神话中的爱神，为爱与美的女神维纳斯（Venus）之子，希腊神话中称厄洛斯（Eros）。在艺术作品中，丘比特以长着双翼、手持弓箭的裸体美少年形象出现，十分可爱，因而他的名字有时成为可爱美丽的小男孩的代词。

丘比特终日身背弓和箭。谁被他的金箭（golden arrow）射中，爱情之火就会在心中立刻燃起；谁被他的铅箭（leaden arrow）射中，爱情之火就会在心中瞬间熄灭。他的画像常绘制在情人卡上象征爱情。当人们对异性产生恋慕之情时，有时会说他们被丘比特的金箭射中了。丘比特的名字Cupid在英语中也被用以喻指“月下老人”或“媒人”，首字母常小写，成语play cupid（to someone）直译作“扮演丘比特的角色”，即“（为某人）当月老”或“牵线撮合”之义。（参见erotic
 ）


例
 　A thin irregular face I saw，with sunk，dark eyes under a large，square forehead，complexion destitute of bloom or attraction；something young，but not youthful，no object to win a lady's love，no butt for the shafts of Cupid
 .（Charlotte Brontë，The Professor
 ，1857） 我看到一张瘦削而难看的脸孔，宽阔方正的前额下一双凹陷的黑眼睛，脸面既不红润，也没有吸引力；算是年轻吧，却说不上青春活力，没有什么可以赢得女人的爱慕，爱神丘比特的金箭也不会把他作为目标。（勃朗特：《教师》）


Ivy vowed never to play cupid
 again. 艾薇发誓再也不当红娘。


Greg was playing Cupid
 when he introduced Paul to Sheila.（LDE） 把保罗介绍给希拉认识，格雷格是在充当月老。


Martha was busy playing Cupid
 as usual，trying to get me to go out with her cousin Terry.（OID） 玛莎一如既往地忙于牵线搭桥，想要让我跟她的表哥泰里约会。




curie
 　/kjʊərɪ/
 n
 居里



居里夫人（Marie Curie，1867-1934）是生于波兰的法国物理学家、化学家，曾与其丈夫法国物理学家、化学家皮埃尔·居里（Pierre Curie，1859-1906）一起研究放射性，发现了钋（polonium）和镭（radium）两种新的放射性元素。她两度荣获诺贝尔奖，是首位获此殊荣的女性。为纪念其在科学上所作的杰出贡献，放射性强度单位曾以其姓氏命名为curie（居里），另一放射性元素锔（curium）也得名于其姓氏Curie。



curious as Lot's wife
 　/'kjʊəriəs əz ˌlɒts 'waɪf/
 见Lot's wife





curium
 　/'kjʊərɪəm/
 见curie





curlicism
 　/'kɜːlɪsɪzm/
 n
 下流文学



柯尔（Edmund Curll，1683-1747）是英国出版商，因出版淫秽书籍而声名狼藉。他不仅被罚了款，而且被戴上颈手枷（put in a pillory），投入监狱。斯威夫特（Jonathan Swift，1667-1745）、蒲柏（Alexander Pope，1688-1744）等大文豪都对他进行过嘲讽，把他描述为“琥珀中的化石蝇”（a fly in amber），即“珍稀人物”。curlicism一词就是根据其姓氏Curll创造的，用以表示“下流文学”，但造词的人究竟是哪个无名的天才，无人能确定。



curry favour
 　/ˌkʌri 'feɪvə/
 谄媚求宠；曲意逢迎



14世纪初法国有一部名为《福韦尔传奇》（Roman de Fauvel
 ）的讽刺诗篇，写的是关于一匹栗色马Fauvel的故事。Fauvel不是一匹普通的马，而是半人半马的怪物，在民间传说中它往往象征狡诈。由此在英语中产生了curry Fauvel一语，按字面义讲是“用马梳梳刷Fauvel”，但总被用以表示“曲意逢迎”，“拍马屁”或“讨好”。以后Fauvel逐渐改拼为Favel。由于Favel在英国人听起来近似意为“宠爱”或“好感”的favour一词，而且curry Favel一语的含义又与此吻合，最后此语就逐渐演变为curry favour了。


例
 　He's always trying to curry favour with
 the boss.（CID） 他老是想巴结老板。


The girl thinks that she will pass the test if she curries favour with
 the teacher.（DCP） 那女孩以为讨好老师她就能通过考试。


The government has promised lower taxes in an attempt to curry favour with
 the voters.（IDI） 政府许诺减税，试图讨好投票人。




Custer's last stand
 　/'kʌstəz ˌlaːst 'stænd/
 卡斯特的最后一战；以失败告终的拼死抵抗



典出美国史。卡斯特（George Custer，1839-1876）是美国南北战争（the American Civil War，1861-1865）时期联邦军的著名骑兵将领。他身经百战，战绩卓著。他曾紧追南部邦联军总司令李将军（General Robert E. Lee，1807-1870），促使他早日投降。他常以自己的相貌和长长的金发而自豪。从1868年起，他多次率兵征讨印第安人。1876年6月24日夜他率领第七骑兵旅去袭击蒙大拿州（Montana）小比格霍恩河（Little Bighorn）附近的印第安人营地。由于低估了印第安人的力量，他本人及其所率的250多名官兵全部死于“疯马”（Crazy Horse）和“坐牛”（Sitting Bull）旗下的苏族印第安人（the Sioux tribe）之手。这场小比格霍恩河战役有时被称为Custer's last stand（卡斯特的最后一站或一战），后用以比喻全力以赴但以失败告终的战役或痛心而令人失望的结局。


例
 　“We're all about to lose our jobs here，”said Mr. Smith，the foreman；“but we figured we might as well stage a Custer's last stand
 before we go home.”（DAI） “我们都要失去这里的工作了，”工长史密斯先生说，“但我们认为在回家之前不妨再做一次拼死的抗争。”




cut a dido
 　/ˌkʌt ə 'daɪdəʊ/
 n
 恶作剧；胡闹



典出古希腊和古罗马传说。Dido（狄多）是非洲古国迦太基（Carthage）的建国者及女王。她本是腓尼基一奴隶制城邦推罗国（Tyre）国王的女儿，曾嫁给自己的叔父。后来，叔父被她的兄弟塞浦路斯王皮格马利翁（Pygmalion）杀死，她便带着财宝逃往非洲海岸。当地酋长只允许她购买一张牛皮可圈得下的土地。她灵机一动，叫人将牛皮割成了一条条极细的线，圈出了一大片土地，就在这块土地上建起了迦太基城。据认为，cut a Dido一语即由此而来，用以表示“恶作剧”、“胡闹”。以后Dido常以首字母小写的形式出现，作cut a dido，又作cut dido（e）s。更为常见的同义短语cut up可能亦源出于此。


例
 　Tom，Billy! Stop cutting up
 ，or I'll send you to the principal's office.（AID） 汤姆，比利！别闹了，再闹我就送你们到校长办公室。


If you spent more time studying than cutting up
 ，you'd get better grades.（AID） 如果你们把更多时间花在学习上而不是用来耍恶作剧，你们便会取得更好的成绩的。




cut the Gordian knot
 　/ˌgɔːdiən 'nɒt/
 见Gordian knot





cynic
 　/'sɪnɪk/
 n
 愤世嫉俗者；好挑剔挖苦的人



公元前4世纪希腊有一个哲学学派叫犬儒学派（Cynicism），希腊文作[image: 0123-01]
 ，意思是snarlers（嗥叫的狗）或doglike（像狗一样）。该派名称为何会与犬相联系呢？据有关资料记载，得名来由有二：（1）其创始人苏格拉底的门徒安提西尼（Antisthenes）在雅典城外一个以Cynosarges（白犬）为名的体育场中讲学；（2）此派中人生活刻苦，不修边幅，举止粗鲁，故人们讥之为[image: 0123-02]
 （kuōn，犬）。犬儒学派把名利看作身外之物，认为社会生活和文化生活是不自然的，无足轻重的；提倡克己自制，独善其身而无所求，鄙视金钱和享受，认为这就是美德。他们所抱的这种愤世嫉俗，玩世不恭的态度反映了城邦贫民和被剥夺了部分权利的自由民对大奴隶主骄奢淫侈生活的消极反抗。英语cynic一词正是源于希腊语[image: 0123-03]
 （Kynikós），由拉丁语cynicus
 演变而来，在16世纪原指“犬儒学派哲学家”，以后由专有名词转化为普通名词，意指“愤世嫉俗者”、“玩世不恭的人”、“好挑剔挖苦的人”、“怀疑人之真诚或善意的人”等，从cynic派生的形容词cynical，有时也带贬抑含义，表示“愤世嫉俗的”或“冷嘲热讽的”。


例
 　He's too much of a cynic
 to believe that we'll keep our promise. 他太怀疑世间的一切，不相信我们会信守诺言。


“What is a cynic
 ? A man who knows the price of everything and the value of nothing.”（Oscar Wilde，Lady Windermere's Fan
 ） “什么样的人是愤世嫉俗者？是一个知道一切东西的价格不知任何一件东西的价值的人。”（王尔德：《温德梅尔夫人的扇子》）


A cynic
 does not find much joy in life.（NED） 愤世嫉俗者没有什么生活乐趣。


Since her divorce she's become very cynical
 about men.（LDC） 离婚后，她对所有的男人都采取讥讽的态度。


He's so cynical
 that he doesn't believe in anything. 他太愤世嫉俗了，对什么都不相信。




Cyrillic（alphabet）
 　/sɪ'rɪlɪk/
 n
 西里尔字母



Cyrillic（alphabet）（西里尔字母）系俄语、乌克兰语、保加利亚语、塞尔维亚语等斯拉夫语以及蒙古语所使用的字母，它是公元9世纪发展起来的一种字母体系，据信是希腊人圣西里尔（Saint Cyril，827-869）与兄美多迪乌斯（Methodius，825-884）在希腊字母的基础上共同创制的，因而得名。两兄弟都是神学家、传教士、语言学家，863年他们开始向斯拉夫人传教。由于斯拉夫语言有丰富的语音，最初有43字母。用西里尔字母写成的最早书面文献是圣西里尔两兄弟在9世纪翻译的《圣经》和其他教会文献。现代各种西里尔字母表普遍地去掉一些不必要的字母，如俄语有33个字母，乌克兰语有32个，保加利亚语有30个，塞尔维亚语有30个。


例
 　The alphabet used by Russian is called Cyrillic
 . 俄语所用字母叫西里尔字母。




czar
 　/zaː/
 n
 俄国沙皇；专制独裁者



古罗马统帅、政治家恺撒（Julius Caesar，前100-前44）死后，他的姓Caesar一直被始自奥古斯都（Augustus，前63-公元14）的罗马历代皇帝用作帝王的称号。其实这一称号一直保留至神圣罗马帝国灭亡为止，此后又为欧洲各国所采用，只是在拼法上有些小的变化。Caesar一词的德语形式为Kaiser
 ，用以指“皇帝”，神圣罗马帝国皇帝和奥国、德国皇帝均用该词表示。15世纪时Caesar进入俄语，写作цар［tsar
 ］，也指“皇帝”，即“俄国沙皇”。czar原为波兰语拼写形式，系由tsar
 演变而来。嗣后，czar和tsar，包括kaiser均被英语直接吸收。czar，tsar除了特指“俄国沙皇”，也喻指“独揽大权者”或“专制独裁者”，但czar似乎比tsar通用，而kaiser除保留原先的特指意义外，偶尔也指“行使绝对权威者”或“独裁者”。英语有一个医学术语caesarean/cesarean（剖腹产术）一般认为亦源出恺撒大帝的姓氏Caesar，因为据传说恺撒大帝系破腹产所生。（参见caesarean
 ）


例
 　The czar
 of Russia was overthrown in 1917. 俄国沙皇于1917年被推翻。


The museum had a photo of the czar
 and his family.（NED） 博物馆里藏有一幅沙皇及其家人的照片。


The energy czar
 was a U.S. cabinet member in charge of energy policy.（NED） 能源大王是负责能源政策的一位美国内阁成员。



D



daedal
 　/'diːdəl/
 见Daedalus





daedalean/daedalian
 　/dɪ'deɪljən/
 见Daedalus





Daedalus
 　/'diːdələs/
 n
 代达罗斯；能工巧匠



代达罗斯（Daedalus）乃希腊神话中雅典一个手艺高超的工匠、建筑师和雕刻家。他曾为克里特王弥诺斯（Minos）设计建造关押半人半牛的怪物弥诺陶洛斯（Minotaur）的迷宫（labyrinth），又为弥诺斯的女儿阿里阿德涅（Ariadne）制作了奇巧的线团。后来进去杀死怪物的英雄忒修斯（Theseus）就是借助阿里阿德涅送给他的这个线团走出迷宫的。此事惹恼了弥诺斯，他把代达罗斯及其儿子伊卡洛斯（Icarus）囚禁在一个塔楼中。可是代达罗斯却用蜂蜡和鸟羽制成双翼带着儿子飞越大海逃脱出来。以后代达罗斯又为西西里王科卡洛斯（Cocalus）建造水渠、堡垒。传说他雕的像栩栩如生，是会活动的。他还发明了锯子、钻子和斧头等工具。据此，他的名字Daedalus被喻为能工巧匠，由此派生的形容词daedal表示“灵巧的”、“丰富多彩的”、“错综复杂的”等义，而另一形容词daedalian/daedalean则意为“设计巧妙的”。（参见Icarian
 ）


例
 　Visions of cloud and light and daedal
 earth are the airman's daily scene. 云彩、光线以及绚丽多彩的大地是飞行员日常视野中的景象。


A daedalean
 tunnel leads to the newly built Disneyland. 一条设计巧妙的隧道通往新建的迪斯尼乐园。




daguerreotype
 　/də'gerəʊtaɪp/
 n
 达盖尔照相法；银版照相法；达盖尔银版照片



达盖尔（Louis Jacques MandéDaguerre，1789-1851）是法国舞台美术家和物理学家。19世纪30年代他与尼埃普斯（J. Nicéphore Niépce）发现，如果让一块涂有碘化银的铜版曝光，然后熏以水银蒸汽，并用普通食盐溶液定影，就能形成永久性的影像。这是一种最早的实用摄影方法，也是世界上第一个成功的摄影方法，人们据其姓氏Daguerre造了daguerreotype一词来表示。在19世纪中期，达盖尔的这种银版照相法主要用于肖像摄影，后为火棉胶湿板照相法所取代。


例
 　The image was taken by Louis Daguerre who invented the daguerreotype
 —one of the earliest methods of photography. 这张照片是由路易·达盖尔拍摄的，他发明了银版照相法——最早的摄影方法之一。




Dagwood
 　/'dægwʊd/
 n
 达格伍德式三明治；多层三明治



达格伍德（Dagwood）原是美国漫画家奇克·扬（Chic Young，1901-1973）于1930年创作的连环漫画《金发女》（Blondie
 ）中的人物，他与金发女是夫妻，以懒惰闻名。他特别爱吃自己制作的一种夹有多种肉类、干酪及其他配料的特大三明治。人们就以他的大名Dagwood把多层三明治命名为Dagwood sandwich（达格伍德式三明治），或直接简称之为Dagwood，首字母往往小写。


例
 　Please take it back and bring me a Dagwood
 . 请把这个拿回去，然后给我来一份达格伍德式三明治。




dahlia
 　/'deɪlɪə/
 n
 大丽花



原产于墨西哥和中美洲，1789年德国博物学家洪堡（Baron Alexander von Humboldt，1769-1859）在墨西哥发现之后，其标本当年就被送往西班牙。马德里植物园园长Cavanilles教授，为了纪念瑞典植物学家Anders Dahl（1751-1789），以其姓氏Dahl将该花命名为dahlia，即由Dahl加植物名词后缀-ia构成，英语采用了该拉丁名称。由于dahlia花瓣艳丽，我国现已普遍栽培。汉语名称“大丽花”或“大理花”是从英语音译而来，也有人称之为“西番莲”或“天竺牡丹”。


例
 　The florist put some dahlias
 in a vase.（NED） 花商把大丽花插在花瓶里。



Dahlias
 come in many colors.（NED） 大理花有很多颜色。




Daimler
 　/'deɪmlə/
 n
 戴姆勒车



指由位于英格兰考文垂（Coventry）的路虎汽车公司（Rover）生产的一种大型、舒适的豪华汽车，是以发明高速内燃机的德国设计师戴姆勒（Gottlieb Daimler，1834-1900）命名的。戴姆勒车是与富有的英国上层阶级及英国王室联系在一起的。王室即拥有好几辆戴姆勒车。


例
 　There was a beautiful Daimler
 parked in the driveway.（OGC） 在车道上停泊着一辆漂亮的戴姆勒车。




Daltonian
 　/dɔːl'təʊnɪən/
 见Daltonism





Daltonism
 　/'dɔːltənɪzm/
 n
 色盲（尤指先天性红绿色盲）



英国化学家、物理学家道尔顿（John Dalton，1766-1844）本人色盲，也是研究色盲的第一人，1794年他首次描述色盲（红绿色盲）。他决心要解开色盲之谜，在死后还遗赠自己的眼睛供科学研究之用。他早先对色盲的研究是基于对自己、对他的兄弟及其他遭受相同折磨的人的观察。为了纪念他，人们按其姓氏Dalton杜撰了Daltonism来表示色盲，尤指红绿色盲，并从其姓氏派生了Daltonian和Daltonist来表示色盲者。


例
 　Red-green blindness is also called Daltonism
 ，after English chemist and physicist John Dalton. 红绿色盲也叫道尔顿症，得名于英国化学家和物理学家约翰·道尔顿。




Daltonist
 　/'dɔːltənɪst/
 见Daltonism





Dalton's law
 　/ˌdɔːltənz 'lɔː/
 道尔顿定律



道尔顿定律（Dalton's law）即英国化学家、物理学家道尔顿（John Dalton，1766-1844）于1801年提出的气体分压定律。该定律认为，在无化学作用的前提下混合气体的总压力应为各组分气体分压力之和。定律的正确性取决于混合气体总压力的大小和组成部分气体的性质，总压力越小，正确性越大。


例
 　Dalton's law
 is applied in the gas phase. 道尔顿定律应用于气相。




Dame Partington
 　/ˌdeɪm 'paːtɪŋtən/
 n
 自不量力的人



1824年11月暴风雨袭击英格兰西南部德文郡（Devon）沿海城镇锡德茅斯（Sidmouth）。据传，该镇有一位帕廷顿太太（Dame Partington）竟妄图用拖把将汹涌而来的大西洋潮水挡回去，可是怎能挡得住呢？最终她不得不弃屋而去，另觅栖身之处。1831年10月英格兰作家和英国国教会（the Church of England）牧师史密斯（Sidney Smith，1771-1845）在抨击上议院否决改革法案时，妙语连珠，意趣横生，他借用了帕廷顿太太的故事，讥讽那些企图阻挡历史潮流的议员们，把他们比作帕廷顿太太。他说：“她要对付一点污水泥浆还是很行的，但她却不应该跟暴风雨打交道。”（“She was excellent at a slop，or a puddle，but she should not have meddled with a tempest.”）后来人们也以Dame Partington一语讽喻那些试图阻止社会进步、对抗历史潮流或改变自然力量的人，讽喻那些自不量力的人。


例
 　Meanwhile，here she sat face to face with a moral lunatic，who had not even enough sense of humour to see the absurdity of his own request，that she should go out to the shore of this ocean of corruption，and repeat the ancient role of ... Dame Partington
 with her mop and her pail.（Henry Adams，Democracy：An American Novel
 ） 同时，她面对的是个道德疯子，这疯子甚至缺乏足够的幽默感看出自己要求之荒唐，即她得跑出去到这个腐败的汪洋大海的岸边，重演古时……拿着拖把和提桶的帕廷顿太太的角色。（亨利·亚当斯：《民主，一部美国小说》）




Damocles' sword
 　/'dæməkliːzɪz ˌsɔːd/
 见sword of Damocles





Damon and Pythias
 　/ˌdeɪmən ən'pɪθɪəs/
 莫逆之交；刎颈之交；生死朋友



典出罗马和希腊民间传说。公元前4世纪在罗马的叙拉古（Syracuse）有一对至交名叫达蒙（Damon）和皮西厄斯（Pythias）。皮西厄斯因触犯暴君狄奥尼修斯（Dyonysius）被判死刑。临刑前他请求回乡一趟，与家人道别。达蒙得知后，主动入狱代他服刑，并答应如若皮西厄斯不能按时返回就代他受刑赴死。转眼之间刑期到了，就在达蒙被押赴刑场的最后时刻，皮西厄斯历尽千辛万苦，终于及时赶到，救出了达蒙。暴君为他们的崇高友谊所感动，将他们两人都释放了。后人就用Damon and Pythias一语喻指“莫逆之交”、“生死之交”、“刎颈之交”。1564年英国剧作家爱德华兹（Richard Edwards，1522-1566）创作了Damon and Pythias
 一剧，使这一故事得以广为流传。


例
 　Their fathers were friends like Damon and Pythias
 . 他们的父亲是生死之交。


The Damon and Pythias
 of the establishment were Damon and Pythias
 no longer. They were ready to fly each at the other's throat.（A. Trollope，The Three Clerks
 ） 公司里这两位生死之交已经再也称不上莫逆了，他们已经成了不共戴天的仇人了。（特罗洛普：《三个小文书》）


“Such unscientific balderdash，”added the doctor，flushing suddenly purple，“would have estranged Damon and Pythias
 .”（Robert Louis Stevenson，Dr. Jekyll and Mr. Hyde
 ） “如此违反科学的无稽之谈，”医生突然涨红了脸，补充说，“即使达蒙和皮西厄斯这样的莫逆之交也得分道扬镳。”（斯蒂文森：《化身博士》）




Darby and Joan
 　/ˌdaːbɪ ənd 'dʒəʊn/
 白头偕老的夫妇；恩爱的老夫妻



英国诗人伍德福尔（Henry Woodfall）于1735年在《绅士杂志》（Gentleman's Magazine
 ）上发表了一首题为《爱的快乐永不消逝》（The Joys of Love Never Forgot：A Song
 ）的爱情诗。Darby和Joan是诗中的人物。他们是一对恩爱至深、相敬如宾的老夫妻。伍德福尔年轻时曾在伦敦一家印刷厂当学徒，师傅名叫John Darby，其妻名叫Joan。诗人正是以他们作为人物原型的。英国有好几首歌曲即以Darby and Joan为题，其中最早的一首是巴克（I. Barker）于1800年发表的。这对恩爱老夫妻被人们广为传颂，因此后人就以Darby and Joan比喻白头偕老的恩爱夫妻，把Darby and Joan club作为“老年俱乐部”的代称。


例
 　Her parents are divorced，but her grandparents are like Darby and Joan
 .（EID） 她的父母离了婚，可是祖父母却恩恩爱爱，白头偕老。


My parents won't mind the isolation of the cottage one bit. They're a real old Darby and Joan
 —there's no company they enjoy better than each other's.（CIE） 我的父母对所住小屋与世隔绝毫不在乎。他们总是形影不离，真是一对恩爱老夫妻。


The Darby and Joan club
 is very popular with the old folks.（BSC） 这个老年人社交俱乐部广受老年人欢迎。


Do you think we will be a Darby and Joan
 one day?（BSC） 你认为有朝一日我们能成为白头偕老的恩爱夫妻吗？




David and Goliath
 　/ˌdeɪvɪd ənd gə'laɪəθ/
 见Goliath





David and Jonathan
 　/ˌdeɪvɪd ənd 'dʒɒnəθən/
 同生共死的朋友；莫逆之交



典出《圣经·旧约·撒母尔记上》第18—20章（I Samuel
 18）。大卫（David）是古代以色列民族建立王国后的第二代国王（卒于公元前约962年）。约拿丹（Jonathan）是前任国王扫罗（Saul）的儿子、王位的继承人。在扫罗王时代，以色列人经常同非利士人（Philistines）打仗。当大卫还是个放羊娃的时候，就凭着机智和勇敢，以甩石绝技击毙了非利士大将歌利亚（Goliath）而崭露头角，被国王扫罗委以都督重任。约拿丹对大卫非常钦佩，两人一见如故，成为刎颈之交。当约拿丹得知父亲出于嫉妒要加害大卫，处处袒护他，并多次搭救他。由于大卫屡立战功，声誉日增。扫罗唯恐将来王位落入大卫之手，虽然表面上答应约拿丹不再杀大卫，暗地里却加紧了迫害行动。两个好朋友最后只好挥泪永别，从此大卫四处漂泊。以后扫罗与约拿丹父子一同战死疆场。噩耗传来，大卫悲痛欲绝，写了一首哀歌，起名《弓歌》，抒发他与约拿丹的深切友情，表达自己的哀伤。后世遂用David and Jonathan比喻“生死之交”或“莫逆之交”。（参见Goliath
 ）


例
 　The two had had an almost classic friendship，David and Jonathan
 ，wherein Brangwen was the Jonathan，the server.（D. H. Lawrence，The Rainbow
 ） 他们俩之间的友谊，近乎大卫与约拿丹之间的古典式友谊，布兰温是约拿丹，甘愿为对方效力。（劳伦斯：《虹》）


Among the members of his church there was one young man，a little older than himself，with whom he had long lived in such close friendship that it was the custom of their Lantern Yard brethren to call them David and Jonathan
 .（George Eliot，Silas Marner
 ，1861） 在他那儿教堂的教友中有一个年轻人，年纪比他大一点，他们长期间如此友好相处，因此他们灯笼广场的教友们都习惯称他们为大卫和约拿丹。（艾略特：《织工马南》）




Davis Cup
 　/ˌdeɪvɪs'kʌp/
 戴维斯杯国际男子网球团体赛



戴维斯杯网球赛是每年一度的世界男子网球团体赛，也是世界网坛层次最高、影响最大的国际性团体赛，由国际网球联合会主办。此项赛事创始于1900年，是美国政治家、运动爱好者戴维斯（Dwight F. Davis，1879-1945）倡议举办的，当时他还只是哈佛大学的一个本科生。银质奖杯也是他捐赠的，故名“戴维斯杯”。


例
 　He's been picked to play in the Davis Cup
 . 他被选出参加戴维斯杯网球赛。


They won the Davis Cup
 for the first time this year. 今年他们第一次获得戴维斯杯。




Davy Jones's locker
 　/'deɪvi 'dʒəʊnzɪz 'lɒkə/
 海底；海底葬身之地



从18世纪中期起西方水手就一直把Davy Jones用作诙谐语，指“海妖”或“海魔”，以Davy Jones's locker（戴维·琼斯的贮藏箱）喻指“海底”，即在海上死去人的葬身之地，用go to（或be in）Davy Jones's locker表示“葬身鱼腹”。

关于Davy Jones的由来有几种说法。一说Davy是西印度群岛方言duffy/duppy（魔鬼）之讹误，而Jones则为常被用作“灾星”代称的圣经中人物Jonah（约拿）之讹误。另一说认为Davy Jones系一海盗，他带着贮藏箱葬身于海底。还有一说，据英国小说家斯摩莱特（Tobias Smollett，1721-1771）的小说《皮克尔传》（The Adventures of Peregrine Pickle
 ，1751），Davy Jones乃深海中统领所有海妖的魔王。他常常变幻形体，在刮台风，船舶失事或其他海难出现时栖息于船帆索具上。再有一说认为Jones由Jonah演变而来，但Davy则是St. David（圣大卫）的指小形式。St. David乃威尔士守护神，威尔士水手常祈求其庇佑。


例
 　The crew are all in Davy Jones' locker
 .（OGC） 海员全都葬身海底。


He was a fine seaman，poor fellow，but ended up in Davy Jones' locker
 .（CIE） 他是一名出色的水手，真是太不幸了，竟落得个葬身鱼腹的下场。


The ship and all the sailors on board went to Davy Jones's locker
 .（DCP） 整艘船和全体水手都葬身海底。


No one knows how many wrecked ships there are in Davy Jones's locker
 .（IDI） 谁也不知道究竟有多少失事船只沉入海底。




Dear John letter
 　/ˌdɪə 'dʒɒn ˌletə/
 绝情信；绝交信



二战期间，大批美国军人离乡背井，远征欧洲和太平洋战场，家中娇妻、未婚妻或情人难耐闺房寂寞，往往移情别恋或另寻他人。一纸家书寄到前线，开头亲热的称呼Dear John（亲爱的约翰）与信中残酷无情的内容前后自相矛盾，颇具讽刺意味。于是人们便把女方写给男方吐露闺怨或宣布结束恋爱或婚姻关系的绝情信或绝交信戏称为Dear John letter，一般用于口语，常缩略为Dear John。


例
 　After Carl had been in the service for a year，his girl wrote him a Dear John letter
 and married someone else.（HAI） 卡尔服役一年后，他的女友就写了封绝情信给他，并嫁给了另外一个人。


I wouldn't talk to him just now. He got a Dear John
 this morning from his girlfriend.（CID） 我不想现在同他谈，他在今早收到女朋友的一封绝交信。


She's always thought Dear John letters
 a cowardly way of ending a relationship.（IDI） 她一向认为写绝交信是结束关系采用的一种怯懦的方式。


Jane left a “Dear John letter
 ” on the table and went home to live with her parents.（DAI） 简在桌子上留下一封绝情信便回家与父母同住了。




Debrett
 　/dɪ'bret/
 n
 《德布雷特英国贵族名鉴》



亦作Debrett's Peerage
 或Debrett's
 ，一本介绍英国王室（the royal family）、上等贵族（the peerage）和其他上流社会家族（upper-class families）的书，提供这些家族的成员、财产及其家史等资料。初版由英国出版家德布雷特（John Debrett，1753-1822）于1802年编纂出版，故名。（参见Burke
 ）


例
 　Look up the name in Debrett
 . 翻翻《德布雷特英国贵族名鉴》查一下这个名字。




Debrett's Peerage
 　/dɪˌbrets 'pɪərɪdʒ/
 见Debrett





decibel
 　/'desɪbel/
 n
 分贝（音量单位）



“沃森，过来，我需要你。”（Watson，come here；I want you.）这是美国发明家、电话发明者贝尔（Alexander Graham Bell，1847-1922）于1876年3月10日对实验室助手说的一句很平常的话，但也是世界上通过电话说的第一句完整的话。

贝尔生于英国爱丁堡，后移居加拿大，再移居美国。1864年开始声学研究，在1873-1877年担任波士顿大学发声生理学教授期间他进行了利用电流传送声音的试验，于1876年发明电话。为了纪念他对人类所做的这一贡献，后人根据其姓氏将计量声音强度的单位命名为bel（贝尔）和decibel（分贝）。decibel乃组合语素deci-‘one tenth’（十分之一）加bel（贝尔）构成，比bel要通用得多。1937年国际声学大会在巴黎召开之后，decibel几乎完全取代了bel，成为最通用的音量单位。


例
 　Noise from the disco reached 110 decibels
 . 迪斯科发出的声响高达110分贝。


The typical lawn mower makes about 90 decibels
 of noise.（CID） 典型的割草机发出的声响约为90分贝。


The noise level in factories must not exceed 85 decibels
 .（LDC） 工厂的噪声水平不得超过85分贝。




Delaware
 　/'deləweə/
 n
 特拉华州；特拉华河；德拉瓦尔人



特拉华州（Delaware）是美国东北部的一个小州，为最初的十三个州之一，有时被称为美国第一州，因为它是第一个接受美国联邦宪法的州。该州是以英国军人德拉瓦尔男爵（Thomas West，Baron De La Warr，1577-1618）的姓氏命名的，此人于1609年被任命为英国驻弗吉尼亚殖民地第一任总督，嗣后又被任命为终身总督，但死于第二次弗吉尼亚之行，被葬于海里。特拉华湾（Delaware Bay）、特拉华河（Delaware River）、德拉瓦尔人（Delaware，即居住于特拉华河流域的印第安人）等名称均出于他的姓氏。


例
 　Of the 13 colonies，9 voted in favor of the Declaration，2（Pennsylvania and South Carolina）voted no，Delaware
 undecided and New York abstained. 在对《独立宣言》进行表决时，13个殖民地中，9票赞成，2票（宾夕法尼亚州和南卡罗来纳州）反对，特拉华州未定，纽约州弃权。




Delilah
 　/dɪ'laɪlə/
 n
 大利拉；背信弃义的娇媚女人



圣经故事人物。据《旧约·士师记》（Judges
 ）第16章，非利士人大利拉（Delilah）美貌风骚，是以色列士师参孙（Samson）的情妇。参孙跟非利士人（Philistines）有宿仇，非利士人想抓住参孙，但他力大无比，奈何不得，就买通大利拉，让她利用美色套出参孙力大的秘密。大利拉探到参孙的力量来自他的长发，就趁参孙熟睡时把他的头发剃光。失去力量的参孙因此被非利士人逮走，剜掉双眼，受尽折磨。后人遂以Delilah喻指“背信弃义的娇媚女人”或“下流的女诱骗者”。（参见Samson
 ）


例
 　There is no leap from Delilah's
 lap into Abraham's bosom. 从大利拉的石榴裙下是无法跳进极乐世界的。


“Lassiter!”Jane whispered，as she gazed from him to the black，cold guns. Without them he appeared shorn of strength，defenseless，a smaller man. Was she Delilah
 ?（Zane Grey，Riders of the Purple Sage
 ，1912） “拉西特！”简悄声喊道，她出神地望着他，又看着那些黑黝黝而冰凉的枪支。没有了枪，他似乎力量尽失，毫无自卫能力，人也变得矮小了。她不就是大利拉吗？（赞恩·格雷：《紫艾丛中的骑手》，1912）


“You want to catch this fellow Johann?” asked Fritz. “Ay，and I fancy I've baited the hook right. Our little Delilah
 will bring our Samson.”（Anthony Hope，The Prisoner of Zenda
 ） “你打算逮住约翰这家伙吗？”弗里兹问道。“是的，我想我已经给钩装好饵了。我们的小达利拉就会把我们的参孙钓出来了。”（安东尼·霍普：《赞达的囚徒》）




Demosthenes
 　/dɪ'mɒsθəniːz/
 n
 狄摩西尼；能言善辩的演说家



狄摩西尼（Demosthenes，公元前384-前322）一译“德摩斯梯尼”，是古希腊民主派政治家。他小时口吃，咬字不清，为了克服这一先天缺陷，据说他口含石子在大海边波涛声下练习发音，经过顽强刻苦的努力，掌握了雄辩术，终于成为出类拔萃的雄辩家。他曾领导雅典人民进行近30年反对马其顿侵略的斗争，发表《斥腓力》等演说，谴责腓力二世的扩张野心。今存演说稿约60篇，被誉为修辞学和古代雄辩术的典范。他的名字往往被用来喻指能言善辩的演说家。


例
 　Imagine with thyself，courteous reader，how often I then wished for the tongue of Demosthenes
 or Cicero，that might have enabled me to celebrate the praise of my own dear native country in a style equal to its merits and felicity.（Jonathan Swift，Gulliver's Travels
 ） 可敬的读者，你们替我想一下，那时我是如何渴望自己有狄摩西尼或者西塞罗的辩才，让我能够用最适当的言词描述一下我国的丰功伟绩，国泰民安，借以称颂我可爱的祖国。（斯威夫特：《格列佛游记》）




derby
 　/'dɜːbɪ/
 n
 马赛；圆顶高帽



该词源出第十二世德比伯爵（the 12th Earl of Derby，Edward Stanley，1752-1834）。德比伯爵对赛马有强烈的兴趣，他将大部分时间用于改良马种。1780年他在萨里郡（Surrey）埃普索姆唐斯（Epsom Downs）首次举办了限用三岁雌雄幼马的马赛，这是现代赛马运动的发端。此后，这种马赛每年6月的第一个星期三在同一地方举行，久而久之就成了英国传统马赛之一。为了纪念首创人德比伯爵，人们就把这一马赛称作“德比马赛（the Derby）”，把举行马赛的这一天称为“德比马赛日（Derby Day）”。最后，Derby一词又逐渐被用来泛指任何类型的马赛，甚至其他比赛，首字母也由大写变为小写，如fishing derby（钓鱼比赛）、bicycle derby（自行车比赛）等。

1875年美国在肯塔基举行了名为“肯塔基赛马会（Kentucky Derby）”的大马赛。在马赛期间美国人为赶时髦纷纷戴起英国人常在马赛日戴的一种称作bowler（hat）的圆顶高帽，并给它另外取名作derby。


例
 　Our friend owns a horse that's running in the Derby
 this year.（CID） 我们的朋友有一匹马要参加今年的大赛马会。


The racing derby
 will be held on Sunday.（NED） 马赛将在星期天举行。


He won first prize in the annual New Hampshire fishing derby
 .（CID） 他赢得了新罕布什尔钓鱼年度大赛的一等奖。


The man wearing the black derby
 was easy to spot in the crowd.（NED） 戴着黑色圆顶高帽的人在人群中容易认出来。




derrick
 　/'derɪk/
 n
 转臂起重机；油井架，钻塔



旧时的伦敦刑场位于泰晤士河支流泰伯恩河（Tyburn）岸边，故称泰伯恩刑场。17世纪初有个死刑执行者名叫德里克（Derrick），在他十多年（1598-1610）的行刑生涯中，由他负责在泰伯恩刑场上执行绞刑或斩首的罪犯多达三千人。德里克本是个军人，1596年出征时犯了强奸罪，司令官埃塞克斯伯爵罗伯特·德弗罗（Robert Devereux）因他答应到臭名昭著的泰伯恩监狱去当刽子手而赦免了他的罪行。五年后这位一度为英国女王伊丽莎白一世宠臣的伯爵犯了叛逆罪被判处死刑。具有讽刺意味的是，行刑人又正是德里克。因此，此人臭名远扬。很自然地，英国人就将其大名与绞刑相联系，用其大名derrick喻指“绞刑执行者”，随后亦指“绞刑架”。18世纪以后，随着科学技术的进步，出现了转臂起重机、吊杆式起货设备、钻塔等较为现代化的机械，由于它们形似绞刑架，人们遂以derrick称之。derrick获得新义后，其旧义便遭废弃，并且渐次从一般辞书上消失了。


例
 　When it has been decided where we are going to drill，we put up at the surface an oil derrick
 . 当钻孔地点决定后，我们就在那块地面上竖起一个井架。


Steel derricks
 rose to meet our eyes as we drew nearer to the oil fields. 快到油田时，我们看到了矗立的井架。


The arm of the derrick
 latched onto the cotton bales and lifted them into the hold. 起重机吊臂抓住棉花包，然后把它们吊进货舱。




derringer
 　/'derɪndʒə/
 n
 德林杰手枪



指可以手持的小型枪支，为美国费城军械工人德林杰（Henry Deringer，1786-1868）于1825年所发明，故而得名。细心的人可能会发现，枪名比发明者的姓氏多了一个字母r。这是何原因呢？原来这种手枪发明之后，在西大荒（the Wild West）很受欢迎，尤受赌徒、恶棍、杀手等的青睐，因为人们能轻易将它藏起来，甚至藏在手里。一些厂家纷纷仿造，欧洲有一种名为Derringer的仿制品，因与发明者的姓氏仅一字母之差，故即被用作这种手枪的属名。1865年美国总统林肯在一家剧院被一位男演员枪杀，凶手所用的就是德林杰手枪。这种手枪现在仍然很流行，美国人家中常有此枪以作防身之用。


例
 　He quietly opened the door and snuck up behind the president holding a derringer
 in his hand. 他轻轻地打开了门，悄无声息地突然出现在总统的身后，手中拿着一支德林杰手枪。




Deucalion
 　/djuː'keɪljən/
 n
 丢卡利翁



丢卡利翁（Deucalion）是希腊神话中普罗米修斯（Prometheus）之子，忒萨利（Thessaly）王。当宙斯发洪水欲将人类消灭时，丢卡利翁听从普罗米修斯的劝告，造了一只小船，他和妻子皮拉（Pyrrha）——人类仅存的两人才幸免于难。夫妻俩乘着小船来到帕耳那索斯山（Mount Parnassus）。根据先知忒弥斯（Themis）神示，要使人类重新繁衍，必须把母亲的骨头越肩扔向身后。丢卡利翁领悟出大地便是母亲，母亲的骨头便是石头，照着做了。结果，他投出的石头都变成了男人，皮拉投出的石头都变成了女人，从而重新创造了人类，丢卡利翁也因此成了希腊民族神话传说中的祖先。后即以“丢卡利翁”喻指人类始祖。



Dewar flask
 　/djuːə 'flaːsk/
 n
 杜瓦瓶



当今所说的热水瓶或保温瓶英语原先称作“杜瓦瓶（Dewar flask）”，是以苏格兰化学家和物理学家杜瓦爵士（Sir James Dewar，1842-1923）的姓氏命名的。1892年杜瓦设计了利用真空作为绝热壁以防止热量进入或散失的容器，即保温瓶，用来在低温下储存液化气体。Dewar flask原为商标名，现在Dewar的首字母时常小写。

1907年英国瑟姆斯有限公司（Thermos Ltd.）把Thermos作为它生产的保温瓶的注册商标名，它直接借自意为“热（hot）”或“温（warm）”的希腊语[image: 0137-01]
 （thermós
 ），取名者显然对热饮极感兴趣。到了20世纪60年代以后，thermos从商标名逐渐转化为属名，泛指“暖水瓶”，其首字母也随之变为小写。thermos亦作vacuum flask，美国人似乎更爱用vacuum bottle。



the Dewey decimal system
 　/ˌdjuːɪ 'desəməl ˌsɪstəm/
 杜威十进分类



法指公共图书馆中最常用的图书分类法，亦作the Dewey decimal classification，由美国图书馆学家杜威（Melvil Dewey，1851-1931）创制。杜威给每个主题分配一个在0到999之间的号码，图书馆中的每本书都有一个编码，因此可以很容易找到有关某特定主题的图书。人们可以不断地用十进分类法把新的主题添加到杜威最初的排列表上。此分类法于1876年出版，以后多次修订再版，至今仍为美国和其他一些国家的公共图书馆所沿用，对中国的图书分类法也产生过深刻影响。


例
 　He told me about the Dewey decimal system
 for shelving books. 他给我讲了图书上架的杜威十进分类法。




Diana
 　/dai'ænə/
 n
 狄安娜



狄安娜（Diana）是罗马神话中的狩猎和月亮女神，希腊神话中称阿耳忒弥斯（Artemis）。与阿波罗（Apollo）为孪生兄妹。狄安娜还是一位贞洁的处女神，是少男少女的保护神。有一位猎人偷看她沐浴，羞恼之下她把他化成一头鹿，并让50只猎犬将其撕成碎片。在文艺作品中常用以代表月亮、女猎手、女骑手或端庄的处女。（参见Artemis，Actaeon
 ）


例
 　And I believe there have been plenty of young heroes，... who have felt quite sure they could never love anything more insignificant than a Diana
 ，and yet have found themselves in middle life happily settled with a wife who waddles.（George Eliot，Adam Bede
 ，1859） 我相信这里曾有众多年轻英俊的人物，……他们确信自己绝不会爱上一个比狄安娜差的女人，结果在中年时却高高兴兴地娶了个鹅行鸭步的女人当妻子。（艾略特：《亚当·比德》）


Her mind went back to Florizel and the amphitheatre among the trees. “He called me‘Diana
 of the Mountains，’” she thought，“his‘hamadryad，’his‘huntress of the morn.’”（Theodore Dreiser，The Genius
 ） 她回想到佛罗里赛和树林间的圆形剧场。“他管我叫‘山林里的狄安娜’，”她想着，“他的‘树神’，他的‘黎明的女猎人’。”（德莱塞：《天才》）




Dickensian
 　/dɪ'kenzɪən/
 adj
 像狄更斯描绘的；狄更斯笔下的；狄更斯风格的



狄更斯（Charles Dickens，1812-1870）是英国现实主义文学最杰出的代表，最受人喜爱的19世纪英国作家，其小说至今仍深受欢迎，小说中的人物诙谐幽默，名字怪异，其中的许多人物为人熟知。他的小说再现了维多利亚时期的艰难时世，尤其是穷人和贫困儿童的悲惨生活，讽刺了社会的黑暗面，鞭笞了社会的丑恶现象。他的主要作品有《大卫·科波菲尔》（David Copperfield
 ）、《雾都孤儿》（Oliver Twist
 ）、《远大前程》（Great Expectations
 ）、《圣诞颂歌》（A Christmas Carol
 ）和《双城记》（A Tale of Two Cities
 ）等。从他的姓氏Dickens派生的形容词Dickensian表示“像狄更斯描绘的”、“狄更斯风格的”、“狄更斯笔下的”等义。


例
 　Her latest novel is very Dickensian
 ，and is full of Dickensian
 characters.（CID） 她最近的小说文体很像狄更斯风格，还充满类似狄更斯笔下的人物。


The bathrooms in this hotel are positively Dickensian
 —no hot water and grime everywhere.（CID） 这家旅店的浴室肯定是属于狄更斯笔下的那种——没有热水，到处是污垢。




diddle
 　/'dɪdl/
 v
 欺骗；骗取（尤指价值小的东西）



1803年剧作家詹姆斯·肯尼（James Kenny）写了一部名为《筹款》（Raising the Wind
 ）的笑剧（farce）。剧中主角名叫杰里米·狄德勒（Jeremy Diddler），他筹款的方法与众不同，他一再地向他人借些小钱，但从来不还，其实就是个骗子。人们从其姓氏Diddler逆生出动词diddle来表示“骗取（尤指价值小的东西）”或“欺骗”。从词形来看，diddle很像是由do和fiddle（骗取，欺诈）缩合而成的。从19世纪末直至今天，diddle一直用于俚语或口语中。


例
 　They'll diddle
 you out of your last penny if you give them the chance.（LDC）（LDE） 如果你给他们机会，他们会把你骗得一分不剩。


He diddled
 me! He said that there were six in a bag but there were only five.（CID） 他把我骗了！他说袋里有6个，可袋里只有5个。


I realized the restaurant had diddled
 me out of ￡5 when I checked the bill.（CID） 我检查账单，发现餐馆诈了我5英镑。




diehard
 　/'daɪhaːd/
 n
 顽固分子；死硬派



19世纪初英、葡、西三国同拿破仑在伊比利亚半岛上进行了长达六年的战争，史称伊比利亚半岛战争（1808-1814）。1811年5月16日英军在西班牙一个名叫阿尔布厄拉的村庄同法国人鏖战了一场，最后虽然赢得胜利，但也付出了巨大代价，这就是军事史上有名的阿尔布厄拉战役（the Battle of Albuera）。一般认为，该战役虽是一个战略性错误，但却显示了英军的团结和牺牲精神，激励了面对拿破仑优势兵力的英军士气。战役取得胜利在很大程度上归功于英格利斯上校（Colonel W. Inglis）指挥的步兵第57团的英勇作战。由于他们占据了村子里一个重要战略阵地，所以受到法军猛烈炮火的轰击和牵制。英格利斯身受重伤，躺卧在地，但一直不让抬离火线，而且不停地高声喊道：“Die hard，Fifty-Seventh，die hard!（拼死顶住！五七团，拼死顶住！）”战斗结束后，他手下579人有438人非死即伤。后人把57团勇士们称为diehards，意即“拼死抵抗的人”，“顽强的人”。显然，名词形式diehard是从短语动词die hard转化过来的。嗣后，diehard在词义上发生了贬降，转而指“顽固分子”或“死硬派”。


例
 　A few diehards
 are trying to stop the reforms. 一小撮死硬派试图中止改革。


The attempted coup was staged by a group of the ex-president's most diehard
 supporters.（LLA） 这场未遂政变是一群前总统的坚定拥护者发动的。


Only a few diehards
 still refused to join the coalition. 只有几个顽固分子仍然拒绝参加联盟。


He's a diehard
 conservative/reformer/cynic.（CID） 他是个顽固的保守派/改革派/愤世嫉俗者。




diesel
 　/'diːzəl/
 n
 柴油机；柴油



德国热机工程师狄塞尔（Rudolf Diesel，1858-1913）经10余年反复试验，于1896年试制成功压力点火内燃机，即柴油机，英语以其姓氏命名为Diesel engine。这是19世纪末最重要的一项机械发明。嗣后，Diesel逐渐普通名词化，首字母由大写变为小写。diesel除了指“柴油机”，也指“内燃机车”或“柴油”，还可用作形容词，如diesel fuel/oil（柴油）。


例
 　His new car runs on（= uses）diesel
 . 他的新车用柴油。


This truck is diesel
 -powered. 这部卡车是以柴油为动力的。


Some lorries have diesel
 engines. 有些卡车有柴油发动机。


Around here，diesel
 fuel is cheaper than gasoline.（NED） 这附近柴油比汽油便宜。




dine with Duke Humphrey
 　/ˌdjuːk 'hʌmfrɪ/
 同汉弗莱公爵一道进餐；饿肚皮



汉弗莱公爵（Duke Humphrey，1391-1447）是英王亨利四世的第四子。1414年其兄亨利五世封他为格洛斯特公爵（Duke of Gloucester）。此人生前慷慨好客，常常高朋满座同饮共餐，世称“义人汉弗莱公爵（Good Duke Humphrey）”。传说死后安葬于伦敦古老的圣保罗大教堂墓地。在通往墓地的道上常可见到许多游人在漫步休憩。到了吃饭时间，在此散步的人陆续离去，但总有一些人仍在墓地周围徘徊踯躅。留下不走的人往往是些避债不能回家的人和身无分文的流浪汉。假若有人问他们去不去吃饭，他们就会风趣地回答说是要“同汉弗莱公爵一道进餐（dine with Duke Humphrey）”，言下之意就是“不吃饭”、“饿肚皮”，因为汉弗莱公爵已长眠地下，即使他再好客，也不可能款待他们了。汉弗莱公爵实际上安葬于圣阿尔班墓地（St. Alban's），但dine with Duke Humphrey一语却往往与圣保罗大教堂墓地相联系。此语为英国伊丽莎白时期文学中的常用语，见于狄更斯和其他伟大的英国作家的作品中。


例
 　I should be indeed glad to dine with you，for I was expecting to dine with Duke Humphrey
 .（ENI） 能与你一起吃饭，我真是求之不得，因为我本来料想要饿一顿呢。


He will have no choice but to dine
 again with Duke Humphrey
 .（Charles Dickens，Martin Chuzzlewit
 ） 他没有别的办法，只好再饿肚皮。（狄更斯：《马丁·朱述尔维特》）


When we arrived at our dining-place，we found all the eatables at the inn bespoke by a certain nobleman，who had got the start of us and，in all likelihood，my mistress and her mother must have dined with Duke Humphre
 y.（Tobias Smollett，The Adventures of Roderick Random
 ） 当我们的驿车到达我们用膳的地方时，我们发现客栈里能吃的东西都被某位先我们而到的贵族包去了，看样子我们的女主人母女只好饿肚子了。（斯摩莱特：《兰登传》）




Diogenes' lantern
 　/daɪˌɒdʒɪniːz 'læntən/
 第欧根尼的灯笼



古希腊哲学家第欧根尼（Diogenes，约前400-约前325）是犬儒派的主要代表之一。他愤世嫉俗，行为怪异。据传，有一次，他在大白天打着一盏点着的灯笼，在街上到处走来走去，别人问他为什么这么做，他说要找老实人。言下之意是，世间芸芸众生，正直忠厚的好人不多，就是大白天打着灯笼也难以找到。后人以Diogenes' lantern（第欧根尼的灯笼）喻指探寻真理的手段。（参见Diogenes' tub
 ）


例
 　The significance of the name will not escape you. Lantern—it is the lantern of Diogenes
 ，searching for the honest，the true，and the good.（Robert Davies，A Mixture of Frailties
 ，1951） 你不会想不起那个重要的名字。灯笼——就是第欧根尼的灯笼，寻找正直忠厚的好人的灯笼。（罗伯特·戴维斯：《弱点的混合体》）


There he sits，our beloved Planck，and smiles inside himself at my childish playing-about with the lantern of Diogenes
 ... May the love of science continue to illumine his path in the future and lead him to the solution of the most important problem in present-day physics.（Albert Einstein，Principles of Research
 ，address for Max Planck's sixtieth birthday，1918） 我们敬爱的普朗克就坐在那儿，内心在暗笑我幼稚地摆弄那第欧根尼的灯笼。……但愿他对科学的热爱继续照亮他未来的道路，并引导他去解决今天物理学上最重要的问题。（爱因斯坦：《研究工作的原则》，庆祝马克斯·普朗克60岁诞辰大会上的致辞）




Diogenes' tub
 　/daɪˌɒdʒɪniːz 'tʌb/
 第欧根尼的木桶



身为古希腊犬儒派哲学家，第欧根尼主张禁欲，强调自足自然的生活，认为简朴的生活就是最理想的生活。相传，他认为房子太奢华，因此栖身于木桶（tub）之中。人们用他的名字Diogenes泛指“犬儒主义者”，借Diogenes' tub一语来比喻简朴的生活条件或那些远离尘世，与人隔绝的偏僻居所。（参见Diogenes' lantern
 ）


例
 　“You are Diogenes
 ，”the other answered，“and you want every man to live in a tub like yourself
 ... you grizzly old cynic.”（William M. Thackeray，The History of Pendennis
 ） “你是那第欧根尼，”另一个人回答说，“你想人人都像你一样住在木桶里……你这个头发灰白的犬儒主义者。”（萨克雷：《潘登尼斯》）




Dixie
 　/'dɪksɪ/
 n
 迪克西；美国（东）南部各州



1859年美国作曲家埃梅特（Daniel D. Emmett，1815-1904）在纽约作了一首歌，歌名Dixie
 （原为Dixie's Land
 ）。歌的开头是：真希望我是在棉花地里，/过去时光在那儿没被忘记，/看啊，看啊，远远看吧，/迪克西家园！（I wish I was in the land of cotton，/Old times there are not forgotten；/Look away，look away，look away，/Dixie land!）这是一首倾吐黑人思乡情怀的歌曲，当时在美国南部各州非常流行。南北战争（the American Civil War，1861-1865）爆发后，这首悦耳的曲子就成了（南部11州的）南部邦联（the Confederate States）的非正式国歌，其后又被作为南军的战歌。这使埃梅特深感不安。不过，Dixie
 也是当时的美国总统林肯（Abraham Lincoln，1809-1865）喜爱的歌曲。Dixie音译作“迪克西”，以后常被人们用作美国（东）南部各州的非正式统称。

关于Dixie一词的出处，迄今未能确定。一说Dixie是黑人剧中的黑人名。一说埃梅特当初系根据过去划分美国南北两部的Mason-Dixon Line（梅森-狄克森线）取名。另有一说，1860年以前美国南部路易斯安那州（Louisiana）新奥尔良市（New Orleans）市民银行（The Citizen's Bank）曾发行10元面值钞票，背面印有dix
 （法语“10”）字样，便于讲法语的居民辨认，人们遂称之为‘dixie'，Dixie即由此而来。还有一说，在18世纪末期至19世纪初纽约市曼哈顿岛有一位名叫Johan Dixie/Dixy的奴隶主，他对农场里的奴隶比较仁厚。在他死了之后，在纽约废除奴隶制之后，他的奴隶都被贩卖到南方去。这些奴隶对他们以前的主子一直感念不忘，把他们旧日生活的地方称作Dixie's Land（迪克西家园）。《查尔斯敦信使报》（Charlestown Courier
 ）1885年6月11日的一篇文章认为Dixie一词源出于此。（参见Mason-Dixon Line
 ）



do a Brodie
 　/'brəʊdɪ/
 跳河自杀；跳楼自杀



布罗迪（Steve Brodie）是纽约市的一个报童。1886年7月23日，为了赢得一笔200美元的赌注，他从1883年刚建成的布鲁克林大桥（Brooklyn Bridge）纵身跳入东河（the East River），竟然奇迹般的生还，在居民中引起了相当大的轰动。许多人不相信他会真的从那么高的桥面跳下。只有一位记者声称他当时在场目睹了他跳入河中，并且把他从水里拉上岸。布罗迪利用这一跳给他带来的名气在曼哈顿东南部的一个贫困街区鲍厄里（the Bowery）开了一家酒吧。他的这一轰动之举还被展现在1933年美国拍摄的一部名为《鲍厄里》（The Bowery
 ）的盗匪片中，由已故美国演员拉夫特（George Raft，1895-1980）扮演。据此，人们造了do a Brodie一语来表示“跳河自杀”或“跳楼自杀”。此语为美国俚语，Brodie的首字母往往小写。


例
 　An unidentified man did a brodie
 last night. 一个身份不明的男子昨晚跳河自杀。




Doberman（n）
 　/'dəʊbəmən/
 n
 多伯曼氏短尾狗；杜宾犬



Doberman（n）是一种原产德国的短尾狗，皮毛短而光滑，多为黑褐色，得名于19世纪德国猎犬饲养员多伯曼（Ludwig Dobermann，法语拼作Louis Doberman）的姓氏。此人对狗有特殊的爱好，他用品舍猎犬（pinscher hunting dog）与其他犬种交配，成功培育出一种中型短尾狗，为了纪念他，人们将这一新品种命名为Dobermann Pinscher，有人译之为“多伯曼品舍狗”，美国人简称为Doberman，并常把词尾的一个n省略掉，通常译作“杜宾犬”。这种狗既可用作看门狗，又可用作猎犬，既可用作警犬，也可用作军犬。


例
 　Nowadays，four breeds of dogs are being used for police purposes：the Continental Sheepdog，the Airedale Terrier，the Doberman Pinscher
 and the Rottweiler.（1917 Policeman's Monthly
 ） 如今有四种狗被用作警犬：大陆牧羊犬、万能、杜宾犬和罗威纳犬。（《警察月刊》）




doctrinaire
 　/ˌdɒktrɪ'neə/
 adj，n
 空谈理论的；脱离实际的；空谈理论者



该词借自法语，原为法国政治家和哲学家鲁瓦耶-科拉尔（Pierre Paul Royer-Collard，1763-1845）的绰号。他支持初起的法国大革命，1790年至1792年曾任巴黎公社秘书。1814年波旁王朝复辟，他成了一个温和的保皇主义者，积极倡导正统主义君主立宪制（constitutional monarchy），希望有一个开明的国王，能接受法国大革命的结果。为此，他所属的政党给了他Doctrinaire（政治理论家）这样一个外号，以表示敬意。但该词进入英语之后，却被赋予了贬抑的含义，用以泛指“脱离实际的理论家”、“空谈理论者”或“教条主义者”，而且常常作形容词用，表示“空谈理论的”、“脱离实际的”、“教条主义的”等义。


例
 　Any doctrinaire
 approach will never solve industry's problems. 任何空谈理论的做法都绝对解决不了产业面临的问题。


The new Administration seems to be less doctrinaire
 in its approach to economic problems. 新政府在对待经济问题的态度上似不那么教条。


These principles are doctrinaire
 .（CID） 这些原则有点教条。




doily
 　/'dɔɪlɪ/
 n
 小布垫；小纸垫



17世纪后半期在伦敦市中心，位于查灵十字路（the Charing Cross）和舰队街（Fleet Street）之间的斯特兰德大街（the Strand），有一家很出名的布店，店主名叫Doily（亦作Doiley，Doyly或Doyley）。他的店里出售吃甜食时用的装饰性小餐巾、碗碟或糕点等下铺的装饰性布垫圈以及置于家具上的小垫布，他称之为Doily napkin，后又简称作Doily，首字母往往小写。各色各样的doily销路很好，他也因此发了财。嗣后，纸垫圈或小纸垫人们也用这位布商的大名来命名。


例
 　She got some doilies
 on her way home. 她在回家的路上买了一些小布垫。




Dolby
 　/'dɒlbɪ/
 n
 道尔贝降噪系统；杜比降噪系统



Dolby系商标名Dolby System的缩略，指可以降低录音带和电影等音响噪音的电子系统。该系统系由美国出生的录音工程师杜比（Ray Dolby，1933）在伦敦发明，故名。


例
 　The new cinema has a Dolby
 sound system.（OGC） 那家新电影院有杜比降噪音响系统。




dollar
 　/'dɒlə/
 n
 元



dollar（元）的历史可以追溯到16世纪波希米亚一个以圣母玛利亚之父圣徒Joachim命名的小镇Joachimst（h）al。Tal
 在德语中意为valley（山谷），Joachimst（h）al
 就是Joachim's Valley的意思。镇上有家造币厂，专门铸造一盎司银币。由于银币面上有圣徒Joachim的头像，因此该镇所铸银币最初被称作Joachimst（h）aler
 （意即of the valley of Joachim）。不久这个长而难读的币名被缩略为t（h）aler
 ，在低地德语，即德国北部方言中作da（h）ler
 。该词传到了英格兰以后，作daller
 ，至17世纪又演变为dollar这一形式，用以指当时流通于许多欧洲国家的银币，尤指西班牙古银币。18世纪新生的美利坚合众国决定制定自己的货币制度，以表示同英国决裂。那时流通于美洲的西班牙殖民地和英国殖民地的西班牙比索（peso）被英语民族称作dollar，杰斐逊（Thomas Jefferson）遂建议采用dollar为美国的货币单位。由于人民大众对dollar都很熟悉，1785年他的建议在大陆会议获得通过。1792年美国将其货币单位正式定为dollar。此后，加拿大于1858年，澳大利亚于1966年，新西兰于1967年也相继采用了dollar为货币单位，并定为十进制。


例
 　This book costs 20 dollars
 . 这本书的价钱为20美元。


In the financial markets today，the dollar
 （= the value of American money）rose as the pound fell.（CID） 在今天的金融市场上美元上升英镑下跌。


The pound has risen against the dollar
 .（LDC） 英镑上升而美元下跌。


The suitcase was full of dollar
 bills（= notes）.（CID） 这个手提箱里全是美钞。


The dollar
 closed two cents down. 收市时一美元下降了二美分。




Don Juan
 　/ˌdɒn 'hwaːn/
 n
 风流浪荡子



唐璜（Don Juan）是14世纪西班牙传奇中的一位拥有众多情人的青年贵族，他诱奸了一个青年女子，并杀死了她的父亲，结果被送进地狱。1630年在西班牙戏剧家蒂尔索·德·莫利纳（Tirso de Molina，约1583-1648）的悲剧《塞维利亚的嘲弄者》中首次以文学人物出现。唐璜被描绘成一个玩弄女性，行为放荡的塞维利亚贵族。通过该剧唐璜成了一个世界性人物，堪与堂吉诃德、哈姆雷特、浮士德媲美。随后，作为反派角色屡见于西方戏剧、小说、诗歌中。据奥地利作曲家莫扎特1787年所写的歌剧《唐·乔万尼》（Don Giovanni
 ，即《唐璜》），唐璜在德国、西班牙、法国及土耳其等国共计有2594个情人。唐璜的风流浪荡子形象也出现在英国文学作品中，其中最为人们熟知的就是英国诗人拜伦（George Gordon Byron，1788-1824）的长篇讽刺诗《唐璜》和剧作家萧伯纳（George Bernard Shaw，1856-1950）的剧作《人与超人》（Man and Superman
 ，1903）。因此，Don Juan在英语中自然而然地成了“风流浪荡子”的代称。


例
 　Keep away from him，Alice，he's a real Don Juan
 .（CID） 避开他，艾丽斯，他是一个十足的风流浪荡子。


Don't trifle with her affections，you Don Juan
 !（W. M. Thackeray，Vanity Fair
 ） 别玩弄她的感情了，你这个好色之徒！（萨克雷：《名利场》）


At 47 he detests his image as a Don Juan
 .（IDI） 他今年47岁，他讨厌他那一风流浪荡子的形象。




Don Quixote
 　/dɒn 'kwɪksət/
 见quixotic





doozy
 　/'duːzɪ/
 n
 极好的东西；异乎寻常的东西；极坏或极奇怪的东西



在爵士时代（the Jazz Age），即20世纪20年代，美国曾经生产过一款车身大、速度快的名牌豪华轿车，叫做杜森伯格（Duesenberg），简称杜西（Dusie）。它得名于德裔设计师杜森伯格（F. S. Duesenberg，1876-1932）的姓氏，因为他为汽车设计出性能优良的引擎。这款车车身全部手工制造，而且出品又不多，所以价格特别昂贵，颇为追求时尚喜欢炫耀的好莱坞影星所青睐。杜森伯格是第一部（1921）在法国勒芒举行的“法国汽车俱乐部大奖赛”（the Grand Prix at Le Mans）上夺冠的美国车。It's a Dusie!（是部杜西！）成了当时的一句口头禅。以后，Dusie一词受意大利著名女演员Eleonora Duse（1859-1924）芳名的影响，拼法演变为Doozy，并且进入美国口语之中，用以指称极好的东西、异乎寻常的事物，有时也表示极坏、极奇怪的东西，首字母通常为小写。doozy有时亦作doozie或doozer。


例
 　The first orchestra I ever had was really a doozy
 . 我的第一个乐队真是呱呱叫。


I've heard lies before，but that one was a real doozy
 !（LDE） 以前我也听到过各种谎言，但那个谎言才真叫离谱。




Doppler effect
 　/'dɒplər ɪˌfekt/
 多普勒效应



物体接近或远离观测者时所发出的声波或光波会发生变化的现象叫做Doppler effect（多普勒效应）。先以声为例。当响着警报器的救护车或消防车向我们急驰而来时，我们听到的音调越来越高；而在车子远离我们而去时，我们听到的音调则越来越低。再以光为例。从地球上观察一颗恒星发来的光，如果地球与恒星相互退行，则观测到光线向光谱的红端移动（频率变低）；如果地球与恒星相互靠近，则观测到的光线向光谱的紫端移动（频率变高）。这一现象1842年由奥地利物理学家多普勒（Christian Doppler，1803-1853）首先发现并作出解释，故称多普勒效应。它广泛用于天文测量、雷达和现代导航中。人造地球卫星的视向速度就是利用这一效应测定的。


例
 　An everyday example of the Doppler effect
 is the apparent change in the pitch of an alarm bell as you drive past it.（CID） 一个多普勒效应的生活实例便是，当你的汽车驶过时，警铃声的音高有明显的变化。


The Doppler effect
 is used in calculating the size of the universe.（CID） 多普勒效应可用来计算宇宙的大小。




doubting Thomas
 　/ˌdaʊtɪŋ 'tɒməs/
 怀疑一切的人；多疑的人



出自《圣经》故事。Thomas乃耶稣十二门徒之一。据《新约·约翰福音》第20章第25节，在耶稣复活后，其他门徒看见了对他讲，可他不相信。他说，“Except I shall see in his hands the print of the nails，and thrust my hand into his side，I will not believe.”（除非我看见他手上的钉痕，用手探入他的肋旁，我是不会相信的）。8天之后，耶稣出现在Thomas面前，Thomas触摸到他的伤口，这才相信耶稣真的已复活了。后来人们就用doubting Thomas（怀疑的托马斯）一语喻指“怀疑主义者”或“怀疑一切的人”。


例
 　Now，for all you doubting Thomases
 who thought I couldn't win an important race，here's my medal to prove it! 喂，你们所有这些觉得我赢不了重大比赛的人看着，这是我的奖牌，它证明我能赢。


Mary won't believe that I have a dog unless she sees him. She's such a doubting Thomas
 .（EID） 玛丽不信我养了只狗，直到她见到后她才会相信。她正是这样一个怀疑主义者。


He won't believe that you're back until he sees you. You know what a doubting Thomas
 he is.（DCP） 在见到你之前他不会相信你已回来。你知道他是一个多疑的人。


He's a real doubting Thomas
 —he simply wouldn't believe I'd won the car until he saw it with his own eyes.（IDI） 他是一个真正的怀疑主义者——在没有看到之前他就是不相信我赢得了那辆车。




Dow
 　/daʊ/
 见Dow-Jones average





Dow-Jones
 　/daʊ'dʒəʊnz/
 见Dow-Jones average





Dow-Jones average
 　/ˌdaʊ dʒəʊnz 'ævərɪdʒ/
 道琼斯（股票）平均指数



道琼斯（股票）平均指数是综合反映美国股票价格升降趋势的指数。1882年美国两位经济学家查尔斯·亨利·道（Charles Henry Dow，1851-1902）和爱德华·琼斯（Edward Jones，1851-1920）成立了股票行情公司——道-琼斯公司（Dow-Jones）。从1884年起，该公司开始发布以特定的30种有代表性的工业股票的日平均价格为依据编制的股票相对价格指数，即股市所称道琼斯（股票）平均指数（Dow-Jones average）。它的升降被视为美国经济的晴雨表。Dow-Jones average亦称Dow-Jones index，简称Dow-Jones或Dow。


例
 　On Wall Street，share prices fell back and the Dow Jones Average
 was down 22.47 at 2932.18 by the time dealings closed.（CID） 华尔街上股票价格下跌，道琼斯（股票）平均指数跌22.47点，以2932.18收盘。



The Dow Jones Index
 fell 20 points this morning. 道琼斯（股票）平均指数今天上午下跌了20点。



The Dow
 closed at 8216，down 60 points on the day.（LDE） 道指报收8216点，比前一交易日下跌了60点。




Dow-Jones index
 　/ˌdaʊ dʒəʊnz 'ɪndeks/
 见Dow-Jones average





Down（'s）syndrome
 　/'daʊnz ˌsɪndrəʊm/
 唐氏综合征；先天愚型；伸舌样白痴



这是一种先天性脑发育不全的疾病，常发生于40岁以上妇女分娩的第一胎婴儿。患者表现为智力低下，面容特殊：脸扁宽、塌鼻梁、眼梢上翘，如蒙古人种脸形，因此这种先天畸形病患者最初叫做mongol或mongolian（蒙古症患者；先天愚型患者），病名则为mongolism或mongolianism（蒙古样痴呆）。1866年英国内科医师约翰·唐（John Down，1828-1896）首次对此病的典型体征作了详细描述。由于原病名有伤蒙古人的感情，所以如今几乎已不再使用了。1960年左右科学家以这位医师的姓氏Down把此病重新命名为Down's syndrome或Down syndrome，即“唐氏综合征”或“唐恩综合征”。


例
 　Studies show older mothers are more likely to have children with Down syndrome
 and other abnormalities. 研究显示，年龄大的母亲更有可能生育出患唐氏综合征的胎儿和其他畸形胎儿。




Downing Street
 　/'daʊnɪŋ striːt/
 唐宁街



位于伦敦市中心的一条举世瞩目的东西走向街道。自从英王乔治二世（George Ⅱ，1683-1760）于1725年将该街10号赐给英国第一任首相沃波尔爵士（Sir Robert Walpole，1676-1745）作首相办公之用和举行内阁会议的地方以来，这里几乎一直是英国首相官邸的所在地。该街11号和12号则分别为财政大臣的官邸和外交部。因此Downing Street这个街名常被用来喻指英国首相及其内阁，或英国政府。究其根源，Downing Street是查理二世（Charles Ⅱ，1630-1685）赐给著名的下院议员和外交家唐宁爵士（Sir George Downing，1623-1684），并由他于1680年修建的，故以其姓氏命名。唐宁死后，该街的房产收归皇家所有。


例
 　Downing Street
 issued a statement late last night.（ALD） 昨天深夜唐宁街发表了一项声明。



Downing Street
 announced last night that peace talks with the IRA had led to a breakthrough.（LDE） 英国政府昨晚宣布，与爱尔兰共和军的和平会谈取得了突破性进展。


The announcement took Washington and Paris by surprise，but Downing Street
 had been expecting it.（CID） 这一宣布使美国和法国都吃了一惊，但英国政府已经预料到了。




Dr Fell
 　/ˌdɒktə 'fel/
 令人讨厌的人；引起自己反感的人



典出英国讽刺作家汤姆斯·布朗（Thomas Browne，1663-1704）翻译的一首讽刺短诗：I do not love thee，Dr Fell，/The reason why I cannot tell；/But this alone I know full well，/I do not love thee，Dr Fell.（费尔博士，我不喜欢你，/我也说不出什么道理；/但我清楚地知道，/费尔博士，我不喜欢你。）

费尔博士实有其人，全名是约翰·费尔（Dr John Fell，1625-1686）。据有关记载，费尔曾任牛津大学基督学院院长（Dean of Christ Church）、牛津的教长和主教。任职期间，他使牛津恢复了克伦威尔当政时失去的声誉，整修了许多建筑物。在他的倡导下，牛津大学出版社在印刷技术上有不少创新，如创立铸字房，引进国外字模，设计“费尔字体”（Fell types）等。费尔是一位有崇高威望的学者，主持出版了许多著作，有些还是他亲自撰写或编辑的。他实施了许多教育改革，对学生比较宽容放任，甚而容许学生在课堂上进行辩论，结果常常引发拳斗。布朗在牛津大学读书期间因为触犯校规，费尔威胁说要开除他，但若布朗能把古罗马诗人马提雅尔（Martial，约40-约104）的讽刺短诗（epigram）第33首从拉丁文译成英文，他就可以获得赦免。好开玩笑的布朗当即把短诗译出来了，只是将其中人名Sabidius改成Dr Fell。这就是开头的那首短诗。殊不知，布朗这一改竟然使Dr Fell一语被后世普遍用来喻指“令人厌恶的人”或“（不知为什么）引起自己反感的人”。


例
 　Look，I don't really care for Franklin much more than you do，John，but it's a perfectly irrational dislike. He's done nothing to me at all—or to you，for that matter. It's a pure case of Dr Fell
 .（Susan Hill，Strange Meeting
 ，1971） 哎，说实在的我并不比你更讨厌富兰克林，约翰，不过这完全是一种莫名其妙的厌恶，而且他并没有做过什么对不起你我的事，可就不知为什么却会引起我们对他的反感。（苏珊·希尔：《奇怪的集会》）




Dr Jekyll and Mr Hyde
 　/'dʒekɪl ənd 'haɪd/
 见Jekyll and Hyde





Dr Martens
 　/ˌdɔktə 'maːtɪnz/
 马丁鞋；马丁靴



一种英国制造的系带鞋或靴。其特点是厚橡皮底，脚下有“气垫”（cushion of air），十分舒适，又很结实，简朴实用，因此一度非常畅销。马丁鞋（或靴）是20世纪60年代光头仔（skinhead）和70年代末期朋克（punk）服饰的组成部分，后来这一品牌在年轻和年长的人中都十分流行。这种鞋或靴的名称源自发明者——德国人Klaus Maertens博士。在口语中亦作Doc Martens，有时缩略为DMs或Docs。


例
 　Today I drew some money out of my Building Society account，and bought my first pair of Doc Martens
 .（1984 Sue Townsend） 今天我从建屋互助会的账户上提取了一些钱，给自己买了第一双马丁鞋。（休·汤森）




Dr Pangloss
 　/ˌdɒktə 'pæŋglɒs/
 见Pangloss





Dr Strangelove
 　/ˌdɒktə 'streɪndʒlʌv/
 见Strangelove





draconian
 　/drə'kəʊnjən/
 adj
 德拉古式的；严酷的；严厉的



约公元前621年雅典立法者德拉古（Draco）依据习惯法编制了雅典第一部以严酷著称的成文法。该法规定，犯罪无论轻重，一律判处重刑，对刑事犯罪，几乎一律处以死刑。一位希腊演说家说，它是用鲜血写成的，故后人以Draconian一词来形容严刑酷律，称苛法为Draconian laws（德拉古法）。该词首字母现常作小写，词义已有所延伸，通常表示“严酷的”或“严厉的”。


例
 　Draconian
 measures have been implemented to control population growth.（LLA） 已经实行严厉的措施以控制人口增长。


There has been an overall growth in population，despite some draconian
 efforts to contain it.（CCE） 尽管有严厉的抑制措施，总的来说人口一直在增长。



Draconian
 fines keep illegal parking in the city centre to a minimum.（CID） 严厉的罚款使市中心的非法停车降到了最低数。


The governor proposed draconian
 cuts in state aid to education.（CAE） 州长建议大大削减州对教育的资助。




Dracula
 　/'drækjʊlə/
 n
 德拉库拉；吸血鬼



德拉库拉（Dracula）这个名字最初出现在爱尔兰作家斯托克（Bram Stoker，1847-1912）于1897年所著同名长篇小说里。德拉库拉是15世纪罗马尼亚一位伯爵。他身披长长的黑斗篷，长着一对长尖牙，经常引诱人到他的古堡作客，然后用长尖牙咬人脖子吸他们的血。最后范赫尔辛（Van Helsing）教授识破了他，并与朋友们一起与之斗勇斗智，展开了惊心动魄的斗争，最终消灭了他。这部恐怖小说是作家根据欧洲广为流传的民间故事，以书信日记等形式写成的。1931年被改编成电影，更使吸血鬼德拉库拉的名字家喻户晓。在英语中，Dracula也成了吸血鬼的代名词。


例
 　Dracula
 was the first vampire with vivid features. 德拉库拉伯爵是第一个具有鲜明特征的吸血鬼。




Dreyfus
 　/'dreɪfəs，dre'fjuːs/
 n
 德雷福斯；被无端诬告的无辜者



德雷福斯（Alfred Dreyfus，1859-1935）是犹太血统的法国炮兵上尉军官，1894年被控向德国人出卖国防机密，军事法庭以叛国罪判其在魔岛（Devil's Island）终身苦役。事实上，他是被诬告的。此案在法国引发了要求释放他的政治风波。许多法国作家和政治家因此向当局提出抗议，尤其是作家埃米尔·左拉（Emile Zola）。他还在报纸上发表了著名的文章《我控诉》（J'accuse!
 “I accuse!”）。在舆论压力下，1906年最高法院为德雷福斯平反昭雪，推翻以前全部罪名，并授予他荣誉勋位勋章（Legion of Honour），晋升为少校。这就是轰动一时的所谓“德雷福斯事件”（the Dreyfus Affair）。以后人们遂以Dreyfus这一名字喻指被无端诬告或惩罚的无辜者（innocent person falsely accused or punished），并从Dreyfus派生出Dreyfusard一词表示“德雷福斯的护卫者（或支持者）”。


例
 　The outstanding high-jumper has become a modern-time Dreyfus
 for there was no real cause for him to be snatched off his gold medal during the 1999 Pan Ams. 这位杰出的跳高运动员在1999年泛美运动会上被无故剥夺了金牌，成了当代德雷福斯。




dryasdust
 　/'draɪəzdʌst/
 n
 学究adj
 枯燥无味的；学究气十足的



源自人名Dr Dryasdust（德赖阿斯达斯博士）。这是被誉为19世纪最受欢迎的英国作家之一的司各特（Sir Walter Scott，1771-1832）虚构的一位学识渊博而学究气十足的人物。用“dry as dust”三词复合成这个名字显然是被赋予一定寓意的。司各特还以Dryasdust的名义为自己的一些小说撰写序言，尽管这些小说绝非枯燥无味（dry）。嗣后，人们遂以dryasdust喻指“学究”、“枯燥乏味学究式的人”，或把它作形容词来用，表示“枯燥无味的”、“学究气十足的”等义。


例
 　He is something of a dryasdust
 when it comes to intellectual argument. 说到知识性的讨论时，他多少有点像一个迂夫子。




Dulcinea
 　/ˌdʌlsɪ'nɪə/
 n
 杜尔西内娅；理想化的情人



源出西班牙作家塞万提斯（Cervantes，1547-1616）名著《堂吉诃德》（Don Quixote
 ，1605-1615）主人公堂吉诃德心目中的情人。杜尔西内娅本来只是个纯朴的乡村姑娘，一个养猪女郎，但堂吉诃德把她理想化，当成大家闺秀，所以给她起了这贵族名字，并发誓终身为她效劳，以后人们遂以Dulcinea喻指理想中的情人。


例
 　No one in his senses would dream of following her. To idealize so repulsive a Dulcinea
 one would have to be madder than Don Quixote himself.（Aldous Huxley，Point Counter Point
 ，1928） 神志清醒的人都不会追求她。把这样一个令人厌恶的杜尔内西娅理想化，得比堂吉诃德本人还要疯才行。（赫胥黎：《旋律与对位》）


It is only the crazy heads of our old chivalrous ancestors that erected their Dulcineas
 into despotic princesses.（Walter Scott，The Antiquary
 ） 只有我们那些骑士派老祖宗才忽发奇想，把他们的杜尔西内娅塑造成专横的公主。（司各特：《古董家》）




dumb Dora
 　/ˌdʌm 'dɔːrə/
 蠢姑娘；笨女人



Dumb Dora是美国漫画家多甘（T. A. Dorgan，1877-1929）于20世纪20年代创作的一个漫画人物。她是个傻里傻气（silly）、糊里糊涂（dizzy）的年轻姑娘，给人们留下深刻印象，加之Dumb（愚蠢的）与Dora（多拉）这两个词押头韵，比较容易上口，不久Dumb Dora一语就进入了美国俚语之中，被用以喻指“蠢姑娘”或“笨女人”，Dumb的首字母一般小写。20世纪20年代后期那些穿短裙、束短发、思想被认为十分现代的拂拉啪女郎（flapper）有时就被比作dumb Dora（笨多拉），因此此语一度十分流行。


例
 　Though good-looking，she is a dumb Dora
 . 虽然她长得好看，但是傻里傻气的。


Tom is a dumb bell while Mary a dumb Dora
 . They are exactly two of a kind. 汤姆是笨蛋而玛丽则是傻女。他们可真是半斤八两。




dun
 　/dʌn/
 v
 催债；向……讨债



据传，在亨利八世（HenryⅧ，1491-1547）时代伦敦有个名叫乔·邓恩（Joe Dun）的查封官（亦称执达吏，bailiff），特别擅长催讨债款，因此声名远扬。当一个人遇到难讨的债务时，朋友或邻居常常会对他说：Send Dun after him或Dun him，意思是说，“请邓恩去催讨嘛”或“向他催讨嘛”。久而久之，邓恩的姓氏Dun就成了“讨债者”的代名词，并被赋予“向……讨债”一义。


例
 　The creditor kept dunning
 them，so they tried to avoid him. 债主不断地向他们讨债，所以他们设法躲着他。




dunce
 　/dʌns/
 n
 愚笨的人；学习迟钝的学生



该词源出中世纪著名的苏格兰经院哲学家和神学家，唯名论者约翰·邓斯·司各脱（John Duns Scotus，1265-1308）的中名Duns。此人因出生于苏格兰小镇Dunse，故以Duns为中名。他认为意志高于理性，行动高于思维，神学是对上帝进行实践的科学。以他为代表的宗教观在中世纪欧洲书院的影响长达200余年之久。始于14世纪的文艺复兴思潮猛烈地冲击着中世纪的经院哲学及旧的神学思想。Duns的信徒们在各种讲坛上拼命地维护旧文化，抵制文艺复兴中产生的新学问和宗教改革中提出的新神学理论。1530年人文主义者、宗教改革者、圣经翻译家廷德尔（William Tyndale，1492-1536）说，那些狺狺狂吠的老恶狗、Duns的信徒们，每上讲坛无不怒气冲冲，疯狂地反对古典文学和新思想。随后不久，人文主义者和宗教改革家们就把Duns的信徒蔑称为dunsman或dunceman，并进而简称之为dunce。dunce遂成了“诡辩者”和“书呆子”的代称。到了16世纪末dunce转义为“笨蛋”，后来又引申出了“学习迟钝的学生”一义。


例
 　Do you take me for a dunce
 ? 你以为我是笨蛋吗？


Her brother was such a dunce
 in school but now he's very successful in banking. 他兄弟在学校读书时很笨，可现在他在银行业非常成功。


I'm afraid I'm a bit of a dunce
 at arithmetic.（CID） 我恐怕对算术有点迟钝。


I was a dunce
 at chemistry.（LDE） 我化学很差。




Dutch
 　/dʌtʃ/
 n，adj
 荷兰人；荷兰语；荷兰的



在现代英语Dutch仅用以表示“荷兰人”、“荷兰语”或“荷兰的”，但在几世纪前Dutch一度与German同义，也指“德国人”、“德语”或“德国的”，例如Pennsylvania Dutch（德裔宾州人，宾州德语）。从词源来看，Dutch与德语deutsch
 “German”有亲缘关系，因此14世纪时Dutch与German同义，例如1380年英国神学家威克里夫（John Wycliffe，约1330-1384）就曾用Dutch指德语。从16世纪起Dutch才开始用于今义，它出现在数十个英语习语中，如Dutch bargain（饮酒时达成的交易）、Dutch courage（酒后之勇）、Dutch uncle（严厉的批评者）等等。这些习语十有八九含有贬义，都是17至18世纪英国人同荷兰人在海上贸易展开激烈竞争的同时对荷兰人表示敌意和轻蔑的产物，所以其中Dutch是被作为贬义形容词来用的。


例
 　The German and the Dutch
 were not represented at the conference.（CCE） 德国人和荷兰人在会议上没有代表。


He has acquired a working knowledge of Dutch
 . 他学得足以应付工作的荷兰语知识。


It is not too difficult for a speaker of English to learn Dutch
 .（NED） 说英语的人学荷兰语并不太难。




Dutch courage
 　/ˌdʌtʃ 'kʌrɪdʒ/
 酒后之勇；一时的虚勇



据传旧时荷兰军队在作战前都有痛饮的习惯，正如俗话所说，“酒能壮胆”，因此荷兰士兵打起仗来非常勇敢。英国诗人沃勒（Edmund Waller，1606-1687）在1665年写过如下诗句：“The Dutch their wine and all their brandy lose，/Disarmed of that from which their courage grows.”（荷兰人没有了白兰地没有了酒，他们借酒鼓起的勇气也就化为乌有）。据此，英语便以字面义为“荷兰佬的勇气”的Dutch courage来喻指“酒后之勇”或“一时的虚勇”。它的出现是有历史背景的。

在莎士比亚时代以前，即16世纪以前，英荷两国人民一直友好相处，在所有英国文学作品中荷兰人通常是很受尊重的。从16世纪末起，随着航海业和商业的迅速发展，英西荷等国的竞争日趋激烈。1588年英国人在英吉利海峡击溃了由130多艘战船组成的西班牙“无敌舰队”，西班牙的海上势力从此一蹶不振，英国成了海上霸主。但是到了17世纪，荷兰崛起，英国的霸主地位受到了挑战，到了17世纪末，荷兰跃为世界最大的殖民帝国之一，成为英国海上贸易最强大的竞争对手。于是在一些英国人中间产生了对荷兰人的强烈敌意。为了对竞争对手施以攻击，他们把轻蔑等情绪注入并表现在词语之中。Dutch courage就是那个时代的产物。类似例子多达数十个，较为常用的有：beat the Dutch（了不起，令人吃惊）、do the Dutch（自杀）、double Dutch（莫明其妙的话，难以理解的话）、Dutch act（自杀）、Dutch auction（先开高价然后降价的荷兰式拍卖）、Dutch bargain（饮酒时达成的交易）、Dutch comfort（比下有余的安慰）、Dutch concert（各唱各调的音乐会）、Dutch defense（虚张声势）、Dutch feast（主人先醉的宴会）、Dutch lunch（各人自带食物或各自付费的午间聚餐）、Dutch reckoning（猜测）、Dutch treat（各人自己付钱的聚餐或娱乐活动）、Dutch uncle（严厉的批评者，不留情的训斥者）、go Dutch（各人付各人的账，平摊费用）、in Dutch（处在困境中，失宠的），等等。如上习语几乎都含贬义，对于勤劳、勇敢而智慧的荷兰人民来说多少带点诋毁和污辱的意味。300多年来荷兰人对这些有辱他们民族形象的英语习语一直非常气愤。1934年荷兰政府曾命令其官员尽量不再使用Dutch一词而改用别的词。然而，这些历史遗留下来的习语至今仍在不时使用着，其中像Dutch courage、Dutch treat以及Dutch uncle等语仍然用得十分普遍，因为人们在使用时往往不会再与荷兰人相联系，自然也就没有意识到这些习语是有伤荷兰民族感情的了。


例
 　He needed some Dutch courage
 before facing his boss about the pay increase. 他需要喝点酒壮壮胆，才能当老板的面谈加薪的事。


It was Dutch courage
 that made the football supporter attack the policeman.（EID） 那位足球支持者打了警察凭的是酒后之勇。


He got the piano quite cheaply in a Dutch auction
 . 他是在一次荷兰式拍卖会上以很低的价格购得那架钢琴的。



Dutch auctions
 are rare—most auctioneers start with a lower price than they hope to obtain.（EID） 荷兰式拍卖是比较少见的——一开始多数拍卖商先开出低于他们希望达到的价格。


It beats the Dutch
 how he always manages to get the highest marks in the class.（HAI） 他总是拿到班上最高分，真了不起。




Dutch treat
 　/ˌdʌtʃ 'triːt/
 各自付费的聚餐



与朋友一起外出吃饭时，常会提到实行AA制，即各付各的钱。这在英语就叫做Dutch treat。此语直译是“荷兰式的请客”。在英国人看来荷兰人事事精打细算，比较吝啬小气，当然请客也不例外。所谓Dutch treat根本说不上是请客，实则是“各自付钱的聚餐”之意。这与Dutch一词的贬抑含义很有联系。英语中另有一个同义动词短语go Dutch（各人付各人的账，平摊费用）也用得很普遍，其中go作系动词用。两者都源于17至18世纪荷兰与英国之间贸易与殖民上的利益冲突。为了发泄对对方的不满情绪，英国人发明出了各种说法来侮辱对方。（参见Dutch courage
 ）


例
 　I propose a
 Dutch treat
 to celebrate the day.（BSC） 我建议大家均摊费用庆祝这个日子。


She and Callahan often met for lunch. It was always a Dutch treat
 .（IDI） 她与卡拉汉常常一起吃午饭，总是各付各的钱。


The office outing is always a Dutch treat
 .（EID） 办公室组织外出参观总是各人自己掏腰包付自己的账。


Her boy friend doesn't have much money，so she insists on going Dutch
 on most dates. 她的男友没什么钱，所以大多数约会她坚持要各付各的钱。




Dutch uncle
 　/ˌdʌtʃ 'ʌŋkəl/
 不留情的训斥者；唠里唠叨训人的人



荷兰人素以家规严格著称。字面义为“荷兰大叔”的Dutch uncle之所以被用以喻指“不留情的训斥者”、“喋喋不休地教训人的人”很可能即出于这个原因。据认为，Dutch uncle源于美国。17世纪荷兰人曾在宾夕法尼亚州和纽约州建立殖民区，以后为英国人所夺取。从历史来看，Dutch uncle也可以说是17至18世纪英荷之间贸易与殖民竞争的产物。与其他含Dutch的英语习语一样，Dutch uncle也多少带有贬抑含义。它常出现于“talk like a Dutch uncle（严厉而善意地教训，像长辈似地教训）”这一结构中。（参见Dutch courage
 ）


例
 　Bob is her younger brother but he talks
 to her like a Dutch uncle
 . 鲍勃是她的弟弟，可是他训起她来却像长辈似的，毫不留情面。


Stop talking
 to me like a Dutch uncle
 about my life. 别再拿我的生活来严厉教训我啦。


I would not have to lecture you like a Dutch uncle
 if you were not so extravagant.（EID） 假若你不是那样挥霍的话，我是不会那样严厉地训斥你的。


I'm tired of your acting like a Dutch uncle
 all the time.（LDI） 你一天到晚唠里唠叨训个没完，我厌烦死了。



E



Easter
 　/'iːstə/
 n
 复活节；复活节期间



复活节前的星期五叫做Good Friday（受难节），是基督徒怀念基督被钉死在十字架上的节日。在英国这一天是公众假日，英国人在这一天吃十字甜面包（hot-cross bun）。两天后的星期日，即复活节，是基督徒庆贺耶稣复活的节日。不少基督徒即使不常去教堂，在那天也一定要去一趟。英美两国有许多复活节传统。人们互赠复活节彩蛋（Easter egg）和复活节礼篮（Easter basket）。过去，人们常为过复活节添置新衣，女士则戴上特制的复活节软帽（Easter bonnet）。复活节后的星期一，在英国也是公众假日。前后四天就是英国人的复活节假期。

用以表示“复活节”的Easter一词在古英语原作Eastre
 。基督教传入英国以前，古代日耳曼民族黎明女神Eostre/Eastre受祭的节日就称Eastre
 。该词是从east‘east’（东）派生的。由于这个节日和纪念“耶稣复活”的节日同在春分或春分后，所以在基督教传入英国后，Eastre即被传教士借用来指“复活节”，后来演变为Easter。


例
 　They spent the Easter
 holidays in Wales. 他们在威尔士度过复活节假期。


I get two weeks off school at Easter
 .（CID） 复活节学校放假两星期。


He went to church early in the morning on Easter
 . 复活节清晨他去做了礼拜。


Have a good Easter
 .（OCD） 复活节快乐。




echo
 　/'ekəʊ/
 n，v
 回声；反响



echo典出古希腊神话，但却有三种不同的说法。

其一，厄科（Echo）是山林水泉的自然女神。她迷恋上美少年那喀索斯（Narcissus），遭到拒绝后，终日抑郁，孤独地徘徊在山林之中，形容日渐憔悴，最后终于香消玉殒，只在山林间留下她叹息之声。现在每当我们在山间高喊，就能听到回声，仿佛是厄科在应答似的。据此，人们遂以其名echo喻指“回声”或“反响”。

其二，据古罗马诗人奥维德（Ovid，前43-17）的长诗《变形记》，厄科原是天后赫拉（Hera）的使女。当赫拉的丈夫主神宙斯（Zeus）与情人幽会时，就安排厄科故意缠住好妒的赫拉，不停地同她闲扯，以转移她的注意力，使她不能继续监视丈夫。最后这一招还是被赫拉识破了，她又气又恨，就使原本非常多话的厄科得了哑症，只能重复别人话语的尾音。之后，可怜的厄科在林中遇见了美少年那喀索斯，爱上了他，可是他只爱水中自己的倒影。遭到拒绝的厄科在单恋中日见枯槁而形消体灭，化为山谷中的回声。Echo一词进入了英语之后，就被赋予了“回声”、“反响”、“共鸣”、“附和者”等义

其三，据希腊作家朗戈斯（Longus，创作时期2-3世纪）的说法，厄科是居于山林水泽的仙女，因为拒绝了畜牧神潘（Pan）的求爱，潘怀恨在心，使一群牧人发疯，把她撕成碎片。大地女神盖亚（Gaea）掩埋了她的尸体，只让她的回声留在人间。（参见narcissus
 ）


例
 　The cave has a good echo
 . 这个岩洞能产生很好的回声。


The echo
 of the bells died away，and the valley was quiet again. 钟声的回响逐渐消失，山谷又恢复了宁静。


The room echoed
 to/with the sound of their happy laughter. 房间里回荡着他们的欢笑声。


Her words still echoed
 in my ears. 她说的话仍在我耳中回响。


Patriotic sentiments evoke an echo
 in every breast. 爱国主义的感情在每个人心中引起共鸣。


His view echoed
 in the group. 他的观点在小组内引起了共鸣。




Edison
 　/'edɪsən/
 爱迪生；发明家



爱迪生（Thomas Alva Edison，1847-1931）是美国著名发明家。他发明了1300多种电器，包括麦克风、留声机和电影放映设备，以发明电灯泡最为有名。1876年他创办了世界第一个工业研究实验室，1912年还制作了第一部有声电影。他的名言“天才百分之一是灵感，百分之九十九是汗水（Genius is one per cent inspiration and 99 per cent perspiration）”现在还经常被人引用。他是有史以来最伟大的发明家，迄今为止，在世界上还没有一个人打破由他所创造的专利数世界纪录。1931年他逝世时，《纽约时报》用了四个半的版面登载他的讣告。作为举世公认的大发明家，他的名字被广泛用作发明家的同义词或代名词。


例
 　This boy is very smart；he may be another Edison
 . 这男孩非常聪明，他可能成为另一个爱迪生。




Edsel
 　/'edsəl/
 n
 爱泽尔牌汽车；滞销的汽车；彻底失败（的人）



爱泽尔牌汽车（Edsel）是福特（Ford）汽车公司于1948年开始试制的一种汽车的牌子，以创建人亨利·福特（Henry Ford，1863-1947）儿子（一说孙子）的名字命名，1957年出厂时因恰值经济衰退而销路不畅，三年（1957-1960）的销量不足10万辆，最后只好宣告停产，所以成了美国众所周知的笑柄。Edsel原为福特一款出名的失败车型，但以后人们有时也以之戏称其他不成功的产品。


例
 　It turned out to be another Edsel
 . 结果这种车又是滞销货。


The movie was Hollywood's Edsel
 of the year.（OGC） 这部电影是好莱坞当年的爱泽尔。


When Petra told him she was pregnant，he looked at her as if she were an Edsel
 .（Jonathan Kellerman，1998） 当佩特拉对他说她怀了孩子，他看着她，仿佛她是爱泽尔似的。（乔纳森·凯勒曼）




eggs Benedict
 　/ˌegz 'benədɪkt/
 火腿蛋吐司；火腿蛋松饼



美国早餐名菜，用烤面包片（toast）夹火腿或用英格兰松饼（English muffin）夹火腿，上面放水煮荷包蛋（poached egg）并浇以香浓的荷兰酸酱（hollandaise sauce）制成。据传，是19世纪末纽约华尔道夫酒店（Waldorf-Astoria Hotel）的著名厨师长奥斯卡（Oscar）按照一位老主顾、社交名流（socialite）塞缪尔·本尼迪克特（Samuel Benedict）的主意，发明了这道菜，eggs Benedict由此得名。

另有一种类似说法，认为是纽约德尔莫尼科饭店（Delmonico's Restaurant）的大厨师特意为常客勒格朗·本尼迪克特（Legrand Benedict）夫妇做的一道菜，故以eggs Benedict为名。


例
 　He ordered an eggs Benedict
 at the restaurant. 他在餐馆点了一个火腿蛋松饼。


I guess on this perfect Sunday morning all the “captains” and their mates are home making eggs Benedict
 while praying for “just the right” wind. 我想这个完美的星期天早上，所有的“船长”及其大副都在家里一边做火腿蛋吐司一边祈祷“恰到好处”的风吧。




Eiffel Tower
 　/ˌaɪfəl 'taʊə/
 埃菲尔铁塔



巴黎的标志性建筑，位于塞纳河南岸马尔斯广场，是法国著名工程师埃菲尔（Gustave Eiffel，1832-1923）为庆祝法国大革命100周年和巴黎国际博览会而负责设计建造的，塔名即由此而来。1887年始建，1889年竣工。塔为铁结构，原高300米，1930年以前为世界最高建筑，1959年装上电视天线后为320米。从埃菲尔铁塔三个不同高度的平台上可俯视巴黎市容。埃菲尔设计的这一奇特建筑在当时曾引起怀疑，而且长期受到反对，但最终还是在美学上获得承认。正如大本钟（Big Ben）钟楼常被用作伦敦或英国的象征，埃菲尔铁塔往往被视为巴黎或法国的象征。1884年由法国赠予美国的自由女神像（the Statue of Liberty）的内部结构也是由埃菲尔设计的。


例
 　The Eiffel Tower
 is an 1889 iron lattice tower located on the Champ de Mars in Paris that has become both a global icon of France and one of the most recognizable structures in the world. 埃菲尔铁塔是一座于1889年建成，位于法国巴黎战神广场的斜条结构铁塔，它已成为法国的全球标志，也是世界上最容易辨认的建筑之一。




Einstein
 　/'aɪnstaɪn/
 n
 爱因斯坦



爱因斯坦（Albert Einstein，1879-1955）是美国物理学家、数学家，出生于德国。他1905年提出相对论（the Theory of Relativity），完全改变了科学家对时空的认识。他曾参加反战、反法西斯斗争，反对使用核武器，获1921年诺贝尔物理学奖。他是有史以来最伟大的科学家之一。人们有时借用他的名字指称极其聪明的人。从其名字派生的形容词Einsteinian表示“爱因斯坦的”或“爱因斯坦学说的”。


例
 　Go and ask Simon—he's the Einstein
 of the family.（LDE） 去问一下西蒙吧——他是这家的爱因斯坦。


The controls are really easy to operate，so you don't have to be an Einstein
 to use it.（LDE） 控制装置很容易操作，不一定非要是爱因斯坦才行。


He has a brain of Einsteinian
 capacity. 他具有爱因斯坦那样睿智的头脑。


In his thesis he emphasized the importance of the Einsteinian
 relativity theory. 在论文中他强调了爱因斯坦相对论学说的重要性。




Einsteinian
 　/aɪn'staɪnɪən/
 见Einstein





Electra complex
 　/ɪ'lektrə ˌkɒmpleks/
 见Oedipus complex





Elizabethan
 　/ɪˌlɪzə'biːθən/
 adj，n
 伊丽莎白女王一世时代的（人）；伊丽莎白时代风格的



伊丽莎白一世（Elizabeth Ⅰ，1533-1603）被公认为英国最伟大的统治者之一。她终身未婚，有时被称为“童贞女王（the Virgin Queen）”。她是一个坚强聪慧的女子，也是一位治国有方的君主。在她统治期间（1558-1603），英国增强了国力，其海军击溃了西班牙无敌舰队（the Spanish Armada），确立了海上霸权；她奖励工商业，鼓励海外殖民，发展海外贸易，在东方扩张势力，成立英国东印度公司（East India Company）；她确立英国国教制度，使英国成为坚定的新教国家；她促进了文化艺术的繁荣。这一时期有时称“伊丽莎白时代（the Elizabethan age）”，被认为是英国历史上的全盛时期。

伊丽莎白女王一世时代的许多大建筑都有其独特的风格，窗户又大又方，天花板粉饰讲究，墙上有木壁板，房屋形状常常是E 形或H 形。位于英格兰的威尔特郡（Wiltshire）的朗利特庄园（Longleat House）就是个典型代表。

从Elizabeth派生的Elizabethan作形容词用时往往指伊丽莎白时代的建筑风格；作名词用时则指伊丽莎白女王一世时代的人，尤指诗人、剧作家、作家等。（参见Georgian，Tudor，Victorian
 ）


例
 　Shakespeare was an Elizabethan
 . 莎士比亚是伊丽莎白女王一世时代的人。


Houses in the Elizabethan
 style are often in the shape of an E or an H.（OGC） 伊丽莎白时代风格的房屋往往是E形或H形的。


It was an Elizabethan
 half-timbered house. 这是一座伊丽莎白女王一世时代风格的露明木架房子。




éminence grise
 　/ˌemɪnəns 'griːz/
 n
 幕后操纵者；后台人物；秘密代理人



法语借用语，字面义是grey eminence，原为法国修道士约瑟夫神父（Père Joseph，1577-1638）的外号。

1612年约瑟夫神父结识了红衣主教黎塞留（Cardinal Richelieu，1585-1642），被委任为私人秘书。黎塞留极受法王路易十三重用，原为王室顾问，1624年出任首相。他大权独揽，厉行专制统治，但对约瑟夫却言听计从，把他当成最亲信的人。十多年间黎、约二人在法国朝政上呼风唤雨，权势大过任何王公大臣，因而被高官贵族们取了诨名。黎塞留被称为L'Éminence Rouge
 “the red eminence”（红衣大人），而约瑟夫这位暗中弄权者则因其身着灰色袍服，有别于红衣主教，得到了L'Éminence Grise
 “the grey eminence”（灰衣大人）这一绰号。

约瑟夫一直念念不忘促使欧洲异端皈依天主教，而黎塞留则怀有使法国称霸欧洲的方略，二人所谋一致。于是约瑟夫全力推行黎塞留的政策，将法国卷入欧洲“三十年战争”（The Thirty Years' War，1618-1648）。他虽居于幕后，但其职权类似于外交大臣。当时以及后世许多人甚至认为他的权柄其实已经大过首相本人，因而他的绰号也常为后人所引用，喻指居于幕后却握有真正大权的人，但在20世纪20年代之前在英语中似乎未见有这一用法的文字记录。1941年英国作家A. L. Huxley（英国博物学家T. H. Huxley之孙）用éminence grise的英语对应词grey eminence作为他关于约瑟夫神父研究的作品的题目。从此以后éminence grise才开始在英语中通用起来。


例
 　Many people have come to regard him as a sinister éminence grise
 . 许多人认为他是个阴险的幕后掌权者。


Civil servants are the ones who really have the power—they are the éminences grises
 behind the government ministers.（CID） 公务员是真正掌权的人——他们是政府各部长背后的秘密代理人。




Endymion
 　/en'dɪmɪən/
 n
 恩底弥翁



恩底弥翁（Endymion）是希腊神话中年轻俊美的牧羊人。一天，月亮女神塞勒涅（Selene）在拉特摩斯山（Mount Latmus）闲逛时，看见恩底弥翁赤身裸体睡在一个山洞里，立刻迷恋上这相貌英俊、体魄健美的少年。她恳求主神宙斯（Zeus）使他长睡不醒，青春永驻，以便她能经常去山洞亲吻这个美少年，与睡梦中的他幽会。从那以后，恩底弥翁就再也没有醒来过，一直保持着他那张年轻英俊的面容。英国剧作家黎里（John Lyly，1554-1606）根据这一有名的故事在1585年写了一部名为《恩底弥翁》的喜剧。英国浪漫派诗人济慈（John Keats，1795-1821）1818年在照料患肺病的弟弟期间以《恩底弥翁》为题写了一首长诗，描写月亮女神与恩底弥翁的爱情故事。英国保守党政治家迪斯累里（Benjamin Disraeli，1804-1881）也在1880年出版过一部同名流行小说。此外，常眠不醒的恩底弥翁的形象还见于许多艺术作品。因此，恩底弥翁这个人物就更为人们熟知了，他的名字Endymion有时被用来喻指“美男子”或“永葆青春的美少年”。


例
 　... no longer what people believe me to be，a middle-aged journalist taking a holiday on an ocean-going liner，but a liberated being，bathed in mythological waters，an endymion
 young and strong，with a god for his father and a vision of the world inspired from Olympus.（V. Sackville-West，No Signpost in the Sea
 ） 我不再是人们所认识的在远洋客轮上度假的中年记者了，而是一个沉浸在神潭里自由自在的人，一位年轻健壮的恩底弥翁，父亲是一位神，有奥林匹斯山众神所赐的观察人生的慧眼。（萨克维尔-韦斯特：《海上没有路标》）




English rose
 　/ˌɪŋglɪʃ 'rəʊz/
 英国玫瑰；英格兰玫瑰



人们有时用此语描绘一类皮肤白皙、有典型英格兰人长相的年轻英格兰妇女，她们性格温婉，以传统眼光看来很迷人。


例
 　Wear the white dress，and you'll look a proper English rose
 .（OGC） 穿上这身白裙，你看起来就会像真正的英国玫瑰。




Eos
 　/'iːɒs/
 n
 厄俄斯



厄俄斯（Eos）是希腊神话中的黎明女神（曙光女神），相当于罗马神话中的奥罗拉（Aurora）。她是提坦巨人许珀里翁（Hyperion）的女儿，太阳神赫利俄斯（Helios）和月亮女神塞勒涅（Selene）的姊妹。厄俄斯有着波浪式的长发，玫瑰色的肌肤，身披玫瑰色的衣裳，住在大洋河（Oceanus）之东。每天早晨，她驾着双套马车或张开白色的双翼，从海中升起，预告她的兄弟赫利俄斯即将出现。厄俄斯飞翔时，只有启明星迎接她，其他星星都渐渐隐去。厄俄斯的儿子门农（Memnon）在特洛伊战争中死于阿喀琉斯（Achilles）之手。厄俄斯安葬了他，常常为他痛哭，眼泪洒落在地上，化成朝露。人们以她的名字Eos喻指黎明。


例
 　What with the tears of Eos
 on the small shrubs and the bright rainbow on the horizon our trek to the peak of the mountain was an unforgettable experience. 我们爬向山顶时，看到小灌木丛上晨露点点，远处天空横着一道彩虹，这真是一次难忘的旅程。




epicure
 　/'epɪkjʊə/
 n
 美食家；喜欢美酒佳肴的人



该词源出古希腊唯物主义哲学家伊壁鸠鲁（Epicurus，前341-前270）的大名。伊氏的哲学思想在古希腊和古罗马乃至现代欧洲均颇有影响。他反对柏拉图的唯心主义，也反对亚里士多德关于神是“第一推动力”的理论。他认为物质是唯一的实在，人生的主要目的乃是追求快乐；快乐意味着避免苦痛，使身心安宁，怡然自得，而只有通过自制与节制才能获得这种快乐。他在雅典的一座花园里办了一所学校，史称“伊壁鸠鲁花园”。该学校不同于柏拉图、亚里士多德的学校。他广收门徒，相传学生中有妇女和奴隶，这在古希腊是个创举。在学校中师生过着极为简朴的生活，吃的是大麦面包，通常的饮料仅是水。其言和行都与源自其大名的epicure一词的含义（指讲究饮食，注重享乐）极不相同。也许是他后来的信徒曲解了他的学说，认为应该追求美好生活，吃喝玩乐，才致使epicure一词被赋予了不太好的含义。16世纪，在epicure一词进入英语之初，它原指Epicurus的信徒，但是随后不久即转指“美食家”或“喜欢美酒佳肴的人”。


例
 　Only an epicure
 would spend so much time choosing wine and cheese.（FWF） 只有美食家才会花费这么多时间去挑选酒和干酪。


I'm afraid to invite Jane over for dinner. She's an epicure
 ，and my cooking is not all that good.（NDE） 我不敢请简过来吃饭。她是位讲究饮食的人，而我做的菜又不是那么好。




Erinyes
 　/ɪ'rɪnɪiːz/
 见Furies





Eris
 　/'erɪs/
 n
 厄里斯（不和女神）



厄里斯（Eris）是希腊神话中司不和的女神，司夜女神尼克斯（Nyx）的女儿。关于她，流传最广的有这样一个著名的故事。海神之女忒提斯（Thetis）与阿尔戈英雄珀琉斯（Peleus）举行婚礼时，她因未被邀请便暗中在宴席上投下一个标有“献给最美的人”字样的金苹果，宾客中天后赫拉（Hera）、智慧女神雅典娜（Athena）和爱神阿佛洛狄特（Aphrodite）都争着要这个金苹果。特洛伊王子帕里斯（Paris ）被请来进行裁决。帕里斯把金苹果判给了阿佛洛狄特。作为酬谢，爱神帮助帕里斯把美女海伦（Helen）诱拐到特洛伊，从而引发了众神也卷进去的特洛伊战争。也许因为厄里斯是争吵的化身，如此不招人喜爱，各地都没有对厄里斯的崇拜。英语以她的名字Eris喻指挑拨纷争的人。（参见Helen
 ）


例
 　“He's like Eris
 whom the Greek gods used to send with messages of discord，”she thought whimsically. “Just change the‘C’to‘E’... his name ought to be Eris Jensen... instead of Chris.”（Bess Streeter Aldrich，Miss Bishop
 ） “你就像希腊众神经常派去传达不和信息的厄里斯，”她异想天开地想道。“只需把C改成E……他的名字该是厄里斯·詹森，而不是克里斯。”（贝斯·阿尔德里奇：《毕索普小姐》）




Eros
 　/'ɪərɒs/
 见erotic





erotic
 　/ɪ'rɒtɪk/
 adj
 色情的；性爱的



希腊神话中的爱神叫厄洛斯（Eros），他是战神阿瑞斯（Ares）与爱和美的女神阿佛洛狄特（Aphrodite）所生之子。罗马神话中与之相对应的爱神叫丘比特（Cupid）。在艺术作品中厄洛斯以带有双翼的美少年出现，身背爱情之箭在空中来回飞翔。不论是神还是凡人，谁中了他的金箭便会坠入情网，中了他的铅箭（一说银箭）便会失去爱情，故Eros一词常喻指“性爱”或“性欲”。erotic是Eros的形容词形式，17世纪借自法语（érotique
 ），表示“色情的”、“性爱的”等义。（参见Cupid
 ）


例
 　We spoke no words during the rest of that sweet day，and our words even upon the morrow were tremulous and few. We had drawn the God Eros
 from that wave，and now we felt that he had enkindled within us the fiery souls of our forefathers.（Edgar Allan Poe，Eleonora
 ） 我们在那甜蜜的日子剩下来的时间里并没有说话，即使在第二天说话也是怯生而稀少。我们从粼粼水波中找到了爱神，如今感到他在我们心头点燃起我们祖先们烈火般的深情。（爱伦坡：《爱蕾奥瑙拉》）


There were some overtly erotic
 scenes in the film.（OCD） 电影里有几个明显的色情镜头。


One of the cable channels shows erotic
 movies at night. 有线电视有个频道在晚上放色情电影。


He wrote both poetry and erotic
 literature.（LLA） 他既写诗歌，也写色情文学作品。


He found her loose dress erotically
 appealing.（CCE） 他觉得她那身宽松的衣服很性感。




Esperanto
 　/ˌespə'ræntəʊ/
 n
 世界语



几个世纪以来，人们设计了数十种人造的国际辅助语，其中流行最广的，得到国际上较为广泛承认的，而且至今仍在发展的只有Esperanto一种。Esperanto是1887年波兰眼科医师柴门霍夫（L. L. Zamenhof，1859-1917）所创制的，目的是为了满足国际交流的需要。Esperanto原系柴门霍夫的笔名，字面义是“希望者（the one who hopes）”，它源自拉丁语spērāre
 “to hope”，汉语通称“世界语”。这一人造语言的词汇大都取自欧洲的通用语言，尤其是罗曼诸语言的共有词根；文字采用拉丁字母，正字法按语音书写，全部单词的拼写与发音都一致；语法简单而规范，有16条基础规则。因此对欧洲人来说，世界语比较简单易学。如今全球有好几百万人操世界语，但作为一门国际性语言，它从未真正达到普及的程度。


例
 　In Esperanto
 ，all nouns end in “-o”.（NED） 世界语的所有名词都以“-o”结尾。




Eumenides
 　/juː'menɪdiːz/
 见Furies





Eve
 　/iːv/
 n
 夏娃



据《圣经·旧约·创世记》记载，上帝按照自己的形象用泥土造出世上第一人亚当（Adam）后，将他安置在伊甸园（the Garden of Eden）中，又把各种飞禽走兽引入园中，但是亚当仍然感到孤独。于是上帝又在亚当沉睡时，取其肋骨一条造出人类第一个女性，取名夏娃（Eve），给亚当作配偶，同置于伊甸园中。以后夏娃出于好奇心，在蛇的怂恿下偷食了禁果（forbidden fruit），并把剩下的另一半给亚当吃了。上帝发现后，把她与亚当一起逐出伊甸园，并让她永受怀胎和生产儿女的苦楚。据此，犹太教、基督教都把Adam看作男性始祖，把Eve看作女性始祖、众生之母；人们以Eve泛指女人，尤指好奇心重的女人，有时也用daughter of Eve泛指女人，尤其是虚荣的女人。


例
 　You are welcome to all my confidence that is worth having，Jane：but for God's sake，don't desire a useless burden! Don't long for poison—don't turn out a downright Eve
 on my hands!（Charles Brontë，Jane Eyre
 ，1847） 凡是值得听的心里话，都欢迎你听，简！可是，看在上帝份上，别要求无用的负担！别渴望毒药——别变成缠住我的地地道道的夏娃！（勃朗特：《简·爱》）


I was firm as a man could be till I saw those eyes and that mouth again—surely there never was such a maddening mouth since Eve's
 !（Thomas Hardy，Tess of the D'Ubervilles
 ，1891） 在我再看见你那两只眼睛和你那两片嘴唇之前，我本来也曾像个男子汉那样坚定的。真的，自从夏娃以来，再没有人有过你那样迷人的嘴唇了。（哈代：《德伯家的苔丝》）


I did not reflect for a moment，that all this indignation，which I had no right whatever to entertain，proved that I was anything but indifferent to Miss Vernon's charms；and I sat down to table in high ill-humour with her and all the daughters of Eve
 .（W. Scott，Rob Roy
 ） 我完全没有想到，我这不该有的愤怒，就证明我对弗农小姐的妩媚并不是无动于衷；因此我坐下去吃饭时，就觉得对她和一切妇女感到极大的不满。（司各特：《罗布·罗伊》）




even-steven
 　/ˌɪvən 'stɪvən/
 adj
 比分相等的；两清的；半斤八两的



英国作家斯威夫特（Jonathan Swift，1667-1745）是此语的始作俑者。他在书信集《给斯特拉的信》（Journal to Stella
 ）中对他的红粉知己描述了自己在伦敦的生活和见闻，其中在1711年1月20日的信里还讲了这样一个故事：有个名叫Steven的男子，妻子每打他一下，他就要回敬她六下，说这才算扯平（even），谁也不欠谁。原话有这么一句：‘“Now we are even
 ，”quoth Steven，when he gave his wife six blows to one.’后人就用even Steven一语表示“比分相等的”、“半斤八两的”、“两清的”等义，但若按字面义，是“平均的史蒂芬”。此语亦作even Stephen（s）。用Steven还是Stephen本身并没有什么意义，用它只为加重语气，因它与even（平均的）同韵。也正因为如此Steven和Stephen的首字母往往小写，而且even Steven如今常写成even-steven，主要用于美国口语。


例
 　The two teams were even steven
 at the end. 最后两队打成平局。


Here's your five dollars back. Now we're even-steven
 . 把5元还给你，现在我们互不相欠了。


Now that we've given each other black eyes，are we even Stephen
 ?（BSC） 我们都把对方打得眼青鼻肿，算是扯平了吧。


The two leading competitors have an equal number of points—it's even Stephens
 ，and the final stages of the competition this afternoon should be very exciting.（LDI） 两个主要竞争者得分相等——可谓半斤八两，今天下午最后阶段的比赛应该是很紧张的。


He made the two piles of diamonds even-Steven
 and then let me choose which one I wanted.（BSC） 他把两堆钻石分得一样多，让我先选我要的一堆。




Everest
 　/'evərɪst/
 珠穆朗玛峰；难以克服的困难



Everest又作Mount Everest，汉译“埃佛勒斯峰”，乃世界最高峰，海拔约8848米，位于中国西藏与尼泊尔边界的喜马拉雅山中段。1858年印度测量局在英人主持下，擅将该局前局长、印度次大陆测量总监、地理学家埃佛勒斯（Sir George Everest，1790-1866）的姓氏命名此峰。1952年中国政府将埃佛勒斯峰正名为珠穆朗玛峰（Mount Qomolangma）。1953年，英国登山队的新西兰人埃德蒙·希拉里爵士（Sir Edmund Hillary）和尼泊尔人丹增·诺尔盖（Tenzing Norgay）首次登上该峰。中国登山队曾在1960年5月25日和1975年5月27日两次从北坡攀登峰顶。攀登珠穆朗玛峰是件难以实现的事情，需要克服巨大的困难，因此Everest有时被用来喻指“极难取得的成绩”或“难以克服的困难”。


例
 　Every man has to face his Everest
 some time during his life. 每个人在一生中都免不了面临最困难的时刻。


Cancer researchers have made some progress，but they still have an Everest
 to climb.（LDE） 癌症研究人员已经取得了一些进展，但面前还有一座珠穆朗玛峰要攀登。




every Jack has his Jill
 　人各有偶



这是一句爱尔兰成语，亦作every Jack shall have his Jill，其中Jill有时也可拼作Gill，若按字面直译，是“每位杰克都会有自己的吉尔”。Jack和Jill本来分别为英语国家常见的男人名和女人名，用以喻指青年男女。因此，every Jack has his Jill是“每个男人都会找到自己的配偶”的意思。此语始见于莎士比亚喜剧《仲夏夜之梦》（A Midsummer Night's Dream
 ，1596）第3幕第2场：Jack shall have Jill
 ；/Nought shall go ill；/The man shall have his mare again，/And all shall be well.（哥儿爱姐儿，两两无参差；失马复得马，一场大笑话！）


例
 　“You know enough of the world to be aware that every Jack has his Gill
 . She is my Gill，and that's an end of it.”“I hope then that she may be your Gill.”（Anthony Trollope，Ayala's Angel
 ） “你深谙世事，一定知道每个杰克都会有自己的吉尔。她就是我的吉尔，这就是结果。”“既然如此我希望她可以成为你的吉尔。”（安东尼·特罗洛普：《阿亚拉的天使》）




every man jack
 　人人（都不例外），每个人



这是一个口头用语，原作every man Jack（首字母大写）。之所以表示“人人（都不例外）”，或“每个人”可能是因为Jack乃英美人普通不过的名字。通常用以加强语气，但带贬抑含义。该短语可能是英国作家狄更斯（Charles Dickens，1812-1870）所创造，始见于他的小说《巴纳比·拉奇》（Barnaby Rudge
 ，1840），但莎士比亚曾在他的戏剧《辛白林》（Cymbeline
 ，1609）中用过一个类似的同义短语：“Every Jack-slave
 hath his belly full of fighting.”


例
 　Every man jack
 of you must attend tomorrow.（DCP） 你们所有人无一例外地都必须参加。


All the employees want a pay increase，every man Jack
 of them. 所有雇员要求增加工资，每个人都要。


I'll sack every man jack
 of you if you don't finish on time.（EID） 要是你们不按时完成我将把你们每个人都解雇。


It turned out that every man jack
 of them had a criminal record.（CCE） 原来他们每个人都有犯罪记录。




every Tom，Dick and Harry
 　见Tom，Dick and Harry





expedite
 　/'ekspɪdaɪt/
 v
 加快；迅速完成



英语中有为数不少的词源于拉丁语，expedite就是其中之一，它是从拉丁语expedire
 演化而来的。关于expedire
 的身世，一直流传着一段无法证实的古老故事。公元4世纪有一位罗马军人名叫圣埃克斯皮迪特斯（St. Expeditus），以行动迅速，出色完成任务著称，后在亚美尼亚（Armenia）牺牲。意为“卸脚镣”、“迅速完成”的expedire
 就是来自这位勇士的名字。因此，英语expedite一词被赋予“加快”、“迅速完成”等义。


例
 　We have developed rapid order processing to expedite
 deliveries to customers.（ALD） 我们已经创造了快速处理订单的方法以便迅速将货物送达顾客。


I'd be grateful if you do something to expedite
 a reply to my query.（CID） 如能设法加快回复我的问题，我将表示谢意。



F



Fabian policy/tactics
 　/ˌfeɪbɪən 'pɒlɪsi，'tæktɪks/
 n
 慎重待机政策；缓进策略



公元前218年古罗马与迦太基争夺地中海西部，爆发了第二次“布匿战争”（Punic War）。迦太基以名将汉尼拔（Hannibal，前247-前183）为统帅，战争开始不久就一再重创罗马军队，把罗马军队击得节节败退。罗马统帅费边（Fabius Maximus，？-前203）看到汉尼拔军士气正旺，不与之直接交锋，便采用了迂回周旋、缓进待机、避实就虚的战术，用拖延时间使敌人疲于奔命，以消耗其锐气。他的拖延战术一度在罗马引起争论，他本人则被讥称为“拖延者”，但他的战术却为罗马争得了恢复力量的喘息时间，使罗马得以最终发动反攻并彻底打垮汉尼拔的军队。后人便以Fabian policy/tactics一语指“拖延战术”、“缓进策略”、“慎重待机政策”。华盛顿在领导美国独立战争中因采取了类似策略而一度被称为American Fabius（美国的费边）。1884年由英国一些知识分子发起在伦敦成立了一个政治组织，宗旨是用缓慢渐进的改革方法实现社会主义，故以费边之名为社名，称Fabian Society，汉译作“费边社”。许多著名的左翼政治家和作家曾经是费边社成员，其中包括萧伯纳（George Bernard Shaw，1856-1950）、韦尔斯（H. G. Wells，1866-1946）和韦布夫妇（Sidney Webb，1859-1947；Beatrice Webb. 1858-1943）。费边社是筹建工党（the Labour Party）的团体之一，但是对工党的影响已不如过去。


例
 　What he adopted was a Fabian policy
 . 他所采取的是慎重待机政策。


When 27，000 more Russians were at hand ... the Czar passed from the depths of depression to the heights of confidence. The caution of his wary commander，Kutusoff，who urged a Fabian policy
 of delay and retreat，now began to weary him.（J. H. Rose，The Life of Napoleon
 ） 当再有二万七千俄军即将开到……沙皇由意气消沉转为信心百倍。小心翼翼的司令官库图佐夫极力主张采取拖延和后退的费边政策，他的谨慎开始使沙皇感到厌烦了。（罗斯：《拿破仑传》）




Fagin
 　/'feɪgɪn/
 n
 教唆犯



Fagin（费金）是英国作家狄更斯（Charles Dickens，1812-1870）小说《奥利佛·退斯特》（Oliver Twist
 ，1838，一译《雾都孤儿》）中的人物。他是一个丑陋、邪恶的老头，以教唆他人偷窃为生，他豢养和操纵着一帮青少年扒手和乞丐，四出扒窃抢劫作案，然后把赃物收集起来倒卖掉。主人公奥利佛（Oliver）沦落伦敦街头时误入费金的贼窝，也曾被逼迫当了小偷。嗣后，人们遂以Fagin喻指“教唆犯”或“小偷把头”。


例
 　Her husband was a Fagin
 who harbored a nest of adolescent thieves. 她的丈夫是个教唆犯，窝藏着一窝青少年窃贼。




Fahrenheit
 　/'færənhaɪt/
 n
 华氏温度计；华氏温标



当今世界采用两种温标：Celsius（摄氏温标）和Fahrenheit（华氏温标）。前者亦称“百分温标”，由瑞典天文学家摄尔西乌斯（A. Celsius，1701-1744）于1742年制定，故称Celsius；单位称为“摄氏度”，用℃表示，规定水的冰点为0℃，沸点为100℃，0℃和100℃之间均匀分成100份，每份表示1度。后者由德国物理学家华伦海特（D. G. Fahrenheit，1686-1736）约于1712年制定，故称Fahrenheit；单位称为“华氏度”，用℉表示，规定水的冰点为32℉，沸点为212℉，32℉和212℉之间均匀分成180份，每份表示1度。世界大多数国家和地区通用Celsius，世界范围的科学活动中都采用Celsius。大多数英国人在谈论天气时都使用Celsius，不过他们常用该温标的旧称Centigrade。英国电视及报纸上发布的天气预报用的都是Celsius，有时也用Fahrenheit。在美国，人们普遍使用Fahrenheit，发布的天气预报都用Fahrenheit，Celsius仅为科学家使用。在德国，说来奇怪，人们也普遍使用Celsius，而不用他们的同胞制定的温标。Celsius和Fahrenheit既指温标，也指温度计；既用作名词，也作形容词用。


例
 　Is it measured in Celsius
 or Fahrenheit
 ?（LDE） 这是用摄氏温度还是用华氏温度计量的？


Are the temperatures given in Celsius
 or Fahrenheit
 ?（CID） 温度是用摄氏还是用华氏标出的？


The temperature can reach 100°Fahrenheit
 in the summer. 夏天温度高达华氏100度。


Data are recorded in degrees Fahrenheit
 ，资料是用华氏度来记录的。




Fallopian tube
 　/fə'ləʊpɪən 'tjuːb/
 输卵管



直译作“法娄皮欧氏管”。法娄皮欧（Gabriello Fallopio，1523-1562）乃16世纪意大利最著名的解剖学家。他解剖了人类尸体，作了详尽观察，总结成《解剖学观察》一书，对耳朵及生殖器官的解剖作出重大贡献。是他首先发现了输卵管，所以输卵管被称作Fallopian tube，其首字母常小写。


例
 　When a woman is sterilized，clips are put on her fallopian tubes
 to block them，which stops eggs from travelling to the womb.（CID） 女性做绝育手术，用血管夹堵住输卵管，防止卵子进入子宫。




Falstaffian
 　/fɔːl'staːfɪən/
 adj
 福斯塔夫式的



福斯塔夫（Falstaff）乃莎士比亚笔下最讨人喜欢的人物之一，也是英国文学中最著名的喜剧人物。他外形肥胖，喜欢玩乐，嗜酒成性，生性贪婪怯懦，有时不太诚实，但快活友善，总是很幽默，很逗乐，喜发豪言壮语或作机智妙语，最后被放逐，在穷困潦倒中死去。该人物先后出现于《亨利四世》（Henry Ⅳ
 ，1598）上下篇、《亨利五世》（Henry Ⅴ，1599）及《温莎的风流娘儿们》（The Merry Wives of Windsor
 ，1602）等剧中，全名叫约翰·福斯塔夫爵士（Sir John Falstaff）。Falstaff这一名字现成为此类形象或性格的人的代词，从Falstaff派生的形容词Falstaffian则表示“福斯塔夫式的”。


例
 　My uncle was a Falstaffian
 figure.（ALD） 我的叔叔是个福斯塔夫式的人物。




fanny
 　/'fænɪ/
 n
 屁股（美）；女性阴部（英）



这是一个口头委婉语，在使用时一定要小心。在美国英语它通常指“屁股”，而在英国英语则指“女性阴部”。一般认为，它很可能源自约翰·克莱兰（John Cleland）早期色情小说《范尼·希尔》（Fanny Hill
 ，1749）的女主人公Fanny Hill的名字。


例
 　You'd fallen on your fanny
 a few minutes before.（Noel Coward，Private Lives
 ） 刚才你摔了个屁股墩。（诺埃尔·科沃德：《私生活》）




Fanny Adams
 见sweet Fanny Adams





farad
 　/'færəd/
 见faraday





faraday
 　/'færədeɪ/
 n
 法拉第（电量单位）



英国物理学家和化学家法拉第（Michael Faraday，1791-1867）家境贫寒，是靠自学成才的。1831年他发现了电磁感应现象，即在一定条件下磁体能产生电。这一发现促成发电机和电动机的研发。他本人就制造出了首台发电机。1833年他又发现电解定律，至今仍被称作法拉第定律（Faraday's law）。他还创造了许多至今仍普遍采用的电学术语。他被誉为世界上最杰出的实验天才之一。为了纪念他，电量单位法拉第（faraday）和电容单位法拉（farad）都是以他的姓氏命名的。



fascinate
 　/'fæsɪneɪt/
 v
 使着迷；迷住



古罗马人都很迷信鬼神，他们相信会施妖法的人眼光特别恶毒，被他们看上一眼，厄运就会临头。英语称这种眼光为evil eye（恶毒眼光，妖邪眼）。古罗马有一位受施妖法者膜拜的神名叫Fascinus，其象征物乃是阴茎图像。因此人们认为在颈上佩戴阴茎状的护身符，就可驱邪，就可免受evil eye之害。

fascinate源于本义为“阴茎”与“魔法”的fascinum
 之派生词fascināre
 ，所以当fascinate于16世纪在英语中出现之时，也带有妖邪的含义。英国剧作家、诗人琼森（Ben Jonson，1572-1637）在他的喜剧《人人高兴》（Every Man in His Humour
 ，1598）就是将该词用于“施魔力于”或“用妖邪眼迷惑”一义的。至于其今义“迷住”或“使着迷”则是19世纪以后由此引申的。


例
 　The magician fascinated
 the children. 那个魔术师令孩子们着迷。


I was so fascinated
 by the sight that I could not take my eyes off it. 我完全被那景象迷住了，无法移开视线。


The children were fascinated
 by/with her stories. 孩子们被她的故事吸引住了。


What fascinated
 me most about him is his life story. 他最使我感兴趣的是他的生活史。




Fatima
 　/'fætɪmə/
 见Bluebeard





fauna
 　/'fɔːnə/
 n
 （某个地区或时期的）动物群



浮娜（Fauna）是罗马神话中的森林和田野女神，1746年瑞典博物学家林奈（Carolus Linnaeus，1707-1778）将她的名字Fauna用在自己所著《瑞典动物群》（Fauna Suica
 ）的书名中，表示“动物群”。英语借用了fauna一词，并将这一词义一直沿用到今天。


例
 　She took part in an expedition to explore and describe the flora and fauna
 of Hornchurch Wood.（CID） 她参加了一个探险队去考察描述霍恩彻奇林区的动植物。




Faustian
 　/'faʊstɪən/
 adj


浮士德式的；为物质利益而牺牲精神价值的



浮士德（Faust，Faustus）乃德国中世纪传说中人物。他博览群书、学识渊博、精通魔术，他与魔鬼订立契约，出卖灵魂，以换取知识、权力及种种享受。许多文学和音乐作品都写到过他，其中包括德国作家歌德（J. W. Goethe，1749-1832）创作的同名诗剧、英国剧作家马洛（Christopher Marlowe，1564-1593）的诗剧《浮士德博士的悲剧》（The Tragical History of Doctor Faustus
 ）以及德国小说家曼（Thomas Mann，1875-1955）的小说《浮士德博士》（Dr Faustus
 ）。据此，Faust这一名字被用以喻指像浮士德这样的人，而从Faust派生的形容词Faustian则表示“浮士德式的”，暗含为获得财富、成功或权力而不择手段之意，常用以指交易或协议。（参见Mephistopheles
 ）


例
 　But for her dissuasion，he would have signed that Faustian
 contract. 如果不是她的劝阻，他就已在那份浮士德式的契约上签了字了。


Character is Fate，said Novalis，and Farfrae's character was just the reverse of Henechard's，who might not inaptly be described as Faust
 has been described.（Thomas Hardy，The Mayor of Casterbridge
 ） 诺伐利斯说过：性格就是命运。伐尔伏雷的性格同亨察尔恰巧相反。如果像人们形容浮士德那样来形容他，大概是没有什么不妥的。（哈代：《卡斯特桥市长》）




February
 　/'februərɪ/
 n
 二月



古罗马每年2月15日举行宗教仪式祭祀畜牧神卢佩耳枯斯（Lupercus）以求人畜土地兴旺，这一节日叫做牧神节（Lupercalia）。仪式是在巴勒登丘（the Palatine）的卢佩耳卡尔洞（Lupercal）即牧神洞举行的。祭典由贵族出身的祭司主持，祭品规定为雌雄山羊各一只。献祭以后，祭司把祭牲的皮切成皮条，交与站在祭坛旁的两位贵族青年。然后由他们手执皮条绕着巴勒登丘在城里跑上一圈，逢人便抽，已婚妇女很愿挨上一下，因为她们相信能被抽打一下可治不孕症。这种羊皮条拉丁文叫februa
 ，含有“涤罪工具（means of purification）”之意，这一天就叫dies februatus
 （涤罪日，净身日），2月也为此定名为Februārius
 （涤罪月，净月），英语名称February即源于此。

另有一种传说，February得名于Februaria
 ，这是天后朱诺（Juno）作为丰产女神被赋予的名称。February原先有29天，罗马元老院从该月抽了1天加到以罗马皇帝Augustus Caesar命名的August（八月），使其与以Julius Caesar（恺撒大帝）命名的July（七月）的天数相同。


例
 　He is starting a new job next February
 . 他明年二月将开始新的工作。


The case was heard in the High Court in February
 1910. 1910年2月这个案子在最高法院审理。


Valentine's Day is on February
 14.（NED） 情人节是2月14日。




Ferrari
 　/fə'raːrɪ/
 n
 法拉利轿车



由世界上最闻名的意大利跑车和赛车制造商——法拉利公司制造的一种高速、昂贵的小汽车。该公司创办于1929年，创始人是被誉为“赛车之父”的意大利赛车设计师及制造商恩佐·法拉利（Enzo Ferrari，1898-1988），公司主要制造一级方程式赛车、赛车及高性能跑车。意大利菲亚特公司（FIAT）拥有该公司50%股权，但该公司却能独立于菲亚特公司运营。法拉利汽车大部分采用手工制造，因而产量很低。年产量仅有4 000辆左右。


例
 　They need a Ferrari
 ，but the precise model is still to be decided on. 他们需要买一辆法拉利轿车，至于具体的型号尚未选定。




Ferris wheel
 　/'ferɪs ˌwiːl/
 n
 费里斯转轮，摩天轮



常作ferris wheel，游乐场（amusement parks）里一种在垂直转动的巨轮上挂有座位的游乐设施，得名于此转轮的发明者，19世纪美国工程师费里斯（George W. G. Ferris，1859-1896）。他设计的大转轮重达1200多吨，高达140英尺，直径250英尺，有36个吊厢（car），一次能坐1440人，1893年它首次出现在于芝加哥举行的世界哥伦布博览会（World's Columbian Exposition）上，吸引了无数参观者。


例
 　The projects range from the world's fastest train and the world's largest Ferris wheel
 to legions of skyscrapers and thousands of miles of highways. 这些项目包括世界上最快的火车、世界上最大的摩天轮、众多的摩天大楼和数千英里的高速路。




fiddle while Rome burns
 　大难临头依然歌舞升平



典出古罗马历史事件。据古罗马传记作家苏埃托尼乌斯（Suetonius，69-140）所著《诸恺撒生平》一书记述，公元64年罗马城发生一场大火，大火烧了整整六天，焚毁了无数房屋建筑，百姓流离失所，无家可归，可是罗马皇帝尼禄（Nero，37-68）却登上高塔，一面弹琴吟诗，一面观赏大火。人们传说是暴君尼禄为了重建罗马城特意派人纵火的。但据古罗马史学家塔西佗（Cornelius Tacitus，56-120 ）的说法，在大火发生时，尼禄并不在罗马，而是在离罗马50英里的别墅内。另据其他史料，尼禄可能是在大火第三天登上米西纳斯塔（Tower of Maecenus），在琴声伴奏下吟诵特洛伊末代国王普里阿摩斯（Priam/Priamus）为特洛伊被焚所作的挽诗。罗马大火之后，尼禄一面把罪名嫁于基督教徒，借机对其进行迫害，一面按照希腊风格重建这一城市，并营造规模极为宏大的宫殿，致使帝国各地发生叛乱，最后尼禄逃离罗马，途穷自杀（一说被处死）。从古罗马的这一段历史故事产生了fiddle while Rome burns（直译作“在罗马城燃烧时弹奏竖琴”）这一成语，比喻“大难临头依然歌舞升平”、“对大事漠不关心”等义。此语又作fiddle while Rome is burning。


例
 　Environmentalists claimed governments were fiddling while Rome burned
 .（CID） 环境保护论者说，罗马城在焚毁而各国政府依然歌舞升平（喻指环境正遭到灾难性毁坏而各国政府却漠不关心）。


The doctor should have sent for an ambulance right away instead of examining her. In fact，he was just fiddling while Rome burned
 .（EID） 那位医生本应该马上叫救护车而不是先给她检查。确切地说，他对性命攸关的大事漠不关心。


By doing nothing about the rate of unemployment the government is being accused of fiddling while Rome burns
 .（DCP） 由于政府对高失业率不采取任何措施，所以人们指责政府对此大事漠不关心。


The Government，rather than address environmental issues，is content to fiddle while Rome burns
 .（CEI） 政府不去处理环境问题；虽然火烧眉毛，依然歌舞升平。




filbert
 　/'fɪlbət/
 n
 榛子；榛果实



filbert是hazelnut（榛子）在美国的叫法。榛树是英国常见的植物，它在八月下旬结果实，而八月二十二日（一说二十日）是7世纪法兰克的大寺院住持圣菲利伯特（Saint Philibert）的节日（feast day）。为了纪念这位圣徒，早在中世纪诺曼人就用他的大名把榛子命名为philibert，以后拼写演变为filbert。在现代英语中美国人沿用了早先的名称filbert，而英国人则多改用hazelnut。


例
 　She bought a bag of mixed nuts：Brazil nuts，almonds，filberts
 and cashews. 她买了一袋什锦干果，其中有：巴西果、杏仁、榛果和腰果。




flack
 　/flæk/
 n
 广告员；宣传员v
 做宣传；做广告



据American Speech
 期刊1984年第1期一篇署名Fred R. Shapiro的文章《Flack的词源》（The Etymology of “Flack”
 ），娱乐界周刊Variety
 早在1939年就已使用flack一词来指“（剧团、公司等的）广告”、“宣传”，或“广告员”、“宣传员”。长期以来这家杂志的编辑、记者杜撰和推广了不少新词，其中有brush-off（不理睬）、payola（贿赂）、tie-in（关联，搭配销售的）等。flack一词正是该杂志根据电影广告员（宣传员）Gene Flack的姓氏杜撰的。二战爆发后，英语中出现了flak（高射炮火）一词。该词源自德语，是复合词Fliegerabwehrkanone
 （高射炮）的缩略。flak的产生使flack得以流行，并有助于flack在英语中立稳脚跟。早先，有的辞书误认为flack是从flak演变而来的。flack也可作动词用，表示“做宣传”或“做广告”。


例
 　The local news media shamelessly flack
 for the organizing committee. 当地新闻媒体无耻地替组委会鼓吹。




flamingo
 　/flə'mɪŋgəʊ/
 n
 火烈鸟；焰鹳



大型水禽，通体大部分羽色从粉红至深红，故在英语有fire-bird的别称。据传，16世纪西班牙探险者来到新大陆初次见到这种大涉禽时想拿佛兰芒人（Fleming）开玩笑，便给它取名Flamenco
 ，在西班牙语意思就是“佛兰芒人”，因为佛兰芒人肤色微红，还素以性格活跃，衣着艳丽著称。该词转由葡萄牙语（flamengo
 ）进入英语后，词形演变为flamingo。人们从俗词源的角度往往将flamingo和西班牙语flama
 ‘flame’（火焰）相联系。若将flamingo的词尾-o去掉，便是flaming。flaming在英语有“火红的”、“火焰似的”之义，正合了该种鸟的羽色和佛兰芒人的肤色。


例
 　Flamingos
 sleep standing，with their heads under one wing. 火烈鸟站着睡觉，把头放在翅膀下。


Dozens of graceful flamingos
 waded near shore. 成群绰约多姿的火烈鸟涉水于岸边。




flora
 　/'flɔːrə/
 见floral





floral
 　/'flɔːrəl/
 adj
 花的；花卉图案的；用花制作的



福罗拉（Flora）是古罗马宗教所信奉的女花神，她身披鲜花或手持花束，出没在花丛之中。每年4月28日至5月3日是罗马人祭祀福罗拉的花神节。在节日期间，人们用鲜花（通常是玫瑰花）装饰自己和家畜，妇女则穿上绚丽多彩的服装，纵情地欢乐歌舞。1745年瑞典博物学家林奈（Carolus Linnaeus，1707-1778）在其所著《瑞典植物群》（Flora Suica
 ）的书名中，用了花神之名Flora来喻指“（某个地区或时期的）植物群”。英语吸收了flora一词，词义至今不变。

floral可以说是从flora派生的，用以表示“花的”、“有关花的”等义。与flower（花）一样，floral与flora的终极词源都是意为“花”的拉丁语flōs
 。


例
 　They took part in an expedition to explore the flora
 and fauna of the African plains. 他们参加了一个探险队去考察非洲平原的植物和动物群。


He chose a nice material with a floral
 pattern for the curtains.（LDE） 他挑选了一块带有花卉图案的好料子做窗帘。


She bought some floral
 dresses for her daughter. 她给女儿买了几件花卉图案的连衣裙。




Ford
 　/fɔːd/
 n
 福特牌汽车



福特牌汽车（Ford）是世界最大的汽车制造商之一的福特汽车公司（the Ford Motor Company）生产的汽车。该公司由美国实业家和工程师亨利·福特（Henry Ford，1863-1947）在1903年创立于底特律（Detroit）。他曾于1896年制造出最早的汽车，他提出的流水线（the assembly line）概念使汽车能够大批量生产，从而改变了整个汽车工业。他设计了著名的福特T形车并成为美国最富有、最杰出的实业家之一。他说过一句名言：History is bunk（历史是骗人的鬼话），意即历史不是真正发生的事情的真实记载。福特汽车的标志采用福特的英文字样Ford，蓝底白字。由于创建人福特喜欢小动物，所以标志设计者把Ford画成形似小白兔的图案。到1996年，福特公司已生产了2.5亿辆福特汽车。


例
 　Yesterday I saw him driving a Ford
 to the airport. 昨天我看见他驾着一辆福特牌汽车去机场。




forsythia
 　/fɔː'saɪθɪə/
 n
 连翘



叶子长出前开黄花的一种灌木。19世纪初英格兰园艺家福赛思（William Forsyth，1737-1804）把该植物从中国引进英国，人们为了纪念他便以其姓氏Forsyth将它命名为forsythia，即在Forsyth后面加表植物后缀-ia构成。该词系借自拉丁语。


例
 　Azaleas and forsythias
 are perennials，flowering year after year. 杜鹃和连翘是多年生植物，年复一年地开花。




Fort Knox
 　/ˌfɔːt 'nɒks/
 见like Fort Knox





Fortuna's wheel
 　/fɔː'tjuːnə/
 见wheel of fortune





foxtrot
 　/'fɒkstrɒt/
 n
 狐步舞（曲）



关于该词的由来，流传着这样一个说法。1913年喜剧演员哈里·福克斯（Harry Fox，1882-1959）在一出风行一时的百老汇歌舞剧中表演了一种小跑步，博得观众的阵阵掌声和喝彩声。剧院和夜总会的老板们觉得这种舞很有推广价值，就雇用了著名交际舞教师奥斯卡·杜里埃（Oscar Duryea），将它修改后作为一种交际舞介绍给公众。由于这种舞为Fox首创，所以取名为Fox Trot，以后作foxtrot。从那时起到50年代foxtrot一直是美国最为流行的慢步交际舞。该词第一次登入RCA（美国无线电公司）的一本目录上作Fox trot，就是说fox的首字母是大写形式。这一事实同上述说法相吻合，也有助于说明上述说法多少是有些根据的。在这种交际舞出现之前，foxtrot原为马术用语，指马等的轻步或狐步，即介乎小跑（trotting）与行走（walking）之间的步法。

另有一种说法认为，foxtrot因舞步颇似fox（狐狸）的行走步法而得名。汉语据此将它译作“狐步舞（曲）”。


例
 　Do you know how to dance the foxtrot
 ?（CID） 你知道怎么跳狐步舞吗？


Would you like us to play a foxtrot
 ?（CID） 我们奏一首狐步舞曲你看行吗？




France
 　/fraːns/
 见frank





frank
 　/fræŋk/
 adj
 直率的；坦白的；坦诚的



公元6世纪，好战的一个日耳曼部族征服了西罗马帝国的高卢地区（Gaul）。这一族人因善用一种叫做franco（古英语作franca）的标枪作武器，所以罗马人称之为Francus
 （复数为Franci
 ），中古英语作Franc，现代英语演变为Frank，汉语译作“法兰克人”。

在法兰克人统治的地区，只有法兰克人或受他们保护的人才享有充分的政治自由。因此Frank一词被赋予“自由（free from bondage）”的含义。13世纪Frank进入英语后衍生出两种用法。首字母大写的Frank仍指“法兰克人”，首字母小写的frank则用作形容词，表示“自由的”。至16世纪中叶，frank的词义又从“自由的”引申为“直率的”、“坦白的”、“坦诚的”，因为法兰克人为人处世不爱拐弯抹角。

公元800年法兰克国王查理曼（Charlemagne，约742-814）称帝，王国遂成为查理曼帝国，随后疆土不断扩展。到9世纪中叶，查理曼帝国解体，分裂为中、东、西三个法兰克王国，这就是后来的法、德、意三国的雏形，西法兰克王国即为以后的法国。英语中的France（法国）和French（法国人，法语），究其根源，也是源于Frank这一族名的。


例
 　She was frank
 with us about everything. 在任何事情上，她对我们都很坦诚。


She was brought up to be frank
 and speak her mind. 她从小养成爽直和说心里话的习惯。


To be perfectly frank
 ，I just don't think she's particularly intelligent. 说实在的，我并不认为她特别聪明。



Frankly
 ，I couldn't care less. 说真的，我毫不在乎。




Frankenstein
 　/'fræŋkenˌstaɪn/
 n
 作法自毙者



原为英国浪漫主义诗人雪莱的夫人，女作家玛丽·雪莱（Mary Shelley，1797-1851）于1818年出版的科幻小说的书名。该书讲述一位名叫弗兰肯斯泰因（Frankenstein）的瑞士青年科学家通过将几具死尸的各部位拼接起来并以电流使之复生造出了一只没有灵魂的活人。这个人又大又丑，弗兰肯斯泰因觉得他是个怪物，就遗弃了他。怪物最初很温顺，但后来由于得不到人类的理解和好感，只能孤独地生活着，弗兰肯斯泰因又迟迟不给他再造一个女伴，怪物终于迁怒于弗兰肯斯泰因。他兽性大发，先后杀害了弗兰肯斯泰因的兄弟、朋友、未婚妻，最终还杀死了创造他的人。作家没有给这只怪物取名字，最初人们只好称他为Frankenstein（'s）monster。这个故事很受人喜爱，已被多次改编成电影，人们便索性简称之为Frankenstein。因此，现在Frankenstein一词既可喻指“作法自毙者”，也可喻指“危及（或毁灭）其创造者的事物”。


例
 　In arming the dictator，the US was creating a Frankenstein
 who threatened their influence in the region.（CID） 武装那独裁者，美国是在创造一个弗兰肯斯泰因，危及了它自己在那地区的影响。


Everybody was dressed up as a ghost，a vampire or Frankenstein
 's monster.（OGC） 每个人都扮成鬼的样子，要么扮成吸血鬼，要么扮成弗兰肯斯泰因的怪物。


I ground my teeth. I was not Pygmalion；I was Frankenstein
 ，and my monster had me by the throat.（M. Shulman，Love Is Fallacy
 ） 我咬紧牙齿。我不是皮格马利翁。我成了弗兰肯斯泰因了，我的怪物一把卡住我的脖子。（舒尔曼：《爱情是谬误》）


Is Great Britain creating for herself something of a Frankenstein
 monster on the Nile?（Saturday Review
 ，April 1907） 英国是否正在尼罗河上为自己制造一种弗兰肯斯泰因怪物般的恶果？（《周六评论》，1907年4月）




French
 　/frentʃ/
 见frank





French leave
 　/ˌfrentʃ 'liːv/
 n
 不辞而别；未经允许离开工作



17至18世纪时法国人常在招待会或宴会还未结束时不向主人打招呼而自行离去，以这种方式离开显然是为了避免打扰别人。英国人把这种不辞而别的法国社交习惯叫做French leave，按字面义是“法国式的告别”，通常与动词take搭配。有趣的是，英国人认为这是法国习俗，而法国人不承认有此风俗，说始作俑者是英国人，因此在法语中也造出与之针锋相对的成语来回敬英国人：partir
 （或filer
 ）àl'anglaise
 和s'en aller àl'anglaise
 ，用以表示“不告而别”、“悄悄溜走”，但若直译则为“以英国方式悄悄离去”。英语leave在用作名词时除了表示“告别”、“离开”，还有“准许”、“许可”之义，因而以后take French leave一语又从“不辞而别”引申出“擅离职守”、“擅自行事”或“擅自缺席”等义。由于历史上英法两国之间的宿怨，英语中还有一些针对法国人的贬抑词语，如French letter（阴茎套），excuse/pardon my French（对不起，我讲了粗话）等，尤其是后一短语含有戏谑色彩，French被用作粗话的委婉语，无疑是对法兰西民族的污辱，如今已绝少见之使用。


例
 　He took French leave
 and slipped out through the back door when nobody was watching. 他不辞而别，乘无人注意时从后门溜了出去。


Most of our class took French leave
 to go and watch the football match. 我们班大多数人旷课去看足球赛。


Is Pat really ill，or is she just taking French leave
 ?（CID） 帕特是真的病了，还是擅离职守？


He might well be dismissed for taking French leave
 .（DCP） 他很有可能因擅离职守而被解雇。


If he's on French leave
 ，sack him!（BSC） 如果他是擅自离去的话，就把他辞掉。



Pardon my French
 ，but can you turn that ... radio down a bit，please?（EVI） 对不起我讲了粗话，请你把那……收音机声音调小一点，好吗？




Freudian slip
 　/ˌfrɔɪdɪən 'slɪp/
 n
 失言；口误；走嘴



此处slip作“失误”或“差错”解，Freudian则为姓氏Freud（弗洛伊德）的形容词形式。弗洛伊德（Sigmund Freud，1856-1939）是奥地利著名的精神病学家、精神分析学派心理学创始人。他提出潜意识理论，认为性本能冲动是行为的基本原因。按照他的这一理论，被压抑的潜意识想法、愿望等往往通过口误和笔误泄露出来。在弗洛伊德之前口误或失言被认为是无意义的错误，但按弗洛伊德的见解，即使是最无害的差错也带有深刻的含义。关于口误或失言现象弗洛伊德在他所著的《日常生活的精神病理学》一书第5章中作了系统的阐述。据此，人们便用Freudian slip一语表示“（无意识泄露想法、愿望等的）漏嘴”，亦即“失言”，一般多用于口语。


例
 　The policeman made a Freudian slip
 when he said the accused was being persecuted for hitting another policeman. He meant to say prosecuted.（DCP） 这位警察无意中说错了话。他说被告因为打了另一位警察正在遭受迫害。他本来想说正在被起诉。


I'd like you to meet my wife，sorry，I mean my assistant! How's that for a Freudian slip
 ?（CEI） 我要你见一见我的妻子，对不起，我是说我的助手！你对弗洛伊德口误怎么看？


It was an odd little slip of the tongue. They call them Freudian slips
 nowadays. 这是一个偶尔的小小口误。现在人们称之为弗洛伊德口误。


“I've never loved，I mean I've never stopped loving，my mother.”“Was that a Freudian slip
 ?”（OID） “我从没爱过，我是说我从没停止爱过我母亲。”“这是口误，还是你的真实想法？”




Friday
 　/'fraɪdɪ/
 n
 星期五



Friday（星期五）在古英语原作Frigedaeg
 ，意即day of Frigg。Frigg乃北欧神话中的爱神，亦即主神Woden之妻，由于沉溺于奢侈生活而遭丈夫遗弃。该女神相当于罗马神话中的爱神Venus，罗马人以Venus来命名星期五，称之为dies Veneris
 ，意即day of Venus，法语借用该词直译之为vendredi
 ，而英语借译该词时则把Venus换成Frigg。Wednesday（星期三）和Thursday（星期四）是分别以Frigg之夫Woden及其子Thor命名的，因此作为一种抚慰，英语就把星期五献给了她。

北欧人将星期五视为一周中最吉利的一天，是结婚日，对穆斯林来说星期五是安息日，可是对于基督教徒来说则是最不吉利的一天，因为耶稣正是在这一天被钉死在十字架上。


例
 　I love Fridays
 because I can usually leave work early.（CID） 我喜欢星期五，因为这天我通常可以早下班。


I stay up late on Friday
 because I don't have to work on Saturday. 星期五我睡得晚，因为星期六我不用上班。




frisbee/Frisbee
 　/'frɪzbɪ/
 n
 （游戏用的）飞盘；飞碟



该词源出美国，它本是这一塑料圆盘形玩具的商标名。

据传，普林斯顿有位老太太人称Mother Frisbie，她的甜饼罐盖子常常被顽皮的学生偷偷拿去当作玩具来回飞掷玩耍。当时有一家玩具厂首次生产塑料飞盘，想取个时髦的商标名，便把Frisbie一词接了过来，稍加改动，作Frisbee。殊不知Frisbee后来竟成了这种新鲜玩意儿的属名。现在其首字母一般多小写，有时亦作frisby。

另有一说同上说略有出入。19世纪有位面包师名叫William Russell Frisbie，1871年在康涅狄格州布里奇波特（Bridgeport）创办了一家馅饼公司Frisbie Pie Company，生产的馅饼在耶鲁大学广受学生欢迎。Frisbie Pie的金属包装盒在学生宿舍堆得到处都是。聪明的学生常常将碟状的包装盒当玩具往来投掷。由于包装盒是金属的，为了避免伤及别人，投掷者会大叫一声“Frisbie!”，也以此提醒准备接的人。于是，这项新式休闲运动就被称为Frisbie了。这就是Frisbee的原型。

1948年另一位美国人Fred Morrison利用战后飞碟（UFO）对人的吸引力设计了一种以其姓氏命名的玩具莫里森飞盘（Morrison's Flyin' Saucer），这可以说是最早的塑料飞盘。在此后数年里他沿街叫卖这种小玩意儿。1957年加利福尼亚州圣加布里埃尔（San Gabriel）惠姆奥（Wham-O）公司买下了该项发明的生产专利，开始大批生产塑料飞盘，并取名为frisbee，因为该公司的老板Rich Knerr听到大学生们都是这么叫的。该名称便一直沿用至今。据说每年卖出的Frisbee的数量要比卖出的橄榄球、棒球以及篮球数量的总和还要多。看来飞盘可算得上耶鲁大学最“伟大”的发明了。


例
 　Let's play with the Frisbee
 on the beach.（CID） 我们到海滩掷飞碟去吧。


Do you want to play Frisbee
 ?（CAE） 你想玩飞碟吗？


Do you want a game of Frisbee
 ?（CID） 你想玩飞碟游戏吗？




fuchsia
 　/'fjuːʃə/
 n
 倒挂金钟



这一观赏植物花朵悬垂呈倒挂钟状，故汉语称“倒挂金钟”或“吊钟花”。英语学名fuchsia则借自拉丁语，是1703年法国植物学家Charles Plumier根据16世纪德国植物学家富克斯（Leonhard Fuchs，1501-1566）的姓氏命名的，即Fuchs加植物名词后缀-ia构成。富克斯所著的《植物志》（1542）是一部植物采集指南，它以论述的条理性、插图和描述的精细以及术语的准确而被誉为博物学发展史上的里程碑。


例
 　Their terrace was filled with tubs of geraniums and fuchsias
 .（CID） 他们的露台上长满了天竺葵花和倒挂金钟。




fudge
 　/fʌdʒ/
 n
 谎言；废话



英国首相迪斯累里（Benjamin Disraeli，1804-1881）之父（Isaac D'Israeli，1766-1848）在其所著《文坛趣闻》（Curiosities of Literature
 ，1791）中讲述了一则有趣的故事：“在我们生活的那个年代，有一位名叫富奇的船长（Captain Fudge），他的商船每次返航时，总是满载谎言归来。以后，当船员听到有人对他们撒了大谎，总爱叫起来，“You fudge it!”意思是说，“你撒谎！”17世纪英国确有一个船长大名叫Fudge的，此人因撒谎成性而臭名昭著，人们给他取了个绰号叫Lying Fudge（爱撒谎的船长）。一般认为，意为“谎言”或“废话”的fudge即源于此。但意为“乳脂软糖”的fudge似乎与此无关。



the full monty
 　/'mɒntɪ/
 全套；（期待或想要的）全部；所期望的一切



这个表达法可能源于二战时曾驰骋北非战场的英国陆军元帅蒙哥马利（Field Marshal Montgomery，1887-1976）的轶事。他手下的将士及英国公众都称他为“蒙蒂（Monty）”。据说，他无论到哪儿，总是要求准备地道的全套英式早餐（full cooked English breakfast）。以后人们遂以the full monty喻指“（期待或想要的）全部”或“全套”，其中Monty的首字母常常小写。

另有一种说法，似乎更可信。据1995年《格拉斯哥先驱报》（Glasgow Herald
 ）一位记者的解释，二战结束后，英国士兵解甲返乡前，政府发给每人一套西服。指定承制的商家是伦敦蒙塔古·伯顿裁缝店（Montague Burton）。由于数量太大，一时赶制不出来，往往先领到的是西装上衣和裤子，背心却没做好。待到三件套西服都上了身，你就可以说拥有全套“蒙蒂”了（When you had all three you had the full Monty），其中Monty乃Montague的昵称。从那时起the full monty就被赋予“全套”、“期待的全部”、“期望的一切”等义了。

此语始见于20世纪80年代，原为英国口语。1997年一部同名英国喜剧电影在美国上映，使得the full monty一语也频频在纽约等地的报刊上出现。有趣的是，此语从该影片中引申出了一个新义：“全部脱光”。故事讲述钢铁厂一伙失业工人干起了脱衣舞男的行当，因为他们实在找不到其他工作。于是，the full monty从当年的“全副披挂”一下沦落为“一丝不挂”。反讽的意味到了极致！


例
 　When conducting a funeral he wears the full monty
 ：frock coat，top hat and a Victorian cane with metal tip.（1995 Guardian
 ） 主持葬礼时，他行头齐备：男礼服大衣、高冠大礼帽和金属头的维多利亚式手杖。（《卫报》）


They'll do the full monty
 （= take off all their clothes）if you pay them enough.（OID，ALD） 如果你钱给得够多，她们会把所有衣服脱光。


Their wedding was magnificent，with a champagne reception，three-course dinner and a band—the full monty
 .（IDI） 他们的婚礼较为奢华，有香槟酒招待会，三道菜的晚宴，还有乐队，可以说应有尽有。




Furies
 　/'fjʊərɪz/
 n
 复仇三女神



希腊神话（一说罗马神话）中三个复仇女神——提西福涅（Tisiphone）、阿勒克托（Alecto）和墨盖拉（Megaera）的总称，希腊神话中亦称厄里倪厄斯（Erinyes）。她们是大地女神盖亚（Gaea）之女，从天神乌拉诺斯（Uranus）的血泊中跳出来的。她们姐妹三人身材高大，眼中流血，头发由许多毒蛇盘结而成，一手执火炬，一手执由蝮蛇扭成的鞭子，专管或惩治罪恶之人，尤其是杀害亲属的败类。复仇三女神对罪犯的惩罚凶狠残酷，甚至延续到他们死后。因此古希腊和罗马人对她们非常敬畏，往往不敢直呼其名，而以带有“仁慈（benevolent）”含义的欧墨尼得斯（Eumenides）婉称之。后世常用她们的名字喻指复仇者。


例
 　The Vengeance，uttering terrific shrieks，and flinging her arms about her head like all the forty Furies
 at once，was tearing from house to house，rousing the women.（Charles Dickens，A Tale of Two Cities
 ） 复仇女神发出可怕的尖叫，双臂在头顶上挥舞，仿佛有四十个孚里埃集于她一身，从东家冲到西家，去鼓动妇女们上街。（狄更斯：《双城记》）



G



gaga
 　/'gaːgaː/
 adj，n
 糊涂的；着迷的；老糊涂



这是个口头用语，直接借自法语，在法语中原为艺术家俚语，指“年老痴愚的人”或表示“年老痴愚的”，自1875年以来在法国一直被广为使用，约在1920年进入了英语中。据此，有人推测，gaga一词源自法国后期印象派画家高庚（Paul Gauguin，1848-1903）的姓氏，就是说，gaga乃Gauguin之讹误，因为高庚晚年精神失常，头脑糊涂。但有人对此提出质疑。高庚在1883年35岁时才从银行业改行转而从事绘画。gaga一词出现在前，高庚当画家在后，时间相隔了8年，因此有点不太可能。

英国语言学家、辞书编纂家帕特里奇（Eric Partridge，1894-1979）则认为，gaga源自法语俚语gâteux
 （老糊涂），法国人常爱用“C'est un vieux gâteux
 ”一语表示一个人变成老糊涂。gâteux
 以后又受白痴笑声的影响演变成gaga。

gaga被吸收到英语之后也表示“（因年老而）糊涂”，以后词义又进而引申为“狂热的”或“着迷的”，常与介词about或over连用。


例
 　Sid keeps forgetting my name. I think he's going a bit gaga
 .（LDC） 锡德老是忘记我的名字。我看他有点老糊涂了。


I know I'm 72 but I haven't gone gaga
 yet! 我知道自己72岁了，但我还没有变成老糊涂！


Just standing near her makes his brother go gaga
 ! 只是站在她身旁，就使他兄弟着了迷！


People went gaga
 over this model of car when it was first introduced.（CID） 当这个车型首次露面时，人们就对它着了迷。


She doesn't just like him—she's totally gaga
 about/over him!（CID） 她不仅仅是喜欢他——而且是完全被他迷住了！




Galahad
 　/'gæləhæd/
 n
 品德极为高尚纯洁的人



加拉哈（Galahad）是《亚瑟王传奇》（Arthurian Legend
 ）中圆桌骑士之一，亚瑟王麾下最出名的骑士朗斯洛（Lancelot）之子。朗斯洛与亚瑟王之妻桂尼维尔（Guinevere）有私情，加拉哈对此持鄙视态度。在故事中还讲述许多圆桌骑士冒险去寻找圣杯（the Holy Grail），即传说中耶稣在最后晚餐上用过的杯子。加拉哈最后成功地找到了圣杯，并且通过圣杯看到上帝显圣，因为他是唯一一位纯洁无瑕、品德高尚的骑士。据此，在英语中人们以其名Galahad喻指品德高尚纯洁的人，有时人们还幽默地称呼那些待人和善有礼的人为Sir Galahad（加拉哈爵士）。


例
 　He did his Sir Galahad
 act and carried her bags upstairs.（OGC） 像加拉哈爵士一样，他彬彬有礼地把她的包搬到楼上去了。




Galatea
 　/ˌgælə'tiːə/
 见Pygmalion





Galilean telescope
 　/ˌgælɪ'liːən 'telɪskəʊp/
 伽利略望远镜



伽利略（Galileo Galilei，1564-1642）是意大利数学家、天文学家和物理学家，现代力学和实验物理学创始人。他最早（在1609年）用自制望远镜观察天体，证明地球绕太阳旋转，这是天文学上一件有永久意义的贡献。人们将他创制的这种早期天文望远镜称作伽利略望远镜（Galilean telescope）。随后借助于望远镜他又发现月球表面是凹凸不平的，还发现了木星的四颗卫星。他在天文学上的这些重要发现有力地证明了哥白尼的日心说。为了纪念他的功绩，人们把木卫一、木卫二、木卫三、木卫四命名为伽利略卫星（Galilean satellite）。



Gallup poll
 　/'gæləp pəʊl/
 n
 盖洛普民意测验；盖洛普民意调查



美国目前最著名的一种民意测验，先抽选出一些能代表全国民意的人，然后向他们提问，常用于预测选举的结果。其创始人是美国统计学家、新闻学教授盖洛普（George Horace Gallup，1901-1984），故以其姓氏命名。盖氏于1928年获新闻学博士学位，1935年在美国总统大选的前夕创办美国最大的民意测验组织——盖洛普民意测验所，即美国舆论研究所（the American Institute of Public Opinion），并因成功地预测1936年罗斯福竞选获胜而确立了盖洛普民意测验的地位。除了作出杜鲁门（Harry Truman，1884-1972）在1948年会被击败的错误预测，在预测总统竞选结果上几乎无一错误。因此Gallup成了民意测验的代名词。


例
 　A Gallup poll
 in today's New York Times
 gives the Democrats a nine-point lead.（LDE） 今天《纽约时报》上的盖洛普民意调查显示民主党领先9个百分点。


According to the latest U.S. Gallup poll
 as we go to press，President Roosevelt is assured of a total of 410 electoral votes.（1940 Illustrated London News
 ） 据报上登出的最新盖洛普民意调查，罗斯福总共可稳获410张选举团选票。（《插图伦敦新闻》）




galvanize
 　/'gælvənaɪz/
 v
 电镀；刺激；使兴奋



源自18世纪意大利科学家，研究电能的先驱伽伐尼（Luigi Galvani，1737-1798）的姓氏。他研究比较解剖学，在作青蛙解剖时发现生物电现象，为电生理学研究开辟了道路。galvanize系由Galvani加动词后缀-ize构成，原意是像伽伐尼用电刺激青蛙一样，含有“给…通电”之义，19世纪中期以后引申出“电镀”、“刺激”、“激励”、“使兴奋”等义。另有一些电术语，如galvanic（伏打电流的；使人震惊的）、galvanism（伏打电）等，也都来源于此。


例
 　Certain words that galvanized
 him in his youth no longer have the same effect. 青年时代使他激动的言辞现在不再产生同样的效果了。


The startling news galvanized
 him into action. 这一令人震惊的消息促使他采取行动。


The bomb warning had a galvanic
 effect.（LDC） 藏在炸弹的警告引起一阵震惊。




gamp
 　/gæmp/
 n
 大伞；束得松散不整齐的伞



该词源自英国小说家狄更斯（Charles Dickens，1812-1870）的小说《马丁·翟述伟》（The Life and Adventures of Martin Chuzzlewit
 ，1844）。在小说中，有个名声不好的护士名叫萨拉·甘普（Sarah Gamp），外出时总是手拿一把笨重的布雨伞。英国人在口语中便用她的姓氏gamp来指“大伞”，但该词在美国英语几乎不用。



gang of four
 　/ˌgæŋ əv 'fɔː/
 四人帮



这是被英语借用的少数中国政治术语之一。在20世纪七八十年代，“四人帮”在中国可以说是家喻户晓的，它指以江青为首的阴谋夺取党和国家最高权力的政治帮派，由江青、张春桥、王洪文、姚文元组成。1976年10月上旬中共中央政治局决定对江青等四人进行审查，并于1980年11月至1981年1月对他们进行了公审和宣判。按华国锋的说法，“四人帮”一语出自毛泽东之口。有一次，毛泽东警告江青等人说，“你们不要搞四人帮了。”相关的英文资料将此句话译为：Don't be a gang of four.

“四人帮”被英译成the Gang of Four以后，不时被新闻记者等人套用，也许是他们认为此语很别致的缘故吧。1981年英国工党党员罗伊·詹金斯（Roy Jenkins）、大卫·欧文（David Owen）、威廉·罗杰斯（William Rogers）和谢利·威廉斯（Shirley Williams）等四人脱离工党（the Labour Party）建立社会民主党（the Social Democratic Party），新闻界就把他们也称作the Gang of Four。早在1979年有一个以电吉他手安迪·吉尔（Andy Gill）领衔的四名英国利兹大学学生组成的摇滚乐团，在华盛顿首次登台，该乐团的名字也叫Gang of Four。今天Gang of Four常被用来泛指四人小集团，故首字母通常多小写。


例
 　October 1976 witnessed the downfall of the Gang of Four
 in China. “四人帮”在1976年10月垮台。




ganymede（s）
 　/'gænɪmiːd/
 n
 年轻的侍酒者



该尼墨得斯（Ganymedes，一译加米尼德）是希腊神话中特洛伊的王子，因俊美出众，主神宙斯（Zeus）看中了他，化作老鹰把他拐到奥林匹斯山（Olympus）作侍酒童子（cup-bearer），备受众神宠爱。为了安慰他的父亲，宙斯赠给他一对神马。该尼墨得斯的形象是手执酒杯的翩翩美少年。因此他的名字Ganymede（s）在英语中被用以戏称侍酒者，特别是年轻的侍酒者，首字母常常小写。


例
 　About six o'clock he awoke completely，and lighting a candle，found that her clothes were dry... she still slept on inside his great-coat，looking warm as a new bun and boyish as a Ganymedes
 .（Thomas Hardy，Jude the Obscure
 ，1895） 大概六点钟的时候，他完全醒过来了；他点起一支蜡烛一看，她的衣服都烤干了……她仍旧盖着他的大衣睡在那儿，没有醒过来。看去就像刚出炉的新鲜面包一样热气腾腾，像该尼墨得斯一样稚气得可爱。（哈代：《无名的裘德》）




Garand rifle
 　/'gærənd ˌraɪfl/
 加伦德式半自动步枪



M-1式半自动步枪的别称，从1936年至1957年被M-14步枪取代为止一直是美国陆军所使用的常规武器。这种步枪是美国斯普林菲尔德兵工厂（Springfield Armory）军械设计师加伦德（John C. Garand，1888-1974）研制的，故以其姓氏命名。二战期间加伦德对该步枪做了不少改进，为盟军的胜利做出了巨大贡献。朝鲜战争期间这种步枪曾大量生产供联合国部队使用。据粗略统计，美国先后生产了500万支以上。然而，加伦德却从未拿到过一分钱的专利权使用费，在兵工厂服务了34年，年薪也从未超过12 000元，到了晚年他仅能靠菲薄养老金勉强维持生活。



gardenia
 　/gaː'diːnjə/
 n
 栀子花



这是一种花大而香气浓烈的观赏植物，原产于非洲和亚洲的热带和亚热带，汉语称作“栀子花”。英语名称gardenia是瑞典博物学家林奈（Carolus Linnaeus，1707-1778）在1760年以苏格兰裔美国植物学家Alexander Garden博士（1730-1791）的姓氏命名的，尽管此花并非由其所发现。


例
 　Gardenias
 are widely cultivated here. You can see them everywhere. 栀子花在这里被人们广为栽培，到处都可以看到。




Garfield
 　/'gaːfiːld/
 n
 加菲猫



Garfield（加菲猫）是美国漫画家吉姆·戴维斯（Jim Davis，1945-）于1978年6月创作的同名幽默连环漫画中的主角，它是一只橙色的、吃人类食物的胖猫。Garfield的名字取自作者祖父的大名。这一卡通形象风趣搞笑，自诞生以来颇受大众喜欢，尤其深得英美儿童喜爱，是一个非常成功的漫画角色。正如作者本人评价的：“大家爱加菲猫是因为它说出来的话与做出来的事人们也想说，也想做，却办不到。”时至今日，Garfield的形象仍频频出现在英美报纸上，以Garfield为招牌的各式各样的儿童产品，如加菲猫玩具、加菲猫书籍等，也在市场上大量涌现，大受公众欢迎，尤其是加菲玩具猫，人们还把它粘贴在汽车的窗户上呢。


例
 　She wore a Garfield
 T-shirt.（OGC） 她穿了件加菲猫T恤衫。




Gargantua
 　/gaː'gænfʃʊə/
 见gargantuan





gargantuan
 　/gaː'gæntʃuən/
 adj
 巨大的；庞大的



文艺复兴时期的法国人文主义作家拉伯雷（François Rabelais，约1494-1553）以中古时代法国民间传说中一个胃口奇大的善良巨人卡冈都亚（Gargantua，一译“高康大”）为主角，于1534年写了一部长篇讽刺小说《巨人传》（Gargantua and Pantagruel
 ），借以嘲讽当时的教会、法律和教育。小说中的卡冈都亚是一位王子，降生时是从母亲左耳里出来的。他一生下来就需要一万多头奶牛的奶才吃得饱。他身躯高大，穿的长衫就用了上万尺布。最惊人的是他的食量和酒量，他可以把一条河的水喝干。有一次他吃生菜，无意中把藏在菜里的五个香客也一起吞食掉了。

16世纪末英语借用了卡冈都亚的名字Gargantua喻指“个子巨大又食量过人的人”或“庞然大物”，尔后又派生出形容词gargantuan表示“巨大的”、“庞大的”等义。（参见Rabelaisian
 ）


例
 　He had a gargantuan
 appetite.（LDE） 他的胃口极佳。


They bought a gargantuan
 house with at least 30 rooms.（FWF） 他们买了一座巨宅，至少有30个房间。


Many developing countries have gargantuan
 debts.（CID） 许多发展中国家都有巨额债务。


Beneath this glacial Gargantua
 may lie vast deposits of oil. 在这巨大的冰山下面可能蕴藏着大量石油。




Garrison finish
 　/'gærɪsən ˌfɪnɪʃ/
 出人意料的结局



19世纪美国有一位名叫加里森（Edward H. Garrison，1861-1931）的赛马骑师，善于后来居上，出奇制胜。在1882年一场赛马中，他的马原先一直落在后面，但到了终点直道（homestretch），他突然挥鞭策马急驰，出人意外地以一鼻之差（by a nose）获胜。这是他初露锋芒的一次赛马。在以后的多次比赛中他差不多都是在最后一刻赶超其他对手而夺魁的。由此产生了Garrison finish一语，用于美国口语中，表示“（赛马、赛跑等中）在最后一分钟赶超取得胜利”或“出乎意料（或惊人）的结局”。


例
 　Marriage，my son，is the opposite of a Garrison finish
 . 儿子，结婚是意料之中的结局。




gasconade
 　/ˌgæskə'neɪd/
 n，v
 吹牛；夸口



法国西南部靠近西班牙边界有一个地区名叫加斯科涅（Gascony），加斯科涅人（Gascon）生活十分穷困，但却喜欢吹牛，而且口气很大。相传，有一次有人问一个加斯科涅人喜不喜欢巴黎的卢浮宫（the Louvre），那人答道：“还比较喜欢，看到它就让我想起我父亲马厩的后半部。”法国作家大仲马（Alexandre Dumas，1802-1870）所著《三个火枪手》（The Three Musketeers
 ）里的火枪手之一达达尼昂（D'artagnan）就是加斯科涅人。嗣后，人们遂以Gascon喻指“吹牛的人”或“说大话的人”，并由此衍生出gasconade，表示“夸口”或“说大话”，但仅用于书面语。


例
 　Whenever he won we were exposed to his gasconade
 . 每次他赢，我们都要听他吹牛。




gat
 　/gæt/
 n
 手枪



美国口语用词，由Gatling（加特林机枪）缩略而来，而Gatling则得名于美国发明家加特林（Richard J. Gatling，1818-1903），但gat并不指这种机枪，而指“手枪”（尤指左轮手枪或自动手枪）。20世纪50年代Gat曾用作英国某种气手枪的商标名。



Gatling（gun）
 　/'gætlɪŋ ˌgʌn/
 n
 加特林机枪



一种多枪管手摇机枪，是美国发明家加特林（Richard J. Gatling，1818-1903）发明的，故以其姓氏命名。这种机枪第一次解决了装弹、可靠性和持续发射等问题，被誉为美国南北战争中十一种机枪中性能最佳的一种。从1862年开始，到1911年被马克沁式重机枪（Maxim gun）取代为止，加特林机枪一直是美国陆军的一种常规武器。



Gaullism
 　/'gɔːlɪzəm/
 n
 戴高乐主义



戴高乐（Charles de Gaulle，1890-1970）是法国军人和政治家，法兰西第五共和国的创建者。第二次世界大战时领导法国流亡政府。1958—1969年为共和国总统。人们普遍认为戴高乐挽救了国家危亡，恢复了法国的国际地位。总统任内戴高乐修改宪法，授予总统比过去的元首大得多的权力；加强国家经济地位，重整军备，发展一支独立的核遏制力量；奉行独立自主、反对霸权主义的外交政策，退出北大西洋军事“一体化”机构，积极推动欧洲联合。1964年与中国建立外交关系。英语取他的姓Gaulle，加后缀-ism，构成Gaullism一词来表示强调民族主义、中央集权和独立自主的戴高乐主义。


例
 　Gaullism
 is de Gaulle's thought and practice of the foreign policies of maintaining national independence，national sovereignty and trying to restore France's position as a major power. 戴高乐主义，就是戴高乐为维护民族独立和国家主权，争取恢复法国大国地位的对外政策的思想和实践。




gauss
 　/gaʊs/
 n
 高斯



与阿基米德、牛顿齐名的德国科学家高斯（Carl Friedrich Gauss，1777-1855）曾被西方誉为“数学家之王（the prince of mathematicians）”，因为他对纯粹数学作出了意义深远的贡献。他的名言“数学，科学的皇后；算术，数学的皇后”贴切地表达了他对于数学在科学中的关键作用的观点。高斯的研究并不限于数学，对20世纪的天文学、测地学和电磁学他也有重大的贡献。为了纪念他，人们用他的姓氏把磁场强度单位命名为gauss。



gay Lothario
 　/ˌgeɪ lə'θaːrɪəʊ/
 n
 浪荡公子



洛萨里奥（Lothario）是英国悲剧作家、桂冠诗人尼古拉斯·罗（Nicholas Rowe，1674-1718）于1703年所写的悲剧《美貌的忏悔人》（The Fair Penitent
 ）中一位放荡不羁，专事勾引妇女的人物。该剧第5幕第1场有这样一句话：“Is this that haughty，gallant，gay Lothario
 ?”（这就是那位傲慢、勇敢、放荡的洛萨里奥？）其中gay Lothario（放荡的洛萨里奥）一语被后人引用来喻指“登徒子”、“浪荡公子”或有众多女情人或对妇女极具魅力的男人。Lothario一词有时也被用作普通名词表示此义。若究其根源，这一人物的名字及性格很可能是罗从另一位英国剧作家戴夫南特（Sir William Davenant，1606-1668）1630年所写的悲剧《残忍的兄弟》（The Cruel Brothers
 ）中借过来的。


例
 　He's the office Lothario
 .（OGC） 他是办公室的洛萨里奥。


No woman could have been more flattered and courted by Lotharios
 and lady-killers than Lady Castleton has been.（Bulwer-Lytton，Caxtons
 ） 没有一个女人比卡斯尔顿太太曾受到洛萨里奥们和专门勾引女人的人更多奉承和献殷勤的了。（布尔沃·利顿：《卡克斯顿一家》）




Geiger counter
 　/'gaɪgə ˌkaʊntə/
 盖革计数器；盖革计数管



Geiger counter（盖革计数器；盖革计数管）亦作Geiger-Müller counter（盖革-缪勒计数器；盖革-缪勒计数管）或简称G-M counter（G-M计数管）。这是一种常见的核辐射探测器，它是20世纪德国物理学家盖革（Hans Geiger，1882-1945）在他的同事缪勒（W. Müller）的协助下于20年代研制的，故以其姓氏命名。该探测器至今还广泛应用于工业、采矿业及实验室，可测量放射能水平。


例
 　Geiger counter
 is also employed in medicine to locate malignancies. 盖革计数管也应用于医学，可以测出恶性肿瘤的位置。




genius
 　/'dʒiːnjəs/
 n
 天赋；天才；才子



在古罗马神话中Genius是人的守护神，他附在人体上，掌管人的命运，塑造人的性格，守护和伴随人的一生。传说他只庇护男性，女性则由Juno（天神Jupiter之妻）保护。Genius一词于1513年进入英语，当时仍用于原意，指人的守护神。到了16世纪末转指人的性格倾向，首字母也由大写变为小写。到17世纪genius进而指“天生的才能”或“天赋”，到了18世纪浪漫主义作家、艺术家、音乐家等开始用genius指“非凡的聪明智慧”，即“天才”，随后也指“天才人物”。

另有一种传说与上述传说略有出入，说是每个人都有两位守护神，一为善神，一为恶神，即所谓good genius和evil genius，前者指使人得救的神魔，后者则指使人毁灭的恶魔，前者喻指对某人有好影响者，后者则指对某人有坏影响者。


例
 　The boy showed genius
 from an early age. 这男孩很早就显露了才华。


Bernard had a genius
 for bringing out the best in his students.（LDC） 伯纳德有让学生发挥出最佳才能的本事。


Rembrandt's self-portraits are works of genius
 .（LDE） 伦勃朗的自画像是天才之作。


It was a stroke of genius
 to make him the party chairman. 让他做党的主席实在是聪明之举。


He was her evil genius
 ，leading her into a life of crime against her will.（LDE） 他是附在她身上的恶魔，诱使她违心地走上犯罪的道路。




gentian
 　/'dʒenʃən/
 n
 龙胆



汉语称“龙胆”，别称“龙胆草”。英语名称gentian得名于公元前2世纪亚得里亚海东岸一古国伊利里亚（Illyria）国王Gentius，据古罗马作家普林尼（Pliny，23-79）记载，是Gentius首先将龙胆入药。从远古时候起黄龙胆的根茎在欧洲就已作药用。


例
 　Gentian
 can stimulate appetite，improve circulation and prevent heartburn. 龙胆可刺激食欲、改善循环和防止胃灼热。




georgette
 　/dʒɔː'dʒet/
 n
 乔其纱



乔其纱是一种有细微均匀皱纹的丝织品，一种轻薄透明而柔软飘逸的结实面料，多用来做窗帘、舞裙、夏季妇女衣服等。其名称可以说从英语georgette音译过来的，而georgette则又得名于19世纪末巴黎著名时尚女装裁缝乔吉特夫人（Madame Georgette de la Plante）。法国人为了纪念她，把这种丝织品叫做crêpe georgette（乔吉特绉丝），英语则作georgette crepe。至于乔其纱是否这位夫人所发明就不得而知了。georgette曾被作为商标名，以后才变为属名。因此，如果追根溯源的话，georgette实源于法语。


例
 　The shirt is made of georgette
 . 这件衬衫是用乔其纱做的。




Georgia
 　/'dʒɔːdʒjə/
 佐治亚州



佐治亚州（Georgia）是美国东南部一州，为英国殖民统治下最早建立的13个州之一。它早期原为印第安人切罗基族和克里克族的聚居地。1732年英王乔治二世（George Ⅱ，1683-1760）特许英国移民在此建立殖民地。为纪念乔治二世，该州被命名为Georgia，由George加后缀-ia构成。佐治亚州的别称有“桃州（the Peach State）”、“南方帝国州（the Empire State of the South）”等，首府为亚特兰大（Atlanta）。到20世纪之前，该州一直是单一的棉花产地，现在也出产各种纸和纺织产品。


例
 　Atlanta，Georgia's
 largest city，was the venue of the 1996 Olympics. 佐治亚州最大的城市亚特兰大是1996年奥运会举办地。




Georgian
 　/'dʒɔːdʒjən/
 adj
 乔治时代的；乔治风格的



Georgian指英王乔治一世至四世（1714-1830）时代的风格。那个时代的英国建筑极具吸引力，多为新古典主义风格，以庄重、严谨和对称为特点，用红砖白石砌成。现在英国的许多小镇和城市还有成群的简朴而典雅的乔治时代风格的房子。家具也被认为极其精致典雅，最能代表乔治风格的是以外形线条优美、装饰华丽而著称的奇彭代尔式（Chippendale）和以线条平直、式样简朴雅致为特点的谢拉顿式（Sheraton）。（参见Chippendale，Elizabethan，Sheraton，Tudor，Victorian
 ）


例
 　They live in one of those big Georgian
 terraced houses near the park.（OGC） 他们住在公园旁那些连排的乔治式大房子中的一座。


Mount Vernon was built in 1743 in the Georgian
 style. 弗农山庄建于1743年，是乔治时代风格的建筑。




German goiter
 　/ˌdʒəːmən 'gɔɪtə/
 大肚子；啤酒肚



goiter原指“甲状腺肿大”，俗称“大脖子”，而长期饮用大量啤酒往往会形成大肚子，即所谓啤酒肚。德国人特别喜欢喝啤酒，故以German goiter喻指“啤酒肚”。



German measles
 　/ˌdʒəːmən 'miːzlz/
 n
 风疹；德国麻疹



在两次世界大战期间，英美人非常厌恶任何在名称上与德国或德国人有关的事物。正如美国作家、评论家和记者门肯（H. L. Mencken，1880-1956）所指出的，Bismarck herring（醋渍鲱鱼片）仅因Bismarck（俾斯麦）一词，一度更名为Eisenhower herring；而sauerkraut（泡菜）仅因其借自德语，一度更名为liberty cabbage；作为rubella（风疹）的俗名的German measles（德国麻疹）也一度变成了liberty measles。究其根源，German measles之所以冠以German（德国的）是因为该病是首先由一位名叫霍夫曼（Friedrich Hoffmann）的德国内科医生识别的，而且19世纪在德国曾对该病的流行进行过详细的研究。


例
 　German measles
 and mumps do not spread so easily. 风疹和腮腺炎不那么容易传播。


Measles，mumps and German measles
 used to be quite common childhood diseases. 过去麻疹、腮腺炎和风疹是极常见的儿童疾病。




Geronimo
 　/dʒɪ'rɒnɪməʊ/
 n
 杰罗尼莫



杰罗尼莫（Geronimo，约1829-1909）是印第安人阿帕切族（Apache）的酋长，曾率领族人抗击美军和白人殖民者，以便让他的族人能继续生活在新墨西哥州（New Mexico）和亚利桑那州（Arizona）自己的家园中。奋战了十年之后，杰罗尼莫在1866年被美军诱降，囚禁在俄克拉荷马州（Oklahoma）锡尔堡（Fort Sill）。临终前他对一位白人作家口述了他一生的经历，让他写成《杰罗尼莫自传》（Geronimo，His Own Story
 ）一书。据传，有一次杰罗尼莫被美国骑兵一直追赶到陡峭的悬崖边，他突然从马背上跃起，口里喊着Geronimo，纵身跳入水中。但此事在书中并未提及。1942年11月在北非战役期间美军伞兵中一些印第安人从飞机跳下时想起了杰罗尼莫，便高喊着他的名字给自己壮胆。谁也没想到，Geronimo后来竟成了二战中美国伞兵跳伞时的呐喊用语。一般认为，杰罗尼莫的传奇故事和二战期间发行的影片《杰罗尼莫》对此都有影响。今天，人们从高处跳下或者做什么危险的事，还喜欢这样叫。



gerrymander
 　/'dʒerɪmændə/
 v
 不公正地划分选区；任意改划选区



政治术语，是一个典型的美语缩合词，源出19世纪初美国政界人物埃尔布里奇·格里（Elbridge Gerry，1744-1814）的姓氏。

此人是美国独立宣言的签署人之一，以后当选众议员，并两度出任马萨诸塞州州长。在他任州长的1812年，州议会通过了一项重新划分参议员选区的法案。该项法案使联邦党（Federalist Party）的选票仅集中在少数几个选区，而格里所属的民主共和党（Democratic-Republican Party）的代表则可以不按比例地当选。这一做法立即遭到了联邦党的谴责和反对。选举前的一天，以画华盛顿肖像著名的美国画家斯图亚特（Gilbert Stuart，1755-1828）在一位报纸编辑的办公室看到一张标有新选区的州地图，说埃塞克斯县（Essex County）的一个新选区看起来就像一只salamander（蝾螈）。那位编辑说，不如把它叫做gerrymander。此图登在报上以后，该词很快就为公众所接受。

从构词上来看，gerrymander系由Gerry和（sala）mander缩合而成，最初仅作名词用，指“不公正划分的选区”或“选区的重新划分”，但不到一年这个词就被作为动词来用了。尽管格里的姓氏Gerry沾上了清洗不掉的污点，从此永远与不光彩的政治勾当联系在一起，但这似乎对他的政治生涯并没有什么影响，一年多以后他当选为美国副总统。


例
 　Enlarging the district to dilute the Latino vote is a blatant example of gerrymandering
 .（CAE） 扩大该地区以削弱拉丁美洲居民的得票率是为使政党选举获胜而重新划分各选区的一个极为明显的例子。


The boundary changes have been denounced as political gerrymandering
 .（CID） 改动分界线被斥责为出于政党私利而重新划分选区的不公正行为。




gibberish
 　/'dʒɪbərɪʃ/
 n
 胡扯；莫明其妙的话；令人费解的话



公元8世纪有一位杰出的阿拉伯化学家名叫吉伯（Geber，在阿拉伯语中作Jabir ibn Hazyan），其著述颇丰，他为了逃避指控和死刑曾用令人费解的行话和莫明其妙的言辞表述其论点及化学分子式，让人觉得他头脑不清，思维混乱。英国文学评论家和辞书编纂家约翰逊博士（Samuel Johnson，1709-1784）认为，意为“胡扯”的gibberish一词即源自这位化学家的大名Geber。

但关于该词的由来一直还存在一些别的说法。一说认为，gibberish乃gabble（急促而含混地说）或jabber（叽里咕噜地说）的变体，是受了Geber这一名字的影响而演变的。

另一说认为，gibberish系由gibber（语无伦次地谈，瞎扯）派生而来。然而，gibberish出现在前（16世纪），而gibber则产生在后（17世纪），因此这是不可能的。gibber的产生跟gibberish有联系倒是有可能的。


例
 　You're talking gibberish
 !（LDE） 你在胡扯！


Could the theory be sheer gibberish
 ? 这种理论会不会纯属胡扯呢？


This essay is pure gibberish
 ；you'll get no marks for it at all.（LDE） 这篇论文纯属胡扯，你一分都拿不到。


I couldn't understand what he was saying—it sounds like gibberish
 .（CID） 我不明白他在讲些什么——听上去像是在胡扯。




gibbon
 　/'gɪbən/
 n
 长臂猿



长臂猿栖息于印度等亚洲国家的热带森林中，其英语名称gibbon始见于法国博物学家布丰（Georges Louis Leclere Buffon，1707-1788）的巨著《自然史》（Natural History
 ，1749-1804）。显然是布丰最先给长臂猿命名的。可能他早已知道肯特郡（Kent）的英国吉本家族（the English Gybbon family）的坟墓之上均饰有作为家族标记的猿头（ape's head）。一些词源学家认为，gibbon这一名称很可能来自某位杰出博物学家的大名。另有一说则认为，gibbon源自印度方言。但两种说法都缺乏充分的证据。



Gibraltar
 　/dʒɪ'brɔːltə/
 n
 直布罗陀（海峡）；攻不破的堡垒



直布罗陀一名源出阿拉伯语Jebel el Tarik
 ，原意为“塔里克山”。公元711年，阿拉伯游牧民族撒拉森人（Saracen）的领袖塔里克（Tarik）率部穿过阿拉伯沙漠，渡过直布罗陀海峡，登上伊比利亚半岛，大败西班牙国王罗德里克（Roderick），占领了直布罗陀，在那里建立了一座城堡，为了纪念塔里克撒拉森人将该地命名为Jebel el Tarik
 。一直到1462年西班牙人才最终把它从摩尔人（Moors）手中夺回。但是到了1704年又被英国海军攻占，英国人在那里建立军事要塞，控制着海峡的交通，并根据原阿拉伯名的发音称之为Gibraltar。以后，西班牙人与法国人几次联手进攻，但久围未克，而且直到今日Gibraltar还控制在英国人的手里。因此，人们遂以Gibraltar喻指“攻不破的要塞”。


例
 　The Strait of Gibraltar
 is the only passage between the Atlantic and the Mediterranean. 直布罗陀海峡是大西洋与地中海之间的唯一通道。




Gibson girl
 　/'gɪbsn/
 吉布森少女



吉布森少女是美国艺术大师、插图画家吉布森（C. D. Gibson，1867-1944）笔下的人物，是19世纪90年代美国妇女的典型形象。吉布森少女身穿羊腿形袖上衣和飘逸的长裙（in a tailored shirtwaister with leg-of-mutton sleeves and a long skirt），头戴宽边帽子，潇洒高雅，绰约多姿，仪态万方。吉布森少女的原型是吉布森本人的妻子艾琳·兰霍恩（Irene Langhorne）及她的姐妹们。


例
 　It is a saying among artists that nine out of ten models who come seeking employment say they are the original‘Gibson girl
 ’.（Cosmopolitan
 ，1901） 艺术家们有句俗话，十个出来找工作的模特中有九个说自己是吉布森少女的原型。（《大都会》）


Until replaced by the post-first-war flapper，the Gibson girl
 ... graced the calendars，the advertisements，the postcards，the embroidery—even the spoons—of a generation.（Newsweek
 ） 数十年间，吉布森少女的形象为许多东西增添了光彩——年历、广告、明信片、刺绣品，甚至汤匙——直到第一次世界大战结束后才被摩登女郎的形象代替。（《新闻周刊》）




Gideon Bible
 　/ˌgɪdɪən 'baɪbəl/
 基甸国际所赠的《圣经》



美国有一基督教组织名叫基甸国际（Gideon International）专事在世界各地的旅馆客房、医院病房、拘押处所和学校等处放置《圣经》，希望人们去读它以了解基督教。该组织是1899年由三名旅行者在美国成立的，1908年开始放置《圣经》活动。二战期间，基甸国际大量向美国士兵提供《圣经》。基甸国际所赠的《圣经》被人们称作Gideon Bible。

基甸国际是以《圣经·旧约·士师记》（Judges
 ）中的一个人物士师基甸（Gideon）命名的。基甸曾率领族人抗击游牧部族米甸人（Midianites）的入侵，用300精兵即将敌人大军击溃，使国中得享和平40年，因此被以色列人誉为英雄和救星。



gilbert
 　/'gɪlbət/
 n
 吉伯（电磁单位制中磁通势单位）



英国物理学家吉伯（William Gilbert，1544-1603）是研究电学与磁学的先驱。1600年他提出地球是一有南北磁极的大磁体而许多磁现象与此有关，他还提出磁体异极相吸、同极相斥的原理。他是把物质分为带电与不带电两种的第一人。是他把拉丁语ēlectricus
 译成electric（电的），一些电学和磁学术语，如electricity（电）、magnetic pole（磁极）等也是他最先使用的。是他把哥白尼学说（Copernican theory）引进英国的。为了纪念他，人们用其姓氏gilbert作为电磁单位制中磁通势单位。



Gillette
 　/dʒɪ'let/
 n
 吉列剃须刀



吉列（King Camp Gillette，1855-1932）是美国制造商，安全剃须刀的发明人。他16岁就开始当推销员，而且一干就是24年。在他40岁的时候，他萌生了开发一种“用完即扔”的剃须刀片的设想。1901年他创办了自己的公司。到1917年，吉列品牌在美国国内的市场占有率已达80%，奠定了其在刮胡刀领域的领导地位。自20年代开始，吉列逐渐进入国际市场，并迅速成长为国际知名品牌。吉列用他留有胡须的头像做商标，随着数以百万计的吉列剃须刀销往全球各地，他那张面孔成了世界上最有名气、最为人熟识的一张面孔，吉列（Gillette）也成了男人中无人不知的剃须刀品牌。


例
 　According to the advertisement，Gillette
 gave you an extra smooth shave. 据广告讲，吉列剃须刀使你刮胡子格外平滑。


Do you use your usual brand of razor or Gillette
 ? 你用你常用的那种牌子的剃须刀还是吉列剃须刀？




Gladstone bag
 　/'glædstən bæg/
 n
 轻便手提旅行包



这是一种由大小相等的两部分组成的铰合式手提旅行包，得名于四度出任首相，在英国政坛独领风骚30多年的著名政治家格莱斯顿（William Gladstone，1809-1998）的姓氏。说来有趣，格莱斯顿可能从来没有拎过以其大名命名的这种轻便折合式旅行包，而且也不是他发明的。但他在长期的政治生涯中确曾四处奔波，而这种旅行包又是考虑到旅行者的方便而制造的。


例
 　A tall middle-aged man hurried in，followed by two nurses in white uniforms，one of them carrying a bulging Gladstone bag
 . 一个高大的中年男子快步跑了进来，后面跟着两个穿白制服的护士，其中一位捧着胀得鼓鼓的轻便手提旅行包。




G-M counter
 　见Geiger counter





go（a）round Robin Hood's barn
 　见（a）round Robin Hood's barn





go Dutch
 　见Dutch treat





Goldwynism
 　/'gəʊldwɪnɪzəm/
 n
 高德温式的妙语



高德温（Samuel Goldwyn，1882-1974）是美国电影制片人，创立了后来称作米高梅（MGM，Metro-Goldwyn-Mayer）的一家电影公司，对好莱坞电影业的发展起过重要作用，蜚声好莱坞电影业30余年，被认为是最典型的实力派，因制作《黄金时代》（The Best Years of Our Lives
 ，1946）获奥斯卡奖。他所制影片大多富于文学色彩，如《孔雀夫人》（Dodsworth
 ，1936）、《呼啸山庄》（Wuthering Heights
 ，1939）等，以用词滑稽、说话风趣著称，如“Gentlemen，kindly include me out!”（先生们，请把我包括在外吧！）和“In two words，im-possible.”（就两个字，不——能。）有人因此戏称他为“近代的马拉普洛普先生”（modern “Mr. Malaprop”），并仿malapropism（词语的荒唐误用）造了Goldwynism一词来表示“高德温式的妙语”。（参见Malapropism
 ）



Goliath
 　/gə'laɪəθ/
 n
 歌利亚；巨人；巨头；大公司



典出《圣经·旧约·撒母耳记上》第17章（I Samuel
 17）。歌利亚（Goliath）是非利士族（Philistines）的勇士。他身躯高大，头戴铜盔，手持铁枪，身披铠甲，作战时所向无敌。非利士人与以色列人争战时，他曾跑到阵前，口出狂言，向以色列人骂阵索战。一个名叫大卫（David）的以色列牧童出来迎战。他只带着弹弓和几块石子，走到离歌利亚还有一段距离的地方，就冷不防用弹弓准确有力地射出一颗石子，石子正好击中歌利亚的前额，歌利亚当场倒地而死。这个少年就是后来的大卫王。Goliath这一名字嗣后常被西方用来喻指“巨人”、“巨头”或“大公司”。Goliath的首字母常常小写。该词还可作形容词用，如goliath crane（移动式大型起重机）和goliath heron（非洲产的巨鹭）。短语David and Goliath则被用来喻指“强弱悬殊”或“以弱战强”。


例
 　How can a small computer company compete with the goliaths
 of the industry?（LDE） 一家小小的电脑公司怎么能与该行业的大公司相竞争呢？


The newly formed company will be a Goliath
 in the insurance sector.（CID） 这家新成立的公司将是保险业界的巨擘。


The country is being seen as the Goliath
 of the region.（CID） 这个国家被视作该地区最强大的国家。


Churchill，on the other hand，played up the fact that England was outnumbered and alone，so as to pull the United States into the war. As a result，the contest took on a false aspect of David against Goliath
 .（Herman Wouk，The Winds of War
 ） 在另一方面，丘吉尔却夸大英国（飞机）数量少和势孤力单这一事实，强拖美国卷入战争，结果使这场战争产生了一种大卫力敌巨人歌利亚的假象。（赫尔曼·沃克：《战争风云》）


The match looks like being a David and Goliath
 contest.（ALD） 比赛看上去像是一场力量悬殊的较量。




good Samaritan
 　/ˌgʊd sə'mærɪtən/
 n
 乐善好施者；无私援助苦难者的人



典出《圣经·新约·路加福音》耶稣给一个犹太律法师（lawyer）讲的一则故事。有一个人从耶路撒冷到耶利哥去，路遇强盗，被剥光衣服，打个半死，扔在路旁。一个祭司和一个利未人路过这里视若无睹。一个撒玛利亚人（Samaritan）看到后，连忙帮他包扎好伤口，扶他骑上自己的牲口，带到旅店加以照料。第二天，临走时，又拿出银子交给店主，请求他细心照顾。耶稣借此故事告诉大家，学习好心的撒玛利亚人才能真正获得永生。后人便以good Samaritan（直译作：好心的撒玛利亚人）来喻指“行善的人”、“乐善好施者”或“无私援助苦难者的人”。


例
 　Who will be a good Samaritan
 and carry these chairs for me?（TGE） 哪位行行好，帮我搬一搬这些椅子？


A good Samaritan
 gave me a lift to the hospital. 一位好心人用车顺便把我送到医院。


He stole money from an old woman while pretending to be a good Samaritan
 and help carry her shopping.（OID） 他假装助人为乐帮一位老太太拿买的东西，实际偷了她的钱。


We've got through our trouble，thanks to your acting the good Samaritan
 . I wish we could show you our gratitude.（ENI） 多亏你乐善好施，我们才渡过了难关。我多么希望能向你表达我们的感激之情啊。




Goodyear
 　/'gʊdjɪə/
 n
 固特异轮胎；固特异橡胶制品



查尔斯·古德伊尔（Charles Goodyear，1800-1860）是美国发明家，1839年发明橡胶硫化处理法，但专利却屡遭侵犯，曾负债入狱。尽管他的发明给别人带来了巨额利润，但他死的时候却负债约20万美元。1898年美国弗兰克·希柏林（Frank Seiberling）兄弟在俄亥俄州创立了一家橡胶制品公司。为了纪念这位发明家，他们没有以自己姓名来命名，而是以他的姓氏Goodyear将公司命名为“Goodyear Tire ＆Rubber Company”（固特异轮胎与橡胶公司），并且将希腊神话赫耳墨斯的“飞足”标志置于Goodyear这个词的中间作为公司的标识。该公司生产的轮胎也直接以Goodyear称之。今天，Goodyear已成为世界最著名的轮胎品牌之一。


例
 　Which brand of tire do you prefer，Goodyear
 or Michelin? 你更喜欢用哪种牌子的轮胎，固特异还是米其林？




Gordian knot
 　/ˌgɔːdɪən 'nɒt/
 n
 难办的事；棘手的问题



典出古希腊传说。小亚细亚弗利基亚（Phrygia）农民戈尔迪（Gordius）在国王突然驾崩的那天赶着牛车前往宙斯（Zeus）神庙。根据神示，在人们前往神庙途中遇见的第一个乘牛车的人就是未来的国王。于是戈尔迪就被拥立为王。为了感谢神恩，他把那辆象征幸运的牛车献给宙斯，用树皮绳把车牢牢地拴在神殿的一根大梁上。他打的那个结巧妙而难解，而且找不到结头，这就是所谓戈尔迪结，英语作Gordian knot。按照神谕，谁能解开绳结，即能统治整个亚洲。可是，此结一直无人能解开。公元前4世纪马其顿国王亚历山大大帝（Alexander the Great，前356-前323）远征东方，路经此地。听人讲了昔日的神谕后，他顺手拔出佩剑，把怪结劈成了两半。根据这一传说，后人就用Gordian knot喻指“难办的事”或“棘手的问题”，用cut/untie the Gordian knot一语比喻“大刀阔斧地解决难题”，这在形象上与汉语的“快刀斩乱麻”颇为相似。有时可将Gordian一词略去，亦作cut the knot。许多西方语言中都有类似成语，如法语couper/trancher le noeud gordien
 ，德语den Gordischen Knoten zerhauen
 等。


例
 　They have a real Gordian knot
 to deal with here. 他们这里有件十分难办的事要处理。


The deceased old man did not leave a will and the distribution of his property was a Gordian knot
 . 故世的老人没有留下遗嘱，他的财产分配成了一个大难题。


The president hoped that his bold new anti-inflation plan would cut the Gordian knot
 .（DCL） 总统希望他那项大胆的防止通货膨胀的新计划能解决这一棘手的难题。


The company has appointed a new managing director to untie the Gordian knot
 of its financial difficulties.（CID） 公司已经任命了一位总经理来解开财政困难这一难解的结。


There was so much fighting between the staff，she decided to cut the Gordian knot
 and sack them all.（IDI） 职员之间争吵得不亦乐乎，她决定快刀斩乱麻，把他们全都辞掉。




Gordon Bennett
 　/'gɔːdən 'benɪt/
 n，interj
 天哪；岂有此理；竟有这等事



在英语中直接把God用作惊叹语可能被认为对上帝不敬，所以人们往往代之以委婉语gawd、golly、gosh等。像great Scott一样，Gordon Bennett作为委婉惊叹语，也源于人名。Gordon Bennett乃是19世纪末至20世纪初美国报人，全名为James Gordon Bennett II（1841-1918），他担任其父创办的《纽约先驱报》（New York Herald
 ）总编辑，并创办《纽约电讯晚报》（New York Evening Telegram
 ，1867）。以后他因一桩丑闻被迫离开美国，流亡欧洲。他在欧洲的生活极尽奢华，生前花费多达四亿美元。他积极赞助法国的赛车、帆船等比赛，为其提供无数奖杯或奖品。巴黎有一条街以其姓氏命名为Avenue Gordon Bennett。据传，此人性情怪僻，他一进餐馆，经过别人餐桌时，总喜欢趁人吃饭不注意，将人家的桌布猛地抽掉，以这一令人气恼的方式宣告他的到来（announcing his arrival in a restaurant by yanking away the cloths of any tables he passed）。《美国传记词典》（Dictionary of American Biography
 ）将他列为欧美最古怪的人物之一（one of the most picturesque figures of two continents）。因此他的大名在欧洲可说是尽人皆知，而且频频出现于报端，人们一看到他的消息便往往发出惊叹：“看，又是Gordon Bennett!”于是Gordon Bennett便逐渐被用作感叹语，相当于gorblimey，表示惊讶或恼怒。（参见great Scott
 ）


例
 　Gordon Bennett
 ! What has that idiot done now!（BSC） 天哪！那个白痴究竟干了什么啊！



Gordon Bennett
 ，will you just stop pestering me!（BSC） 哎呀，你别老缠着我！




gorgon
 　/'gɔːgən/
 n，adj
 蛇发女妖；丑陋可怕的女人；丑陋可怕的



希腊神话中有三个蛇发女妖：美杜莎（Medusa）、斯忒诺（Stheno）和欧律阿勒（Euryale），统称戈耳工（Gorgons）。三者中只有美杜莎是会死的，而她也正是最可怕的一个。这几个女妖头上长的不是头发，而是一条条缠绕着的毒蛇，她们面貌丑陋可怕，两眼闪闪发光，身长双翅，尖齿利爪，谁要是朝她们望一眼，谁就会立刻变成石头。据此，人们用其名gorgon喻指模样或行为可怕的女人或丑陋凶恶的女人，首字母常小写。gorgon有时也可作形容词用，表示“丑陋可怕的”。（参见Medusa
 ）


例
 　Our teacher is a real gorgon
 !（CID） 我们的老师真是个可怕的女人！


The female Boundby，instead of being the Gorgon
 he had expected，was pretty young and remarkably pretty. 那位女子庞得贝并非他所想象的那样，是个戈尔工那样的丑八怪，而是个年轻漂亮的女人。


She was an unnatural-looking being—so young，fresh，blooming，yet so Gorgon
 -like. Suspicion，sullen ill-temper were on her forehead，vicious propensities in her eye，envy and panther-like deceit about her mouth.（Charlotte Brontë，The Professor
 ，1857） 她是个相貌怪异的姑娘——如此年轻，生气勃勃，容光焕发，却像个蛇发女妖似的。她的前额显出狐疑、愤怒、暴躁的神情，眼中充满恶意，嘴巴则露出妒忌和黑豹似狡诈的表情。（勃朗特：《教师》）




Gothic
 　/'gɒθɪk/
 adj
 哥特式的；哥特风格的；哥特派的



欧洲中部即现在德国的日耳曼族的一支部落——哥特人（the Goths）曾于公元3至5世纪数次侵入罗马帝国，并在意大利、法国和西班牙建立王国，加速了古罗马帝国的衰亡。哥特人领袖阿拉里克（Alaric）曾三次率军入侵意大利，公元410年攻陷罗马，大掠三日。因此，欧洲人往往将Goth与Vandal（汪达尔人，日耳曼民族的另一支）相提并论，使得从Goth一词衍生的形容词Gothic往往带有野蛮、粗野、恐怖等贬抑含义。文艺复兴时期的意大利建筑家认为，与古典建筑相比，中世纪的建筑粗陋而粗俗（crude and barbaric），系出自哥特人之手，故冠之以Gothic（哥特式的；哥特风格的）。12至16世纪西欧以尖拱、高柱、彩色玻璃高窗为特色的建筑均被冠以Gothic。流行于18世纪末带有恐怖怪异色彩的小说，乃至任何有关恐怖或魔幻主题的小说亦均被冠以Gothic。其实，所有这些都与哥特人毫无联系。（参见vandal
 ）


例
 　Notre Dame in Paris is a Gothic
 cathedral.（LDE） 巴黎圣母院是一座哥特式建筑风格的大教堂。


Many Victorian buildings in England were built in the Gothic
 style.（CID） 许多维多利亚时代的建筑是哥特式的。



Gothic
 buildings can be recognized by their tall pointed arches and tall narrow windows and columns.（OGC） 哥特式建筑的特点是高尖角拱门、狭高的窗户和修长的立柱。



Gothic
 tales are usually set in haunted castles，graveyards or ruins.（CID） 哥特派故事的场景一般是在闹鬼的城堡、坟墓或废墟。




graham
 　/'greɪəm/
 adj
 全麦（面粉）的；粗面粉的



19世纪美国有位牧师名叫格雷厄姆（Sylvester Graham，1794-1851）。他在30年代发起一场饮食改革运动，极力提倡禁酒和素食主义的摄生方法。在他名声最盛时，他到处发表演说，吸引了成千上万的美国人。美国女改革家布卢默（A. J. Bloomer）、废奴主义者加里森（W. L. Garrison）和《纽约论坛报》创办人格里利（H. Greeley）等知名人士都是他的追随者。在他恪遵的素食食谱中有水果、蔬菜等，其中粗制麦片、粗面粉制作的饼干和面包最受人们青睐。现代科学已经证实，未筛过的全麦面粉（unsifted whole wheat flour）的营养价值高于细白面粉。以后一位名叫特劳尔（Russell Trall）的内科医生，格雷厄姆学说的信仰者之一，将这类食品推向市场，生产了以格雷厄姆这一姓氏命名的graham crackers（全麦饼干）、graham bread（全麦面包）、graham flour（全麦面粉）。这些食品可以说是现代谷物早餐食品业的先驱。从此以后，graham就进入了英语之中，并被赋予“全麦的”一义。


例
 　S'more's are made with chocolate and toasted marshmallows between graham
 crackers.（LDE） “斯莫尔”是用全麦饼干夹巧克力和热糖稀做成的。




Grand Old Man
 　/ˌgrænd əʊld 'mæn/
 n
 元老；老前辈；资深前辈；大佬



Grand Old Man原为曾四度出任（1868-1874，1880-1885，1886，1892-1894）英国首相的英国自由党领袖格莱斯顿（William Gladstone，1809-1898）的绰号，这一称呼以后被用来指长时间在高的层次上参加某一特定活动的人，即我们通常所说的“元老”、“老前辈”或“大佬”。Grand Old Man有时亦作GOM，首字母通常小写，作a/the grand old man（of）。


例
 　At eighty，he is the grand old man
 of the British film.（OID） 80高龄的他是英国电影业的元老。


He's been called the grand old man
 of cricket.（CID） 他被称为板球元老。


He is very much the Grand Old Man
 of Canadian literature.（OGC） 他是加拿大文学的大佬。


Britain today has two Grand Old Men
 in her two great ex-Prime Ministers. 今日英国两位元老人物都是她的两位前任大首相。




great Scott
 　/ˌgreɪt 'skɒt/
 interj
 天哪；糟糕；好家伙



直译作“了不起的斯科特”，在美语中用作惊叹语，表示惊讶或震惊，意为“天哪”。它很可能源自19世纪美国将领斯科特（Winfield Scott，1786-1866）的姓氏。南北战争前不久，辉格党在美国政治生活中的地位如江河日下。辉格党人想为1852年大选推举一位有魅力的总统候选人。斯科特被认为是最合适的人选。此人当了40年将军，在墨西哥战争（1846-1848）中曾指挥美军入侵墨西哥，攻入墨西哥城，从而结束战争，他因此成了名噪一时的人物。great Scott一语正是在他竞选总统期间出现的，究竟是支持者对他的恭维还是政敌们对他的讥讽就不得而知了。虽然他最后被击败了，但他的大名却从此进入了英语词语的行列。

另有一说认为，great Scott系great God（天哪）的委婉形式，是在德语Gott
 （= God）的影响下从great God演变而来的。


例
 　Great Scott
 ! What happened? 天哪！发生了什么事？


I'm late again! Great Scott
 ! 糟了！我又迟到了！


“Great Scott
 ! You bought a truck!” shrieked Mary.（AEP） “好家伙！你买了一部卡车！”玛丽尖声大叫起来。




Greek gift
 　/ˌgriːk 'gɪft/
 n
 存心害人的礼物



直译作“希腊人的礼物”，典出古罗马诗人维吉尔（Virgil，前70-前19）所作史诗《埃涅伊特》（Aeneid
 ）第2卷。书中记述了特洛伊城（Troy）陷落的经过。希腊人久攻特洛伊城不下，施巧计把藏有伏兵的巨大木马遗留在城外，佯作退兵，特洛伊人不知是计竟将这匹木马作为战利品欲拖入城内。特洛伊祭司拉奥孔（Laocoon）竭力反对，他警告说：“即使希腊人带来礼物，我也担心。”但是特洛伊人不听拉奥孔之言，特洛伊城终被希腊人里应外合攻陷了。据此后人用Greek gift喻指“存心害人的礼物”，“危险的礼物”。


例
 　The loan of his cottage turned out to be a Greek gift
 . The roof fell in and injured us.（DCP） 他把他的小屋暂借给我们原来是不安好心。屋顶坍塌了下来，我们都受了伤。


That house your mother-in-law has given you is a Greek gift
 ；she wanted to get rid of it because it is so difficult and expensive to run.（ENI） 你岳母给你的那栋房子是件危险的礼物；她早想甩掉它，因为那栋房子既难管理，花费又大。


He is always buying you expensive gifts. I'm afraid they are Greek gifts
 for you. 他总是给你买贵重礼物，我担心这是黄鼠狼给鸡拜年，不安好心。




Greek to someone
 一窍不通；全然不懂



典出莎士比亚著名悲剧《尤利乌斯·恺撒》（Julius Caesar
 ）第1幕第2场。恺撒征服高卢之后，又击败庞培，成为罗马独裁者。他手下大将安东尼（Marcus Antonius）接连三次将王冠献给他，三次都被他拒绝了。反对恺撒的叛党分子之一凯斯卡（Casca）将他看到的情景向两个同谋描述了一番，其中一人问他元老西塞罗（Cicero）当时说了些什么。凯斯卡回答说：“Ay，he spoke Greek. ... But，for mine own part，it was Greek to me
 .”（嗯，他说的是希腊语。……至于讲到我自己，那我可一点儿不懂）。莎翁用be Greek to someone一语表示“一窍不通”，“全然不懂”，这是因为当时很少有人懂希腊语，而且希腊语素来被认为是世界上最难学、最难懂的语言之一。


例
 　He tried to explain how a computer worked，but it was all Greek to her
 . 他尽力解释电脑的工作原理，可是她一点也听不懂。


Bionics is all Greek to me
 . 我对仿生学一窍不通。


This contract is written in such complicated language that it's all Greek to me
 .（OID） 这份合同写得太复杂了，我读起来简直就跟天书一样。


It's Greek to me
 . Maybe Sally knows what it means.（AID，EID） 我一点也不懂，也许赛莉知道它是什么意思。


I've tried reading the manual but it's all Greek to me
 .（IDI） 我已试着读了那本指南，可就是看不懂。




Gregg shorthand
 　/'greg ˌʃɔːthænd/
 n
 格雷格速记法



有时略作Gregg，是世界上应用最广泛的，也是美国最流行的速记法，为爱尔兰裔美国人格雷格（John Robert Gregg，1867-1948）在1888年所发明。该速记法在皮特曼速记法（Pitman shorthand）的基础上作了改进，使之使用起来要简易得多，以后为13种语言所采用。（参见Pitman shorthand
 ）



Gregorian calendar
 　/grɪˌgɔːrɪən 'kælɪndə/
 n
 格列高利历（格里历）；公历；阳历；



这是教皇格列高利十三世（Gregory ⅩⅢ，1502-1585）命人对儒略历（Julian calendar）进行修订后于1582年颁行的历法，即目前世界通用的阳历。这位教皇发明此历，改变了当时的日期计算方法，并因此闻名。儒略历一年平均长度为365.25日，而格列高利历为365.2425日，更接近回归年长365.2422日。历月长短次序均与儒略历相同。格列高利历比回归年长11分14秒。置闰法则改以公元纪年为标准：被4除尽的年为闰年，逢百之年只有被400整除的才是闰年，即400年中闰97次，闰年2月份增加1日，为29日。这样就能使格列高利历在2万年内保持误差不超过一天的精确度。这项改革在一年内就被意大利、葡萄牙、西班牙等国采纳。英国及其殖民地在1752年，日本在1873年，中国在1912年，苏联在1918年。伊斯兰国家则倾向于保持伊斯兰教历。有些文化和宗教团体至今仍在使用不同的历法：格列高利历的2000年是犹太历的5760年，伊斯兰教历的1420年，印度历的1921年。（参见August，Julian calendar
 ）



Gresham's Law
 　/ˌgreʃəmz 'lɔː/
 n
 格雷欣法则



所谓格雷欣法则即“劣币驱逐良币”（bad money drives out good），货币流通中一种货币排挤掉另一种货币的现象。这就是说，一个国家若有两种面值相同而实际价值不同的金属货币同时流通时，人们一般会将价值高的货币即所谓良币储存起来，而只使用价值低的货币即劣币，这样，价值高的良币就会从流通中消失，价值低的劣币则充斥市场。例如，1792年至1834年美国曾将白银与黄金的兑换率保持为15:1，而欧洲各国的兑换率则为15.5:1到16.06:1。这就使得黄金持有人在欧洲市场抛售黄金，将白银带回美国铸造货币而图利。结果是，黄金从美国流通中退出，“劣币”将其驱出。许多人认为这一法则是由英格兰银行家和经济学家格雷欣（Thomas Gresham，1519-1579）于1558年提出的。此人于1568年创建伦敦皇家证券交易所，曾任伊丽莎白一世（Elizabeth Ⅰ）财政顾问。其实，此说并非格雷欣首先提出，是英国经济学家麦克劳德（H. D. Macleod，1821-1902）于1857年在其《政治经济学原理》一书中使用格雷欣法则这一术语而错误地归功于他。波兰天文学家哥白尼（Nicolaus Copernicus，1473-1543）在1525年发表的一篇关于波兰某些地区的货币改革的论文中就提出过类似的说法。Gresham's Law有时被用来喻指“以劣胜优”。


例
 　A Gresham's law
 of White House wind has driven out fine words in favor of more words. 白宫空话的格雷欣法则把许多精彩的词语逐了出去，让位于繁文冗言。




Grinch
 　/grɪntʃ/
 n
 败兴者；脾气极坏的人



格林奇（Grinch）是美国作家瑟斯博士（Dr Seuss，1904-1991）创作的儿童读物《格林奇如何偷走圣诞节》（How the Grinch Stole Christmas
 ，1957）中的主角，绰号“圣诞怪杰”。

北极圈的一角是圣诞老人的故乡，格林奇的家也在那儿。格林奇与一条狗相依为命，住在一个山洞里，平常不太爱出洞。格林奇的皮肤是绿色的，心脏只有正常人的四分之一大。他心胸狭隘，脾气坏，很不友善。当谷底的小镇传来了欢乐的笑声，他才知道一年一度的圣诞节即将来临。看到镇上到处洋溢着节日气氛，家家户户都兴高采烈地为庆祝节日而忙碌着，他内心感到格外地寂寞孤苦。他决心让镇上的人都和他一样过不好节，于是他和他的狗化装成圣诞老人与驯鹿，趁着天黑潜下山来，把居民的圣诞礼物全部偷走。格林奇以为偷去所有圣诞礼物，便能破坏圣诞气氛，但后来才知道纵使没有礼物，欢乐的歌声仍然远远传来，圣诞节并没有因为少了礼物或圣诞树而停止。格林奇终于明白，偷走了礼物，偷不走快乐，看着镇上的人一样过圣诞，格林奇老老实实地把物品又送了回去。

瑟斯博士的这个童话故事2000年被改编成电影，格林奇成了家喻户晓的名字，美国英语便用他的名字Grinch喻指“败兴者”或“脾气极坏的人”。


例
 　Unlike Grinch
 ，he is not likely to give anything back. 不像格林奇那样，他不可能把任何东西归还我们的。




gringo
 　/'grɪŋgəʊ/
 n
 外国佬



我们常常把西方人称为“外国佬”或“老外”，不过这一称呼不含什么贬义，而英语中的gringo意思也是“外国佬”，但却带有轻蔑色彩。gringo原为西班牙语，可能是griego
 的变体。griego
 在西班牙语中本义是“希腊人；希腊语”，如同英语习语It's all Greek to me（对我来说像天书一样）中的Greek，该词也带有“外国的”或“古怪的；怪异的”（outlandish）的含义。在18世纪末gringo最初指讲西班牙语结结巴巴，口音怪异的外国人，尤其是指舌头打结的爱尔兰人。19世纪时西班牙人将gringo带到墨西哥之后，这个词就成了拉丁美洲，尤其是墨西哥对讲英语的外国人尤其是美国人的贬称了。它最早的文字记录见于J. W. Audubon 1849年的《西行日志》（Western Journal
 ）：“We were hooted and shouted at as we passed through，and called‘Gringoes'.”（我们走过时，一片叫骂声，骂我们是“外国佬”。）


例
 　“Be careful，gringo
 !” he said menacingly，before sliding away. 他在溜走之前威胁地说，“当心点，外国佬！”




groggy
 　/'grɒgɪ/
 adj
 虚弱的；行走不稳的；昏昏沉沉的



18世纪初，英国海军对水兵实行朗姆酒（rum）定量配给。1740年8月海军上将爱德华·弗农（Edward Vernon，1684-1757）意识到朗姆酒配给量过大不利于整肃军纪和提高效率，遂下令以掺水朗姆酒发放给他管辖下的舰队官兵。这一做法果然奏效，不久即在英国海军中推而广之，一直实行了两百多年，直至1970年7月1日才宣布取消。这位海军将领在海上喜欢穿用格罗格兰姆呢（grogram）制成的披风，官兵便给他取了个绰号叫Old Grogram或Old Grog，把他首先实行的掺水朗姆酒定量配给戏称为Grog's ration或Grog's mixture，并最后将之简化为grog，作为兑水朗姆酒的代称。grog现用以泛指“掺水烈酒”。groggy即由grog派生而来，原先仅表示“因喝兑水朗姆酒而醉醺醺的”，以后词义扩大为“酒醉的”，在现代英语中一般表示“步态不稳的”、“昏昏沉沉的”、“软弱无力的”等义，不论是饮酒所致，还是因疲劳、久病等原因引起的。此外，从grog一词还产生了与酒有关的两个复合词：一为grog shop，在英国英语指“（低级）小酒店”，一为grog blossom，指“鼻赘”或“肥大性酒渣鼻”。grog及groggy始见于1770年的一种综合性期刊《绅士杂志》（The Gentleman's Magazine
 ）。


例
 　When she left her bed after her long illness she felt too groggy
 to stand. 她病了很久以后下床，觉得软弱无力站不稳。


I felt really groggy
 after 15 hours on the plane.（LDC） 我乘了15小时飞机之后，感到昏昏沉沉的。


The attack of the flu left him feeling very groggy
 . 他患流感后非常虚弱。


He was feeling a bit groggy
 with the injections. 他打了针之后走起路有点不稳。


The world was still groggy
 from the impact. 世界还未从冲击中清醒过来。




grow like Topsy
 　/'tɒpsɪ/
 迅速增长；发展迅速



托普西（Topsy）是美国作家斯托夫人（Harriet Beecher Stowe，1811-1896）的成名作《汤姆叔叔的小屋》（Uncle Tom's Cabin
 ，1852）中的一个黑人小女孩。托普西没有父母，不知身出何处，但终于还是长大成人了。当有人问她是谁创造了（made）她时，她回答说“我想我是自己长出来的”（I expect I grow'd）。许多人觉得这种说法很有意思。以后人们在说到某物来源不明的时候或谈论某事物不知不觉地增长得很快的时候，就会用grow like Topsy一语来比喻。


例
 　Once the arms race began，it just grew like Topsy
 . 一旦军备竞赛开始，就会像托普西一样，增长得很快。


After many contributions，our website has grown like Topsy
 ，and is now being completely revised. （OID） 收到大量投稿以后，我们的网站迅速扩大，现在已完全改版了。


The number of gardening and cooking magazines has grown like Topsy
 in recent years.（OID） 近年来园艺和烹饪方面的杂志迅速增多。




guillotine
 　/'gɪlətiːn/
 n
 断头台；切纸机 v
 将……送上断头台



这一刑具名称源出法国大革命时期著名内科医生吉约坦（J. I. Guillotin，1738-1814）的姓氏，因此一般误认为，此人是断头台的发明人，也有人断言说，此人必是断头台上的刀下鬼。其实，大谬不然。他的姓氏之所以与断头台相联系，仅仅是因为他不忍目睹犯人被处决时的惨状，于1789年10月10日在国民会议（the National Assembly）上出于人道立场提议以断头机取代残忍的绞索和刀斧来减少犯人死前的痛苦。按先前的法律，绞索仅用于平民，而刀斧则专用于贵族。当时断头机已在意大利使用了一些时候。巴黎一位著名外科大夫路易斯（Antoine Louise）对意大利断头机作了些改进，另外设计了一种无痛“人道型”断头台，于1792年4月25日首次在巴黎沙滩广场（la Place de Greve）使用，处死一个拦路抢劫犯。为此，开初断头台以设计者命名为louison
 或louisette
 。但吉约坦的演说太出名了，以致人们一谈到断头台，就与他的大名相联系，所以最后才定名为guillotine。次年英语便吸收了该词。据说，当吉约坦医生得知断头台以其姓氏命名，惊恐万分。在他死后，他的子孙曾要求法国政府更改断头台的名称，但仅获准改换姓氏。


例
 　Not many French people are in favor of using the guillotine
 . 不是很多法国人赞成用断头台。


During the French Revolution，thousands of people were guillotined
 .（CAE） 在法国大革命中，成千上万的人被送上断头台。


A guillotine
 was erected in the town square and a crowd began to gather around it.（CID） 一个断头台在市镇广场建立起来，人群开始聚集在它周围。




Guinness
 　/'gɪnɪs/
 n
 《吉尼斯世界纪录大全》



吉尼斯（Arthur Guinness，1725-1803）是爱尔兰都柏林一位酒商，他的酿酒厂酿出的吉尼斯牌黑啤酒（Guinness）是世界名牌之一。一个半世纪之后，他创办的酒厂已发展成一家颇具规模的国际公司。1951年英国吉尼斯公司的执行董事比弗（Hugh Beaver）在爱尔兰打猎时，同行的猎人们就什么鸟是欧洲飞得最快的猎鸟而争论不休。这一场争论使比弗想到世界上需要一本记载各种记录的权威参考书，于是决定由自己的公司出版一本记录这种世界之最的书。当时在伦敦经营调查公司的孪生兄弟诺里斯·麦克沃特（Norris McWhirter，1925-2004）和罗斯·麦克沃特（Ross McWhirter，1925-1975）受命为该书收集资料，并承担编辑工作。经过四年的资料收集，第一本记录同类事物世界之最的全书《吉尼斯世界纪录大全》（The Guinness Book of Records
 ）于1955年8月27日面世，它一共收录了198条世界之最。从此，该书每年由吉尼斯公司的一个分支机构出版，登出在广泛领域及各种活动中所创下的纪录：比如，世界上最长寿、最高、最胖、最富、速度最快的人。为了保证最新世界纪录的权威性，每年增补和更新25%的内容。由于这是一本趣味性的百科参考书，所以在全球广受欢迎。发展到今天，该书在全球100多个国家以将近40种文字发行，是世界上最畅销的版权图书。它包括人类世界、动植物王国、宇宙与空间、艺术与娱乐、商业世界等12大类，然而书中许多人所做的事情往往滑稽多于严肃，如吃下最多的比萨饼，倒行的最长距离等。该书因书名长了一点，人们常常以Guinness简称之。


例
 　People often talk about “getting into Guinness
 ” when they have done something silly. 人们在做了傻事时常说“可以进《吉尼斯世界纪录大全》”了。




gun
 　/gʌn/
 n，v
 枪；炮；用枪射击



昔日西方男人常以女性的名字称呼攻城武器和其他武器，就像当今西方男人喜欢用女子名来命名汽车、轮船或游艇一样。一战中德军用以炮击巴黎的大口径远射程大炮Big Bertha（贝尔莎大炮）就是以德国克虏伯（Krupp）家族的Bertha Krupp夫人的名字命名的。旧日英军所用火枪的昵称叫Brown Bess，Bess是女子名，其枪托是棕色的，故冠以Brown。14世纪初英国人用以守卫王室住所温莎堡（Windsor Castle）的弩炮（ballista）别号叫Lady Gunilda（根尼尔达夫人），用的是北欧古时的女子名Gunnhildr/Gunhild
 的拉丁语变体，其本义是“战争”。北欧人之所以用带此含义的词作女子名，是因为北欧神话崇尚女子勇敢善战的美德。中古英语另有一个词gonnilde，意指“大炮”，若究其根源，便是从Gunilda这个名字而来的。现代英语的常用词gun其由来可以追溯到14世纪。1384年乔叟将它拼作gonne，也有人拼为gunne，一般认为很可能也是由Gunilda缩约而来，用作Gunilda的昵称，它的原始意义也是“大炮”，到了15世纪开始用以指“枪”或“炮”，作动词用则表示“用枪射击”。


例
 　Look out! He's got a gun
 !（OCD） 小心！他有枪！


The cop fired the gun
 into the air. 警察向空中开了枪。


The gun
 went off by accident. 枪意外走火。


The British police do not carry guns
 .（CID） 英国警察不携带枪。


The bank robbers gunned
 down two employees who tried to stop them getting away.（LLA） 银行抢劫者开枪击倒了两名试图阻止他们逃跑的职员。




guppy
 　/'gʌpɪ/
 n
 虹鳉



一种色彩艳丽的淡水热带鱼，常养于水族馆，因其适应性强，耐活、易养、多产，故也被作为家养观赏鱼。19世纪末期特立尼达（Trinidad）教士R. J. L. Guppy首先送此鱼的标本至不列颠博物馆，故而得名。亦称rainbow fish或millions fish。



guy
 　/gaɪ/
 n
 家伙，人



该词可以溯源至17世纪的英格兰。英国国王詹姆斯一世（James Ⅰ）厉行反天主教法，镇压天主教徒。为了表示抗议，进行报复，天主教徒于1604年密谋策划暗杀国王及两院议员。主谋名叫盖伊·福克斯（Guy Fawkes，1570-1606）。他出身于约克郡的显要家族，年轻时就皈依天主教。他在与伦敦议会大厦毗连的一座房子里挖了地道，直通议会大厦的地下室，并在那里放置了20多桶火药，拟于翌年11月5日炸毁议会大厦，炸死国王及与会的所有议员。可是，由于当时一名同伙写了封匿名信给他的亲戚蒙蒂格尔（Monteagle）勋爵，告诫他不要在那天出席议会，计划由此败露。就在爆炸的前一天夜晚，盖伊·福克斯等人在地下室被捕，1606年在议会大厦对面被处决，这就是史称的“火药阴谋案”（the Gunpowder Plot）。

从此以后，11月5日被命名为“盖伊·福克斯日”（Guy Fawkes Day）。每年到了这一天，英国各地都要举行庆祝活动，欢庆这一阴谋及时被挫败。人们燃放烟花，抬着盖伊·福克斯的模拟像游街示众，随后燃起篝火（bonfire），将模拟像焚烧掉。这一夜被称作“盖伊·福克斯之夜”（Guy Fawkes' Night）或“篝火之夜”（Bonfire Night）。1806年以后，这类模拟像被简称为guy。由于模拟像一般身着旧衣，模样古怪，天长日久guy便转指“衣衫褴褛的人”或“模样古怪的人”，在作动词用时则有“取笑”、“嘲弄”之意。然而，guy横越大洋到了美国以后，却受到了垂青，获得了新义。

guy是19世纪末在美国开始流行起来的，而且很快便成了美国口语常用词，相当于英国英语里的chap或fellow，作“家伙”或“人”解。，不过当时guy比fellow更具俚语的特点，且常含贬抑含义。到了20世纪20年代guy成了一个时髦用词，年轻姑娘在谈及自己情人的时候，往往以my guy作为称呼。自20世纪70年代以来，guy在美国泛指人，既可指男子，也可指女子，尤其是男女在一起时。


例
 　He's quite a nice guy
 when you get to know him. 他是个非常好的人，你慢慢了解他后就会知道。


He's a great guy
 . 他是个很了不起的小伙子。


Come on，you guys! 快点，你们这些人！


There's some guy
 who wants to talk to you. 有人想跟你谈话。




gypsy
 　/'dʒɪpsɪ/
 n，adj
 吉卜赛人；吉卜赛人的：流浪的



gypsy亦作gipsy，汉语音译为“吉卜赛人”。吉卜赛人原住印度西北部，10世纪前后开始向外迁移，居无定所，16世纪初出现在英格兰，因初被误认为来自埃及，故被称作Egyptian（埃及人），后被讹误为gypcian、gipcyan
 或gipsen
 等形式，最后到了1600年又进而演变为gypsy或gipsy，并且一直沿用至今。

在法国，这一族群被误认为来自波希米亚（Bohemia），故法语称之为bohémien
 或Boheme
 ，英语作Bohemian。早先Bohemian一度被作为gypsy的同义词来用。

在过去几个世纪中吉卜赛人浪迹天涯，四海为生，其足迹几乎遍布世界各地。他们一般不固定住在某个地区，而是住在大篷车（caravan）里漂泊不定。因此，gypsy一词如今除了指“吉卜赛人（的）”或“吉卜赛语（的）”，也常用于喻义，表示“流浪的”，如a gypsy life（流浪的生活）。19世纪中期从gypsy逆构而成的gyp乃美语非正式用语，作“欺骗”，“行骗”等义解。有的吉卜赛人以算命来行骗，gyp被赋予此义很可能是受此影响。


例
 　I had my fortune told by Gypsy
 Rose at the fair.（CID） 我在集市让吉卜赛美女给我算了命。


The Gypsies
 moved from town to town，living in colorful wagons.（NED） 吉卜赛人住在色彩鲜艳的篷车里，从一个镇走到另一个镇，不断地换地方。



H



Hades
 　/'heɪdiːz/
 n
 哈得斯（希腊神话中的冥王）；冥府，阴间



原指希腊神话中的冥王，即罗马神话中的普路托（Pluto）。他是提坦神克洛诺斯（Cronus）和瑞亚（Rhea）的儿子，海神波塞冬（Poseidon）和主神宙斯（Zeus）都是他的弟弟。他们三兄弟分治宇宙，宙斯掌管天上，波寒冬管水界，而哈得斯和妻子珀尔塞福涅（Persephone）则主宰阴间。他的形象同宙斯近似，手执王杖，脚下蹲着一只三头狗。在西方，哈得斯也是“冥府”的同义词，Hades在英语中也常用作hell（地狱）的替代词。


例
 　He stood motionless，undecided，glaring with his eyes，thinking of the pains and penalties of Hades
 ，and meditating how he might best devote his enemy to the infernal gods with all the passion of his accustomed eloquence.（Anthony Trollope，Barchester Tower
 ） 他一动不动地站在那里，犹豫未决，怒目而视，想着地狱的刑罚，沉思着如何能最有效地以他惯常的雄辩口才的全部激情把他的敌人送到阎王爷那儿去。（安东尼·特罗洛普：《巴切斯特大教堂》）


Go to Hades
 ! 滚开！（见鬼去吧！）


What the Hades
 do you want me to do? 真见鬼，你究竟要我干什么？




halcyon days
 　/ˌhælsɪən 'deɪz/
 n
 太平岁月；美好时光



源自一则美丽动人的希腊神话故事。风神之女海尔赛妮（Halcyone）和黎明女神之子刻宇克斯（Ceyx）是一对令人称羡的恩爱夫妻。在丈夫出海远行之后，她每天伫立岸边，凝视大海，祈盼丈夫能早日平安归来。一天夜里睡梦之神摩耳甫斯（Morpheus）托梦给她，向她传递了她丈夫已遭海难的噩耗。次日，她一早就走到海边，果然望见海里漂浮着丈夫的尸体。她悲恸欲绝，纵身跳入海中。主神宙斯为其深情挚爱所感动，将他们双双化作翠鸟，让他们能长相厮守，比翼双飞。因此翠鸟就叫做halcyon，它源于希腊语（h）alkuon
 ，义同kingfisher。以后每当翠鸟在海上筑巢产卵，即每年冬至前7天和后7天的两个星期，大海总是风和日丽，风平浪静。据说这是因风神眷顾女儿平息了风浪的缘故。人们称这段风平浪静的“平安时期”为halcyon days，而在文学作品或诗文中它则被用以喻指“太平岁月”或“美好时光”。上述神话故事在古罗马时期广为流传，可见于古罗马诗人奥维德（Ovid，前43-公元17）的长诗《变形记》（Metamorphoses
 ）。


例
 　She often recalled the halcyon days
 of her youth.（LDC，LDE） 她经常回忆起青年时期的美好时光。


He would look back on those halcyon day
 s at college when he hadn't a care in the world.（CID） 他回首在大学时的平静日子，那时他从不为世事操心。


Compared to the utter turmoil of last month，these are certainly halcyon days
 .（DCL） 与一片骚乱的上个月相比，这些日子确实是平静安宁的。


That was in the halcyon days
 of the 1980's when the economy was booming.（IDI） 那是在20世纪80年代经济蓬勃发展那段太平年月。




Halley's comet
 　/ˌhælɪz 'kɒmɪt/
 n
 哈雷彗星



彗星（comet）是绕着太阳旋转的一种发光星体，身后拖着一条燃烧的气体及尘埃构成的扫帚状长尾巴，汉语通称“扫帚星”。1692年英国天文学家和数学家哈雷（Edmund Halley，1656-1742）首次利用他的挚友牛顿（Isaac Newton，1642-1727）发现的万有引力定律推算一颗彗星的轨道，并预计它会定期回归，预测它以约76年为周期绕太阳运行，就是说大约每隔76年在夜空里就能看到它。他在1705年出版的《彗星天文学论说》中指出，出现在1531年、1607年和1682年的三颗彗星可能是同一颗彗星的三次回归，并预言它将于1758年重现。由于预言得到证实，后世便将此彗星命名为Halley's comet（哈雷彗星）。说来真有意思，美国著名作家马克·吐温（Mark Twain）生于哈雷彗星回归的1835年，死于哈雷彗星再次回归的1910年。哈雷彗星最近一次回归是在1986年，下次将于2061年再现。哈雷彗星是预报出回归年份的第一颗彗星。


例
 　The latest return of Halley's comet
 was in 1986. 哈雷彗星最近一次回归是在1986年。




Hallmark card
 　/'hɔːlmaːk kaːd/
 n
 霍尔马克贺卡；贺曼贺卡



美国霍尔马克贺卡公司（Hallmark Cards Inc. 一译贺曼贺卡公司）创立于1910年，生产的贺曼贺卡（Hallmark card）是深受消费者青睐的贺卡品牌。公司的创办人名叫乔伊斯·霍尔（Joyce Hall，1891-1982）。当年他用两个鞋盒盛着明信片，在美国密苏里州堪萨斯城（Kansas City）到处兜售，开始了他的商业生涯。他的生意从开办文具店到成立公司一直非常兴隆。他的公司之所以取名Hallmark，一是因为它含有其姓氏Hall，二是因为hallmark是个很特别的词，它往往暗含“质量优良”之义。这可一直追溯至1300年，英王爱德华一世下令，凡金银制品均须打上伦敦金业公会（Goldsmiths' Company of London）的纯度印记，否则不得出售。打印记的工作是在该公会的所在地Goldsmiths' Hall进行和完成的，因此金银纯度印记被称为hallmark，以后hallmark的词义又引申为“质量标记”。

经过一个多世纪的发展，贺曼贺卡公司如今已成为世界上最大的贺卡制造商。以30种语言在100个国家生产贺卡，公司资产已高达数十亿美元。


例
 　You can do more for an ailing friend with poems by Keats than with a Hallmark card
 . 你可以把济慈的诗送给你生病的朋友，而不仅仅是一张贺曼卡。




ham actor
 　/ˌhæm 'æktə/
 n
 表演过火的演员；蹩脚演员



有些演员为了抢戏想方设法让观众只注意自己，演技过于夸张做作，这种表演过火的蹩脚演员就叫做ham actor。其名称的由来有几种说法，源自人名的就有以下两种：

其一，它出自一个名叫哈米什·麦卡洛（Hamish McCullough，1835-1885）的演员。他率领的剧团19世纪后半期曾在美国中西部各个州巡回演出。因为他的外号叫Ham（与意为“火腿”的ham同形同音），所以该剧团的演员被称为Ham's actors（哈姆的演员），随后又被戏称为ham actors（火腿演员），据说他们的演技相当拙劣，“蹩脚演员”一义由此产生。以后，人们又从ham派生出形容词hammy，表示“夸张做作的”，另外还把ham作为动词来用，意为“表演过火”的口语ham it up即由此而来，有时亦作ham something up。

其二，《哈姆雷特》（Hamlet
 ）是莎士比亚的名剧之一，演员一般都想主演Hamlet，有人把争演Hamlet的演员戏称为Ham actor。由于这些人的表演很夸张，动作又极不自然，因此被认为是拙劣的演员。


例
 　They had some old ham actor
 playing the part of the prince 他们用了个蹩脚货来演王子这一角色。


They had some dreadful old ham actor
 in the main part who kept rolling his eyes and clutching at his heart. 他们的主要角色用了个一直转动眼睛和抓胸脯的拙劣演员。


There's always a risk of hamming it up
 if you put too much emotion into a performance.（CID） 如果你表演时过多投入感情就有夸张做作的危险。


He really hammed up his part
 in the play. 剧中那个角色他确实演得过火了。


I've never seen such a hammy
 performance in a professional production before.（CID） 我以前从未在一个专业作品中见过如此夸张做作的表演。




ham it up
 　见ham actor





ham something up
 　见ham actor





Hamlet
 　/'hæmlɪt/
 n
 哈姆雷特；优柔寡断的人



英国剧作家莎士比亚（William Shakespeare，1564-1616）最出色的悲剧作品《哈姆雷特》中的主人公。他是丹麦王子，从国外回来后竟然发现父王已死，叔父做了国王，并娶了母后。这使王子十分忧郁。半夜，父王的鬼魂现身，告诉王子是弟弟毒死了他，并要王子保证给他报仇。王子陷入极大的痛苦中，欲报仇却又下不了手。犹豫软弱的性格使他几次坐失良机，最后与仇人同归于尽。后人遂以Hamlet喻指“遇事犹豫不决、顾虑重重的人”，用Hamlet-like表示“优柔寡断的”或“犹豫不决的”。


例
 　Fortunately also，for him，he was no mere dreamer，or idle dilettante. Had he been so，he would have hesitated，like Hamlet
 ，and let irresolution mar his purpose.（Oscar Wilde，Lord Arthur Savile's Crime
 ） 幸好他绝不只是个梦想家，或者懒惰的浅薄涉猎者。如果他是那样，他就会像哈姆雷特那样犹豫不决，并且让优柔寡断破坏他的目的。（王尔德：《亚瑟·萨维尔勋爵的罪行》）


Bob was Hamlet-like
 about signing the contract. 鲍勃对是否签这个合同显得犹豫不决。




Hamlet-like
 　/'hæmlɪt laɪk/
 　见Hamlet






Hamlet
 without the Prince（of Denmark）
 　没有主角的演出；抽掉了本质的事物



《哈姆雷特》（Hamlet
 ）是莎士比亚最著名的悲剧之一。剧中最主要的人物是哈姆雷特（Hamlet）。他是丹麦王国一位有理想有抱负的王子。他的叔父克劳狄乌斯（Claudius）谋杀其父王、骗娶其母后并篡夺了王位。父王的亡魂告诉儿子自己被害的实情并要求他报仇，但他一直犹疑不决，不够坚决果断，最后酿成悲剧。如果哈姆雷特这个角色取消了，该剧就不成其为悲剧，全剧也便没有什么意义了。据1775年9月21日英国的《晨报》（Morning Post
 ）所载，当时真发生过这样一件事：剧院里主演哈姆雷特的演员在演出前突然跟一位小酒店主的女儿私奔，致使该剧无法演下去。嗣后，人们便引用字面义为“没有丹麦王子的《哈姆雷特》”的Hamlet
 without the Prince（of Denmark）一语来比喻“没有主人公的戏”、“没有中心人物的活动”或“抽掉了本质的东西”。此语亦作Hamlet
 with Hamlet left out或Hamlet
 without the Dane，其中the Dane指丹麦王子哈姆雷特。


例
 　Without John they can't do a thing. Hamlet without the Prince of Denmark
 ，I guess. 约翰不在，他们什么事也做不成；我猜大概是没有了唱主角的。


The article was an attempt to stage Hamlet without the Dane
 . 那篇文章试图撇开事情的本质。


My autobiographical essay would resemble the tragedy of Hamlet
 ...，recited with the part of Hamlet left out
 by particular desire.（G. Byron，Letters
 ） 我的自传也会像一出哈姆雷特的悲剧……，念词时故意把哈姆雷特王子这个角色给抽掉了。（拜伦：《书信集》）




hammy
 　/'hæmɪ/
 见ham actor





Hansard
 　/'hænsaːd/
 n
 汉萨德议事录；议会议事录



这是在英国议会及其委员会上每天所说的全部内容的官方报告之非正式称呼。该报告每天都要公之于众。这一名称还指一些联邦（Commonwealth）议会的报告。该名称是从何而来的呢？

从1774年至1889年英国议会议事录均由伦敦印刷商汉萨德（Luke Hansard，1752-1828）及其子共同负责整理编纂和承印的。为了纪念他，直至今日英国还用其姓氏Hansard来指“议会议事录”。Hansard一词也用于澳大利亚和加拿大，但美国英语不用该词，美国的国会议事录叫Congressional Record。


例
 　Read about the debate in Hansard
 .（LDE） 看一看议会议事录中关于这次辩论的记录吧。


I looked the debate up in Hansard
 .（OGC） 我在议会议事录里查阅了这次辩论。




hansom
 　/'hænsəm/
 n
 双轮双座公共马车



该词与意为“美观的”的handsome一词没有什么联系。它源自英国建筑师汉萨姆（Joseph A. Hansom，1803-1882）的姓氏。他于1834年设计了双轮双座马车并获得专利权，它与原先马车不同之处是车座较低，御座高居车后，便于车夫驾驭，便于乘客私下谈话或观看景色，比较轻便安全。曾两度出任英国首相的英国保守党政治家迪斯累里（Benjamin Disraeli，1804-1881）称之为“伦敦之舟”（the gondola of London）。因此，一百多年来一直是伦敦乃至全世界最受欢迎的一种马车。据说，直至1944年这种马车在伦敦才最后消失，但今天在纽约中央公园附近仍时而可以见到一些，专供游客租用。hansom原作Hansom cab，以后略去cab，Hansom的首字母也因普通名词化而变为小写。


例
 　He bolted into a hansom
 ，and drove to the club. 他三脚两步上了一辆马车，就赶到俱乐部去。


The car cut into Central Park，passing a hansom
 cab，whose driver shouted，“You're going against traffic!” 车子抄近路穿过中央公园，从一辆双轮马车旁边经过，赶车的大喊道：“你违反交通规则啦！”




harlequin
 　/'haːlɪkwɪn/
 n
 丑角；滑稽角色；adj
 . 五颜六色的



昔日英国流行一种用哑剧来表现的丑角戏，戏中主角是个剃光头、戴面具、身穿杂色衣服、手持木剑的滑稽角色，名字叫Harlequin（哈乐根）。Harlequin源自民间传说中的一个人物，古法语名Herlequin或Hellequin（埃勒坎）。此人系一群恶魔般的夜骑士的首领，他常常头戴面具，身穿彩衣，骑马持剑，在夜间率领部下到处作恶。16世纪时其滑稽的小丑形象被搬上意大利舞台剧种即兴喜剧，并成为剧中主要的定型角色。此后这种即兴喜剧传入英国，演变成以Harlequin为主角的丑角戏，在18世纪早期一度十分流行。

随着时间的推移，Harlequin一词逐渐被用来泛指“丑角”或“滑稽角色”，有时也指“色彩斑斓的图案”或“彩色拼块”，首字母也由大写变为小写。由于丑角一般都是穿色彩亮丽的服装，所以harlequin在作形容词用时，就被赋予“五颜六色的”、“色彩鲜艳的”等义。


例
 　He acted as a Harlequin
 in the play. 他在剧中扮演丑角。




harlot
 　/'haːlət/
 n
 妓女，娼妓



13世纪借自古法语harlot
 或herlot
 ，原意为“流浪者”、“无赖”，直到15世纪才开始转指“妓女”。16世纪常见于圣经的英语译文中，取代早先的威克里夫英语译文里所用的whore一词。16世纪中期一些词源学家把harlot的起源追溯到威廉一世（William the Conqueror）的母亲的大名Arlette或Herleva，因为威廉一世在登上王位前被人称作“私生子威廉（William the Bastard）”。英语中还有一些贬义词也发生了像harlot那样的女性化转变，如shrew（泼妇）原指“坏人”，hoyden（粗野的女孩，野丫头）原指“粗野的人”，termagant（悍妇）原指“（早期英国戏剧中代表狂暴、蛮横角色的）异教神”等。


例
 　Thieves and harlots
 frequented the café.（FWF） 小偷和妓女经常光顾那家咖啡馆。


Repent! Fornicators and harlots
 !（NDE） 忏悔吧！通奸者们和妓女们！




Harpocrates
 　/haː'pɒkrətiːz/
 n
 哈耳波克剌忒斯；沉默寡言的人；保持沉默的人



哈耳波克剌忒斯（Harpocrates）是希腊神话中的沉默之神，爱与美之女神阿佛洛狄忒（Aphrodite）与情人幽会时，被他偶然撞见。阿佛洛狄忒之子爱神厄洛斯（Eros）得知此事之后，便送给他世上第一朵玫瑰花，以之行贿，请他别把他母亲的风流韵事说出去。哈耳波克剌忒斯从此沉默寡言，很少与其他神来往。据此，他的名字被用来喻指“沉默寡言的人”或“保持沉默的人”。



harpy
 　/'haːpɪ/
 n
 残忍贪婪的恶妇；凶残的女人；泼妇



哈比（Harpy）是希腊罗马神话中的鸟身女妖，一种脸及胸部似女人，而翼、尾、爪似鸟的怪物，为大洋神女伊莱克特拉（Electra）与海神陶玛斯（Thaumas）所生，也有人说她们是怪兽提丰（Typhon）与蛇女厄喀德娜（Echidna）的女儿。色雷斯（Thrace）国王菲纽斯（Phineus）滥用了阿波罗（Apollo）赋予他的预言本领，泄露了天机，因而宙斯（Zeus）使他双目失明，并将其流放荒岛。岛上吃食丰富，可每当菲纽斯要进餐，哈比就会飞来，啄食或污损桌上的美味，使其饱受饥饿之苦。后来阿耳戈英雄们（Argonauts）路过此地，才将之驱走。为了表示感谢，菲纽斯给阿耳戈英雄们指引了取金羊毛（the Golden Fleece）的道路。由于哈比凶暴贪婪的本性，harpy一词进入英语后被用以喻指残忍贪婪的恶妇或凶狠蛮横的女人。


例
 　Though portrayed by the media as a man-hating harpy
 ，she is nothing of the sort when you meet her.（CID） 尽管她被媒体描绘成憎恨男人的凶狠女子，但当你见到她你就知道她不是这样的人。


We were keeping the women off him as best we could for they were as wild as harpies
 . I never saw a circle of such hateful faces ...（R. L. Stevenson，The Strange Case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde
 ，1886） 我们尽可能不让这些女人接近他，因为她们就像那些鸟身女妖那么野。我从来没见过这么些可憎的脸孔……（斯蒂文森：《化身博士》）




Harris poll
 　/'hærɪs ˌpəʊl/
 哈里斯民意测验



亦作Harris survey，指美国纽约哈里斯联合公司（Louis Harris Associates of New York）所做的民意调查。据美国百科全书，该公司系由路易斯·哈里斯（Louis Harris，1921-）于1956年所创办。1962年哈里斯担任哥伦比亚广播公司首席民意测验者，1963年起，开始为《新闻周刊》（Newsweek
 ）和《华盛顿邮报》（The Washington Post
 ）写专栏。1969年起又出任《时代》杂志民意测验的主持人。哈里斯民意测验和盖洛普民意测验（Gallup poll）是欧美公认的最具权威性的两个民意测验。


例
 　A Harris poll
 in today's Times
 gives the Labour Party a 16-point lead over the Conservatives.（LDE） 今天《泰晤士报》上哈里斯民意测验显示，工党领先保守党16个百分点。


The latest Harris survey
 ，among others，shows Reagan's approval rating now dropping below Jimmy Carter's after the same time in office. 哈里斯民意测验，尤其是最近的，表明，里根得人心的程度与吉米·卡特在位同一时期相比，已日渐下降，不如卡持了。




Harvard
 　/'haːvəd/
 n
 哈佛大学；哈佛大学学生（或毕业生）



哈佛大学（Harvard University）是美国历史最悠久的大学，一般也被认为是最好的大学，为常春藤联合会（the Ivy League）成员之一。该校于1636年在马萨诸塞州（Massachusetts）的剑桥（Cambridge）创建，当时只是一所学院。两年以后，学校以英国清教派（Puritan）牧师约翰·哈佛（John Harvard，1607-1638）的姓氏来命名，因为此人去世时将价值约1700英镑的遗产中的一半与所收藏的古典和神学文献捐赠给学校。在哈佛大学诸学院中，法学院和商学院是最出名的。它的图书馆是美国最古老也是最大的图书馆之一。为了纪念哈佛在创建大学时所做出的杰出贡献，哈佛大学往往简称为Harvard，哈佛大学学生或毕业生人们也往往以Harvard称之。


例
 　She decided to attend Harvard
 ，where she would study political theory and put her acting career on the back burner. 她决定到哈佛攻读政治理论，暂时放下她的演艺事业。




Harvey Smith
 　/ˌhaːvɪ 'smɪθ/
 n
 轻蔑污辱性手势；气愤手势



Harvey Smith（1938-）是英国超越障碍赛马骑师（show-jumper），他生性耿直，一向说话直率，他在20世纪70年代的比赛中多次夺冠而名噪一时。在1971年的比赛中间，他向裁判员出示了手背向外的反V形手势（the *V-sign），也为人们所铭记。从那时起，他的大名在英国口语中竟成了“轻蔑污辱性手势”（gesture of contempt or abuse）或“气愤手势”的代名词，尽管这种手势在他之前早就已经有了。现在，这种手势有时还被称作Harvey Smith salute（哈维·史密斯举手礼）呢。据说，事后Harvey Smith本人曾辩解说，他出示的手势也是用来表示胜利，正如丘吉尔在二战期间为鼓励士气所做的手势。本质上的区别在于，丘吉尔的V形手势手掌向外，而他的反V形手势则手背向外。


例
 　He gave the driver a Harvey Smith
 . 他气愤地对那个司机做了个反V形手势。




Harvey Wallbanger
 　/ˌhaːvɪ'wɔːlbæŋə/
 n
 伏特加橙汁鸡尾酒



这是美国比较有名的一种鸡尾酒，它的名称比较独特。关于其来历，流传着一则有趣的故事。20世纪60年代加利福尼亚有一个名叫哈维（Harvey）的冲浪运动员，在一次曼哈顿海滩冲浪锦标赛中表现欠佳，为发泄内心的郁闷，来到一个酒吧间喝酒。他把伏特加（vodka）与橙汁混在一起，上面再浇一层意大利香甜酒加里亚诺（galliano），调制成一种与众不同的鸡尾酒。猛喝了几杯之后，他感到天旋地转，在墙壁之间来回不停地碰撞，好不容易才走出酒吧。人们便把这种鸡尾酒戏称为Harvey Wallbanger，直译作“撞墙者哈维”，其中wallbanger系复合词，由wall（墙）加bang（猛撞），再加表人后缀-er构成。据说这种酒喝了能让人回味无穷。


例
 　They were all in the bar sipping Harvey Wallbanger
 . 他们都在酒吧细细品尝着伏特加橙汁鸡尾酒。




Haussmannize
 　/'haʊsmənaɪz/
 v
 大规模改建城市或街道



奥斯曼（Baron Georges Eugène Haussmann，1809-1891）是第二帝国时期（1852-1870）法国行政官员，获拿破仑三世重用，负责巴黎大规模市政改建工作。他的计划改善了巴黎的公共卫生条件、改进了公共事业和运输设施。当时建设的林荫大道系统至今犹横贯巴黎，其中有名的奥斯曼大道（Boulevard Haussmann）就是以他的姓氏命名的。他还建了许多公园、广场、教堂、公共建筑以及住宅区，并督建了著名的巴黎歌剧院。经过这一大规模改建，整座城市仿佛脱胎换骨，使巴黎成为世界上最美丽和壮观的城市。为了纪念他为城市建设所作的巨大贡献，英语取其姓氏Haussmann加后缀-ize，构成Haussmannize一词表示“以奥斯曼式改建城市或街道”或“大规模改建城市或街道”。


例
 　With the development of the society，many big cities have been Haussmannized
 . 随着社会的发展，许多大城市进行了大规模的改建。




havelock
 　/'hævlɒk/
 n
 遮颈片



havelock是覆在军帽上垂于颈后用以遮挡日光或风雨的遮颈片，它源自19世纪英国驻印度的将领哈夫洛克（Sir Henry Havelock，1795-1857）的姓氏。哈夫洛克在印度的英国军队服役34年，仅回国休假一次。他在1857年的印度兵变即印度反英暴动（the Indian Mutiny）中表现出色，解救了勒克瑙（Lucknow）的围城，被晋升为少将。遮颈片得名于他的姓氏，并不是因为他是发明者，类似的东西早在几个世纪前就已出现过，也不是他以自己的姓氏命名的，而是由于他统率的“铁甲”旅（the “Ironsides” brigade）首先戴上这种遮颈片之后，在英军全军中很快地就流行开来了。



Heath Robinson
 　/'hiːθ 'rɒbɪnsn/
 adj
 制作精巧但却荒诞不实用的；设计异想天开但不实用的



20世纪中期英国有一位漫画家名叫威廉·希思·罗宾逊（William Heath Robinson，1872-1944），以画结构复杂而功能简单且不切实用的机械图闻名。他的这些漫画主要刊登在《笨拙》周刊（Punch
 ）上。嗣后，人们便把任何看上去荒诞古怪而没有必要那么复杂的机器称作Heath Robinson。英国英语中Heath Robinson的这种表达方式与美国英语中Rube Goldberg的用法极为相似，而且两者通常都作形容词用。（参见Rube Goldberg
 ）


例
 　He had rigged up an amazing Heath Robinson
 contraption for watering his house plants.（LDE） 他在屋内安了一个浇花的机械装置，做得巧妙复杂令人惊叹却不实用，使人觉得好笑。


He had rigged up a ridiculous Heath Robinson
 device to help him with the decorating.（OGC） 他安装了一个荒唐的希思·鲁宾逊装置来帮助他装修。


Each machine was a bizarre mixture of Heath-Robinson
 -style rubber pulleys，wheels and moving parts.（CID） 每台机械装置都异乎寻常，它是异想天开的橡皮滑轮、轮子和移动部件的奇怪组合。




Heaviside layer
 　/'hevɪsaɪd leɪə/
 亥维赛层（地球上电离空气的中层）；E层



亥维赛（Oliver Heaviside，1850-1925）是英国物理学家、电机工程师，自学成才。早年任英国大北电报公司工程师，研究电话及电报问题。当无线电报术被证明在远距离使用有效时，亥维赛预言大气中存在一反射无线电波的电离层。他提出的电离层学说，解释了无线电波在传播中的跨越及天波传播等现象，因此，现在通称ionosphere的电离层早先曾以其姓氏Heaviside命名为Heaviside layer（亥维赛层）。但后来人们发现，他的这一预言是在美国电气工程师、爱迪生助手肯涅利（A. E. Kennelly，1861-1939）作出类似预言后不久于1902年提出的。他们从未谋面，但却做出了相同的科学发现，因此电离层多年来也被称为Kennelly-Heaviside layer（肯涅利-亥维赛层）。


例
 　Heaviside layer
 enables us to receive radio waves around the globe. 亥维赛层使我们在全球各地都能收到无线电波。




Hebe
 　/'hiːbiː/
 n
 赫柏；女侍者



赫柏（Hebe）是希腊神话中的青春女神，即罗马神话中的禹文塔斯（Juventus），能使神和人恢复青春活力。赫柏是主神宙斯（Zeus）与天后赫拉（Hera）之女，其形象是一个充满青春朝气的少女，头戴花冠，手持金杯，在奥林匹斯山（Olympus）上专门给众神斟仙酒，献神食。据此，人们常以其名Hebe戏称酒吧间的女侍者。由Hebe派生的形容词hebetic表示“青春期的”。


例
 　“I thought light hair would suit her better. You see I have made her blue-eyed，and plump，and fair and rosy.”“Upon my word—a very Hebe
 !”（Anne Brontë，The Tenant of Wildfell Hall
 ） “我想浅色的头发对她更合适。你看我把她画成蓝眼睛，身形丰腴饱满，肤色白里透红。”“我向你保证，她简直就是个青春女神赫柏！”（勃朗特：《怀德菲尔庄院的房客》）


She looked all Eugene had ever thought her. Hebe
 —a young Diana，a Venus at nineteen.（Theodore Dreiser，The Genius
 ） 她完全像尤金想象的那样。是赫柏，——是一位年轻的狄安娜，是十九岁的维纳斯。（德莱塞：《天才》）




hebetic
 　/hɪ'betɪk/
 见Hebe





hector
 　/'hektə/
 n
 恃强凌弱的人，虚张声势的人



该词源于希腊神话。在荷马史诗《伊利亚特》（Iliad
 ）中赫克托耳（Hector）是特洛伊战争中特洛伊人的首领。他作战勇猛，曾烧毁希腊人的舰队，在杀死帕特洛克罗斯（Patroclus）后，自己也死于帕特洛克罗斯的好友阿喀琉斯（Achilles）之手。在荷马笔下，赫克托耳是故乡英勇的守卫者，又是多情的丈夫，慈祥的父亲。然而，这样的英雄式人物的名字Hector作为单词进入英语之中却被赋予了令人不快的含义。作名词用时，hector意指“恃强凌弱的人”或“虚张声势的人”；作动词用时，hector则有“威吓”、“欺凌”之意。这确乎叫人有点难以理解。

Hector这一名字在早期的英国文学是被作为勇士的象征的。从褒到贬的变化似乎发生在17世纪晚期。伦敦有一帮胡作非为的青年自称Hectors，他们在街头挥舞刀剑，凌辱路人，毁坏窗户，为非作歹，制造恐怖气氛，一时臭名远扬。hector很可能是在这种情况下获得贬义的，而与神话里高贵的英雄Hector没有多大联系。

此外，另有一种说法。一些学者指出，人们往往认为英雄都是虚张声势，恃强凌弱的。基于这一见解，在中世纪的大众性戏剧中Hector常常被演成飞扬跋扈式的人物，该词的贬抑用法便由此产生了。


例
 　I didn't want to be hectored
 by that aggressive guy and so decided to quit. 我不想受那个咄咄逼人的家伙欺凌，所以决定辞职不干。


The teacher hectors
 his students to make them work harder.（LDC） 老师吓唬学生，以使他们更加用功。


Brooks had hectored
 employees who refused to work overtime.（LAA） 布鲁克斯威吓不愿加班工作的雇员。


That woman was regarded as rude，haughty，bossy and hectoring
 . 人们认为那女人傲慢无礼、专横跋扈。




Hegelianism
 　/heɪ'giːlɪənɪzəm/
 n
 黑格尔哲学；黑格尔主义



黑格尔（Georg Wilhelm Friedrich Hegel，1770-1831）是德国伟大的哲学家，德国古典唯心主义的集大成者。他创立了欧洲哲学史上最庞大的客观唯心主义体系，并极大地发展了唯心辩证法。他的主要著作有《精神现象学》、《哲学全书》、《逻辑学》等。其哲学和辩证法理论对欧洲和美国哲学产生了重要影响，也是马克思主义哲学的理论来源之一。英语从他的姓氏Hegel派生了Hegelian这一形容词，表示“黑格尔的”或“黑格尔哲学的”，并在该词后面加上后缀-ism，构成Hegelianism，用以指“黑格尔哲学”或“黑格尔主义”。



Helen
 　/'helən/
 n
 海伦；绝代佳人



在希腊神话中，海伦（Helen）是主神宙斯（Zeus）化作天鹅与斯巴达王廷达瑞斯（Tyndareus）的妻子勒达（Leda）所生的女儿。她美艳绝伦，是许多希腊英雄仰慕和追求的对象，后来嫁给了斯巴达王墨涅拉俄斯（Menelaus）。特洛伊王子帕里斯（Paris）在爱与美女神阿佛洛狄忒（Aphrodite）的帮助下，趁海伦的丈夫外出之机，把她诱拐到特洛伊，从而引发了长达十年之久的特洛伊战争。最后希腊组成联军攻陷特洛伊城，特洛伊王国灭亡。因为希腊人动用了一千艘船只才把海伦从特洛伊带回斯巴达，所以人们通常用the face that launched a thousand ships（令千船扬帆之娇容）这一短语来形容她的美貌。据此，在文学作品中Helen常被喻为绝代佳人。


例
 　The young patrician interposed between me and the lady and whisked my Helen
 off without a word of apology.（W. Thackeray，Vanity Fair
 ） 那位年轻的贵族突然插到我和克劳莱太太中间，出其不意地把我的海伦抢去了，而且竟没有向我道歉。（萨克雷：《名利场》）


Eugene caught Suzanne in his arms and implanted a kiss upon her mouth. “Oh，you divinity!”he exclaimed. “Helen
 ! Circe!”（Theodore Dreiser，The Genius
 ） 尤金抱住苏珊，在她嘴上吻了一下。“哦，你这天仙！”他喊着。“海伦！瑟西！”（德莱塞：《天才》）


It is unfair that historians always attribute the fall of kingdoms to Helen of Troy
 . 历史学家们常把王国的倾覆归咎于特洛伊的海伦，这是不公平的。




Helios
 　/'hiːlɪɒs/
 n
 赫利俄斯



赫利俄斯（Helios）是希腊神话中的太阳神（sun god），提坦神许珀里翁（Hyperion）之子。在荷马的史诗中，除了掌管天上、阴间和水界的三大神即主神宙斯（Zeus）、冥王哈得斯（Hades）和海神波塞冬（Poseidon）以外，还有一位位居第四的大神赫利俄斯。他每日驾四马金车驰过天空，自东而西，晨出夜没，将光明普照世界，洞察人间一切活动。他可以使盲人重见光明，也可以使明眼人失明。从公元前5世纪起，赫利俄斯同阿波罗（Apollo）混为一体。在艺术作品中，赫利俄斯的形象是驾着太阳车，头顶上光芒四射。据此，他的名字Helios在英语中既作为“太阳”或“日光”的同义词，又被用作前缀，表示“与太阳有关的”，诸如heliocentric（日心的）、heliograph（日光反射信号器）、heliotherapy（日光疗法）、helioscope（太阳目视观测镜）。



Hepplewhite
 　/'heplwaɪt/
 n，adj
 赫普尔怀特式（的）



赫普尔怀特（George Hepplewhite，约1727-1786）是英格兰细木工和家具制作师，以其简朴、轻巧、雅致的风格著称。他所著的《家具制造和室内装潢指南》（The Cabinet-maker and Upholsterer's Guide
 ，1788）一书是在他去世后由他妻子出版的。该书影响深远，全书有近300幅设计图，但他制作的家具没有一件保存至今。（参见Chippendale，Sheraton
 ）


例
 　Furniture in the Hepplewhite
 taste was widely imitated in England and the United States. 赫普尔怀特格调的家具在英国和美国曾被广为仿造。




herculean
 　/ˌhɜːkjʊ'liːən/
 见labour of Hercules





Hercules' choice
 　/ˌhɜːkjʊliːz 'tʃɔɪs/
 n
 永存；不朽



赫丘利（Hercules）原是古罗马传说中的英雄，古希腊神话中称赫拉克勒斯（Heracles），但后来人们把它们混用了，一般辞书似乎都不再加以区分，而且在英语中赫丘利似乎比赫拉克勒斯更通用。赫丘利是希腊神话中主神宙斯的儿子，半神半人的勇士，以力大无比、神勇无双而著称。他年轻的时候曾遇享乐女神（Pleasure）和美德女神（Virtue）。享乐女神诱惑他走舒适的生活道路，答应给他一切肉体之乐，美德女神则教诲他不畏艰难险阻，为人类造福除害，许诺给他永存。赫丘利必须在两者之间作出抉择。他选择了后者。他以他非凡的勇敢与智慧擒狮斩龙，驱妖牛，除海怪，到世界尽头夺取金苹果，解救普罗米修斯，还下地府战胜死神，完成了12项英雄业绩，被誉为希腊神话中最伟大的英雄。在历尽人间种种磨难之后，最终他被众神接纳而永生不死。Hercules' choice直译是“赫丘利的选择”，喻义是“永存”、“不朽”、“宁可吃苦，不愿享乐”。（参见labour of Hercules
 ）


例
 　Don't you think I have been wise in my Hercules choice
 ? After all I don't lay claim to any great merit，seeing it was anything but certain I should get Edinburgh.（Thomas Henry Huxley，To Dyster
 ，Feb. 13，1855，The Life and Letters of Thomas Henry Huxley
 ） 难道你不认为我这个赫丘利的选择是明智的吗？毕竟，我并没有称自己有什么了不起的长处，所以决不能接受爱丁堡这任务*。（赫胥黎：“致戴斯特”，《赫胥黎的生平与通信》）（*这里指的是爱丁堡大学邀请赫胥黎去发表演讲。）




hermaphrodite
 　/hɜː'mæfrədaɪt/
 n
 阴阳人；两性体；雌雄同体的人（或动物、植物）



据希腊神话，众神的使者赫耳墨斯（Hermes）与爱和美的女神阿佛洛狄忒（Aphrodite）生有一子，名叫赫耳马佛洛狄忒（Hermaphrodite），俊美绝伦。一天，他在山林中的一个水潭里沐浴，仙女撒尔玛奇斯（Salmacis）看到他后疯狂地爱上了他，向他求爱但却遭到拒绝。仙女便随即跳入水中，紧紧地抱着他，把他拖到水底，同时祈求诸神，使他俩合为一体，诸神遂其心愿，从此两人再也无法分离，成为双性之躯。14世纪后，英语根据这一神话故事，以赫耳马佛洛狄忒的名字Hermaphrodite来喻指“阴阳人”或“雌雄同体的人（或动物、植物）”，首字母由大写变为小写，在口语中该词有时被缩略为morphodite或morphodyte。


例
 　When asked if they'd rather be hermaphrodites
 ，some people only sighed：“If only!” 当被问及是否愿意成为阴阳人，一些人会叹惜：“真有可能最好啦！”




Hermes
 　/'hɜːmiːz/
 n
 赫耳墨斯；报信者



赫耳墨斯（Hermes）是希腊神话中主神宙斯（Zeus）和自然女神迈亚（Maia）的儿子。他头戴插翅盔，脚蹬带翼高筒靴，行走快捷，传送宙斯的意旨，是奥林匹斯山给诸神传信的使者（messenger of the gods），也是行路者的保护神和亡灵的接引神（conductor of the dead to Hades），在罗马神话中称为墨丘利（Mercury）。据此，人们以其名Hermes喻指“送信者”或“报信者”。（参见Mercury
 ）


例
 　He acted as Hermes
 between the two ladies. 他在两位女士之间充当赫耳墨斯。




Hershey Bar
 　/'hɜːʃɪ baː/
 赫尔希牌巧克力；好时牌巧克力条



这是美国历史最久的巧克力糖，有时被称为“了不起的美国巧克力棒”（Great American Chocolate Bar），二战期间只有在部队才能获得。当时欧洲普遍缺乏糖果，美国大兵常把这种巧克力送给欧洲的儿童。时任美国兵役局局长的是一位名叫赫尔希（Lewis Blaine Hershey）的陆军上将。因此，在美国俚语中，Hershey Bar指士兵在左袖佩戴的，表示已在海外服役了6个月的狭长金杠。有的辞书便据此认为，赫尔希牌巧克力的名称也源自这位将军的姓氏。

其实不然，名为Hershey Bar的巧克力棒最先是由被誉为“巧克力大王”（Chocolate King）的宾夕法尼亚州商人米尔顿·赫尔希（Milton Hershey，1857-1945）在1894年制作出来的。它一经推出，即大获成功。到了二战时，它已成了美国家喻户晓的名牌巧克力。为了纪念他的功绩，他的工厂所在的城镇便以其姓氏命名为赫希市（Hershey）。如今，Hershey Bar已享誉全球，汉语常把它译为“好时巧克力”。除了Hershey Bar，好时公司（Hershey Company，Hershey's）还在1907年推出了一种名为Hershey's Kisses（好时之吻巧克力），用银色纸包裹的小块巧克力，也极受大众欢迎。


例
 　She pounced on the box of Hershey Bars
 in delight. 她高兴地扑过去抓住那盒好时巧克力条。




hertz
 　/hɜːts/
 n
 赫（兹）；周/秒；次/秒（频率单位）



德国物理学家赫兹（Heinrich Rudolph Hertz，1857-1894）研究并发展了英国物理学家麦克斯韦（James Clerk Maxwell，1831-1879）创立的电磁理论，于1887年首先发射并接收到了电磁波，还确定电磁波和光波一样具有反射、折射和偏振等特性，同年又首先发现了光电效应现象，肯定光和热都是电磁辐射。为了纪念他的业绩，其姓氏赫兹（Hertz）便被用作频率单位，亦称周/秒，次/秒，略作Hz。


例
 　Adults usually cannot hear sound of a frequency greater than about 20000 Hz
 .（CID） 成人一般听不见频率在20 000赫兹以上的声音。


These radio waves are transmitted at a frequency of 15，000 cycles per second：that's 15 kilohertz
 or 15，000 hertz
 .（LDE） 这些无线电波发射频率为每秒15 000周波，即15千赫或15 000赫。




Hippocratic oath
 　/'hɪpəkrætɪk 'əʊθ/
 希波克拉底誓言



希波克拉底誓言（Hippocratic oath）是医生从业前所立的保证拯救生命和遵守医德守则的誓言，守则相传出于被誉为“医学之父”的古希腊医师希波克拉底（Hippocrates，前460-前377）之手，故以其姓氏命名。

誓言分为两部分：第一部分陈述了医师与医学生之间应当相互承担的义务。第二部分是医师的誓约，医师要发誓尽其所能为患者谋福利，不能使患者遭受祸害；在其私生活及医务方面要堪为楷模；……决不利用患者对自己的信任去谋私利；要保守在诊疗过程中得悉的秘密等。2400多年前医学界的这一有名誓言一直还被医务人员视为行为指南，至今在许多医学院校的毕业典礼上学生仍要宣读。


例
 　Medical students are supposed to take the Hippocratic oath
 at the commencement. 医学生都要在毕业典礼上宣读希波克拉底誓言。



The Hippocratic oath
 obliges doctors not to give information about their patients to people who are not involved in treating them.（CID） 希波克拉底誓言要求医生不能把有关他们病人的消息透露给与病人治疗无关的人。




Hitchcockian
 　/hɪtʃ'kɒkɪən/
 adj
 希区柯克风格的；悬念迭起的



希区柯克（Sir Alfred Hitchcock，1899-1980）是英国著名电影导演，1925年开始在英国导演影片，1940年去了好莱坞，从事导演工作近50年，善用幽默手法制造悬念，故素有“悬念大师（Master of Suspense）”之称。他制作的惊险片和恐怖片有《三十九级台阶》（The Thirty-Nine Steps
 ，1935）、《贵妇失踪案》（The Lady Vanishes
 ，1938）、《西北偏北》（North by Northwest
 ，1959）、《精神病患者》（Psycho
 ，1960）和《群鸟》（The Birds
 ，1963）等，在好莱坞导演的《蝴蝶梦》（Rebecca
 ，1940）荣获奥斯卡最佳影片奖。他常在自己导演的影片中作短暂的亮相。1980年他被封为爵士（knight）。由于希区柯克善于运用悬念，因此人们有时用从其姓氏Hitchcock派生的形容词Hitchcockian来形容悬念迭起的故事或局势。


例
 　He likes Hitchcockian
 detective novels best. 他最喜欢读悬念迭起的侦探小说。




Hobson's choice
 　/ˌhɒbsənz 'tʃɔɪs/
 n
 无余地的选择；别无选择



关于其由来，英国作家斯梯尔（Sir Richard Steele，1672-1729）曾于1712年在他主办的杂志《旁观者》（The Spectator
 ）第509期上发表过一篇短文作了介绍。Hobson原为人名，全名是Tobias/Thomas Hobson（约1544-1631）。他是17世纪剑桥地区一个驿站老板，养有40匹高头大马供人租用，租用者多为剑桥学生。但是他不容主顾随意挑选，只许牵领最靠近马厩门口的那匹马，否则不予租用，毫无商讨余地。他所定的这一规矩并非没有道理。他认为大学生不会好好照料马匹，而他却爱马如命，为了不使马儿过于劳累，他采取了依次出租的办法。休息最久，马力恢复最好的，总是最靠近马厩门的马。Hobson这种不给人以选择余地的做法，人们称之为Hobson's choice（霍布森的选择）。

此人还是个名见经传的人物。据《全国名人传记辞典》（Dictionary of National Biography
 ）所载，身后他将一笔可观家产遗赠给了剑桥。为了纪念他，当地有条街道以其名字命名。英国作家艾迪生（Joseph Addison，1672-1719）曾撰文纪念他，英国大诗人弥尔顿（John Milton，1608-1674）还特地为他作了两段饶有风趣的墓志铭。Hobson受到两位名作家如此垂青，在一定程度上使得Hobson's choice一语得以经久不衰，并沿用至今。词义至今一直无甚变化，现仍表示“无选择余地的选择”，或“无选择余地的局面”。1915年Hobson's Choice
 曾被用作一个戏剧的剧名，1953年还被作为一部英国影片的片名。此语有时与动词have搭配使用，作have Hobson's choice。


例
 　I'm afraid it's a case of Hobson's choice
 .（CCE） 恐怕没有什么选择的余地了。


I hadn't intended to buy a chocolate cake but it was a case of Hobson's choice
 .（CID） 我本来是不打算买巧克力饼的，但别无选择。


If you want a yellow car，it's Hobson's choice
 . The garage has only one.（EID） 如果你要的是一部黄色的车，那就无可选择了。汽车库里只有一部。


It's Hobson's choice
 really，as this is the only room they have empty at the moment.（OID） 没有别的选择，他们现在只有这一间空房。




hocus-pocus
 　/ˌhəʊkəs'pəʊkəs/
 n
 花招；把戏；欺骗



hocus-pocus对“哈利·波特（Harry Potter）”迷来说应该是不会陌生的，魔术师每次在变戏法前口中所念的咒语正是这个重叠词。早在17世纪初，hocus-pocus就已是魔术师惯用的咒语，词本身并没有什么意义。

英国国王詹姆斯一世（James Ⅰ，1566-1625）在位期间有个名噪一时的魔术师在变戏法时口中总是要念Hocus-pocus，toutus talontus，vade celerita jubes
 这一长串无甚意义的拉丁文咒语，因此人们都称他为Hocus-pocus，反倒把他的大名给忘了。尔后，其他魔术师也都取其中的头一个词hocus-pocus作为咒语。久而久之，hocus-pocus便被用以喻指“花招”或“故弄玄虚的言辞”。

18世纪出现的hoax（骗局；恶作剧；欺骗）一词很可能是hocus-pocus的变体，是从hocus-pocus缩略而来的。


例
 　The magician rapped the hat three times with his wand，said “hocus-pocus
 ” and a rabbit appeared. 魔术师用魔杖轻敲了三下帽子，口中念念有词，一只兔子就变出来了。


Like so many politicians，he relies on a lot of statistical hocus
 -pocus
 .（CAE） 像许多政客一样，他玩了很多骗人的统计把戏。


The telephone caller said there was a bomb on the plane，but it turned out to be a hoax
 . 打电话来的人说飞机上有炸弹，后来证明是一场骗局。


He was hoaxed
 into believing her story. 他被哄得相信了她的谎言。




Homer sometimes nods
 　/'həʊmə/
 荷马也有打盹时；智者千虑，必有一失



荷马（Homer，约公元前800-前700）是古希腊伟大的吟游盲诗人。相传著名史诗《伊利亚特》（Iliad
 ）和《奥德赛》（Odyssey
 ）为他所作。这两部史诗情节复杂，人物众多，语言生动，但也不无微瑕。古罗马诗人和讽刺作家贺拉斯（Horace，前65-前8）在《诗艺》（De Arte Poetica
 ）中写道：“I think it shame when the worthy Homer nods；but in so long a work it is allowable if drowsiness comes on.”（大诗人荷马打盹的时候我也觉得这是令人遗憾的；不过作品如此之长，睡意来袭，也是情有可原的。）后人便以Homer sometimes nods（荷马也有打盹时）喻指最伟大的人物有时也难免会因疏忽而犯错误，类似于汉语成语“智者千虑，必有一失”或“人非圣贤，孰能无过”。此语有时又作Even Homer sometimes nods。


例
 　Homer sometimes nods
 . There is nobody in existence who never makes any mistakes. 荷马也有打盹时。从不犯错误的人是不存在的。


Don't blame the child for such mistakes. Even Homer sometimes nods
 . 别为了这一类错误责备孩子，伟人也难免会出错。


“Bantling's a man of courage. But if the invitation should get lost on the way?”“I thought the British post-office was impeccable.”“The good Homer sometimes nods
 ，”said Ralph.（Henry James，The Portrait of a Lady
 ） “班特灵是个勇敢的人。不过要是那邀请信遗失了呢？”“我以为英国的邮政是可靠的。”“高明的荷马有时也会打瞌睡呢。”拉尔夫说。（亨利·詹姆士：《一位女士的肖像》）




Homeric laughter
 　/həʊ'merɪk 'laːftə/
 纵情的大笑



此语源出荷马史诗《伊利亚特》（Iliad
 ）和《奥德赛》（Odyssey
 ）。两部史诗都描写过众神纵情狂笑的故事。在《伊利亚特》中讲到，有一次宙斯（Zeus）与赫拉（Hera）之子，火和锻冶之神，跛足的赫菲斯托斯（Hephaestus）为了让众神忘却一件不愉快的事，装出滑稽的样子向众神敬酒，引得众神哄堂大笑，声震山林，大地颤动。在《奥德赛》中赫菲斯托斯用一张织得很巧妙的大网将自己的妻子爱神阿佛洛狄忒（Aphrodite）和战神阿瑞斯（Ares）紧紧捆住，他们的丑态也引得诸神纵声大笑。后人便把这种纵情大笑称为Homeric laughter（荷马式的大笑）。


例
 　His humorous story made everyone convulsive with Homeric laughter
 . 他讲的诙谐故事逗得大伙捧腹大笑，前俯后仰。


His joke provoked a Homeric laughter
 . 他的笑话引起了哄堂大笑。




hoodlum
 　/'huːdləm/
 n
 小阿飞；暴徒；恶棍



原系美国口语，以后通过匪盗影片进入了英国英语。关于其来历，说法有二。

据传，南北战争（1861-1865）结束后不久，旧金山有位报社记者撰写了一篇关于当地少年罪犯的报道。因为害怕报复，他避免指名道姓，文中有意将流氓头子的名字Muldoon倒拼成Noodlum，排字工人却把它误排为Hoodlum。文章上报后，加利福尼亚人就把该市的年轻无赖称作the San Francisco hoodlums。这个误排的词便这样成为英语的一分子，用以泛指“年轻无赖”、“小阿飞”、“暴徒”等。

1935年J. T. Krumpelmann博士在《现代语言笔录》（Modern Language Notes
 ）提出另一种解释，认为hoodlum源于德语巴伐利亚方言中意为“无赖”的Hodalum
 一词。19世纪60年代至70年代旧金山已有不少德国移民，该德语方言词正当此时传入美国，并逐渐讹变为hoodlum，成为众多表示“流氓”、“阿飞”、“恶棍”的英语词群中的一员。20世纪30年代之后hoodlum常被缩写为hood。


例
 　Hoodlums
 assaulted and robbed two people in a convenience store. 歹徒在一家便利店袭击并抢劫了两个人。


The mayor claimed that the race riots had been started by young hoodlums
 .（LLA） 市长声称这场种族骚乱是小流氓引发的。


A gang of hoodlums
 hijacked the truck.（FWF） 一群歹徒劫持了那辆卡车。




hooker
 　/'hʊkə/
 n
 引人上钩者；妓女



关于其由来，在美国流传着一种说法，认为该词源出美国南北战争时期的联邦军将领胡克（Joseph Hooker，1814-1879）。他手下士兵一度军纪涣散，休假时常与妓女鬼混。据某位美国总统之孙小亚当斯（Charles Francis Adams，Jr.）所述，在这位将军的军团驻扎华盛顿特区期间，他的司令部简直成了“一个有自尊心的男人不愿涉足，一个正经女人不能去的场所，那是酒吧和妓院的混合体。”（... a place where no self-respecting man liked to go，and no decent woman could go. It was a combination of barroom and brothel.）尽管他也曾下令管束部下和营妓，并禁止部下进入红灯区，但是人们却把他的姓氏Hooker与妓女联系起来，把妓女（尤其是营妓）戏称为hooker，把他的司令部所在的区语带双关地称作“胡克区”（Hooker's Division）。

其实，hooker一词在南北战争以前早已作为俚语用以指“妓女”。巴利特（John Russell Bartlett）所编的《美国英语词典》（Dictionary of Americanisms
 ，1859）就把hooker释义为“妓女”。按该词典，hooker源出纽约市曼哈顿一个名叫Corlear's Hook（简称the Hook）的码头区，19世纪初，这里曾是妓女聚集之地。还有另一种解释说，之所以称娼妓为hooker，是因为他们总是主动地挽住顾客的手臂，引他们上钩（hook）。由此看来，hooker并非源自胡克将军的姓氏，但拼写与事情的巧合可能确实对hooker一词的流行起了一定作用。


例
 　She became a hooker
 when she was sixteen. 她16岁就当了妓女。


He picked up a hooker
 in the bar.（NDE） 他在酒吧间里结识了一个妓女。




hooligan
 　/'huːlɪgən/
 n
 小流氓；阿飞



19世纪末伦敦萨瑟克区（Southwark）或兰贝斯区（Lambeth）有一个爱尔兰恶少，全名叫帕特里克·胡利根（Patrick Hooligan）。他常常纠合一伙流氓阿飞，无恶不作，横行乡里。据说他一家子都是流氓恶棍。在当时的警察记事簿上常可见到“胡利根一帮人（Hooligan gang）”这样的字眼。意为“小流氓”或“阿飞”的hooligan一词很可能即源出此人的姓氏。克拉伦斯·鲁克（Clarence Rook）所写The Hooligan Nights
 （1899）一书坚持了这一看法。英国语言学家、辞书编纂家帕特里奇（Eric Partridge，1894-1979）在他编的俚语词典中也对此作了肯定。据《牛津英语词典》，该词始见于1898年夏天各家日报上刊载的治安法庭报告。俄语从英语借用了该词，据说是19世纪末曾在伦敦住过的俄国皇太子将它带回俄国的。


例
 　His brother was attacked by a gang of hooligans
 in a back street. 他兄弟在一条偏僻的街道上遭到一伙流氓的袭击。



Hooligans
 had sprayed paint all over the car.（CID） 流氓们将汽车喷得满身是漆。




hoover
 　/'huːvə/
 n，v
 真空吸尘器；用真空吸尘器打扫



在美国英语中该词的首字母一般总是大写，只能用作专有名词，专指美国真空吸尘器制造商胡佛（W. H. Hoover，1849-1932）创建的胡佛公司生产的真空吸尘器牌名；而在英国英语中Hoover这一牌名已被属名化，首字母已变为小写，既可用作名词，指“真空吸尘器”，又可作动词用，表示“用真空吸尘器打扫”，相当于to vacuum-clean。胡佛公司生产的第一个真空吸尘器在1908年只售70美元。真空吸尘器并非胡佛本人所发明，真正的发明者是俄亥俄一家百货店的看门人（caretaker）斯彭格勒（J. Murray Spengler）。


例
 　My wife was busy hoovering
 （the bedroom carpet）when I arrived home from work. 当我下班回家时我的妻子正在用真空吸尘器打扫卧室的地毯。


“We've just bought a new hoover
 .”“Really? What make is it?” “我们刚买了一个新吸尘器。”“真的？是什么牌子的？”




Hooverville
 　/'huːvəvɪl/
 n
 胡佛村



胡佛村（Hooverville）指20世纪30年代初美国经济大萧条（the Great Depression）时期所设立的失业工人临时收容村，一般位于城市边缘。这种地方是失业者和无家可归者暂时的安身之处，称之为胡佛村是以当时的美国总统赫伯特·胡佛（Herbert Hoover，1874-1964）的姓氏命名的，用来讽刺胡佛当局面对金融危机时的束手无策。


例
 　There was a Hooverville
 on the edge of every town. 每个城镇的边缘地区都有一个胡佛村。


The early Hooverville
 shacks were being demolished. On their sites rose more durable if not much more elegant stone structures. 早期的胡佛村式的窝棚正被拆除，取而代之的是即使不很漂亮但却更耐用的石料建筑物。




Horatian ode
 　/həˌreɪʃjən 'əʊd/
 贺拉斯体颂歌



贺拉斯（Horace，前65-前8）是古罗马杰出的拉丁抒情诗人。他先是倾向共和，后又转而拥护帝制，写诗颂扬奥古斯都（Augustus）的统治。主要作品有《讽刺诗集》、《歌集》、《书简》。代表作《诗艺》主张写诗须以古希腊诗歌为典范，讲求规律，尤其要“寓教于乐”，对英语诗歌有过很大影响。

Horatian ode是西方诗歌中一种模仿贺拉斯的诗体写出的抒情短诗，每诗节为2行或4行。其名称取贺拉斯的名字Horace的形容词派生词Horatian加ode（颂歌）构成。美国诗人泰特（A. Tate，1899-1979）的《南军死难将士颂》（Ode to the Confederate Dead
 ，1928）和英国诗人奥登（W. H. Auden，1907-1973）的《悼念叶芝》（In Memory of W. B. Yeats
 ）等就被认为是贺拉斯体颂歌的代表作。



Horatio Alger
 　/həˌreɪʃɪəʊ 'ældʒə/
 霍雷肖·阿尔杰



霍雷肖·阿尔杰（Horatio Alger，1832-1899）是美国儿童文学家，被誉为19世纪末叶美国最有影响的作家，一生著有100多部书，内容大多数描述穷苦孩子凭借辛劳和好运获得财富和成功的故事。人们认为这些“由穷变富”的故事表明美国充满了成功的机遇，充分表达了美国人最崇尚的理念。据此，他的大名Horatio Alger常被用作形容词，比喻“靠艰苦奋斗发家致富的”经历。


例
 　In any case，Carter was born into a striving family that cherished the Horatio Alger
 tradition. 总之，卡特出生于一个奋发向上的家庭，其家人秉承靠艰苦创业发家致富的传统。




Horatius at the bridge
 　/hə'reɪʃɪəs/
 桥边的贺雷修斯



贺雷修斯·科克利斯（Horatius Cocles，前530-前500）是古罗马一位传奇式的英雄人物。公元前6世纪末，罗马人与住在台伯河（the Tiber River）对岸的伊特拉斯坎人（Etruscans）发生过一场战争。据传，伊特拉斯坎人进攻罗马城，直奔罗马河上的木桥时，守桥卫士贺雷修斯和两个伙伴手持长矛，高举盾牌，站在桥边路上，拼死挡住敌人派来占领木桥的骑兵，使其他罗马人有时间砍断木桥，绝了敌军进入罗马的通道。贺雷修斯让伙伴们先行撤离，自己一人坚持到最后，左眼也被敌军投来的梭镖打瞎了。在确定罗马城已安然无事之后，他才纵身跳进激流中，向对岸游去。罗马人非常感激贺雷修斯拯救了罗马。大家亲切地称他贺雷修斯·科克利斯，意思是“独眼贺雷修斯”，因为他保卫木桥时，失去了一只眼睛。英国政治家、历史学家麦考利（Thomas B. Macaulay，1800-1859）在他所著《古罗马之歌》（Lays of Ancient Rome
 ，1842）中一首题为‘桥边的贺雷修斯’（Horatius at the Bridge
 ）的诗里复述了他的英雄事迹。据此，现代英语中一般用Horatius at the bridge一语来喻指面对艰巨任务挺身而出、勇敢出击的人。


例
 　Hoping to receive Bush's cherished reductions in the capital gains tax，Senate Republicans considered attaching it to the debt ceiling legislation. Majority Leader George Mitchell，increasingly playing the role of an unyielding Horatius at the bridge
 ，blocked them.（Times
 ，1989-11-20） 参议院的共和党人希望得到布什所珍视的对资本利得税的削减，他们考虑把这点加进债务最高限度的立法中。然而，多数党领袖乔治·米切尔越来越多地扮演不屈不挠的“桥边的贺雷修斯”的角色。他阻止了他们。（《泰晤士报》）




Hore-Belisha
 　/'hɔːrbə'liːʃə/
 见Belisha（beacon）





hotspur
 　/'hɒtspɜː/
 n
 性子急的人；鲁莽的人



Hotspur（霹雳火）原是英国诺森伯兰第一代伯爵（the first Earl of Northumberland）之子亨利·珀西爵士（Sir Henry Percy，1364-1403）的绰号。此人领导了反对英王亨利四世（Henery Ⅳ）的叛乱，因其脾气火爆和一意孤行，在什鲁斯伯里战役（the Battle of Shrewsbury）中被杀。莎士比亚的历史剧《亨利四世（上）》（Henry Ⅳ
 ，Part Ⅰ
 ，1598）将他作为人物之一，对其急性子和鲁莽作了描写，使他名垂千古，也使其绰号Hotspur一词得以进入英语语言之中，成为性情急躁鲁莽的人的代称，其首字母常小写。


例
 　A hotspur
 cannot make a rational decision in an emergency. 性急鲁莽的人在紧急情况下是不会做出理性决定的。


He is a Hotspur
 ，and always manages to get his own way，no matter who is inconvenienced. 他为人鲁莽，总是我行我素，全然不顾对谁造成了不便。


I must say anger becomes you；you would make a charming Hotspur
 .（Thomas Love Peacock，Crotchet Castle
 ，1831） 我跟你说你一生气更美了，你是一个性子急但却讨人喜欢的人。（托马斯·洛夫·皮科克：《科罗切特岛》）




Houdini
 　/huː'diːnɪ/
 胡迪尼；善于摆脱困境的人或物



胡迪尼（Harry Houdini，1874-1926）是美国家喻户晓的魔术大师，出生于匈牙利。他擅长于遁身术表演，能从锁链、镣铐、上锁的容器里脱身逃遁，甚至在水底也能从这些束缚下逃脱，因而赢得了“遁术师”（escapologist）的称号。他的大名Houdini常被用来喻指善于摆脱困境的人或物。美国第32任总统富兰克林·罗斯福（Franklin D. Roosevelt，1882-1945）就是因为他善于摆脱困境，所以人们给他起了个绰号，叫“白宫的胡迪尼”（Houdini in the White House）。美国第37任总统尼克松（1913-1994）也是由于他在这方面的能力曾获得“美国政界的胡迪尼（Houdini of American Politics）”的绰号，可惜他最终却没能从“水门事件（Watergate）”的政治丑闻中脱身。


例
 　We try to keep our cat in the house but she's a real Houdini
 .（OGC） 我们想把猫关在家里，但她总能逃脱。


To his critics，he was not so much pragmatist as opportunist，a kind of political Houdini
 ready to do contortions on any issue to get out of a tight situation. British entry into the Common Market was the prime example.（Man for a Season of Decline，Time
 ，Mar. 29，1976） 对他的评论者们来说，他并不如机会主义者那么实用主义，他属于政治上的胡迪尼那一类人，可以在任何问题上扭曲身段从困境里逃脱出来。英国加入共同市场就是最好的例子。（《应付衰退时期的合适人选》，《时代周刊》）


Europe's kings and queens are the Houdinis
 of history. They have survived the French Revolution，the Napoleonic wars and the socialist governments that rule some of their nations. 欧洲的国王与王后是历史上擅长遁身术的胡迪尼。他们经历了法国大革命、拿破仑战争以及统治他们的一些国家的社会主义政府，但他们依然幸存了下来。




Houston
 　/'hjuːstən/
 休斯敦



休斯敦（Sam Houston，1793-1863）是美国军人、政治家，他率领美国移民军在圣哈辛托战役（the Battle of San Jacinto）击败墨西哥军队后，帮助得克萨斯（Texas）从墨西哥独立出来。1836年起，他出任得克萨斯共和国总统，直到1845年得克萨斯成为美国的一个州。得克萨斯的休斯敦市即以他的姓氏命名，现为美国的第四大城市，得克萨斯州内地港口城市和第一大城市，是金融、商业、文化和工业中心，特别是石油中心，它还是美国国家航空航天局所在地。（参见Austin
 ）



Hubble Space Telescope
 　/ˌhʌbl 'speɪs ˌtelɪskəʊp/
 哈勃太空望远镜



1990年由美国国家航空航天局（NASA）送入太空的一台大型望远镜，以美国天文学家埃德温·哈勃（Edwin Hubble，1889-1953）的姓氏命名。这台望远镜能观察到的宇宙比从地面观察的要清晰得多。该望远镜投入工作以后三个月，就发现了一个质量相当于三亿个太阳的“黑洞（black hole）”。



Hudson（River）
 　/ˌhʌdsn 'rɪvə/
 哈得孙河



哈得孙河（the Hudson River）是美国纽约州的一条河流，在纽约市注入大西洋，河口构成纽约港的主要部分。1825年，伊利运河（the Erie Canal）将哈得孙河与五大湖区（the Great Lakes）连通。哈得孙河、哈得孙海峡和哈得孙湾都是以英国航海家、探险家亨利·哈得孙（Henry Hudson，1565-1611）的姓氏命名的。此人是1609年沿着这片无名之地行进的第一批人之一。17世纪初哈得孙曾4次从欧洲远航探寻通过北冰洋到达亚洲的航道，最后因船员叛乱，被置一小船上漂流失踪。他的四次艰险航行对于人类的地理知识作出巨大的贡献。



Humpty-Dumpty
 　/ˌhʌmptɪ 'dʌmptɪ/
 n
 矮胖子；一经损坏无法修复的东西



英国有一首流传很广的童谣：Humpty-Dumpty sat on a wall，/Humpty-Dumpty had a great fall./All the King's horses and all the King's men/Couldn't put Humpty together again.（矮胖子坐墙头，矮胖子栽斤斗。国王的马，国王的兵，无法还他原来的样。）Humpty-Dumpty就是该童谣中形如鸡蛋的矮胖子。Humpty-Dumpty也是英国儿童文学作家刘易斯·卡罗尔（Lewis Carroll，1832-1898）的作品《镜中世界》（Through the Looking Glass
 ）中形如鸡蛋的人物。他与艾丽丝（Alice）有一次诡异而聪明的谈话。Humpty-Dumpty说过这样的话：“When I use a word，it means just what I choose it to mean，neither more nor less.”（如果我要用一个字眼，那么它的意思就是我想用它来表达的意思，不多也不少。）Humpty-Dumpty现被用来喻指损坏后无法修复的东西或一摔倒就起不来的人。


例
 　The broken family，the broken community—the American Humpty-Dumpty
 —this is the theme of Yours and Mine
 . 破碎的家庭，破碎的社会——美国的矮胖子——这就是《你的和我的》的主题。




hyacinth
 　/'haɪəsɪnθ/
 n
 风信子



这是一种观赏植物，关于其名称的由来，流传着一则富于浪漫色彩的古希腊神话故事。

斯巴达国王之子，美少年雅辛托斯（Hyacinthus）极受太阳神阿波罗（Apollo）和西风神泽费洛斯（Zephyrus/Zephyr）钟爱，可是王子只喜欢阿波罗，这就使得泽费洛斯妒火中烧，近乎发狂。一天，雅辛托斯同阿波罗在一起掷铁饼为戏，泽费洛斯出于嫉妒，将阿波罗掷出的铁饼朝着雅辛托斯猛力一吹，铁饼正好击中太阳穴，雅辛托斯当场毙命。阿波罗为纪念他，使其血溅身亡处长出一种芬芳馥郁、形状优美的花，并且根据他的名字把花命名为hyacinthus。该花花瓣上隐约显有AIAI 的斑纹，表示悲哀的呼叫，含有“哀哉”之意。英国诗人弥尔顿称此花为“形容哀伤的含血之花”（that sanguine flower inscribed with woe）。英语名称hyacinth即源自拉丁语hyacinthus
 ，汉语作“风信子”，亦称“洋水仙”。


例
 　Plant hyacinth
 bulbs in a bowl of earth for winter flowers.（CID） 将风信子的球茎种在泥盆中使其冬天开花。




hydra
 　/'haɪdrə/
 n
 多头蛇；难于根除的祸患，大患



许德拉（Hydra）是希腊传说中长着蛇身的多头怪物，为百头巨怪提丰（Typhon）与半人半蛇女怪厄喀德娜（Echidna）所生。这个怪物到处毁坏庄稼，吞噬牲畜。它的头被斩掉一个还会立即长出两个来。大力神赫拉克勒斯（Hercules）先把帮助它的巨蟹打死，然后用燃烧的木头来烧灼被砍了蛇头的脖颈，这样才终于把许德拉杀死，并用它的血浸润他所有的箭。从此赫拉克勒斯的箭所造成的伤便是无医可治了。剪除多头蛇是赫拉克勒斯所完成的十二项英雄业绩之一。据此，人们用多头蛇的名字Hydra来喻指棘手的复杂事物或难于根绝的祸患，首字母也随之变为小写。（参见labour of Hercules
 ）


例
 　Traffic in narcotics is a modern hydra
 . 毒品贩卖是现代社会一大祸患。


If he wrote about anything that really interested him，his mother always wanted to know more and more about it—every fresh answer being as the lopping off of a hydra's
 head and giving birth to half a dozen or more new questions.（Samuel Butler，The Way of All Flesh
 ） 只要他在信中提到任何真的使他感兴趣的事，他母亲就总是想知道得更多。每一个新的回答都好比砍下海怪许德拉的一个头，就会长出半打或者更多的新问题来。（巴特勒：《众生之路》）




hygiene
 　/'haɪdʒiːn/
 n
 卫生（学）；保健（法）



希腊神话中的健康女神许革亚（Hygeia）是医药之神阿斯克勒庇俄斯（Asclepius/Asclepios）的女儿。她的名字所基于的希腊词根hygiēs
 含有“健康的”之意，她的形象是个年轻女人，身着白色长衣，头戴祭司冠，用饭碗给一条蛇喂食。因此，直至今日，碗里装着一条蛇有时仍被用作医学的标志。英语hygiene一词正是源出许革亚的名字Hygeia，但却是直接借自法语hygiène
 或拉丁语hygiena
 的，现在用作医学术语，表示“卫生（学）”、“保健（法）”等义。hygienic则是hygiene的派生形容词。


例
 　He doesn't care much about personal hygiene
 . 他不太注意个人卫生。


Many skin diseases can be prevented by good personal hygiene
 .（OCD） 搞好了个人卫生，很多皮肤病是能够预防的。


Her room remains at all times tidy and hygienic
 . 她的房间经常保持整洁卫生。


It is more hygienic
 to use disposable paper tissues.（CCE） 用一次餐巾纸更卫生一些。




hygienic
 　/haɪ'dʒiːnɪk/
 见hygiene





Hymen
 　/'haɪmən/
 n
 许门



希腊罗马神话中的婚姻之神，犹如我国的月老，不过他的形象却是一个英俊少年，饰有花串，手执火炬。传说他是阿波罗（Apollo）与缪斯女神（the Muses）之一的儿子。他从一群海盗手中救出许多姑娘，并跟其中一位结为夫妻，生活很美满。古希腊人在婚礼上唱着有关他的故事的赞歌召请他到来，为新人证婚。久而久之，希腊语中原义为“婚礼赞歌”（wedding song）的Hymen也就成了他的名字了。以后，人们也以Hymen喻指婚姻。意为“处女膜”的hymen和意为“圣歌”或“赞美诗”的hymn都可能源出于此。


例
 　Can you mend it so as to show no marks of rupture? Not all the priests of Hymen
 ，not all the incantations to the gods，can make it whole!（William M. Thackeray，The History of Henry Esmond，Esq
 .） 你能把这决裂了的爱情重新调和弥补裂痕吗？即使请了许门所有的僧侣，对天神祭出一切符咒，也无法使得破镜重圆。（萨克雷：《亨利·艾斯芒德的历史》）


The wedding service began with the hymn
 “The Lord's My Shepherd”.（CID） 婚礼在赞美诗“耶和华是我的牧者”中开始。




hypnosis
 　/hɪp'nəʊsɪs/
 n
 催眠；（受）催眠状态；催眠术



摩耳甫斯（Morpheus）是希腊神话中的睡梦之神，他的父亲许普诺斯（Hypnos）则是睡眠之神，摩耳甫斯能托梦给人，而许普诺斯则能催人入睡，他的形象是一个有翼的少年。他的名字Hypnos源自希腊语hupnos
 ，意为“睡眠”。

1843年苏格兰医师布雷德（James Braid，1795-1860）在研究催眠对一些疾病的治疗效用时就用睡眠之神的名字Hypnos把催眠术命名为hypnotism。17世纪时英语曾通过拉丁语和法语从希腊语中借用过相关形容词hypnotic，用以表示“催眠的”、“引起睡眠的”等义。到了19世纪70年代，英语又根据以上二词造出了hypnosis以及hypnotize，前者可用作hypnotism的替代词，既指“催眠术”，又指“催眠”或“催眠状态”，后者作动词用，表示“对…施行催眠术”或“使着迷”。


例
 　The doctor uses hypnosis
 as part of the treatment. 医生用催眠术作为治疗的一部分。


The patient described details of her early childhood while under hypnosis
 . 在受催眠状态下病人描述了她童年时代的细节。


His voice had an almost hypnotic
 effect.（ALD） 他的声音有一种近乎催眠的作用。


We were completely hypnotized
 by her lovely singing. 我们完全被她的美好歌声所陶醉。


Some people try hypnotism
 to cure themselves of addictions.（CID） 有些人试图用催眠术来治疗他们的毒瘾。




hypnotic
 　/hɪp'nɒtɪk/
 见hypnosis





hypnotism
 　/'hɪpnətɪzəm/
 见hypnosis




I



Iago
 　/ɪ'aːgəʊ/
 n
 伊阿古



一译“埃古”，英国剧作家莎士比亚（William Shakespeare，1564-1616）著名悲剧《奥赛罗》（Othello
 ）中的反面人物，威尼斯统帅奥赛罗（Othello）手下的旗官。奥赛罗提拔凯西奥（Cassio）为副将，伊阿古嫉恨在心，一直伺机报复。他先是企图阻挠奥赛罗与威尼斯小姐苔丝狄蒙娜（Desdemona）的结合，继而设计怂恿凯西奥酗酒，致使他被奥赛罗革职，随后又诬蔑苔丝狄蒙娜与凯西奥有染，使听信谗言的奥赛罗深陷猜忌之中不能自拔，最后亲手扼死了无辜的爱妻。据此，人们遂以Iago这一名字喻指狡诈阴险的奸佞小人。（参见Othello
 ）


例
 　An Iago
 in disguise is twice as bad as a true adversary. 伪装的朋友，口蜜腹剑，要比真正的敌人坏得多。


And a postscript might be added from Iago
 ：“Put money in thy purse.”（J. B. Priestley，The Future of the English
 ） 末了还要加上伊阿古的一句话：“把钱揣入你的腰包。”（普里斯特利：《英国人的未来》）


Thus the man，as well as the player，may condemn what he himself acts；nay，it is common to see vice sit as awkwardly on some men，as the character of Iago
 would on the honest face of Mr. William Mills.（Henry Fielding，The History of Tom Jones，a Foundling
 ） 因此一个人，正如一个演员那样，尽可以谴责自己所扮演的角色。不仅如此我们还时常可以看到，让邪恶搁在某些人身上，别扭得就像由威廉·密尔斯先生那厚道的脸来扮演伊阿古这个角色。（菲尔丁：《弃儿汤姆·琼斯的历史》）




Icarian
 　/ɪ'keərɪən/
 adj
 鲁莽大胆的；胆大妄为的



伊卡洛斯（Icarus）是希腊传说中能工巧匠代达罗斯（Daedalus）之子。代达罗斯曾为克里特王弥诺斯（Minos）设计建造神奇的迷宫，后因失宠与儿子一起被软禁在一个塔楼里。父子二人用鸟羽和蜂蜡制成翅膀，飞离克里特岛。伊卡洛斯忘了父亲的嘱咐，因飞得过高，离太阳太近，致使蜂蜡受热融化，羽翼分解，坠爱琴海而死。据此，自Icarus派生的形容词Icarian被赋予了“鲁莽大胆的”或“胆大妄为的”之义。（参见Daedalus
 ）


例
 　In the view of some social philosophers and historians，space flight is an Icarian
 venture at its best and an extravagance at its worst.（Daily Telegraph
 ，Supplement，Dec. 1，1972） 在某些社会哲学家和历史学家看来，宇宙飞行从最好的方面说乃是伊卡洛斯式的冒险，从最坏的方面讲则是铺张浪费。（《每日电讯》副刊）




ignoramus
 　/ˌɪgnə'reɪməs/
 n
 浑噩无知的人；笨蛋



17世纪以前该词原是一个拉丁文用语，本义为“我们不知”或“我们没理会”。大陪审团（grand jury）若认为起诉理由不充分或证据不足要驳回刑事起诉，便往往在诉状背面写上ignoramus这个字样，意即“驳回（We ignore it）”，言下之意是不交付审判（Not to be sent to court）。那些起诉被驳回的人很自然地会认为大陪审团尽是些浑噩无知的人。1615年英国剧作家拉格尔（George Ruggle，1575-1622）为了揭露普通律师的无知和傲慢，写了一部名为Ignoramus
 的讽刺剧，剧中主角也名叫Ignoramus，是一位自以为很精明，但实际上对法律一窍不通的律师。由于该剧一上演即获成功，不久这位无知律师的大名Ignoramus即被用以喻指“浑噩无知的人”或“笨蛋”。


例
 　The girl was no ignoramus
 . 那姑娘绝非浑噩无知之辈。


When it comes to music，I'm a complete ignoramu
 s.（ALD） 说到音乐，我完全是个门外汉。


Jim's quite knowledgeable but pretends to be an ignoramus
 .（FWF） 吉姆很在行，但却假装什么都不懂。


I'm a complete ignoramus
 where computers are concerned.（CID） 有关电脑，我是个完全无知的人。




in Abraham's bosom
 　/ɪn ˌeɪbrəhæmz 'bʊzəm/
 在天国；在幸福的长眠中



典出《圣经·新约·路加福音》（Luke
 ）第16章。耶稣传道时讲过一个财主和乞丐的故事，告诫人们只有信奉上帝，死后方能进入天国。财主生前过着骄奢淫逸、花天酒地的生活。乞丐名叫拉撒路（Lazarus），天天坐在财主家门前乞讨，浑身是疮，衣不蔽体，食不果腹。后来那乞丐死了，被天使带去放在亚伯拉罕的怀里（in Abraham's bosom）；不久，财主也死了，却在阴间备受痛苦。他举目望见拉撒路在亚伯拉罕的怀里，嫉妒极了。亚伯拉罕告诉他，他生前享尽了荣华富贵，现在应该受苦；拉撒路生前受尽苦难，如今应该享福。后来，人们就用in Abraham's bosom一语表示“在天国”或“在幸福的长眠中”。（参见Abraham，Lazarus
 ）


例
 　The sons of Edward sleep in Abraham's bosom
 .（W. Shakespeare，King Richard Ⅲ
 ） 爱德华的两个儿子睡在了亚伯拉罕的怀抱里。（莎士比亚：《理查三世》）


At five we had the largest congregation of all；of whom I took a solemn and affectionate leave，as it is probable I may not see them any more till we meet in Abraham's bosom
 .（John Wesley's Diary
 ，19 August 1787） 五点钟我们开了一个最大的会众集会；我跟他们隆重而深情地作别，因为很可能我以后再见不到他们，直到天国时才能再相逢了。（《约翰·卫斯理日记》）




in like Flynn
 　/flɪn/
 处于极为有利的地位；生活优裕；抓住机会



说来也怪，此语有两种不同的来源和两种不同的用法。

按美国用法，它被释义为“处于极为有利的地位”或“生活优裕”，源于纽约市一位名叫Ed Flynn的民主党党魁。在20世纪40年代，Flynn的民主党机器操纵着纽约市布朗克斯区（Bronx）的政权。Flynn及他支持的候选人每有选举必定当选（were sure to be in）。由此产生了be in like Flynn这一短语。1967年有部美国电影，片名就叫In Like Flynn
 。

按澳大利亚用法，此语意为“抓住机会”，源于澳大利亚出生的美国电影演员Errol Flynn（1909-1959），他在好莱坞许多惊险打斗片中，专演身材健壮、英俊潇洒的英雄人物，被视为江湖人物的典型形象。他以性感、情人多和酗酒出名。演出的影片包括《铁血船长》（Captain Blood
 ，1935）和《侠盗罗宾汉》（The Adventures of Robin Hood
 ，1938）。


例
 　He made a million dollars and now he's in like Flynn
 . 他赚了一百万美元，现在过着优裕的生活。




in the arms of Morpheus
 　/'mɔːfɪəs/
 入睡；进入梦乡



典出古希腊神话。在古罗马诗人奥维德（Ovid，前43-公元17）所写长诗《变形记》（Metamorphoses
 ）中摩耳甫斯（Morpheus）是睡梦之神。据说摩耳甫斯生有双翼，善于把各种各样的人形模仿得惟妙惟肖并托给做梦的人，使对方不能不信。因此后人便用in the arms of Morpheus（在摩耳甫斯的怀抱中）表示“进入梦乡”。


例
 　He was so tired that he was soon in the arms of Morpheus
 . 他疲倦极了，很快就进入了梦乡。


I'll be in the arms of Morpheus
 about as soon as I turn out the light.（DAI） 我差不多一关灯就入睡了。




Indian file
 　/'ɪndɪən faɪl/
 n
 鱼贯而行；一路纵队



美洲印第安人在穿越森林时，尤其在出征时，为防敌人或野兽袭击，总是列成单行行进，后面的人踩着前面一人的足迹走，最后一人把脚印一个个抹掉，不留任何踪迹。这样，有多少人走过或者有没有人经过，敌人就很难发现。据此，人们就用Indian file一语来喻指“鱼贯而行”、“一路纵队”，相当于single file。


例
 　The whole class walked along behind the teacher in single file
 .（OID） 全班排成一队跟在老师的后面。


The path was so narrow that we had to walk in Indian file
 .（CDI） 路很窄，我们只得列成单行行进。


Along this road the inhabitants slowly moved in Indian file
 . 居民们列成单行，沿着这条道儿缓缓行进。




Indian giver
 　/ˌɪndɪən 'gɪvə/
 n
 送礼给人后又索回的人；给人送礼并指望对方还礼的人



源自美国西北部印第安Kwakiuti部落的一种习尚。每逢送礼节部落里都要举行盛大仪式，人们互相交换礼品，并希望自己收到的比赠送对方的更贵重，或至少能收到等值的礼物，否则按传统礼节可以名正言顺地向对方索回自己原先送出的礼物。Indian giver就是源于这种有趣的习俗，在美国英语口语中喻指“送东西给人而日后又索回的人”或“给人送礼并指望对方还礼的人”，相关短语Indian gift表示“送出去而又被索回的礼物”或“指望别人还礼的礼物”，Indian giving表示“送礼而又指望还礼的习俗”或“送礼而又索回的做法”。


例
 　One does not give an engagement ring to a young woman and then，like an Indian giver
 ，asks for it back.（HAI） 一个人不要送订婚戒指给年轻女士，而后又像送礼给人而后又索回的人那样把它索回。


Many tribes practised Indian giving
 . 许多部落都有送礼而又指望还礼的习惯。




Indian summer
 　/ˌɪndɪən 'sʌmə/
 n
 晚秋的晴暖天气；小阳春；幸福安宁的晚年



直译作“印第安之夏”，其实是指“深秋初冬的一段晴暖天气”，相当于中国的“小阳春”，有时也喻指“幸福安宁的晚年”或“老年回春期”。这一名称何以同“印第安”相联系的呢？这是因为这种天气在美国印第安人从前居住的地区较之白人集中的东部地区要明显得多了。关于它的由来，还有一个传说。来到新大陆的首批移民在第一次霜冻时就开始忙着准备过冬，印第安人看到以后就叫他们别着急，告诉他们这期间还会出现一段晴暖天气。果然如此。于是移民就称之为“印第安之夏”。在这方面印第安人也有自己的传说。北方神纳纳勃珠（Nanahbozhoo）住在北极。每到冬天他便要冬眠。在入眠之前，他总要点燃他那巨大的烟斗，抽上好多天烟。从他烟斗上冉冉升起的这股烟使大地烟雾弥漫，使天气变得温暖舒适，这就是美丽的印第安之夏。


例
 　Both the UK and Ireland have been enjoying an Indian summer
 over the past few weeks.（IDI） 在过去几星期英国与爱尔兰出现了小阳春天气。


I've put away all my light clothes but we are having an Indian summer
 .（DCP） 我已经把所有薄的衣裳都收起来了，但竟然出现了一段风和日丽的晚秋晴暖天气。


The book describes the last 20 years of Churchill's life，including his Indian summer
 as prime minister between 1951 and 1955.（IDI） 该书描述了丘吉尔人生的最后20年，其中包括1951年至1955年他担任首相那一段功成名就的老年回春期。


It's good to see that old film star of the 1960s enjoying an Indian summer
 with her second highly acclaimed film this year.（CID） 很高兴看见安享幸福晚年的那位20世纪60年代老影星在今年又推出了第二部备受赞扬的影片。




iris
 　/'aɪərɪs/
 n
 鸢尾；蝴蝶花；虹状物；虹膜



在希腊神话中Iris原是一位美丽的姑娘，因被主神宙斯（Zeus）看中，遭天后赫拉（Hera）嫉妒，被赫拉变成彩虹女神（the goddess of the rainbow），像彩虹一样连接着天与地。Iris是神与人之间的联系人，神意的传达者。她执行宙斯和赫拉的命令，不参与个人的意见。在荷马史诗《伊利亚特》（Iliad
 ）中她是诸神的信使。她的形象是长有翅膀的少女，随时准备传送信息，故在西语中，Iris有时用作“信使”的代名词。她常与赫拉并肩出现，手执杯子，给云送水。iris在英语中为rainbow（彩虹）的同义语，常用以指“虹状物”。眼球上的虹膜叫iris，有一种花大而美的观赏植物也称iris。古罗马作家老普林尼（Pliny the Elder，23-79）在其所著《博物志》（Natural History
 ）中写道：“该花花色多样，绚丽夺目，宛如彩虹，故以iris为名。”此花在法语称fleur-de-lis
 ，在汉语作“鸢尾”，则因其形似鸢鸟的尾巴。12世纪法国君主将此花作为帝国的象征，法国皇室纹章上的花徽。莎士比亚和美国诗人朗费罗（Henry W. Longfellow，1807-1882）曾称之为flower-de-luce
 。到了20世纪，流行于许多西方国家的童子军（Boy Scouts）也以此花作为标志。iris一词系通过拉丁文（īris
 ）从希腊语（îris
 ）直接借用到英语中的。


例
 　I put some irises
 in the vase on the table.（NED） 我在桌上的花瓶里插了几枝鸢尾。




Ishmael
 　/'ɪʃmeɪəl/
 n
 以实玛利；被社会摒弃的人



《圣经》人物。据《圣经·创世记》第16-21章所载，亚伯拉罕（Abraham，原名Abram）因其妻撒拉（Sarah，原名Sarai）不育，便纳了撒拉的使女埃及人夏甲（Hagar）为妾，生了以实玛利（Ishmael）。当时亚伯拉罕已86岁。亚伯拉罕对以实玛利抚爱备至，13岁时遵上帝之命与他一起受割礼，并为他祝福。不久上帝也让撒拉怀孕，生了以撒（Isaac）。夏甲当初怀孕时曾傲视主母，遭到撒拉嫉恨，撒拉就促使亚伯拉罕将夏甲及以实玛利逐出家门，任其流落在荒山野岭之中。嗣后，人们遂以Ishmael喻指“被社会摈弃的人”。据考现今的阿拉伯游牧民即以实玛利的后代。穆罕默德也认为以实玛利和亚伯拉罕是阿拉伯人的祖先。


例
 　“I always did hate those people，”he said，“and they always have hated and always will hate me. I am an Ishmael
 by instinct as much as by accident of circumstances ...”（Samuel Butler，The Way of All Flesh
 ，1903） “我确实一直仇恨那些人，”他说，“他们也一直仇恨我，将来还会始终仇恨我。不论从天性，还是从环境的影响来说，我都是一个不容于社会的人……”（巴特勒：《众生之路》）


Call me Ishmael
 . Some years ago—never mind how long precisely—having little or no money in my purse，and nothing particular to interest me on shore，I thought I would sail about a little and see the watery part of the world.（H. Melville，Moby Dick
 ） 管我叫以实玛利吧。几年前——别管它究竟多少年——我的荷包里只有一点点，也可以说是没有钱，岸上也没有什么特别使我留恋的事情，我想我还是出去航行一番，见识见识这个世界的海洋部分吧。（梅尔维尔：《白鲸》）




italics
 　/ɪ'tælɪks/
 n
 斜体字；斜体



威尼斯人马努蒂乌斯（Aldus Manutius，1450-1515）于1490年创办的阿尔都斯印刷所（the Aldine Press）是欧洲文艺复兴时期最享盛名的一家印刷所。它刊印了许多希腊和罗马古籍，如但丁的《神曲》以及荷马、柏拉图等人的著作，自1494年至1597年一百多年间在威尼斯和罗马刊印的书籍约计一千种。

1501年在排印古罗马诗人维吉尔（Virgil，前70-前19）的著作时，马努蒂乌斯首次用斜体字排印，斜体字旋即风靡整个意大利，其他国家也相继效仿。由于斜体字源于意大利，所以在拉丁语中叫做italicus
 ，意为Italian（意大利的），英语则作italic，不过现在通常多以复数形式italics出现。然而，直到16世纪中期以后斜体字才开始用来强调句中某个词或某一成分。除此而外，今天还可用以表示外来词语、书报杂志名称以及飞机、船舶等的名称。italicize是从italic派生的动词形式，表示“用斜体字印刷”或“作斜体”。


例
 　The examples in this dictionary are in italics
 . 本词典中的示例均为斜体字。


She selected the word she wanted to emphasize，then chose “Italics
 ” from the “Style” menu.（CWR） 她选定了她要强调的词，然后在“样式”菜单中的“斜体”上点一下。


Should I underline the titles of books，or should I use italics
 ?（NED） 书名应该下线还是用斜体？


Check in the writer's manual to see if you should italicize
 a foreign word.（LAA） 查一查写作手册，看看外来词是否应该作斜体。




Ixion's wheel
 　/ikˌsaɪənz 'wiːl/
 伊克西翁之轮



典出希腊神话。伊克西翁（Ixion）原是拉庇泰（Lapith）国王。在他岳父厄伊俄纽斯（Eionius）向他索取他许过的聘礼时，他背信爽约，竟然设计将岳父推入火坑烧死。主神宙斯（Zeus）宽恕了他，给他净罪，还恩赐有加，请他上奥林匹斯山（Olympus）。不料在那里他觊觎宙斯的妻子天后赫拉（Hera）的姿色，并吹嘘说已获天后眷宠，宙斯愤怒至极，将他打入地狱，并把他缚在永远旋转不止的火轮上受折磨。后人遂以字面义为“伊克西翁之轮”的Ixion's wheel或Ixionian wheel一语喻指永恒的惩罚、无尽的折磨或万劫不复。


例
 　All that she could at first distinguish of them was one syllable，continually repeated in a low note of moaning，as if it came from a soul bound to some Ixionian wheel
 —“O，O，O!”（T. Hardy，Tess of the D'Urbervilles
 ） 她刚一听的时候，只能辨出一个字音来，它连续不断地低声呻吟着发出，跟一个绑在伊克西翁轮上的鬼魂喊的一样。只听得“哦——哦——哦——！”（哈代：《德伯家的苔丝》）



J



Jack and Jill
 　/ˌdʒæk ənd 'dʒɪl/
 杰克和吉尔；少男少女；年轻男女



杰克和吉尔（Jack and Jill）原是英国一首传统童谣（nursery rhyme）中的两名孩童：Jack and Jill went up the hill/To fetch a pail of water./Jack fell down and broke his crown/And Jill came tumbling after.（杰克和吉尔上山头，/打了桶水就掉头，/杰克跌跟头，撞破头，/吉尔一路滾来跟后头。）。嗣后，Jack and Jill被用来指少男少女或年轻男女。（参见Every Jack has his Jill
 ）



Jack Armstrong
 　/ˌdʒæk 'aːmstrɒŋ/
 n
 典型的美国男孩



20世纪30至40年代在美国流行一部名为《杰克·阿姆斯特朗——典型的美国男孩》（Jack Armstrong，All American Boy
 ）的广播连续剧。该剧是青少年节目，尤为男孩所喜爱。故事讲述少年英雄杰克·阿姆斯特朗的冒险经历。他偕同他的叔叔与两个堂兄弟周游世界，寻求刺激，历尽艰险，以实现青少年的幻想。该广播剧由美国哥伦比亚广播公司和其他广播网播出达14年之久，吸引了千百万美国听众。Jack Armstrong也因此成为美国家喻户晓的少年英雄形象的代名词。



Jack Frost
 　/ˌdʒæk 'frɒst/
 n
 （拟人化的）霜；（拟人化称呼）严寒



在挪威民间传说中，霜神被称作Jokul Frosti
 ，而在俄罗斯传说中则有“严寒老人”之说。Jack Frost原为英国民间传说中的雪精灵，其中frost意为“霜”，人们相信叶子上的冰霜和雪花是来自于这位精灵的法力。Jack Frost的出现意味着冬季的来临。因此大人对儿童说话的时候，常将霜拟人化，用Jack Frost来表示。Jack Frost一语始见于1826年的一种英国体育杂志。


例
 　That plant looks in poor condition；I think it must be some of Jack Frost
 's work. 那棵树苗长得不好；我想它准是受了严寒的影响。


“I hope you don't expect gratitude.”—“I only expect the blankets to keep out Jack Frost
 .” “我希望你并不指望感恩。”“我只指望有御寒的毯子。”



Jack Frost
 was threatening to kill the new plants.（ALD） 霜降危及新作物的存活。


It feels as though Jack Frost
 is coming.（= The weather is getting very cold）（CID） 感到好像严寒要来了。




Jack Ketch
 　/ˌdʒæk 'ketʃ/
 刽子手；绞刑吏



杰克·凯奇（Jack Ketch）是17世纪60至80年代英国查理二世（King Charles Ⅱ，1630-1685）时代一个臭名昭著的绞刑吏、刽子手的大名。他一生行刑杀人，达20年之久。他曾以极为残忍的手段处决多名政治犯。据记载，1683年在处决蒙冤受害的英国辉格党领袖威廉·罗素勋爵（William，Lord Russell，1639-1683）时，他砍了好几斧才把他的头割下来。1685年在处决英王查理二世的私生子蒙默思公爵（Duke of Monmouth，1649-1685）时，他觉得绞死不过瘾，还连砍七八斧。因此在Jack Ketch死后的200多年中，他的大名一直被英国人用作“刽子手”的代称或同义语。


例
 　In a Punch and Judy show，Jack Ketch
 comes in to put an end to Punch for killing Judy's baby. 在庞奇和朱迪那场木偶戏中，刽子手因庞奇弄死了朱迪的孩子而将他处决。


Listen to me，you drab... murder him yourself if you would have him escape Jack Ketch
 .（C. Dickens，Oliver Twist
 ） 听着，你这个臭婊子……要是你想叫他免受绞刑的话，你就亲手把他杀掉算了。（狄更斯：《雾都孤儿》）




Jack Russell（terrier）
 　/ˌdʒæk ˌrʌsl 'terɪə/
 n
 杰克·拉塞尔



一种性情活跃的小种，腿短但健壮，双耳下垂，皮毛光滑，呈白色，带棕、黑或棕黑两色相间的斑纹，得名于19世纪英国德文郡（Devonshire）乡村牧师杰克·拉塞尔（Jack Russell，1795-1883）。这位牧师一生酷爱骑马纵狗猎狐，他是第一个育出这种能驱赶狐狸出洞的猎狐用犬的人。为了纪念他，人们便以其姓名命名这种小型猎犬。


例
 　They own a Jack Russell terrier
 called Macdonald. 他们有一只名叫麦克唐纳的杰克·拉塞尔。




jack tar
 　/ˌdʒæk 'taː/
 n
 水兵；水手



Jack是John的昵称，也是英语国家最普通不过的名字，因此常被用来泛指男人、男孩、普通人、家伙等，有时也指水手或仆人等。17世纪时船上的缆绳索具和船骨、船帆等为了防水均涂抹上一层柏油（tar），水手在船上干活总不免要沾上柏油污渍。有一种说法认为，很可能正是由于这一原因英国人把水手或水兵称作Jack Tar的。据另一说法，英国海军统帅纳尔逊（Horatio Nelson，1758-1805）的水兵身着的制服裤、斗篷和宽边帽等均由防水油布即柏油帆布（tarpaulin）制成。水兵的油布帽和油布衣，连同水兵或水手亦均被称为tarpaulin。嗣后tarpaulin常缩略为tar，Jack Tar由此得名，现在常作Jack tar或jack tar，但此语如今逐渐用得少了，而且仅限于英国英语。


例
 　A couple of jack tars
 came ashore and asked if they could buy some beer.（BSC） 有两三个水手上岸去打听能否买到一些啤酒。


I've sailed a little，but you could hardly call me an old jack tar
 .（BSC） 我参加过几次航行，但还不能说我是个老水手。




Jack the Lad
 　/ˌdʒæk ðə 'læd/
 n
 浪荡少年：小混混



Jack the Lad（浑小子杰克）原本是18世纪英格兰一个名叫Jack Sheppard（杰克·谢泼德）的窃贼的外号，今指“浪荡少年”、“小混混”或“自以为很有性魅力的年轻人”，仅用于英国口语。


例
 　He used to be a bit of a Jack the Lad
 —I never thought he'd settle down and get married.（OID） 他过去整天与一帮哥儿们胡闹——真没想到他能安定下来，还结了婚。




Jack the Ripper
 　/ˌdgæk ðə 'rɪpə/
 杀人狂：杀人碎尸者



1888年8至11月间英国伦敦东区至少有7名妓女惨遭杀害，受害者均被割断喉管。与一般作案不同的是尸体都被肢解，说明凶手具有比较专业的人体解剖学知识。案发后市政当局多次收到一个自称Jack the Ripper（“肢解者”杰克；“撕人魔”杰克）的奚落信。警方虽竭尽全力，但终未能将其抓获，也未能确定其身份。这引起了公众的极大愤慨，最后迫使警察专员和内政大臣引咎辞职。此后，不少文学作品和影片根据此案创作而成。在报纸和新闻节目中Jack the Ripper常被用来喻指“杀人狂”或“杀人碎尸者”，尤指因采用野蛮惊人的手段杀人而轰动一时但尚未查出真名的谋杀犯。此语常缩略为the Ripper。


例
 　“Come on，get your knife and come here，”I said ...drawing him into a dark alley. He glared at me in a frightened manner，and tried to draw back. Possibly he took me for a latter-day Jack the Ripper
 .（J. London，The People of the Abyss
 ） “跟我来，拿把刀子跟我来，”我说，……把他引进一条黑暗的巷子。他惊慌地睁大眼睛盯着我，想缩回去，他大概把我当作杀人狂杰克又出现了。（杰克·伦敦：《深渊里的人们》）




jackanapes
 　/'dʒækəneɪps/
 n
 淘气的孩子；粗鲁无礼的人



该词古义为“猿”或“猴”，源自英格兰萨福克（Suffolk）第一公爵威廉·德拉波尔（William de la Pole，1396-1450）的绰号杰克·内普斯（Jack Napes）。虽然这位公爵是一位很有权势和地位的人，但人们对他的调侃和奚落从未中止过。这主要是因为他的家族是英国最早从商人阶层晋升为贵族阶层的一批人，被当时看重出身血统的英国人讽刺为“暴发户新贵”，就像一只被绳子拴着的猴子一样招人耻笑。15世纪时Jack一词在英格兰常用以指“养驯的公猿”，与ape（猿）一词连用，类似于jackass（公驴）和jackrabbit（公兔）。这位公爵的盾形纹章（coat of arms）上有用来驯猿的坠子及链条的图案。因此，1450年当他被其政敌以叛逆罪处死之后，他先是被戏称为the Ape-clogge（猿坠），继而又得了Jack Napes（亦作Jacknapes）的诨名，Jackanapes一词即为其变体。该绰号的本义是Jack of the ape，但也有人把其中Napes与Naples相联系，把Jackanapes解释为monkey imported from Naples（从那不勒斯进口的猿），可能是因为当时很多宠物猿都是从Naples进口的。到了16世纪jackanapes由专有名词转化为普通名词，表示“猿”或“猴”，首字母也由大写变为小写，最后又被用以喻指“淘气的孩子”或“自大而鲁莽的人”，但该词如今已用得不多。


例
 　Come here，you young jackanapes
 ! 过来，你这个小淘气鬼！


And then a whoreson jackanapes
 must take me up for swearing；as if I borrowed mine oaths of him and might not spend them at my pleasure.（Shakespeare，Cymbeline
 ） 偏偏那个婊子养的猴崽子怪我不该骂人，好像我骂的话也是向他借来的，我自己连随便骂人的自由都没有啦。（莎士比亚：《辛白林》）




jackknife
 　/'dʒæknaɪf/
 n，v
 折刀；折拢；（使）弯折；（使）屈体



折刀（clasp knife）在美国是一种处处可见的日常用品，其另一名称jackknife来自早期的苏格兰语jacktelig/jacktilig
 ，但很可能得名于这种刀的原制作者，一位名叫Jacques de Liege的法国人。曾有一位苏格兰历史学家将其来源追溯至1776年，但对此词源学家至今无法证实。jackknife一词作动词用时，与to double up同义，表示“折拢”、“（使）弯折”或“（使）屈体”。


例
 　She jackknifed
 his length into the right-hand seat of the car. 他弓着身子坐进汽车的右座。


He jackknifed
 on the sofa beside the Christmas tree. 他弓着腰坐在圣诞树旁的沙发上。


The articulated lorry skidded and jackknifed
 .（LDE） 那辆铰接卡车打滑之后弯折了。




jack-of-all-trades
 　/ˌdʒækəv'ɔːltreɪdz/
 n
 万事通，三脚猫



早在17世纪初，Jack of all trades一语就已见诸使用。最初此语确如字面所表示的那样，是指掌握多种技能，样样都会的“百业巧匠”，是个褒义词语。其中Jack原为英语中最普通的人名之一，并不指某个特定的人，只是用来泛指“（普通）人”，如谚语Every Jack has his Jill（人各有偶），Jack的首字母还可改为小写，而trade则指“业”，即“职业”之意。但过了约一个世纪之后，随着各行各业更趋于专业化，这类人的缺点日益凸显出来，此语也逐渐蒙上了一层贬义。到了19世纪Jack of all trades后面往往加上了（and）master of none，意义也就完全被贬降了，就成了“万事皆通，一无所长”。今天尽管我们在用时常常把（and）master of none这部分省略掉，但仍然多用于贬义，相当于汉语“博而不精的人”，“三脚猫”或“万事通”，而且往往把整个短语变成一个复合名词来用，即jack-of-all-trades。


例
 　He can do carpentering，decorating，a bit of plumbing and so on—he's a jack-of-all-trades
 . 他会干木工活，会搞装潢，检修管道也懂一点——他是个多面手。


A mother has to be a jack-of-all-trades
 —cook，nurse，teacher，sports coach and lots more!（CID） 做母亲的必须什么都懂一点——做饭、护理、当老师、当体育教练等等，等等。


My dad is a real Jack-of-all-trades
 —he can turn his hand to anything from plumbing to gardening.（TGE） 我爹是个真正的万事通——从检修管道到栽培植物样样都略懂一点。


Take your car to a trained mechanic，not a jack-of-all-trades
 .（EID） 把你的车子送到受过培训的机修工那儿，不要让样样都懂但却无一精通的人去修。




Jacksonian democracy
 　/dʒækˌsəʊnɪən dɪmɒkrəsɪ/
 杰克逊式民主



杰克逊（Andrew Jackson，1767-1845）是美国著名军事将领、民主党政治家，美国第7任总统（1829-1837）。1815年第二次反英战争中率军保卫新奥尔良城，击败英军。杰克逊坚信平民的权利不可侵犯，因而很受普通民众爱戴。他常说的一句话是：“让人民当家做主。（Let the people rule.）”人们称其政策为“杰克逊式民主（Jacksonian democracy）”。为了纪念他，美国有近百个地方以他的姓氏命名，其中包括密西西比州（Mississippi）首府、密歇根州（Michigan）南部一城市和田纳西州（Tennessee）西部一城市。


例
 　In the first half of the 19th century，a dynamic democratic movement，termed as Jacksonian Democracy
 ，swept the whole America. 19世纪上半叶，一场声势浩大的称作杰克逊式民主的民主运动席卷了整个美国。


He was viewed by many people as the symbol of the democratic feelings of his time，and later generations were to speak of his democratic ideas and practices as Jacksonian democracy
 . 他被许多人视为当时美国社会中民主情结的象征，而后人则将他的民主思想与实践归纳为杰克逊式民主。




jackstraw
 　/'dʒækstrɔː/
 n
 稻草人；小人物；微不足道的人



1381年英格兰爆发了历史上第一次大规模的农民起义（Peasants' Revolt），泰勒（Wat Tyler，？-1381）率领成千上万的起义者从肯特（Kent）向伦敦进发，攻占了坎特伯雷和伦敦塔，要求废除农奴制，没收教会土地。在与国王理查二世（King Richard Ⅱ）谈判时，发生了争斗，泰勒受重伤，随后被伦敦市长所害。在进军伦敦的沿途泰勒及其追随者焚烧和毁坏大量民房和建筑物，激起了民众的愤怒。民愤最大的是一位大名叫或绰号为Jack Straw的义军领袖。嗣后，人们就把稻草人或小人物戏称为Jack Straw，二词往往连写，其首字母小写。


例
 　“Take me with you，”the jackstraw
 implored. “带我一起走吧，”稻草人恳求道。


The viewpoints aired by the jackstraw
 leading the strike were so futile that he was let down by his previous supporters. 领导罢工的是个人微言轻的小人物，他宣扬的主张太空洞，无法带来实际效果，结果先前的支持者都不再追随他。




Jacob's ladder
 　/ˌdʒeɪkəbz 'lædə/
 n
 天梯；软梯，绳梯；花葱



典出《圣经·创世记》第28章。雅各（Jacob）是以撒（Isaac）之子，以扫（Esau）之弟，后被尊为以色列人的第一代祖先。他生性温顺，聪慧过人，备受母亲利百加（Rebekah/Rebecca）的宠爱，少时曾趁以扫打猎回家饥饿之机，用欺骗的手法以“一碗红豆汤”骗得长子名分。以撒年迈后，雅各又在母亲帮助下冒充以扫，骗得父亲的祝福。以扫打猎回家后得知此事，痛不欲生，决心杀死雅各。雅各害怕报复，匆匆逃往哈兰。途中他因精疲力竭，枕着一块石头睡着了。睡时做了一个奇怪的梦，梦见一天梯，直上云天，梯上有天使上下往来，上帝耶和华站在梯子顶端俯视着他，并给了他特别的启示。雅各醒后，把所枕的石头立作圣石，并将那地方改名为伯特利（Bethel），意即“上帝的圣所”（the house of God），而雅各梦中所见的天梯则被称作Jacob's ladder，以后其义又进而引申为“软梯”或“绳梯”。有一种名叫“花葱”的植物因其花叶形似梯子故也得名Jacob's ladder。


例
 　It seemed to climb the very edge of the gray bank of clouds ...a very veritable Jacob's ladder
 ，stretching away into heaven ...（L. C. D'oyle，Notches on the Rough Edge of Life
 ，1890） 似乎爬到了云朵的灰色边缘……一架真正的天梯，一直伸延到天堂…… （多伊尔）




jacuzzi
 　/dʒə'kuːzɪ/
 n
 热水按摩浴缸



jacuzzi是一种热水涡流式浴缸，可使人放松肌肉，用以治疗或减轻背痛。该产品是意裔美国发明家坎迪多·亚库奇（Candido Jacuzzi，约1903-1986）在20世纪60年代中期为他患关节炎的儿子设计的，故以其姓氏命名。最初，Jacuzzi只是商标名，专指该牌子的浴缸，通常译为“极可意牌涡流式浴缸”，也有人译之为“爵士浴缸”，在家中装有这种浴缸被认为是一种奢华的生活方式。嗣后，jacuzzi逐渐被属名化，泛指“热水按摩浴缸”，其首字母也随之变为小写。


例
 　Now I will go take my Jacuzzi
 bath! ... You know what it is，a Jacuzzi
 ? ... The brochure that comes with it describes it as a hydromassage.（1966 New Yorker
 ） 现在我要去洗个极可意浴！……你知道什么是极可意吗？说明书上说那是一种水疗按摩。（1966《纽约人》）




Jaeger
 　/'jeɪgə（r）/
 n
 耶格尔纯羊毛衫；耶格尔纯毛料（服装）



德国动物学家、生理学家耶格尔博士（Gustav Jaeger，1832-1917）认为纯羊毛内衣等动物性纤维制作的内衣有益于健康，约在1890年他创立了耶格尔卫生羊毛服装有限公司（Jaeger's Sanitary Woolen System Co. Ltd），生产和销售他设计的各种内衣，大获成功。该公司生产的纯羊毛衫、纯羊毛服装等均被称作Jaeger。Jaeger有时也用以泛指纯羊毛衫或纯毛织品。


例
 　Jaegers
 should be hand-washed in warm water. 羊毛衫总是应在温水里用手洗的。




James Bond
 　/ˌdʒeɪmz 'bɒnd/
 詹姆斯·邦德



英国作家伊恩·弗莱明（Ian Fleming，1908-1964）创作的十多部系列间谍小说中的主人公，代号为007。根据小说中的说法，英国秘密情报组织的特工，凡是代号以“00”开头的，都持有“杀人执照”。詹姆斯·邦德（James Bond）是一名极具魅力的英国特工，勇敢机智，神通广大，风度翩翩，善于随机应变，富于冒险精神。他掌握了各种对付敌人的先进科学技术，总能以高明的手法出奇制胜地战胜敌人。许多有关他的传奇故事已被改编成既刺激而又幽默的惊险影片，广受大众喜爱。他的名字James Bond在英语中也因此成了勇敢善战、神通广大的常胜英雄的代名词。


例
 　They received no sudden revelation of Watergate's wider dimensions，used no James Bond
 wiles to score their scoops. 没人向他们透露有关水门事件更多的意想不到的情况，他们也没采取任何詹姆斯·邦德式的高明手段去获取内幕消息。


“He was the James Bond
 of 1840's，”Mr. Rice said. “He could do everything. He was a great hero.” “他是19世纪80年代的詹姆斯·邦德，”赖斯先生说道。“他没有做不到的事，他真是个了不起的英雄。”


Authorities in America say a doctor arrested after police found explosives at his Florida home planned to blow up mosques and an Islamic education centre. ... “He was just a smart guy，”said Detective Cal Dennie. “He knew his stuff. It was just like a James Bond
 thing.”（US doctor “planned to destroy mosques”，BBC News
 ，24 August，2002） 美国当局称，有一名医生被捕，警方于其佛罗里达寓所里发现了他计划用来炸毁清真寺及伊斯兰教育中心的炸药……“他是个精明的人，”警探丹尼说，“他很内行，就像詹姆斯·邦德干的那样。”（《一名美国医生计划炸毁清真寺》，BBC新闻）




Jamesian
 　/'dʒeɪmzɪən/
 adj
 詹姆斯风格的



詹姆斯风格是一种极其繁复的写作风格，多用长句，里面还蕴含了艰深丰富的思想。这种风格是以美国作家亨利·詹姆斯（Henry James，1843-1916）的姓氏命名的，因为他追求形式，擅长使用长句，注重心理描写，他后期的作品尤其体现了这种风格。


例
 　His style of writing is typically Jamesian
 . 他的写作风格是典型的詹姆斯风格。




Jamie Duff
 　/ˌdʒeɪmɪ 'dʌf/
 n
 职业送葬者



据传，19世纪中叶苏格兰有一位名叫杰米·达夫（Jamie Duff）的怪人，以乘坐出殡车为乐事，所以参加了许多葬礼。以后苏格兰人就以他的名字Jamie Duff作为“职业送葬人”（professional mourner）的别称。



Jane Doe
 　/ˌdʒeɪn 'dəʊ/
 n
 见John Doe





January
 　/'dʒænjuərɪ/
 n
 一月



罗马神话中有位神名叫雅努斯（Janus），原是把守天门的天门神，早晨打开天门，让阳光普照人间，晚上又把天门关上，使黑暗降临大地。以后他又成为司掌时间的时间之神和守护一切门户的门神。他的形象是头部前后各有一副面孔，同时看着两个不同的方向，一面回顾过去，一面展望未来，因此也称两面神。罗马雅努斯神庙里早期的雅努斯神像的两副面孔都有胡子，后来的没有胡子，但是一副面孔年轻，另一副面孔年老。祭祀他的神庙也有两扇大门；一扇朝东，象征一天的开始；一扇朝西，象征一天的结束。神庙在战时是开着的，在和平时期是关闭的。雅努斯的右手指上刻有数字CCC（300），左手指上刻着数字LXV（65），合在一起恰是一年的天数。从纪元前一世纪起罗马人把祭祀雅努斯的节日与新年结合在一起。罗马的执政官也在元旦这一天就职，并向雅努斯献祭，祈求国家的安宁。为了纪念雅努斯，罗马人把一月称为Jānuārius（mensis）
 ，意含“雅努斯之月（month of Janus）”，英语借用了该词，先作Januarie
 ，后作January。在英语吸收January一词之前，撒克逊人把一月叫做Wulf-Monath
 （wolf-month），意为“狼月”，因为此时正值严冬，是狼群出没村子寻觅食物的时节。

英语中另有几个复合词也是根据雅努斯的形象特征创造的，如Janus-faced（两面派的），Janus word（两面词）。


例
 　I haven't heard from her since last January
 . 我从上个一月份就没有收到她的来信。


The film is coming out next January
 . 这部影片将于明年1月上映。




Janus-faced
 　/'dʒeɪnəsfeɪst/
 见January





jazz
 　/dʒæz/
 n
 爵士乐



约在1910年前后，密西西比州维克斯堡（Vickburg）有位名噪一时的歌手Charles Alexander，他通过演唱使他的拉格泰姆乐队（Alexander's Ragtime Band）声名大震。他的名字Charles常被讹作Chas，以后又演变为Jazz。每当演出出现高潮，台下听众就会齐声高喊：“Come on，Jazz!”（Jazz，加油！）殊不知jazz一词后来竟被音乐家接了过去作为一种舞曲音乐的名称，汉语音译为“爵士乐”。


例
 　He prefers jazz
 to classical music. 他喜欢爵士乐胜过古典音乐。


Most jazz
 is in the form of melodic or rhythmic variations upon a theme. 爵士乐大多采取围绕一定主题变换旋律或节奏的形式。




JCB
 　/ˌdʒeɪsiː'biː/
 n
 挖掘装载机；推土机；“两头忙”



JCB中文有时译为“杰西博”，是一种大型推土机，机身前面有一大铲，后面有手臂状的挖掘器。该推土机由英国JC 班福德（J. C. Bamford）公司制造，以公司创办者和机器发明制造者约瑟夫·西里尔·班福德（Joseph Cyril Bamford，1916-2001）的全名的首字母命名。班福德是一位商人，二战期间曾在英国皇家空军（RAF）服役，1948年制造出公司第一种产品，即欧洲首部液压拖车（hydraulic trailer），1957年又研制出俗称“两头忙”的推土机，它集挖掘与装卸的功能于一身，既能用于建筑业，又能用于农业。1960年这些产品出口到美国，从此公司的利润逐年大幅攀升。由于JCB公司的产品销往世界130多个国家，它七次荣获出口成就女王奖（Queen's Award for Exports），而班福德本人则在1969年被授予“英帝国大勋章（CBE）”，并于1993年成为进入机械制造业名人堂（Hall of Fame）的首位也是至今独一无二的英国公民。如今JCB公司已经发展成为大型的全球化公司，世界五大工程机械、农业制造公司之一。



Jeeves
 　/dʒiːvz/
 理想的男仆；万能管家



吉夫斯（Jeeves）是英国小说家、剧作家沃德豪斯（P. G. Wodehouse，1881-1975）所著系列幽默小说里年轻绅士伍斯特（Bertie Wooster）的贴身男仆。伍斯特迷迷糊糊，游手好闲，把大部分时间花在拜访其他有钱人上面。头脑愚蠢的他引来了不少麻烦，甚而一次次陷入不可收拾的困境，最后总是吉夫斯出手相救，出人意外地使他化险为夷。吉夫斯不仅聪明机灵、善解人意，而且办事效率高，危急时刻能保持冷静。伍斯特对他十分依赖，而吉夫斯也总能为他排忧解难，可以说是个万能管家。自20世纪30年代起他的形象曾被多次搬上银幕。据此，Jeeves这一名字现用来指理想的男仆。



Jekyll and Hyde
 　/ˌdʒekɪl ənd 'haɪd/
 n
 具有善恶两重性格的人；有两副面孔的人



典出19世纪末苏格兰作家史蒂文森（Robert Louis Stevenson，1850-1894）所著中篇小说《化身博士》（The Strange Case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde
 ，1886）。小说主人公杰基尔博士（Dr. Jekyll）是一位善良温厚的医生。他为了探索人性的善恶，以自身作试验，配制了一种药物，服用后立即化身为一个凶残的人，名字叫海德先生（Mr. Hyde），若再服另一种特制药物，立刻又可以变回受人爱戴的杰基尔博士。他昼善夜恶，两重性格交替出现。可是到了后来海德先生变得越来越凶残，恣意胡作非为，乃至失去控制，到处行恶，杀人害命，而药物却逐渐失去了效力，想恢复原来的自己越来越困难，最后杰基尔因无法摆脱海德痛苦万分而自杀身亡。据此，后人就用Dr Jekyll and Mr Hyde或Jekyll and Hyde喻指“具有善恶两重性格的人”、“有两副面孔的人”或“两种性格交替出现的人”。


例
 　Her father was a real Jekyll and Hyde
 —sometimes kind and charming，and at other times rude and obnoxious. 她的父亲简直是个两面人——有时仁慈又可爱，有时粗暴又可憎。


I want you. Whole. Not Jekyll and Hyde
 ，half here，half there! 我要的是整个儿的你。不要一半这样一半那样的你！


He's become something of a Jekyll and Hyde
 since he started drinking.（CID） 从他喝酒上了瘾之后，他可以说变成了一个具有双重性格的人。


We don't know why it is that some perfectly respectable cloak-and-suit men are like Dr Jekyll and Mr Hyde
 . 我们不知道，为什么有些非常可敬的衣冠楚楚的人物却是具有双重性格的人。




Jeremiad
 　/ˌdʒerɪ'maɪəd/
 见Jeremiah





Jeremiah
 　/ˌdʒerə'maɪə/
 n
 悲观的预言者；悲观主义者



耶利米（Jeremiah）是公元前7世纪至公元前6世纪犹太教和基督教中的希伯来（Hebrew）先知。他生活在犹太古国衰亡的时代，强敌压境，国势衰微，他多愁善感，忧国忧民。他预言国家必遭灭亡，耶路撒冷将焚为焦土，臣民将被掳到巴比伦。这些后来都得到应验。《圣经·旧约·耶利米书》（The Book of Jeremiah
 ）中记载着他的预言。相传，《圣经·旧约·耶利米哀歌》（Lamentations of Jeremiah
 ）即由他所著。他在文中哀哭耶城的失陷，圣殿的受毁，抒发强烈的亡国之恨和忧民之情，乞求上帝解救圣城及其人民。以后，人们遂以他的名字Jeremiah喻指“悲观的预言者”或“悲观主义者”。另有一个相关词jeremiad（哀诉；悲叹）借自法语jérémiade
 ，源自后期拉丁语Jeremias
 “Jeremiah”，究其根源，其实也可以说是从Jeremiah衍生的。


例
 　My neighbour's a Jeremiah
 who says that the economic situation is going to get even worse.（DCP） 我的邻居是个悲观主义者，他说经济形势会越来越糟。


They are always Jeremiahs
 who go about saying that we have never had such bad times. 任何时候总有一些杞人忧天，对前途抱悲观态度的人，他们到处宣扬今不如昔。




jeroboam
 　/ˌdʒerə'bəʊəm/
 n
 大（香槟）酒瓶



jeroboam是容量为104盎司的大酒瓶，为普通酒瓶的四倍，它得名于公元前10世纪以色列国王耶罗波安（Jeroboam）。据《圣经·旧约·列王记上》，耶罗波安青年时智勇双全，为所罗门（Solomon）所器重，曾任所罗门的大臣，后因反叛所罗门逃往埃及。所罗门死后他乘机举兵，被北方十个支派立为以色列王，与统治南方两个支派的犹大王所罗门的儿子罗波安（Rehoboam）对立。耶罗波安在位期间，常与犹大国打仗，又背叛上帝耶和华，敬拜金牛偶像。据传，耶罗波安骁勇豪放，因此大酒瓶被命名为jeroboam。该词现在泛指一般的大酒瓶或大酒杯，容量上没有严格规定。（参见wise as Solomon
 ）


例
 　First prize in the competition is a holiday for two in Spain and second prize is a jeroboam
 of champagne.（CID） 比赛一等奖的奖品是赴西班牙的双人假日，二等奖是一大瓶香槟酒。




jerry-built
 　/'dʒerɪˌbɪlt/
 adj
 偷工减料建成的；草草盖成的



关于该词的来历众说纷纭。据《牛津英语词典》，该词早在1869年就已见诸使用，但其中jerry究竟出于何处，至今未有定论。

最有说服力的解释认为，jerry-built与19世纪上半期英国一个房地产开发商Jerry的大名有关。他在利物浦开设了Jerry兄弟建筑承包公司（Jerry Brothers，Builders and Contractors），所造房屋虽然外观漂亮，但因只图速度，加之造价低，所以质量低劣。于是出现了jerry-built，jerry-builder的说法，分别用来表示“草草盖成的”和“偷工减料的建筑商”。

另有一种说法也比较可信。jerry-built一词是利物浦造船厂于19世纪中期最先使用的，当时被用作船舶术语，表示“用劣质材料建造的”或“偷工减料建成的”。一般认为jerry系航海术语jury（暂时的，应急的）之变体或讹误。jury早在两个世纪之前即16世纪时就已开始使用，一些航海术语含有这一成分，如jury-rig（应急操舵装置）、jury-mast（临时桅，应急桅）、jury-rigged（临时装备的）、jury anchor（临时锚）等。

还有一种说法认为jerry与西亚死海以北古城Jericho（耶利哥）有联系。据《圣经》载，祭司吹响号角后，攻城以色列人齐声呼号，该城城墙即神奇地应声塌陷。jerry-built可能系由built like Jericho或Jericho-built演变而来，其中Jericho用以比喻建筑质量低劣。

也有人认为jerry系法语jour
 （一天）之讹误，用jour
 比喻“临时”或“短暂”。用劣质材料马虎草率建成的房子也许只能维持一天，而且此类房子多为计日工（workers paid by the day）所建，因而用jerry-built一词表示。


例
 　The houses on the reservation are jerry-built
 and infested with cockroaches.（LLA） 居留地的房子都是草草盖成的，到处都是蟑螂。


The houses were jerry-built
 —they're only two years old and they're already falling apart.（CID） 这些房子建筑质量都很差——只过了两年就开裂了。




jersey
 　/'dʒɜːzɪ/
 n
 圆领紧身毛衣；紧身运动套衫



Jersey是英国海峡群岛中的最大岛屿，毛线编织曾为岛上传统手工业，英国最早的毛织紧身上衣和紧身套衫就是由该岛生产的名为Jersey cloth的机织织物制成，故称jersey。有一种乳中含脂率高的乳牛因原产该岛亦称jersey。究其根源，Jersey这个岛是以公元前1世纪征服不列颠的罗马统帅Julius Caesar（恺撒）的姓氏命名的，最初叫做Caesarea
 ，以后逐渐演变并英语化为Jersey。


例
 　She pulled on her striped jersey
 and her jeans.（CCE） 她穿上条纹羊毛衫和牛仔裤。


The wool jersey
 protected me from the cold wind.（CWR） 羊毛衫使我免遭寒风的侵袭。


It's cold outside—you'll need to put on a jersey
 .（CID） 外面很冷-你得穿上羊毛衫。




Jezebel
 　/'dʒezəbəl/
 n
 无耻荡妇；恶毒的女人



Jezebel通译“耶洗别”，原为《圣经·列王记》中以色列王亚哈（Ahab）之妻，她浓妆艳抹，以邪恶放荡著称。她虽为王后，却大权在握。她引诱亚哈和他的子民崇拜她信仰的巴力神（Baal），阻挠希伯来人对上帝的崇拜，无视百姓的权利，迫害信奉上帝的先知，还为亚哈出毒计谋害拿伯（Naboth），霸占其葡萄园。亚哈死后，耶户（Jehu）兵逼王室，不为其色所诱，命太监将她从宫楼窗口扔下，其尸首大部分被野狗所食。

《圣经》中另有一个Jezebel是《新约》时代推雅推喇城人，自称是女先知。她引诱基督徒行奸淫，并食祭偶像之物。因被认为与当年的以色列王后Jezebel类似，故以此称之。

多少世纪以来，Jezebel这个遭后世唾骂的名字一直被用来喻指“无耻荡妇”或“恶毒的女人”，首字母常小写。


例
 　The painted，screaming jezebels
 were hauled away by the raiding constables. 那些浓妆艳抹，又喊又叫的放荡女人们被突击搜查的警察拖走了。


The main character in the novel is Alexa，a scheming Jezebel
 who is involved in corrupt business deals.（CID） 小说的主角是亚历克萨——一个涉嫌多起肮脏交易的诡计多端的恶毒女人。


Mrs. Jenkins was ...insulted with the opprobrious name of painted Jezebel
 . 詹金斯夫人被……侮辱性地称为“涂脂抹粉的浪荡女人”。




JFK
 　/ˌdʒeɪef'keɪ/
 n
 肯尼迪国际机场



JFK 原是美国第35任总统肯尼迪（John F. Kennedy，1917-1963）的外号，也是他全名的首字母。肯尼迪总统是美国最年轻的总统，也是第一位当选总统的天主教徒。他是一位很有声望的总统，曾计划改善美国的教育体制、医疗体系和民权状况，但大部分计划是在他去世后由约翰逊总统实现的。他做得最成功的事情是1962年对古巴导弹危机（the Cuban missile crisis）的处理，做得最糟糕的是1961年下令美军入侵古巴猪湾事件（the Bay of Pigs incident），因此受到强烈谴责。1963年他在得克萨斯州达拉斯（Dallas）遇刺身亡。为了纪念他，纽约的一个大型国际机场便被命名为JFK。该机场的旧称为艾德威尔德机场（Idlewild Airport）。


例
 　It was almost dawn when we arrived at JFK
 . 我们到肯尼迪国际机场时天已快亮了。




Jim Crow
 　/ˌdʒɪm 'krəʊ/
 n，adj
 种族隔离（的）；歧视黑人（的）；黑人专用的



Jim Crow原为黑脸歌唱团（minstrel show）的一个保留剧目名称，1828年由美国黑脸艺人游艺表演之父赖斯（Thomas Dartmouth Rice，1808-1860）在路易斯维尔首先演出。他在该节目中扮演了黑人角色Jim Crow，并演唱了一首名为Jim Crow
 （一说The South had many Jim-Crow laws
 ）的黑人歌曲。通过在美国和英国一系列极为成功的巡回演出，他不仅使这类扮演黑人的表演风行一时，而且使Jim Crow一语广为流传。Jim Crow由普通名字Jim和意为“乌鸦”的crow组成，后被用作黑人的代称或蔑称，如几年以后英国出版的一本反奴隶制的书就以The History of Jim Crow
 （《黑人史》）作为书名。Jim Crow也被用来表示“种族隔离”或“对黑人的种族歧视”。1877年美国重建时期结束后，在20世纪50年代强大的民权运动开始前的阶段，在美国南部执行的种族隔离法就叫Jim Crow laws，黑人学校叫Jim Crow school，火车上的黑人车厢叫Jim Crow car，等等。有人又根据类比构词法，仿Jim Crow造出Jane Crow，用以表示“对妇女的歧视”，还颠倒Jim Crow的排列顺序为Crow Jim，用以表示“黑人对白人的歧视”或“倒转的种族歧视”。


例
 　As a child，his grandfather went to a Jim Crow
 school. 他祖父小时是在黑人学校上学的。



Jim Crow
 laws were abolished in the 1960s as a result of the civil rights' movement.（CID） 由于民权运动，种族隔离法在20世纪60年代被废除了。


They moved to Alabama in the 1920s，the era of Jim Crow
 ，and suffered from racist attacks because of the color of their skin.（CID） 他们在20世纪20年代，即黑人遭歧视的时代，迁往亚拉巴马州。因为肤色的缘故他们常常遭到种族主义分子的袭击。




jingoism
 　/'dʒɪŋgəʊɪzəm/
 n
 沙文主义；极端爱国主义；侵略主义



jingoism与chauvinism同义，都指“沙文主义”或“极端爱国主义”，只是jingoism更带有“好战”的含义。该词产生于1877-1878年俄土战争（the Russo-Turkish War）期间。当时的英国首相是保守党政治家迪斯累里（Benjamin Disraeli，1804-1881），他执行了好战的外交政策，把地中海舰队派往加利波利（Gallipoli）以扼制俄军的进攻，结果英国的干涉挫败了俄国侵占君士坦丁堡（Constantinople）的计划。首相此举在英国国内曾掀起一股战争狂热。当时英国上下传唱着一首小曲，曲中唱道：“We don't want to fight，yet by Jingo if we do，/We've got the ships，we've got the men，and the money too.”（我们不想打仗，但是，老天作证，如果我们想打，我们有足够的战舰，有足够的士兵，还有足够的钱。）这首小曲表达了对政府出兵的支持。于是支持政府对俄政策的人，支持迪斯累里对外侵略政策的人就被称为jingo，而主张向外侵略的民族主义则被称作jingoism。嗣后又从jingo派生出jingoist和jingoistic两词，分别表示“沙文主义者”和“沙文主义的”。by Jingo原系魔术师变戏法时用语，后用以表示惊奇或加强语气。其中Jingo很可能是Jesus（耶稣）的委婉语。


例
 　Such patriotism can turn into jingoism
 and intolerance very quickly.（CID） 那种爱国主义会很快转变成侵略主义和偏执情绪。


In wartime，newspapers tend to become jingoistic
 .（CID） 战争期间，报纸都带有沙文主义的倾向。


He was a confirmed jingoist
 and would frequently speak about the dangers of Britain forming closer ties with the rest of Europe.（CID） 他是个顽固的沙文主义者，常常说英国与其余欧洲国家关系更亲密是很危险的。




Job's comforter
 　/ˌdʒəʊbz 'kʌmfətə/
 n
 增加对方痛苦的安慰者；反叫人添愁的安慰者



源出《圣经·旧约》。乌斯有个名叫约伯（Job）的人，儿女成群，牲畜无数，是当地颇有名望的富豪。他为人正直，虔信上帝。魔鬼不相信他对上帝的忠诚，怂恿上帝允许他对约伯进行考验。于是大祸从天而降，约伯瞬间失去全部财产和儿女，而且浑身上下长满毒疮，备受病痛折磨。他都默默地忍受着，不发半句怨言，对上帝的虔诚信仰始终不渝。可是就在约伯极度痛苦之时，他的三个朋友一道赶来假意安慰他，实际是来指责他。他们说的话都是些刺激、挖苦的语言，甚而硬说他有罪而受到上帝的惩罚，这极大地伤了他的心。约伯回答说，“I have heard many such things：miserable comforters
 are ye all.”（这样的话我听了许多。你们安慰人，反叫人愁烦。）据此，后人遂用Job's comforter（直译是“约伯的安慰者”）比喻“增加对方痛苦的安慰者”或“反叫人添愁的安慰者”。约伯在《圣经·旧约》中被看作是贫穷的化身，尽管后来上帝感其心诚，使约伯从苦境中转回，恢复往日的幸福，并加倍地赏赐他。约伯也因此被看作是忍耐的化身。由此又产生了poor as Job（家徒四壁，一贫如洗），the patience of Job（极大的忍耐精神），patient as Job（极有耐心）等成语。


例
 　Ann came to see me when I was in hospital. She was a real Job's comforter
 ! She told me about somebody who had the same operation as me，and then died a month later.（OID） 我住院时安来看我，谁知她的安慰使我更难受。她告诉我，有个人做了与我同样的手术，结果一个月后就死了。


She supposedly came to cheer me up but she was a real Job's comforter
 and told me how ill I looked.（DCP） 她大概是来安慰我的，但她对我说看来我病得不轻。她不是在安慰我，而是在增加我的痛苦。


He tells the same boring stories every night—you'll need the patience of Job
 if you're going on holiday with him.（LDC） 他每晚都把那些内容相同的乏味故事讲述一遍。如果你打算与他一起度假的话，你得有极大的耐心。


Their deliberate lack of cooperation was enough to try the patience of Job
 .（DCP） 连最有耐心的人也可能无法容忍他们这种蓄意不合作的行为。




Joe Bloggs
 　/ˌdʒəʊ 'blɒgz/
 见John Q Public





Joe Blow
 　/ˌdʒəʊ 'bləʊ/
 见John Q Public





Joe Miller
 　/ˌdʒəʊ 'mɪlə/
 n
 老掉牙的笑话



18世纪上半叶英国有位著名喜剧演员名叫约瑟夫·米勒（Joseph Miller，1684-1738），一般多作乔·米勒（Joe Miller，Joe系Joseph之昵称）。他在伦敦西区著名的特鲁里街剧场（the Drury Lane Theatre）演过《哈姆雷特》中第一掘墓人等角色。他目不识丁，据说他娶妻纯粹是为了找个人给他念台词本，但他言多诙谐，在当时十分走红，很受欢迎。在他死后不久，他的朋友，一个不成功的剧作家约翰·莫特利（John Motley，1684-1738）以他的名字出版《乔·米勒笑话集》（Joe Miller's Jest Book
 ），实际上仅有五则笑话出自他的口。此书有72页，收录大量笑话，是此后多年世所仅见的一本笑话集，在两个多世纪中一版再版。书中笑话妇孺皆知，长期以来一直在舞台上被广为引用和模仿。英国诗人拜伦（George Gordon Byron，1788-1824）在《英格兰诗人与苏格兰评论家》一文中说，人做什么事都好，万不可当评论者。文评家容易功成名就，学问浅薄，引证不当，只会从米勒那里搬来陈腐的笑话。后人遂以Joe Miller喻指“陈腐的笑话”。


例
 　Nobody responded to the anecdotes he told，for most of them were mere Joe Millers
 . 对他所讲的轶事无人做出反应，因为这些轶事大多数只是些陈腐的笑话。


They tell each other the stalest and wickedest old Joe Millers
 . 他们彼此之间尽讲些最陈腐、最邪恶的笑话。




Joe Public
 　/ˌdʒəʊ 'pʌblɪk/
 见John Q Public





Joe Sixpack
 　/ˌdʒəʊ 'sɪkspæk/
 n
 普通工人；普通人



这是一个通用美国口语。其中Joe（乔）是英语常用名Joseph（约瑟夫）的简称，可用作对不知名男性的非正式称呼，而Sixpack指的是一次卖出的六罐为一盒的啤酒，Joe Sixpack直译作“爱喝六罐装啤酒的乔”，意指普通人，尤指干粗活的工人，如建筑工人、工厂员工等。他们下班回家，经常买一盒六罐装的啤酒，坐在电视前，边喝边看，故有Joe Sixpack这一说法。


例
 　Joe Six-pack
 likes that kind of television program. 普通工人喜欢那种电视节目。



Joe Sixpack
 doesn't care about that.（ALD） 普通工人不在意那事。




joey
 　/'dʒəʊɪ/
 n
 丑角，马戏团小丑；4便士的硬币



英国丑角和哑剧演员约瑟夫·格里马尔迪（Joseph Grimaldi，1779-1837）2岁时即作为舞蹈演员登台演出，享誉舞台近半个世纪，被视为英国历史上第一丑角。今天世界各国丑角的典型形象及典型表演方式就是由他开创的：身穿色彩鲜明的奇装异服，头戴响铃帽，涂上白花脸。现在他的名字Joseph的昵称Joey（乔伊）在美国成为“丑角”或“马戏团小丑”的同义词，其首字母通常小写。

英国俚语中另有一个joey，指“4便士的硬币”，与这位名丑角没有什么联系。它得名于英国政客约瑟夫·休姆（Joseph Hume，1777-1855）大名Joseph的昵称Joey，他在1835年力主发行此币，以用于小额交易或支付出租马车费。澳大利亚英语中也有一个joey，指“幼袋鼠”，与这位名丑角也无甚联系，它源自澳大利亚土著语joè
 。



John Barleycorn
 　/ˌdʒɒn 'baːlɪkɔːn/
 n
 大麦约翰



John Barleycorn是一个拟人化名称，指酒精饮料，尤指大麦（barley）或玉米（corn）酿制的威士忌等烈性酒或啤酒。此语因苏格兰诗人彭斯（Robert Burns，1759-1796）的使用而得以广泛流传。


例
 　He had a lifelong weakness for John Barleycorn
 .（OGC） 他这一辈子都嗜好杯中物。


Inspiring bold John Barleycorn
 ，/What dangers thou canst make us scorn!（Robert Burns，Tam o'Shanter
 ） 勇壮的大麦粒约翰——啤酒，什么样的危险你都能使我们不屑一顾！（彭斯：《汤姆·奥桑特》）




John Bull
 　/ˌdʒɒn 'bʊl/
 n
 约翰牛；典型的英国人



源自苏格兰讽刺作家和医生阿巴思诺特（John Arbuthnot，1667-1735）于1712年出版的《约翰·布尔的生平》（The History of John Bull
 ）一书。该书是部寓言式的政治讽刺作品，初名《法律就是无底洞》（Law is a Bottomless Pit
 ），讲的是争夺西班牙王位继承权的战争（1701-1713）。作者在书中把当年的英国人格化为一个名字叫John Bull的人。作者笔下的John Bull是位头戴礼帽的矮胖愚蠢绅士，用来讽刺当时辉格党（自由党的前身）的战争政策。以后John Bull在漫画中又被描绘成忠厚直率、倔强鲁莽的富裕农民形象，身穿英国国旗图案的马甲，足蹬高筒皮靴，旁边常有只斗牛犬（bulldog）。在人们印象中这些人以英国自豪，不喜欢外国人。这被认为体现了英国的民族性格。所以后人便以John Bull喻指典型的英国人或把它作为英国或英国人的绰号。bull在英语中是“牛”的意思，故John Bull通译为“约翰牛”。John Bull的含义也经历了由贬而褒的变化。


例
 　In political cartoons，national figures are often used to represent countries，such as John Bull
 for England or Uncle Sam for the United States.（CID） 在政治漫画中，人物常被用来代表国家，如约翰牛代表英国，山姆大叔代表美国。



John Bull
 is traditionally depicted as a short fat man wearing a waistcoat with the British flag on it.（CID） 在传统上约翰牛被描绘成身穿印有英国国旗的西装背心的矮胖男人。


In the cartoon，John Bull
 appears as a short，stocky figure wearing a waistcoat with the British flag on.（IDI） 在卡通画上约翰牛的形象是身穿印有英国国旗的西装背心的矮壮人物。




John Doe
 　/ˌdʒɒn 'dəʊ/
 n
 某男；普通人



John Doe这个人名可溯源至英王爱德华三世（EdwardⅢ，1312-1377）统治时期。当时法院在讨论不动产收回诉讼案的法律程序时，出于保护当事人的需要，虚构了两个人名，一个是John Doe，代表土地所有者即原告；另一个是Richard Roe，代表租地的人即被告，他将租来的土地据为己有。后来，法院诉讼和书写法律文件时便常用John Doe来指身份不明或不想让真名公之于众的男当事人，这一做法在美国尤为常见。为了在性别上有所区分，人们又仿John Doe造了Jane Doe这一女性名，代表身份不明或不想让真名公之于众的女当事人。在美国口语中，John Doe还用来指“普通人”或“无名氏”。有趣的是，doe原意为某些雌性动物，尤指母鹿或母兔。


例
 　Any John Doe
 knows that. 任何一个普通人都知道那件事。


The patient was referred to in court documents as John Doe
 .（IDI） 法院文件称该患者为约翰·多伊。


The pop group is bringing a law suit against John Doe
 Corporation，a record company which prefers to keep its identity secret.（CID） 这个流行乐队正在控告某个不愿意透露身份的唱片公司。


The alarm went out for a John Doe
 who stole the diamonds from the store.（DAI） 警方发出警报，搜捕一个从店铺里偷窃钻石的家伙。




John Dory
 　/ˌdʒɒn 'dɔːrɪ/
 n
 海鲂



你也许没想到John Dory是一种鱼的英语名字。给鱼取这样一个滑稽的名称，取得像人名，确实有意思。这是盛产于地中海和英格兰西南海岸的一种金黄色的鱼，汉语称作“海鲂”。英语原名Dory，源自法语doré
 ‘golden，gilded’（金黄色的），前面的人名John是后来戏仿John Doe加上去的。关于这种鱼，还流传着一段圣经故事呢。据《新约·马太福音》（Matthew
 ，17：27），耶稣带着门徒到各地传道。一天，耶稣到了迦百农，有税吏来收人头税。耶稣命彼得（Peter）从海里钓一条鱼，打开鱼口，取出一块钱，作为二人的税金，交给了税吏。彼得钓上来的鱼就是海鲂，鱼两边的椭圆形黑点据说是彼得用手抓鱼取出银币时留下的指痕。因此，此鱼还有个宗教名，叫St. Peter's cock，法语至今仍把此鱼叫做le poisson de St. Pierre
 （圣彼得鱼）或简称saint-pierre。John Dory的复数形式为John Dory或John Dories。（参见John Doe
 ）


例
 　The fish soup was made with sea bream，sea bass and John Dory
 .（CID） 这道鱼汤是用鲷鱼、鲈鱼和海鲂做的。




John Hancock
 　/ˌdʒɒn 'hænkɒk/
 n
 亲笔签名



约翰·汉考克（John Hancock，1737-1793）是美国殖民时期波士顿首富之一，人称“走私者之王”（King of Smugglers）。当英国颁布向殖民地直接征税的所谓“印花税条例”（the Stamp Act）时，他领导了当地商人进行了坚决的斗争，一度遭到英王通缉，后来成了美国独立战争的领袖人物之一。1776年夏北美大陆会议讨论《独立宣言》，他出任大会主席。他是第一个在《独立宣言》上签名的人，而且他的签名笔力遒劲，粗大醒目，比宣言主要起草人杰弗逊和著名政治家富兰克林等人的签名大两倍。签完名字后，他抬起头来风趣地说，他要让英王乔治三世不戴眼镜也能看清楚。约翰·汉考克后来虽然没能如愿以偿地当上美国首任总统，但他的大名却以另一形式永垂青史。由于他是《独立宣言》的第一个签名者，且其签名又独具特色，后人就用他的大名John Hancock作为“亲笔签名”的代称，在美国口语中广为使用。


例
 　Put your John Hancock
 at the bottom of the page. 请在该页底部签上你的大名。


Please help us out and put your John Hancock
 on our petition.（DCL） 请帮我们一个忙，在我们的请愿书上签上你的大名。


Just put your John Hancock
 on this cheque.（OGC） 只要在支票上签名即可。


If you put your John Hancock
 on the last page we'll be finished with the formalities.（IDI） 在最末一页签上您的大名，我们的手续就算办完了。




John Henry
 　/ˌdʒɒn 'henrɪ/
 n
 亲笔签名



同John Hancock一样，这是人名用作“亲笔签名”的代名词的另一例子，也是美国口语。在美国西部牛仔常把John Hancock改为John Henry，一度似有后者取代前者之势。究竟John Henry一语是如何用起来的，谁也不知道。在美国黑人歌谣中广泛传唱着一位传奇式的黑人英雄，名字就叫John Henry。他性格坚韧，膂力过人。民谣描述了他与气钻的比赛，在比赛中他粉碎的岩石比机器还多，最后他“手中还握着铁锤”就死了。但其事迹与亲笔签名这两者之间似乎无甚联系。


例
 　Just put your John Henry
 on that check. 请在那张支票上签个名。


Joe felt proud when he put his John Henry
 on his very first driver's license.（DAI） 乔在第一张驾驶执照上签名时，感到很自豪。




John Q. Public
 　/ˌbʒɒn ˌkjuː 'pʌblɪk/
 n
 平民百姓；普通百姓；民众；公众



这是对普通民众的统称，尤指那些被认为能代表典型民意的人。其中John为英语常用名，public意为“公众”或“民众”，而中间插入Q则是为了迎合美国人在正式姓名中喜欢加中名首字母的习惯（including the initial of the middle name in the formal name）。据说，美国第33任总统杜鲁门（Harry S. Truman，1884-1972）原先没有中名，S是后来为顺应人们的惯常做法而特意加上去的。Q在这里不代表某个名字。在Q后面可加个点（dot），也可不加点。John Q Public是通用美国口语，亦作John Q Citizen，如果特别指女性，则作Jane Q Citizen。与John对等的英国口语是Joe Public。另有四个相关口头用词Joe Bloggs、Joe Soap和Joe Blow、Joe Doakes，也都指“老百姓”、“普通人”或“普通男人”，前两者为英国英语，后两者则为美国英语。（参见Joe Sixpack，John Doe
 ）


例
 　What will John Q Public
 think of higher taxes?（OGC） 普通民众会怎样看待增加纳税的问题？


What politicians don't realize is that Joe Public
 isn't really that interested in politics.（LDE） 政治家没有意识到的是普通百姓对政治并非那样感兴趣。


The government's decision to tax gas and electricity has not been popular with Joe Public
 .（CID） 政府对电和煤气征税的决定不得人心。


Everything he says is reported in the papers，but if he was just Joe Bloggs
 no one would take any notice.（LDE） 他说什么报纸都会报道，但假如他只是普通人的话，就没人会去注意了。


As the son of a senator，of course he has advantages that the average Joe Blow
 doesn't have.（OID） 他是参议员的儿子，当然比普通百姓享有的优势要多了。




John Thomas
 　/ˌdʒɒn 'tɒməs/
 n
 阴茎



许多世纪以来，在英语中男性的名字一直被用来指代阳具。不同的时代所用的名字也不同，如Willy、Percy、Rupert、Peter、Mick、Dick和Roger等等，而John Thomas则是其中最为典型的例子。它是一个古老的俚语，亦作john thomas，往往被辞书列为禁忌语，不予收录。但由于英国作家劳伦斯（D. H. Lawrence，1888-1935）所著《查特莱夫人的情人》（Lady Chatterley's Lover
 ）一书的轰动效应，现在此语在英国已被广为使用，一些词典也将其收录其中，但在美国使用不广。

关于John Thomas的出处，词源学家一直无法确定。但据英国民间传说，此语源于一个身材魁梧的真人的名字。约在1400年的中世纪，英格兰威尔特郡（Wiltshire）的一个村子里住着一位名叫约翰·托马斯（John Thomas）的农民。他那奇大的阴茎即使藏在裤子的盖片（codpiece）后面也不断引起人们的注意。人们对他硕大的阴茎啧啧称奇而使他受宠若惊。他开始向过路人展示自己的阴茎。最后约翰受到了审讯，被处以绞刑，并被开膛分尸（drawn and quartered）。他那令人难忘的阴茎被保存在腌菜罐里，并被当作怪物拿到乡村各地巡展。正是这一传说使John Thomas的大名进入了英语之中。



johnnycake
 　/'dʒɒnɪkeɪk/
 n
 玉米烤饼



这是一种供旅途食用的加盐、蛋或奶制成的玉米烤饼，在美国广受欢迎。名称的由来可以溯源至美国印第安人肖尼族（Shawnee Indians）用玉米做的Shawnee cake（肖尼饼）。以后，人们有意或无意地把不太熟悉的Shawnee与发音近似而熟悉的Johnny（John的昵称）相联系，并用Johnny替代之，Shawnee cake就成了Johnnycake，仿佛这种烤饼是一位名叫Johnny的厨师最先做出来的。

另有一种说法认为，johnnycake系journey cake之变体或讹误。johnnycake原名jonikin。由于玉米烤饼对出外旅行的人来说做起来容易，所以就逐渐被改称为journey cake。嗣后，人们外出旅游不再需要随身带什么烤饼之类的东西，其名称也随之演变为johnnycake。时至今日在马里兰州东海岸人们仍把烙饼（griddle cake）叫做jonikin。


例
 　Would you like a piece of Johnnycake
 ? 想来一块玉米烤饼吗？




johnny-come-lately
 　/ˌdʒɒnɪkʌm 'leɪtlɪ/
 n
 （坐享其成的）后来者；新人；新手



早在19世纪初，英国海军把新来的水手叫做Johnny Newcomer，其中Johnny乃英语常用名John的昵称。不久以后美国海员吸收了该短语，但却把它改作Johnny Comelately。它最早出现在1839年一部以公海为背景的小说里，用来指年轻的新水手，随后其词义扩展了，各行各业的新人都可用它来表示，尤其是坐享其成的后来者，有时带幽默意味或贬抑含义。词形也进而演变为Johnny-come-lately这一复合形式，直译作“晚到的约翰尼”，其中Johnny的首字母往往小写，复数形式可作Johnny-come-latelies或johnnies-come-lately。在美国，该名称也指赶不上时髦，跟不上流行观念的人。


例
 　When he was given a managerial post，many of his colleagues were annoyed that this johnny-come-lately
 had been given such a swift promotion.（CID） 他被任命为经理时，许多同事不满意这个后来者升得这么快。


He is a Johnny-come-lately
 in politics and does not seem to know the first rules of the game. 他进入政坛比较晚，好像还不太懂玩政治的起码的游戏规则。


Mike was a johnny-come-lately
 about supporting women's rights.（OGC） 对于支持妇女权利，迈克真是赶不上潮流。


Everybody was amazed when a Johnny-come-lately
 beat the old favorite in the race.（DAI） 当一位新手在比赛中击败大家看好的老手时，每个人都大吃一惊。




Jonah
 　/'dʒəʊnə/
 n
 带来厄运的人；不祥之人；灾星



约拿（Jonah）乃《圣经·旧约》中的一个人物。上帝派他到亚述国首都尼尼微（Nineveh）去警告该城居民不要再做邪恶之事，以免厄运降临。约拿违背上帝旨意，让船改变方向，以逃避这一使命。上帝大怒，便作法使海上狂风大作，船几乎被海浪吞没。水手们惊恐万状，决定抽签以探明谁是灾难的祸根，结果抽中约拿。约拿只好道出原委，让众人把自己抛入海中，海面顿时风平浪静。上帝让一条大鱼把约拿吞入腹中，约拿在鱼腹中忏悔，向上帝祷告了三天三夜之后才被吐到岸上。上帝仍让他前往尼尼微。约拿期望灾难降临尼尼微城，因亚述乃以色列敌国。但上帝见尼尼微人已改邪归正，便大发慈悲，放弃对尼尼微城的惩罚。据此，后人遂以其名Jonah喻指“带来不幸的人”，将Jonah作为“灾星”的代称。Jonah的首字母有时也可小写。


例
 　Her left foot was her Jonah
 ；nothing had ever happened to her right foot. 她的左脚没完没了地闹灾遭罪，右脚却好端端的，从来没事儿。


They make a Jonah
 of the one of its members who is probably least in fault. 他们把一个也许过错最少的成员当成带来不幸的人。


His workmates regard him as a Jonah
 . Things always go wrong when he's around.（DCP） 他的工友都把他看作是招灾惹祸的人，有他在总要出事。


The gentleman wished to take the wings of the morning，... As it is，he never got so far，for the coach being overturned—as how could it go safe with such a Jonah
 ?（Walter Scott，The Antiquary
 ） 他想一清早逃跑……事实上他却没有逃得那么远，因为马车翻了——车子里有着这么个招灾惹祸的约拿怎么会不出事呢？（司各特：《古董家》）




Jonah's gourd
 　/ˌdʒəʊnəz 'gʊəd/
 n
 约拿的蓖麻；朝生暮死的东西



典出《圣经·旧约·约拿书》第4章。约拿（Jonah）奉上帝旨意来到尼尼微城（Nineveh），宣告该城由于罪恶深重将在40天后毁灭。城内的人闻讯后，个个忧心忡忡，披麻蒙灰，禁食祈祷，纷纷表示痛改前非。上帝见尼尼微人已回心转意，虔诚忏悔，便大发慈悲，收回成命，不降灾祸于该城。这使约拿十分气恼，因为他所传的话没有应验，他请求上帝赐死，免得受众人耻笑。他到城外搭了一个凉棚，坐在棚荫下。上帝安排了一棵蓖麻树（gourd），使其迅速长高，为他遮挡烈日，让他感到凉爽。但第二天一早，上帝又让一条虫去咬这棵树，让它枯槁。这时烈日当空，热风吹来，约拿头晕目眩，几乎昏厥，他深为那棵死去的蓖麻树惋惜。上帝对他说：“那棵蓖麻不是你栽种的，也不是你培养的，它在一夜间长大，第二天就枯死，你尚且惋惜，这尼尼微城拥有十二万生灵，我岂能不怜悯呢？”上帝以蓖麻为例是责备约拿惜物过于惜人，而后人则用原意为“约拿的蓖麻”的Jonah's gourd一语来比喻“朝生暮死之物”或“长得快凋谢也快的东西”。


例
 　She is captive unto those men of Belial，and they will wreak their cruelty upon her，... O! she was as a crown of green palms to my grey locks；and she must wither in a night，like the gourd of Jonah
 !（Walter Scott，Ivanhoe
 ） 她落在强徒的手里，受尽他们的摧残……啊！她好比戴在我苍苍白发上面青绿的棕榈叶编织的王冠，她好比是约拿的蓖麻，一夜之中就枯萎了。（司各特：《艾凡赫》）




Joneses
 　/'dʒəʊnzɪz/
 见keep up with the Jonese





Joneses disease
 　/'dʒəʊnzɪz dɪˌziːz/
 见keep up with the Joneses





Joseph
 　/'bʒəʊzɪf/
 n
 面对诱惑而意志坚定者



在圣经中，约瑟（Joseph）是犹太人十二列祖之一。他自幼聪颖，很受父亲雅各（Jacob）疼爱，这引起众兄长的嫉妒和不满。于是他们共谋，设计把约瑟骗出来卖给过路的以实玛利族商人。约瑟被带往埃及，在法老护卫长波提乏（Potiphar）家中服侍主人，后来当了管家。约瑟秀雅俊美，波提乏的妻子多次引诱，但约瑟不为所动。一天，她拉住他的衣裳说：“与我同寝吧！”约瑟把衣裳丢在她手里，跑到外边去了。以后她反诬约瑟，使他入狱。据此，人们遂以Joseph喻指虽被百般勾引却不为所动的人。（参见Joseph's coat
 ）


例
 　Ernest's official purity was firmly established，but at the same time he had shown himself so susceptible that she was able to fuse two contradictory impressions concerning him into a single idea，and consider him as a kind of Joseph
 and Don Juan in one.（Samuel Butler，The Way of All Flesh
 ） 欧内斯特的纯洁形象已在大家的心目中完全树立起来，而同时他又表现得如此多情，所以她完全可以把对他的两种互相矛盾的印象融混成一个单一的概念，把他看成是集约瑟和唐璜于一身的人。（巴特勒：《众生之路》）


Man should yield to the devout motions of the soul... Leave your theory，as Joseph
 his coat in the hand of the harlot and flee.（R. W. Emerson，Self-Reliance
 ） 人必须服从灵魂虔诚的动机……扔掉你的理论，正如约瑟把衣服扔给那婊子然后逃跑一样。（爱默生：《论自立》）




Joseph's coat
 　/ˌdʒəʊzɪfs 'kəʊt/
 n
 约瑟的彩衣；多色外衣



典出《圣经·旧约·创世记》第37章。约瑟（Joseph）是以色列12列祖之一，他弟兄总共12人。约瑟是父亲雅各（Jacob）晚年所生，自幼聪颖，所以特别受父亲偏爱。雅各给他专做了一件彩衣，竟然引起约瑟众兄长对约瑟的嫉恨。一次约瑟的哥哥们在野地里放羊，约瑟奉父命去看望他们。他们一见约瑟，就同谋要害死他。于是剥掉他的彩衣，把他丢进坑里，但又下不了毒手，就把他卖给了过路的以实玛利人。约瑟的哥哥们又将彩衣涂上羊血带给父亲，使父亲误以为约瑟已被野兽吃掉，为爱子哀哭了多日。约瑟以后被转卖到埃及为奴，但最终却成了埃及宰相。Joseph's coat亦作Joseph coat，原指改变约瑟命运的彩衣。18世纪时聪明的裁缝利用这一圣经故事，将他们制作的多色外衣也称作Joseph's coat或Joseph coat，以吸引顾客。



josh
 　/dʒɒʃ/
 v
 开玩笑；戏弄，逗



这是一个美国口头用语。按流行的说法，josh乃joke（开玩笑）与bosh（胡说；瞎扯）二词缩合而成。另有一种说法则认为，josh源于19世纪美国幽默作家亨利·惠勒·肖（Henry Wheeler Shaw，1818-1885）的笔名Josh Billings。在其作品中他以可笑的拼写（ridiculous spelling）、畸形的语法（deformed grammar）、荒谬的逻辑（monstrous logic）和双关（pun）、突降（anticlimax）、近音词的荒唐误用（malapropism）等修辞手法来取得幽默效果，被誉为那个时代最受大众喜爱的喜剧作家之一。但有一点必须指出，他是在1863年才开始用Josh Billings的笔名从事写作的，而josh一词在约18年之前即1845年左右就已出现在英语之中。因此我们认为这一说法不太可信。当然，这位作家的作品及笔名对josh一词在美国口语中的通用确实产生了一定的影响。


例
 　Don't get sore，Mart. I was just joshing
 . 别恼火，玛特，我只是跟你闹着玩的。


The guys josh
 him and call him an egghead.（LDC） 那些人逗他，叫他书呆子。


Don't worry! I was just joshing
 when I said I'd lost the car keys.（CID） 别着急！我说汽车钥匙掉了，只是在开玩笑。


The girls spent the morning joshing
 each other about their boy friends and talking about what they were doing that evening.（CID） 女孩子们一个早晨都在相互拿男朋友开玩笑，谈论那天晚上她们所干的事。




joule
 　/dʒaʊl；dʒuːl/
 n
 焦耳（能或功的单位）



英国物理学家焦耳（James Prescott Joule，1818-1889）测定了热的功当量，确定了各种形式的能（机械能、电能和热能）基本上是同一的，可以由一种形式变换为另一种形式，从而为能量守恒和转换定律做出了贡献。他还与物理学家楞次（H. F. E. Lenz，1804-1865）各自独立地发现了电流通过导体时发生热量的定律，称为“焦耳-楞次定律”。为了纪念他，国际单位制中功、热和能量的单位都以他的姓氏命名为Joule（焦耳），记作J，汉语简称“焦”。


例
 　If you lift an apple from the floor onto a table，you have used about one joule
 of energy.（CID） 如果你把一个苹果从地板上拿到桌子上，你用了约一焦耳的能量。


The symbol for joules
 is J.（CID） 焦耳的符号是J。




jovial
 　/'dʒəʊvɪəl/
 adj
 善良快活的；愉快的



在英语中许多行星都是以神话中神的名字来命名的，如各行星的名字，除了地球，均出自罗马神话：木星是Jupiter（主神朱庇特）、水星是Mercury（众神的信使墨丘利）、金星是Venus（爱与美的女神维纳斯）、火星是Mars（战神马耳斯）、土星是Saturn（农神萨图恩）、海王星是Neptune（海神尼普顿）、冥王星是Pluto（冥王普路托）。由于每一位神都有各自特有的个性，星相家认为命属不同星宫的人其性情也会受到不同的神的影响。

Jupiter又名Jove，拉丁文作 Jovis
 ，其形容词为Joviālis
 ，Jove的形容词jovial即源出于此。星相家认为命属木星宫的人性情会像Jupiter一样，生性愉快开朗，因此字面义为born under the influence of the planet Jupiter的jovial一词自然而然地被赋予了“愉快的”这一词义。

据说jovial一词是英国作家哈维（Gabriel Harvey，约1545-1630）约于1590年杜撰并首先使用的。英国讽刺作家、剧作家纳什（Thomas Nash，1567-1601）曾声称该词确系哈维所造，他十分厌恶它，并断言它用不长。


例
 　Roger is a jovial
 chap/fellow/person. 罗杰是个善良快活的人。


My uncle was quite jovial
 at dinner that evening. 那天晚上吃饭时我叔叔很开心。




Judas
 　/'dʒuːdəs/
 n
 叛徒；出卖朋友的人



典出《圣经·新约·马太福音》。犹大（Judas Iscariot）是耶稣十二门徒之一，负责管钱财。犹太教祭司长和长老欲害耶稣，给了他30块银元，他就把耶稣的行踪泄露给他们，背叛耶稣，并在逾越节（Passover）夜晚亲自带兵到耶路撒冷附近的客西马尼园（Gethsemane），以和耶稣接吻为暗号，让人抓获耶稣。随后不久，耶稣便被钉死在十字架上。耶稣被害后，犹大后悔莫及，感到罪孽深重，把出卖耶稣得来的30块银元丢在祭司长等人面前，走出去吊死在紫荆树上。后人称此树为Judas tree（犹大树），以Judas喻指“叛徒”或“出卖朋友的人”，以Judas kiss喻指“阴险的背叛”，以play（the）Judas表示“充当叛徒”。另有两个词语也与Judas有联系。一是Judas-colour（ed），意为“须发红色的”，相传背叛耶稣的犹大红发红髯；一是Judas hole/window，指“（牢房等门上的）窥视孔或窥视窗”，因为犹大背叛时行为鬼鬼祟祟。


例
 　You Judas
 ! 你这个叛徒！


He started waving his finger and calling me a Judas
 and said I was no longer his friend.（CID） 他摇起手指，叫我叛徒，说我再也不是他的朋友了。


“Judas
 ! Traitor!”I ejaculated. “You are a hypocrite，too，are you? A deliberate deceiver.”（Emily Brontë） “犹大！叛徒！”我突然叫出声来。“而且你是个伪君子，不是吗？一个存心欺人的骗子。”（艾米丽·勃朗特）


His act was，so to speak，a Judas kiss
 . 他的行为可以说是一种背叛。


Jobson played the Judas
 and turned on his partner.（ENI） 乔布森当了奸细，与他的伙伴为敌。




Judas-colour（ed）
 　/'dʒuːdəsˌkʌlə（d）/
 见Judas





Judas hole
 　/'dʒuːdəs ˌhəʊl/
 见Judas





Judas kiss
 　/'dʒuːdəs ˌkɪs/
 见Judas





Judas tree
 　/'dʒuːdəs ˌtriː/
 见Judas





Judas window
 　/'dʒuːdəs ˌwɪndəʊ/
 见Judas





jug
 　/dʒʌg/
 n
 （细口带柄的）大罐；（有柄带斜嘴的）壶



16世纪时Judith，Jane或Joan往往是女仆或酒吧女的名字，而Jug则原是这些女子名的昵称。那时的佣人又多被认为迟钝而愚蠢，至少其主子是这么看的。据此词源学家认为意为“罐”或“壶”的jug一词很可能即源自常常手拿着壶或罐侍候主人的女佣的名字Jug。另有两个词juggins（笨蛋；傻瓜）和jughead（愚顽的人；笨蛋）也与此有关，前者可能是Jug的指小词，而后者则是jug和head（脑袋）复合而成。


例
 　He put a jug
 of milk on the table. 他把一壶牛奶放在桌上。


She spilled a jug
 of water. 她把一罐子水弄洒了。




juggernaut
 　/'dʒʌgənɔːt/
 n
 重型长途货车；骇人的毁灭力量



我们不时可以看到一种特大型长途载重汽车在公路上穿行飞驰，由于其车身庞大，所以往往给其他车辆造成威胁，带来危险，这种庞然大物英国人称作juggernaut，相当于美国英语的tractor-trailer。juggernaut原系印度教三大主神之一、守护神毗湿奴（Vishnu）的化身，亦即克里希纳神像（Krishna），在印地语中原作Jagannāth
 ，含有“世界主宰（Lord of the World）”之意。神像供奉在印度奥里萨邦（Orissa）布里（Puri）寺院内。相传，每年例节印度教徒用巨车载此神像举行巡游仪式，历时数日。该车就叫做juggernaut神车。车身高达45英尺，有车轮16个，轮子直径约为7英尺。许多教徒相信，若能被神像车辗死，即可直升天国。因此，每当大车滚滚而过，善男信女纷纷投身于车轮之下，每年不惜舍身者不计其数。由于juggernaut一词往往令人想起一种滚滚而动、势不可挡的庞然大物，19世纪时人们便用它来比喻“骇人的毁灭力量”、“不可抗拒的强大力量（或组织）”，到了20纪60年代又借它来喻指超级大卡车。


例
 　The peace of the village has been shattered by juggernauts
 thundering through it.（CID） 村庄的平静被轰隆开过的重型卡车打破了。


There was nothing to stop the war juggernaut
 from rolling forward. 当时已无法制止滚滚向前的战争毁灭力量。


It's often impossible for small companies to compete with the great juggernauts
 of industry.（CID） 小公司往往不可能同强大的工业集团抗衡。




juggins
 　/'dʒʌgɪnz/
 n
 笨蛋；易受骗的糊涂虫



相传，英国有一位有钱的花花公子贾金斯（Juggins）（一说Ernest Benzon）在1887年维多利亚女王登基50周年喜庆期间开始沉迷于径赛运动的赌博，并在此后两年内愚蠢地输掉了他所有的财产——25万英镑，人们便给他取了Silly Juggins（傻瓜贾金斯）和Jubilee Juggins（喜庆日傻瓜）的绰号。有人认为意为“傻瓜”的juggins一词即由此而来。其实，早在很久以前juggins就已获此义。它可能源于16世纪时Judith、Jane、Joan等女仆常用名的昵称Jug。那时大多数仆人被认为是愚笨的，至少她们的主人是这样认为的。（参见jug
 ）



jughead
 　/'dʒʌghed/
 见jug





Julian calendar
 　/'dʒuːljən 'kælɪndə/
 n
 儒略历



公元前46年罗马统帅儒略（又译“尤利乌斯”）·恺撒（Julius Caesar）决定在罗马开始采用，故名。该历法每年平均长度为365.25日，历年中的平年为365日，4年1闰，闰年366日；年分12月，大月（单月）31日，小月（双月）30日，只有2月平年29日，闰年30日。其继承人——罗马帝国第一代皇帝奥古斯都（Augustus）从2月抽1日加在以他的称号命名的8月（August），又把9月、11月改为小月，10月、12月改为大月。公元325年尼西亚宗教会议决定以儒略历为宗教日历，并以3月21日为春分日。儒略历历年比回归年长11分14秒，积累到16世纪末，春分日由3月21日提早到3月11日。1582年教皇格列高利十三世（Gregory ，1502-1585）命人对儒略历进行修订，遂成格列高利历（Gregorian calendar），即现行公历，而儒略历也逐渐地被抛弃。（参见August，Gregorian calendar，July，March
 ）



July
 　/dʒʊ'laɪ/
 n
 七月



七月原先并不叫July。在早期的罗马日历中这个月叫Quintilis
 ，意思是“第五个月”。恺撒大帝（Julius Caesar）死后，由于古罗马统帅和政治领袖安东尼（Mark Antony，约前82-约前30）的提议，罗马元老院为了纪念恺撒，决定以其大名Julius来命名七月，因为恺撒是在这个月出生的。从纪元前44年，即恺撒遇刺的那年，这个月名就开始使用。英语形式初作Julius
 或Julie
 ，后作July。但是在借用该拉丁名称之前，英语称7月为Moed-Monath
 （meadow-month），意即“草地月”，因为这时草地一片翠绿，牛羊四处可见。（参见August
 ）


例
 　Her daughter's starting work next July
 . 她的女儿下个7月就要开始工作了。


His son finished school last July
 . 他的儿子（去年或今年）7月毕业。




jumbo
 　/'dʒʌmbəʊ/
 n，adj
 庞然大物，巨型的



在英美的超市里我们会看到不少商品的包装上面标有Jumbo的字样。那不是什么品牌，而是“特大（号）”的意思，表明它是特惠装，比同类产品量大。

jumbo一词源出一头著名大象之名。这头大象是1869年在非洲捕获的，身高10.9英尺，体重达6吨半，是人们所见到的最大的大象之一。当地人根据斯瓦希里语jumbe/jumbo
 ‘chief’（首领）一词给它取名Jumbo，汉译常作“珍宝”。从1865年至1882年“珍宝”一直在伦敦动物园展出，是孩子们特别喜爱的动物，成千上万的孩子在它背上骑过。1882年卖给美国马戏团主持人巴纳姆（P. T. Barnum）时曾经引起一阵喧嚣。巴纳姆在Jumbo身上投资3万元，六周之内就获利30万元以上。1885年Jumbo意外地被火车撞死，但它的名字却进入了英语之中，用以指“庞然大物”，也作形容词用，表示“巨型的”、“特大（号）的”。

关于这头大象如何得名Jumbo这一点，各种辞书的说法略有不同。有的认为Jumbo取自mumbo-jumbo（迷信的崇拜物）一词的第二成分，还有的认为Jumbo源自格勒语（Gullah）jumba
 （大象）一词，而这两个词的终极词源极有可能都是非洲某种语言。


例
 　Washing powder works out cheaper if you buy the jumbo
 size.（CID） 如果你买大袋洗衣粉，结果更便宜。


We boarded the jumbo
 jet.（NED） 我们登上了巨型喷气式飞机。


I ordered jumbo
 shrimp at the seafood restaurant.（NED） 我在海味餐馆叫了大虾。




June
 　/dʒuːn/
 n
 六月



关于June的由来有三种不同的说法。

一般认为June源于拉丁语Jūnius
 ，而Jūnius
 得名于罗马神话中司女性事务和婚姻的女神，天后朱诺（Juno），因为罗马人纪念朱诺的活动是在六月的头一天举行，而且从古至今罗马人特别喜欢在六月举行婚礼，这也许是早先忌讳在五月结婚所造成的。由于June与朱诺的关系，所以June常被称作“朱诺月”（the month of Juno）。

另有一种解释说，拉丁文Jūnius
 系源自古罗马一个显赫家族的姓氏Jūnius
 ，刺杀恺撒大帝（Julius Caesar）的凶手就属于该家族。一些古典文学学者则认为June源自意为“青年人”的拉丁语juniores
 ，根据是，自古六月乃罗马人的“婚礼月”（month of weddings）。

古英语原借用拉丁语Junius
 为六月的月名，14世纪受法语juin
 的影响才演变为June的。在采用拉丁语名称之前英语曾把六月叫做Sere-Monath
 ，意思是“旱月”（dry-month）。


例
 　“When's the concert?”“On 14th June
 .” “音乐会什么时候举行？”“6月14日。”


Her birthday is on June
 the fifteenth. 她的生日是在6月15日。




Jungian
 　/'Jʊŋɪən/
 adj
 荣格的：荣格精神分析法的



荣格（Carl Gustav Jung，1875-1961）是瑞士心理学家、精神病学家，首创分析心理学，首先提出“情结（complex）”这个有名的术语，并把人分为内向型（introverts）和外向型（extroverts）两类。他提出了集体无意识的概念（the idea of the collective unconscious），即人的感情和反应都是以人类过去经历的深层记忆为基础的。他是对认为生活失去意义的中老年患者进行心理治疗的先驱。他曾与弗洛伊德（Sigmund Freud）合作5年，后因性情和观点不同而中断合作关系。他反对弗洛伊德坚持以性欲为神经症病因的主张。从其姓氏Jung派生的形容词Jungian表示“荣格的”或“荣格精神分析法的”。（参见Freudian slip
 ）


例
 　In Jungian
 theory，there are certain archetypes of human personality.（CID） 根据荣格的理论，有几种人类性格的原型。




Juno
 　/'dʒuːnəʊ/
 朱诺；气派非凡的女人；端庄文雅的女人



朱诺（Juno）是罗马神话中的天后，主神朱庇特（Jupiter）之妻，战神马尔斯（Mars）之母，主司生育婚姻，是孕妇和产妇的保护神，相当于希腊神话中的赫拉（Hera）。在艺术作品中，她的形象是容貌端庄，雍容华贵，故Juno在英语中常喻为雍容华贵的女人或端庄文雅的女人。


例
 　In less than half an hour she reappeared，holding herself in a dignified posture，with her head slightly turned to one side and her hands meekly folded in front of her，stately and collected as Juno
 ，a goddess in black satin.（W. Somerset Maugham，A Bad Sample
 ） 不到半个钟头她再次出现，保持着一种高雅的姿势：头部微微转向一边，双手柔和地叠放在胸前，端庄文静得像朱诺，一位穿着黑缎子的女神。（毛姆：《坏榜样》）




Jupiter
 　/'dʒuːpɪtə/
 朱庇特：妄自尊大、目空一切的人



Jupiter（朱庇特）是罗马神话中统治诸神主宰一切的主神，司雷电风雨，也是罗马的保护神，相当于希腊神话中的Zeus（宙斯）。在古典艺术中，他的形象是高傲威严，故常用以比喻位高权重、目空一切的人。


例
 　Really，you were only before sparkling，but now you are brilliant；take compassion on us，or，like Jupiter
 ，you will wither us up.（Alexander Dumas，The Count of Monte Cristo
 ） 真的，以前你只是漂亮，现在你变得光彩照人了，伯爵，可怜可怜我们吧，不然你像另外一个朱庇特，把我们都烧死啦。（大仲马：《基督山伯爵》）



K



Kafkaesque
 　/ˌkaːfkə'esk/
 adj
 卡夫卡式的；恐怖的；怪诞的；神秘的



卡夫卡（Franz Kafka，1883-1924）是捷克德语作家，以《审判》（The Trial
 ，1925）、《城堡》（The Castle
 ，1926）等长篇小说和《变形记》（Metamorphosis
 ）等短篇小说闻名。他的小说一般以普通百姓独自与国家或庞大组织相抗争为主题。在卡夫卡的作品中，人们的命运总是受到庞大组织的控制，被迫做些无意义的事，或者受到无形力量的威胁。他们觉得自己得不到别人理解，却又找不到摆脱困境的出路。从卡夫卡的姓氏Kafka派生的Kafkaesque（卡夫卡式的）这一形容词就是用来描述他的小说所表现的那种恐怖而怪诞的情境。


例
 　He felt swallowed in a Kafkaesque
 world of vague rumours. 他觉得自己湮没在一个充满隐晦的流言蜚语的荒诞世界里。


My attempt to get a new passport turned into a Kafkaesque
 nightmare.（ALD） 我试图申请新护照的过程变成了一场官样文章的噩梦。




kaiser
 　/'kaɪzə/
 见czar





kalashnikov
 　/kə'læʃnɪkɒf/
 n
 卡拉什尼科夫步枪（或冲锋枪）；AK-47步枪



亦称AK-47步枪（即卡拉什尼科夫47式自动步枪），由被誉为“世界枪王”的20世纪苏联著名枪械设计师卡拉什尼科夫（M. T. Kalashnikov，1919-2013）设计，故名。它是使用最广泛的步枪之一，销往世界各地，尤其在许多贫困国家有售，常为恐怖分子和反政府武装组织使用。据说本·拉登（Bin Laden）最喜欢这种枪，因为它操作简便、安全耐用。该词首字母往往小写。


例
 　They believed that the weapons used last night were Kalashnikovs/Kalashnikov
 assault rifles.（CID） 他们相信昨晚使用的武器是卡拉什尼科夫冲锋枪。




keep up with the Joneses
 　/'dʒəʊnzɪz/
 与邻居比阔气；同较富裕的左邻右舍比排场



此语原系一连环漫画的标题，为美国一位名叫阿瑟·莫蒙德（Arthur Momand）的漫画家所创。

据漫画家本人所述，他在23岁时每周收入可达125美元，这在当时是个颇为可观的数目，他很引以为豪。婚后他与妻子把家迁到纽约长岛去住，左邻右舍皆为富豪之家。起初他们事事与四邻攀比，如加入乡村俱乐部、养马、雇佣人等等，并在家中为邻居举行盛宴。没过多久，他们就发现自己实在无法支付这种奢侈的生活花费，只好搬回城内到花钱不多的公寓去住。这段经历使莫蒙德认识到赶时髦、讲排场、比阔气实在可悲又可笑。看到周围不少人还在干着同样的蠢事，有感于此，他决定用自己的经历作为题材，以连环漫画的形式嘲讽这种不良风尚。他所创作的连环漫画以Keeping up with the Joneses
 （《同琼斯家攀比》）为题，从1913年开始在纽约《环球》（Globe
 ）报上刊载，直到1931年为止，在美国各种报纸上连载，前后达28年之久。据作者讲，他最初本来想以Keeping up with the Smiths为标题，因为Smith和Jones同为美国人最普通的姓氏，但Joneses较之Smiths更为悦耳，最后才改了过来。经莫蒙德这一用，Jones，特别是复数形式Joneses，逐渐有所引申，现常泛指社会地位和生活水平较高的爱炫富的邻人，keep up with the Joneses成了英语口语中的常用成语，表示“与邻居比阔气”、“同较富裕的左邻右舍比排场”、“赶时髦”等义，而那种不顾自己的经济实力同他人攀比的病态，即赶时髦癖，则被称为Joneses disease。


例
 　Keeping up with the Joneses
 can take all your money.（AID） 赶时髦，讲排场，会花掉你所有的钱的。


The poor fellow went broke because his wife was always trying to keep up with the Joneses
 .（HAI） 那个可怜的家伙因妻子老想与别人比阔气被弄得倾家荡产。


Her only concern in life was keeping up with the Joneses
 . 她生活中唯一关心的事是与左邻右舍比阔气。


He always avoided any nonsense of competing with Joneses
 . 同周围的时髦圈中人相互攀比这种无聊事，他从来不做。




Kellogg
 　/'kelɒg/
 n
 家乐氏谷物早餐；家乐氏玉米片



凯洛格（Will Keith Kellogg，1860-1951）是美国食品制造商，1906年与其弟在密歇根州（Michigan）创建了一家以生产方便食品为主的家乐氏公司（Kellogg's），其生产的谷物早餐食品（breakfast cereals）被认为带来西方人进食习惯之革命。其品种包括家乐氏玉米片（Kellogg's Corn Flakes）、脆米片（Rice Krispies）、全麦面包（All Bran）、爆玉米花（Corn Pops）、糖霜可可片（Cocoa Frosted Flakes）、果酱馅饼（Pop Tarts）和蛋奶烘饼（Eggo）等，其中玉米片为美国最受欢迎的早餐食品之一。其商标Kellogg亦成为玉米片或其他谷物早餐食品的代名词。



Kelvin scale
 　/'kelvɪn skeɪl/
 n
 开氏温标；绝对温标；热力学温标



1848年英国著名物理学家开尔文（William Thomson Kelvin，1824-1907）创立了热力学绝对温标，人们称之为“开氏温标”（the Kelvin scale；Kelvinator）。该温标从绝对零度（-273°C）开始标记，主要供科学家使用，其计量单位为kelvin，缩写为K，汉译作“开尔文”，简称“开”，1开氏度相当于1摄氏度。



Kennelly-Heaviside layer
 　/'kenəlɪ 'hevɪsaɪd ˌleɪə/
 见Heaviside layer





Keynesianism
 　/'keɪnzɪənɪzəm/
 n
 凯恩斯主义



凯恩斯主义（Keynesianism），亦称凯恩斯经济学（Keynesian economics），是以英国经济学家凯恩斯（John Maynard Keynes，1883-1946）的名著《就业、利息和货币通论》（The General Theory of Employment，Interest and Money
 ，1936）等提出的理论为基础所创立的思想体系。凯恩斯认为，失业和经济危机的原因在于有效需求的不足，主张国家积极干预经济生活并管理通货。他认为政府应当使用公共资金来控制就业水平，例如，在经济滑坡和失业率高时由政府加大对基础设施建设的投资以实现充分就业和经济增长。凯恩斯的观点对20世纪的经济思想产生了重大影响。到20世纪80年代之前，这种做法一直非常流行，之后有人提出凯恩斯的经济政策会导致通货膨胀。Keynesianism一词是由凯恩斯的姓氏Keynes先后加后缀-ian和-ism所构成。


例
 　This bout of Keynesianism
 with Chinese characteristics involved an astounding ram-up in bank lending，as opposed to direct government expenditure. 此轮中国式的凯恩斯主义政策采取的措施是大幅增加银行贷款，而不是政府直接支出。




kike
 　/kaɪk/
 n
 犹太佬



这是美国英语中对犹太人的侮辱性称呼，犹如叫中国人Chink，叫日本人Nip，叫德国人Kraut/kraut（泡菜），叫意大利人Wop/wop或Dago/dago，叫英国人limey/Limey。与许多别的民族绰号一样，kike原先并不含恶意，贬抑含义是后来逐渐带上的。那么，kike这一蔑称又是从何而来的？

20世纪初美国东欧犹太移民姓名结尾通常多为-ki或-ky。大多数辞书认为，kike是由-ki形成的重叠词kiki
 的变体。

另有一种更为有趣而也许更为可信的说法。据罗斯顿（Leo Rosten）考证，该词源于意为“圈圈”的意第绪语kikel
 。当年犹太移民通过纽约埃利斯岛（Ellis Island）入境时不通英语，不会用拉丁字母签名，只好画个圈圈。此后美国移民局官员和跟他们有生意来往的一般美国人，就把他们统称为kikel了。



Kilner jar
 　/'kɪlnə dʒaː/
 基尔纳密封罐



Kilner jar是一种密封金属盖玻璃罐，用来保存水果和蔬菜等。此罐系基尔纳家族（the Kilner family）在19世纪中期发明，由英格兰约克郡约翰·基尔纳公司（John Kilner ＆ Co.）生产，故名。该词主要用于英国。（参见mason jar
 ）



Kilroy was here
 　/'kɪlrɔɪ/
 基尔罗伊到此一游



二战期间，不知出于什么原因，世界各地的美国大兵足迹所到之处，常在墙壁上、窗户上和广告板上等留下“Kilroy was here（基尔罗伊到此一游）”之类的字句，犹如一些顽皮的中国青少年常在山水名胜的显眼处涂抹“某某到此一游”字样。Kilroy究竟何许人也，没有人知道，是否真有其人也不得而知。一般认为，Kilroy乃一神秘虚构人物的名字。但有一种说法认为，此语源自马萨诸塞州昆西（Quincy）一家造船厂的检查员James J. Kilroy（？-1962），他习惯在舰只的船身上和设备的板条箱上用黄色粉笔写下Kilroy was here（基尔罗伊到过此处）字样，以此向上司表明他本人已经检查过。1947年美国有部电影片名就叫Kilroy Was Here
 ，这使得此语更广为流传。如今它已成为不想透露姓名者的代用语。


例
 　War is unfamiliar，unimaginable，insane，appalling ... and men who have fought ... have had a deep need to record what they saw and felt. Not for us，I think，but for themselves，to say like the ubiquitous Kilroy
 ，I was here.（Samuel Hynes，New York Times
 Book Review，July 31，1988） 战争是陌生而难以想象的，疯狂而骇人听闻的……因此那些曾经参战的人……深感有必要去记录自己的观感。我想他们这么做并不是为了我们，而是为了他们自己，就像那位无所不在的基尔罗伊，到处留下“本人曾经到此”的字句。（海因斯，《纽约时报》书评）


Really the writer doesn't want success...He knows he has a short span of life，that the day will come when he must pass through the wall of oblivion，and he wants to leave a scratch on the wall—Kilroy was here
 —that somebody a hundred，or a thousand years later will see.（William Faulkner，in Bartlett's Familiar Quotations
 ，16th Edition，1992） 作家真的不稀罕成功……他知道生命短暂，知道总有一天他不得不通过“遗忘之墙”，因此他要在这堵墙上留下一点痕迹——以使百年之后或千年之后有人能见到。（福克纳，收于巴特勒特所编《名言录》）




King James Bible/Version
 　/kɪŋˌ dʒeɪmz 'baɪbl-'vɜːʃən/
 英王詹姆士一世钦定《圣经》英译本



英王詹姆士一世钦定《圣经》英译本（King James Bible/Version）简称《圣经》钦定本（Authorized Version，略作AV）是1611年在英王詹姆士一世赞助下出版的《圣经》英文译本，由54位经他任命的学者参与其事，其中47人参照已有的各种英译本和原文本进行校译，历时7年始完成。它不仅是英王詹姆士一世钦定各教堂使用的版本，也是数百年来英美一直在使用的主要《圣经》版本，对英语文风的形成有重大影响。许多名言来自该译本，如“an eye for an eye”（以眼还眼）、“a fly in the ointment”（美中不足之处）、“the powers that be”（掌权者们；当局）以及“the salt of the earth”（社会中坚）等。虽然20世纪又出版了更多的现代译本，但是英国国教会（Anglican church）的许多教堂仍在继续使用它，因为许多人宁愿使用其中的旧式语言。



klieg light
 　/'kliːg laɪt/
 n
 克利格灯；强弧光灯



20世纪初摄制电影照明用的强弧光灯叫Kliegl light，它得名于发明此灯的德裔美籍光学家约翰·克利格尔（John Kliegl，1869-1959）与安东·克利格尔（Anton Kliegl，1872-1927）兄弟的家族姓氏。Kliegl最后一个字母l在此灯问世后不久就被省略了，因此此灯通常都叫做Klieg light，汉语译之为“克利格灯”，以后Klieg的首字母又逐渐变为小写。这种灯可将黑夜照得如同白昼般明亮，是拍摄电影不可或缺的好帮手，不过其强光照射也让不少演员患上了一种眼病，这种眼病也因此被称为klieg eyes（电影眼）。



Knickerbocker
 　/'nɪkəˌbɒkə/
 n
 纽约人；纽约市人；纽约州人



来源于美国作家欧文（Washington Irving，1783-1859）想象出来的荷兰人名迪德里赫·尼克博克（Diedrich Knickerbocker）。欧文假称此人是其著作《纽约外史》（History of New York
 ，1809）的作者。于是人们先是将它与纽约早期荷兰移民的后代相联系，继而又和纽约人相联系，最后被用作“纽约人”的绰号，既指纽约市人，也指纽约州人。Knickerbocker的复数形式knickerbockers（首字母小写）还被用来指“灯笼裤”，那是因为灯笼裤被视为纽约荷兰殖民者的传统服装。在欧文的作品中纽约早期的荷兰移民穿的就是这种宽松的裤子。在美国英语中knickerbockers常缩略为knickers。


例
 　The page boys at the wedding wore black velvet knickerbockers
 .（CID） 婚礼上的小侍从穿着黑丝绒灯笼裤。



Knickers
 were introduced in baseball in 1858. 棒球运动员于1858年开始穿灯笼裤参加比赛。




know-nothing
 　/'nəʊˌnʌθɪŋ/
 n
 愚昧无知的人



19世纪50年代美国有一个盛极一时的政党名叫美国党（the American Party），前身是由德国移民和爱尔兰移民于1849年组成的一个排外秘密组织——星条旗骑士团（the Order of the Star Spangled Banner）。该党主张限制移民，不准外国出生的移民，尤其是天主教徒参加选举或担任公职。其成员为信奉新教的土生美国人，所以被称为“本土主义者（nativists）”，在被问及他们排外主义的组织时，回答一律是“I know nothing（我不知道）”，因此该党被赋予了“一无所知党（Know-Nothing Party）”的别称，党员则被称作“一无所知党成员”（Know-Nothing）。1856年因奴隶问题而产生分裂，许多党员改入了共和党，该党旋即瓦解。现在美国人有时还用know-nothing一词来指政见过于顽固和不明事理的人或愚昧无知的人。


例
 　I am not a Know-Nothing
 ，... How could I be? How can anyone who abhors the oppression of Negroes be in favor of degrading classes of white people?（Abraham Lincoln，Letter to Joshua F. Speed
 ，Aug. 24，1855） 我不是个无知党徒。……我怎么可能是呢？一个憎恶压迫黑人的人怎么会拥护白人中的品质低劣的阶层呢？（林肯）




K ration
 　/'keɪ ˌræʃən/
 n
 K 口粮；应急口粮



K ration指第二次世界大战期间美军的应急口粮，K 取自美国生理学家基斯（Ancel Keys，1904-2004）的姓氏Keys的首字母。基斯先后获得加利福尼亚大学和剑桥大学的博士学位，二战期间曾任美国国防部营养学顾问，为美军制定了战场上的应急口粮。该口粮用三个盒子来装，分别为早餐、中餐和晚餐食品。每种食物都含有一定的卡路里（calories）和维生素，盒子里还有四支香烟。这种应急口粮也因此得名。


例
 　K ration
 was a small package of emergency rations issued to US troops in World War Ⅱ. K口粮是美军在二战时用以应急的口粮。




Kriss Kringle
 　/ˌkrɪs 'krɪŋgl/
 圣诞老人



Kriss Kringle是美国人对Santa Claus（圣诞老人）的另一叫法。该词始见于1830年，源自德国移民所用的德语词Christkindl
 ‘（little）Christ child'（耶稣圣婴），因为德国小孩相信耶稣圣婴会在圣诞期间带来礼物。但美国人却将Kriss Kringle作为“圣诞老人”的代称来用，尽管它与Santa（Claus）毫无关系。（参见Santa Claus
 ）


例
 　Santa Claus is known in various countries as Father Christmas，Kriss Kringle
 and Saint Nicholas. 圣诞老人在不同国家有不同的叫法，如Father Christmas、Kriss Kringle
 、Saint Nicholas等。



L



labour of Hercules
 　/'hɜːkjʊliːz/
 赫丘利的苦差；异常艰巨的任务



赫丘利（Hercules）亦作赫拉克勒斯（Heracles），希腊神话中最伟大的英雄，主神宙斯与阿尔克墨涅（Alcmene）所生的儿子。他神勇非凡，力大无比。虽屡遭天后赫拉（Hera）迫害，但终能战胜强敌，转危为安。他出生才8个月就在摇篮里扼死了赫拉派来加害于他的两条毒蛇。按照神谕，他必须完成提任斯和迈锡尼的国王欧律斯透斯（Eurystheus）吩咐他做的12件苦差，才能擢升为神。这就是他所作的12项英雄业绩：（1）杀死涅墨亚狮子，并取得它的毛皮；（2）杀死九头水蛇许德拉；（3）生擒刻律涅亚山上有金角铜蹄的赤牝鹿；（4）活捉厄律曼托斯山的野猪；（5）在一日之内清扫干净奥吉厄斯的牛圈；（6）射杀斯廷法罗斯湖的食肉怪鸟；（7）制伏克里特岛上一头发疯的牡牛；（8）把狄俄墨得斯吃人的牝马带到锡迈尼；（9）夺取亚马孙女王希波吕忒的腰带并献给欧律斯透斯；（10）夺走三身巨人革律翁的牛群；（11）从百头巨龙那里夺取三个金苹果；（12）把看守冥界大门的恶犬刻耳柏洛斯从冥界带来。所有这些都是异常艰苦，几乎不可能做到的事。但是赫丘利凭着他非凡的勇敢和超人的智慧，历经千辛万苦，最终都一一完成了。据此故事，后人就用labour of Hercules或Herculean labour（赫丘利的苦差）一语来喻指“异常艰巨的任务”或“需极大精力才能完成的工作”。Hercules的形容词形式Herculean也随之被赋予了“艰巨的”一义，而且其首字母往往小写，如a herculean task（艰巨的任务）。（参见Augean stables，Hercules' choice，hydra
 ）


例
 　After their labours of Hercules
 ，they have recently published the voluminous dictionary with the Commercial Press. 经过异常艰巨的劳动，他们最近在商务印书馆出版了那部大部头词典。


She has had the herculean task
 of bringing up four children single-handedly.（CID） 她要把四个孩子带大，是很艰难的。


Cowperwood，after his Herculean labors
 of the morning，had，as has been said，driven rapidly to Butler's house ...（Theodore Dreiser，The Financier
 ） 上面已经说过，柯柏乌上午大干了一阵以后，就赶忙驱车到巴特勒家去了。（德莱塞：《金融家》）




labour of Sisyphus
 　/'sɪsɪfəs/
 永无休止的苦工



西绪福斯（Sisyphus）是古希腊神话中奴隶制城邦科林斯（Corinth）的一个暴君，他生前作恶多端，死后堕入地狱，被罚将一块巨石从平地推上陡峭的山顶，但每次巨石在临近山顶时又会突然滚落到山脚下，他只得从头再来，如此循环不息，永无终止。这个神话传说在荷马史诗《奥德赛》（Odyssey
 ）第10章中有较详细的描述，但西绪福斯受罚的原因，荷马未作说明。后世根据这一传说用labour of Sisyphus（西绪福斯的劳作）或Sisyphean labour/toil/task（西绪福斯的任务）喻指“永无休止的苦工”。


例
 　Lesson planning has become a labour of Sisyphus
 . Every weekend teachers devote hours of monotony to churn out useless information. Every week we hand in A3-size planning sheets for maths and English. 写教案已经成为一种永无休止的苦工。教师们每个周末得花许多个钟头去粗制滥造千篇一律毫无用处的资料。每周我们得交上许多页A3大小的数学和英语教案。




laconic
 　/lə'kɒnɪk/
 adj
 简洁的；精练的



古希腊著名奴隶制城邦斯巴达（Sparta）的所在地区叫拉科尼亚（Laconia），在希腊伯罗奔尼撒半岛东南部，该地区的人（即Laconians）曾以说话简洁，措辞精练著称于世。他们总是以最少的语词表达自己的意思。据传，有一次野心勃勃的马其顿国王腓力二世（Philip of Macedon，公元前382-前336）写了一封信给斯巴达行政官，威胁说，“假如我进入拉科尼亚，我非把斯巴达夷为平地不可！”（If I enter Laconia，I will raze Sparta to the ground.）收到的回信上竟然只有一个词：简短而又含蓄的“假如”。

据此，英国人从16世纪起开始用Laconia的形容词形式，源自希腊语Lakōnikós
 的laconic来表示我们至今仍在使用的词义：“简洁的”或“精练的”。


例
 　“No way”was the laconic
 reply. 回答只是一声干脆的“决不”。


He said with laconic
 brevity，“Trust me.” 他简短地说，“相信我。”


He had a laconic
 wit/sense of humour. 他说话简洁而机智/幽默。


Although his speeches were laconic
 ，they were informative.（FWF） 虽然他的演讲很精练，但内容却十分丰富。




Lady Bountiful
 　/ˌleɪdɪ 'baʊntɪfəl/
 女施主；慷慨的女慈善家



原为爱尔兰剧作家法夸尔（George Farquhar，1678-1707）1707年所著喜剧《纨绔子弟的计谋》（The Beaux' Stratagem
 ）中的人物名。在剧中鲍恩提弗尔夫人（Lady Bountiful）是位极为富有的女人，她慷慨地将大量钱财捐献给公益及慈善事业。因此后人便用她的大名Lady Bountiful作为“女施主”或“慷慨的女慈善家”的代称。但在今天此语有时带有贬抑含义，因为这种女人往往爱摆阔气，装出慷慨的样子大行善举，但其举止让人觉得她自以为高人一等。此语常作普通名词用，可写作a/the lady bountiful。


例
 　I've got a lot of clothes that they might make use of but I'm worried that they might see me as some sort of Lady Bountiful
 .（IDI） 我有大量他们也许能穿的衣服，但我担心他们会把我看成是向他们施舍的女慈善家。


I resent her coming round to play Lady Bountiful
 . Tell her we're not so poor that we can't feed and clothe ourselves.（CIE） 我讨厌她前来扮演女慈善家的角色。告诉她我们还没穷到无饭吃，无衣穿的地步。


She likes playing lady bountiful
 to her badly off relatives.（DCP） 她喜欢扮演女慈善家的角色，慷慨地向她的穷亲戚施舍。




Laocoon
 　/leɪ'ɒkəʊɒn/
 n
 拉奥孔；英勇搏斗者



拉奥孔（Laocoon）是希腊神话里特洛伊城（Troy）中太阳神阿波罗（Apollo）的祭司。希腊联军把特洛伊城围攻了10年，但屡攻不克，便佯装撤围，在城外丢下一个大木马，内藏勇士。拉奥孔明知天意要毁灭特洛伊，却不顾一切地警告特洛伊人切勿中计，试图阻止特洛伊人将木马拖入城内。天神被他的行为触怒了，派了两条海中巨蟒将他及两个儿子紧紧缠绕。拉奥孔父子与巨蟒英勇搏斗，不支而死。拉奥孔之死是古典雕塑家喜爱的主题，梵蒂冈博物馆内就藏有生动表现拉奥孔父子与巨蟒英勇搏斗痛苦挣扎情景的一组古希腊雕塑。他的名字Laocoon在英语中被用以喻指迎战极大困难，忍受极大痛苦的英勇搏斗者。


例
 　If he had been a woman he must have screamed under the nervous tension which he was now undergoing. But that relief being denied to his virility，he clenched his teeth in misery，bringing lines about his mouth like those in the Laocoon
 ，and corrugations between his brows.（Thomas Hardy，Jude the Obscure
 ，1895） 如果他是一个女人，那他在现在这种神经紧张的情况下，一定要尖声喊叫起来。但是既然他是个男子汉，总不能这样发泄，所以在苦恼之中，就使劲咬着牙，这样一来，他的嘴边就现出好像拉奥孔脸上的线条，深沟似的皱纹也在他的眉头出现。（哈代：《无名的裘德》）




Lazarus
 　/'læzərəs/
 n
 拉撒路；起死回生的人；乞丐



《圣经·旧约》中记述了两个拉撒路（Lazarus）的故事。

其一，据《约翰福音》（John
 ）第11章，犹太人拉撒路是耶稣的一位友人。他病倒后，两个姐姐玛丽（Mary）和玛莎（Martha）就打发人去请耶稣来帮忙。耶稣到来时，拉撒路已经死了四天。玛莎责怪耶稣姗姗来迟，耶稣回答说：“我带来生命，也使人复活；信我者，虽死犹存；信我而生者，经久不亡。”然后，耶稣来到拉撒路墓前，令人把墓石挪开，就大声呼叫：“拉撒路出来！”话音刚落，拉撒路就站了起来，身上仍穿着寿衣。据此，后人遂用Lazarus喻指“起死回生的人”，也指“东山再起者”。

其二，据《路加福音》（Luke
 ）第16章，耶稣传道时讲过一个财主与乞丐的故事。乞丐名叫拉撒路，满脸污垢，浑身生疮，坐在财主家门口乞讨，以残羹剩饭充饥，疥疮痛痒得不行时，就让狗来舔舔。后来在世间受尽折磨的拉撒路死了，进了天堂，安享幸福，而那个天天奢侈宴乐的财主死后却在阴间受苦。据此，Lazarus也喻指“乞丐”或“穷人”，常出现在Lazarus and Dives（乞丐与财主；穷人与富人）和（as）poor as Lazarus（穷得像拉撒路；一贫如洗）这两个短语中。


例
 　He spent all his parents' money within two years，and now he's as poor as Lazarus
 .（LDI） 他在两年内花掉了父母所有的钱，如今是一贫如洗。


John Kennedy had said，“They could raise Lazarus
 .”（Hugh Sidey） 约翰·肯尼迪曾说过，“她们简直可以使死了的拉撒路复活。”


One Sunday night my mother reads to Peggotty and me in there，how Lazarus
 was raised up from the dead.（Charles Dickens） 一个星期日的夜间，我母亲在那里对我和辟果提读了一段拉撒路怎样从死人堆里复活的故事。（狄更斯）




lazy Susan
 　/ˌleɪzɪ 'suːzən/
 n
 （置于餐桌中间方便各人用餐的）圆转盘



据传美国一名叫Susan的餐馆女侍懒于为顾客一一添菜，设计了一种圆转盘，置于餐桌中央，就餐者只要轻轻用手转动，便可随意取食转盘上的菜肴，这种自助式圆转盘也因此得名Lazy Susan，有时亦作lazy Susan，最后Susan又从大写变为小写。该用语始见于1934年，可能系某位无名氏广告文字撰稿人所创，主要用于美国英语。英国人通常称之为dumbwaiter（哑巴侍者），而且该词早在18世纪就已见诸使用，但原先指“（餐桌旁可移动的）上菜架”，而今天在美国则指大饭店楼层间“（用于送菜和餐具的）小型升降机”。


例
 　The host arranged a number of dishes on the lazy susan
 ，and we turned it to help ourselves to whatever we wanted.（CWR） 主人准备了几盘菜，放在圆转盘上，我们转动它就可随意自取想吃的东西。


I keep all my spices on a lazy susan
 .（CWR） 我把所有调味品都置于圆转盘上。




lead/live the life of Riley
 　/'raɪlɪ/
 见life of Riley





Leninism
 　/'lenɪnɪzəm/
 n
 列宁主义



列宁（Vladimir Ilyich Lenin，1870-1924）是俄国马克思主义革命家、布尔什维克党领袖和苏联共产党的组建者、苏维埃国家的缔造者和苏联第一任领导人（1918-1924）。由列宁提出的共产主义政治、经济及社会理论被称作列宁主义（Leninism）。这是帝国主义和无产阶级革命时代的马克思主义。他在领导俄国革命的实践中，在同第二国际修正主义的斗争中，继承、捍卫了马克思主义，并在关于帝国主义的理论，关于社会主义可能首先在一国取得胜利，关于建立无产阶级新型政党，关于无产阶级革命和无产阶级专政等问题上，发展了马克思主义。

Leninism一词系由列宁的姓Lenin加后缀-ism构成，相关词Leninist则由Lenin加后缀-ist构成，表示“列宁主义者”或“列宁主义的”。


例
 　Leninism
 is often seen as the natural extension of Marxism.（CID） 列宁主义经常被视为马克思主义的自然发展。


Do you remember the famous Leninist
 slogan “All power to the Soviets!”?（CID） 你记不记得著名的列宁主义口号“一切政权归苏维埃！”？




Leninist
 　/'lenɪnɪst/
 见Leninism





leotard
 　/'liːətaːd/
 n
 紧身连衣裤



该词指杂技、舞蹈等演员穿的有袖或无袖的紧身连衣裤，乍一看与只有一个字母之差的leopard（豹）一词似乎有什么关联。其实它得名于19世纪法国空中杂技演员（aerialist）Jules Léotard（1824-1870）。Léotard出生于马戏世家，父母都是高空杂技演员。据他在《回忆录》（Memoirs
 ）中所述，当他还是婴儿的时候，为了不让他再哭，他的父母总是把他倒悬在吊架上，从小培养他的勇敢。长大后他不负父母的期望，成为一位非常出色的高空杂技演员。在表演时他发现传统的服装影响他技巧的充分发挥，于是便设计了一种适于男演员穿的又能显示男性体形美的紧身连衣裤。1859年他第一次穿上它，出现在巴黎的马戏表演中，全场观众为之耳目一新。Léotard曾在许多国家包括英国巡回演出。为了纪念这位名噪一时的演员，杂技、舞蹈等演员穿的有袖或无袖的紧身连衣裤法国人均以Léotard称之。英语把它借了过来，去掉变音符，将首字母由大写变为小写，但直到20世纪20年代该词在英语中才算真正地立住脚跟。


例
 　Leotards
 ... are used by acrobats and aerial performers.（J. W. Mansfield） 紧身连衣裤是给杂技演员和空中表演者穿的。（曼斯菲尔德）


The class was full of middle-aged women，stripped to their leotards
 .（CCE） 这个班都是中年妇女，她们脱去外衣，只穿着紧身连衣裤。




lesbian
 　/'lezbɪən/
 n
 同性恋女子



在爱琴海东部希腊有个岛名叫Lesbos，公元前7世纪至公元前6世纪这里曾是一个文化中心。古希腊著名女诗人萨福（Sappho，约612-?）就生活在这个岛上。当时在Lesbos岛上只有上等人家的妇女参加社交聚会。她们可以从事悠闲、高雅的娱乐和消遣，特别是写诗和吟诗。出身贵族的萨福是这些社团之一的主要人物。她教授妇女诗歌和音乐，慕名而至的人很多，有的甚至不远千里而来。萨福的作品主题以诗人自己与女伴间的友谊及不睦为主。作品抒发了她与她们之间的爱、妒和恨。后世批评者多半认为她是个同性恋者。到了19世纪末，原指Lesbos岛居民的Lesbian一词也因而被赋予了“同性恋女子”的词义，其首字母逐渐地由大写变为小写。随后又有人据女诗人的姓氏Sappho杜撰了sapphism和sapphic，分别作为lesbianism（女性同性恋）和lesbian（女性同性恋的）的委婉语。不像男性同性恋，女性同性恋在英国一向是合法的。这主要是因为维多利亚女王不相信有这样的现象存在，她拒绝在宣布女性同性恋为非法的一个法案上签字。


例
 　They are trying to change stereotypes about gays and lesbians
 .（CID） 他们正在尽力去改变对男女同性恋者的成见。


She had a lesbian
 love affair with her secretary.（CCE） 她与秘书有同性恋关系。


She first recognized her sapphic
 tendencies when she was a young girl at school. 当她还是一个女学生的时候，她第一次承认她有同性恋倾向。


Queen Victoria refused to acknowledge the existence of lesbianism
 ，which was never outlawed in Britain.（CID） 维多利亚女王拒绝承认女性同性恋现象的存在，所以英国从未宣告其为非法。




lesbianism
 　/'lezbɪənɪzəm/
 见lesbian





let George do it
 　让别人来干吧，让别人去负责吧



这是一句偷懒或推诿责任的解嘲语。一件事没人肯做，你不做，我也不做，让乔治（George）去做吧。乔治究竟是何许人也？据传，let George do it一语典出16世纪的法国。国王路易十二（Louis Ⅻ）当政时（1498-1515），非常依赖枢机主教和首相乔治·丹布瓦斯（Cardinal Georges d'Amboise，1460-1510）。每遇难办的事，国王总爱说，“让乔治去办，他是当代的能人。”（Let Georges do it；he's the man of the age.）久而久之，let Georges do it竟成了他的口头禅，传入英语以后，却变成了口头用语，表示“让别人来干吧”或“让别人去负责吧”，只是Georges名字里的s被省略了。


例
 　Many people expect to let George do it
 whey they are on a committee.（DAI） 许多人一当上委员会的委员就指望别人干事而自己坐享其成。


Producers have a way of saying “Let George do it
 ” whenever a particularly difficult villain role turns up. 每当一个特别难演的反面角色出现时，舞台监督总是习惯地说：“让别人来干吧！”


Committees seldom get anything done，because most members feel they'd rather let George do it
 . 委员会很少做得成事，因为委员们多半心想，有什么事最好让别人去做。




levis
 　/'liːvaɪz/
 n
 利维斯牛仔裤



1849年美国出现第一次淘金热，冒险家们纷纷涌向西海岸。加利福尼亚州有一位来自德国巴伐利亚州的移民Levis Strauss（1829-1902）在旧金山创立了利伐·施特劳斯公司（Levis Strauss ＆ Co）专事生产矿工用工装裤，以Levis为商标。这种工装裤带有铜铆钉标志，具有耐穿耐磨的特点，口袋可以装矿石样品而不致裂开，因而很受矿工欢迎，在短短数年内Levis誉满西部。以后该著名商标往往被属名化，作为jeans的同义词收录进各种辞书，一般被译作“利维斯牛仔裤”，使其有别于Jeans。

英语中另有两个词，denims和dungarees，也指“牛仔裤”或“工装裤”，但似乎不如jeans和levis常用。denims产生于17世纪，来自短语serge de Nîmes
 ，其中serge为布料名，即“哔叽”，而Nîmes（尼姆）则为法国南部城市名，一度是生产斜纹粗棉布的中心。de Nîmes
 被迭嵌为denim，表示该布料名；其复数形式则指用该布制成的工装裤。

dungarees源出印度斯坦语dungri
 （印度一种粗蓝斜纹布名）。19世纪30年代英语吸收了该词，其拼写形式演变为dungaree。这种布最初主要用来制帆或帐篷，后来才用来做工装裤，dungarees因而得名。二战期间千百万美国青年首次穿起dungarees。这恐怕是dungarees以后得以流行的原因之一。


例
 　Do you stock Levis
 ? 你们有“利维斯”牛仔裤卖吗？


These worn levis
 are his favorite pair of pants. 这条破旧的牛仔裤是他最喜欢的一条裤子。


My denim
 jacket is one of my favorite things to wear.（CWR） 牛仔上衣是我最喜欢穿的衣服之一。


Most of the people at the rock concert were wearing denims
 .（CID） 摇滚音乐会上大多数人穿着牛仔服。




life of Riley/Reilly
 　/ˌlaɪf əv 'raɪlɪ/
 舒适奢侈的生活；无忧无虑的生活



19世纪80年代派特·鲁尼（Pat Rooney）创作的一首名为“这就是赖利先生？”（Is That Mr. Reilly
 ?）的滑稽歌曲在美国十分流行。这首歌描写如果赖利发了财他会做些什么。其中合唱部分歌词如下：

Is that Mister Reilly，can anyone tell?

Is that Mister Reilly that owns the hotel?

Well，if that's Mister Reilly they speak of so highly，

Upon my soul，Reilly，you're doing quite well.

（谁能肯定这就是赖利？

当了旅馆老板的赖利？

嘿，说起赖利人们总是充满敬意。

赖利呀赖利，你真是干得漂亮麻利。）

许多词源学家认为the life of Riley一语即源出于此。它原意为“赖利的生活”，在口语中用以喻指“舒适奢侈的生活”或“无忧无虑的生活”，通常多与动词lead或live连用。

另有一种说法认为，此语源自流行音乐作曲家劳勒（Lawlor）和布莱克（Blake）于1900年所作的一首名为The Best of the House Is None Too Good for Reilly
 （《再豪华的住宅也满足不了赖利》）的流行歌曲。著有语言名篇《美国语》的美国评论家、新闻记者门肯（H. L. Mencken，1880-1956）即持这种看法。1949年至1950年有一部美国电视情景喜剧（TV sitcom）剧名就叫The Life of Riley
 。此剧的热播使该成语得以更为广泛地流传。


例
 　Sheila married a rich old man and led the life of Riley
 . 希拉嫁给一个有钱的老头，过着舒适奢侈的生活。


If you win the lottery，you can lead the life of Riley
 for the rest of your life. 你若中彩的话，下半辈子的生活就可以无忧无虑，舒舒服服地过了。


He lived the life of Riley
 ，having inherited a huge amount of money.（IDI） 他继承了一大笔钱财，过着舒适奢侈的生活。


He's living the life of Riley
 . He doesn't have to work any more.（DAI） 他过着舒适的生活，再也不必工作了。




like billio/billyo
 　/'bɪlɪəʊ/
 竭尽全力地；猛烈地



关于此语的来源说法有三。其一，源自17世纪一位名叫Joseph Billio的清教主义牧师的大名。他因脱离英国国教圣公会而被解除教区长的职务。1682年他在埃塞克斯郡（Essex）莫尔登（Maldon）创立独立教会（the Independent Congregation）。有人认为，此说不太可能。首先，人们通常不会将这种短语与一个清教主义牧师相联系，不论他是多么精力充沛。其次，时间不一致。此语似乎最早出现于19世纪。其二，源自意大利民族解放运动领袖加里波第（Garibaldi，1807-1882）手下一位名叫Nino Biglio的陆军中尉。他带着兵去打仗时常爱吹嘘说：“Follow me，and fight like Biglio!”（跟着我，像Biglio一样地进行搏斗！）其三，源自发明铁路机车的19世纪英国发明家斯蒂芬森（George Stephenson，1781-1848）命名为Puffing Billy的机车。like billio/billyo一语现仍用于英国口语中，表示“竭尽全力地”或“猛烈地”。


例
 　We ran like billy-o
 !（LDC） 我们跑得飞快！


They're fighting like billyo（h）
 . 他们在拼命地搏斗。


It's snowing like billyo（h）
 . 大雪纷飞。




like Fort Knox
 　/ˌfɔːt 'nɒks/
 非常安全保险



Fort Knox（诺克斯堡）是美国肯塔基州（Kentucky）北部的一个军事区。它源自美国革命战争中一位著名将领诺克斯（Henry Knox，1750-1806）的姓氏Knox。从1936年起，Fort Knox一直作为军事用地和联邦政府黄金存储地。据说，这里金库储备的黄金价值高达100至200亿美元。诺克斯堡以外人无法进入而著称，因为这里有厚厚的钢门，安全措施极其严密，而且戒备极其森严。据此，人们借用该名称形容戒备森严或未经许可无法进入的地方。（be）like Fort Knox这一短语的意思是“像诺克斯堡般安全保险”，亦作（as）safe as Fort Knox。1964年发行了一部名为Goldfinger
 的影片，讲的是国际黄金走私者抢劫Fort Knox金库的企图被挫败的故事。从那时起，Fort Knox这一名字更为人们所熟知了，短语like Fort Knox也开始流行起来。


例
 　Our house is like Fort Knox
 with all these extra security locks.（IDI） 我们的房子有了这些外加的防盗锁就十分安全保险了。


His house is like Fort Knox
 .（LDE） 他的家就像诺克斯堡一样难以进入。


The office security system is so complicated it's like trying to get into Fort Knox
 .（OGC） 办公室的安全系统如此复杂，来这里简直无异于进诺克斯堡。




lingua franca
 　/ˌlɪŋgwə 'fræŋkə/
 n
 混合语；通用语；交际语



在中世纪初，法兰克人（Franks）统治了欧洲大部分地区，地中海东部诸国的西欧人都被称为Franks，而地中海东部地区贸易者和十字军战士使用的，掺有法语、西班牙语、希腊语、阿拉伯语和土耳其语的意大利混杂语，人们则以lingua franca称之。lingua franca原为意大利语，意思是Frankish tongue（法兰克的语言）。现在lingua franca多用以泛指不同集团的人作为交际工具共同使用的混合语、族际通用语乃至国际通用语。例如所谓洋泾浜语（pidgin）就是混合语；在中世纪的欧洲拉丁语是族际通用语，在东非斯瓦希里语（Swahili）是族际通用语，在西非许多地方豪萨语（Hausa）是族际通用语；英语是世界上最常用的国际通用语，其次是法语。


例
 　Latin was the lingua franca
 of the Roman Empire.（CID） 拉丁语是罗马帝国的族际通用语。


English serves as a lingua franca
 in many countries.（LDC） 英语是许多国家的交际语。


French was once the lingua franca
 of the diplomatic service. 法语一度是外交界的国际通用语。




Linnaean system
 　/lɪ'niːən ˌsɪstəm/
 林氏分类系统；林氏双名法



林奈（Carolus Linnaeus，1707-1778）是瑞典博物学家，自幼喜爱花卉，年仅8岁就获得了“小小植物学家”（the little botanist）的绰号。他最早阐明动植物种、属定义的原则，为近代分类学奠定基础，重要著作有《自然系统》、《植物属志》等。他创立了一套生物命名法，即将植物和动物按种、属进行分类的方法，使以往紊乱的生物命名归于统一，此法称Linnaean system，汉语直译为“林氏分类系统”，或译为“林氏双名法”。其中Linnaean是从林奈的姓氏Linnaeus派生的形容词。



listeria
 　/lɪ'stɪərɪə/
 见Listerism





Listerine
 　/'lɪstəriːn/
 见Listerism





Listerism
 　/'lɪstərɪzəm/
 n
 李氏外科消毒法



李斯特（Joseph Lister，1827-1912，一译利斯特）是英国外科医师、医学科学家。1861年开始研究外科消毒法。1865年根据巴斯德关于细菌学的理论，用稀释的苯酚（carbolic acid）溶液来消毒外科医师的手及外科器械，在手术室里、手术台上和整个手术过程中不断喷洒这种溶液来防止伤口感染，从而使病房中的手术死亡率大为降低。李斯特也因此被誉为“外科消毒法之父”，为了纪念他，人们以其姓氏Lister将这种外科消毒法命名为Listerism，即“李氏外科消毒法”。得名于Lister的还有Listerize（用李氏外科消毒法对……作防腐无菌处理）、listeria（李氏杆菌）、listeriosis（李氏杆菌病）等词。此外，美国兰伯特—华纳公司（Lambert-Warner）利用李斯特当时的名气竟然将其生产的一种漱口剂（mouthwash）命名为Listerine（李斯特林）。这使李斯特大为恼火，却又无可奈何。如今，Listerine已成为一种品牌产品，畅销全球。


例
 　Food needs to be cooked at 70℃to be sure of killing harmful bacteria such as listeria
 and salmonella.（CID） 食物需要煮到摄氏70度以保证诸如李氏杆菌和沙门菌被杀灭。




lobelia
 　/ləʊ'biːljə/
 n
 半边莲



由瑞典博物学家林奈（Carolus Linnaeus，1707-1778）命名的植物数以千计，其中有不少植物名称是为纪念植物学家而取的。lobelia即为一例，它以佛兰芒（Flemish）植物学家Matthias de l'Obel/Lobel（1538-1616）的姓氏Lobel命名，由Lobel加植物名词后缀-ia构成。他写了好几部植物学著作，其中与人合著的《植物学志》（1570）一书被誉为现代植物学的里程碑。



loganberry
 　/'ləʊgənˌbərɪ/
 见boysenberry





Lolita
 　/lə'liːtə/
 n
 洛丽塔（式的少女）；性早熟的少女；早熟的性感姑娘



洛丽塔（Lolita）是俄裔美国作家纳博科夫（Vladimir Nabokov，1899-1977）于1955年（一说1958年）出版的同名小说中的女主人公。小说讲述一个名叫亨伯特·亨伯特（Humbert Humbert）的中年男子迷上并诱拐年仅12岁的性感少女洛丽塔的故事。亨伯特把洛丽塔说成是nymphet（小仙女）。这部小说在当时引起了相当大的轰动，自此Lolita这一名字开始被用来喻指“性早熟的少女”或“（吸引年长男性的）早熟性感少女”，而nymphet一词也随之日渐流行起来，被赋予“性感少女”这一新义，但含幽默意味。这部小说先后于1962年和1998年两度被搬上银幕，这两个词也因此更为人们熟知了。


例
 　He described her as a Lolita/Lolita
 figure.（CID） 他把她说成是一个洛丽塔（式的少女）。


His film contains a disturbing and highly unlikely scene in which dozens of young Lolitas
 throw themselves at the leading male character.（CID） 他的影片中有一个难以置信且有伤风化的场面——几十个怀春的少女向男主人公献媚。


Barbara Tuchman protested that too many women were beginning to look like Lolita
 or lion tamers. 巴巴拉·塔奇曼夫人抗议说，太多的妇女开始看起来像早熟的性感姑娘或驯狮女郎了。




Lothario
 　/lə'θaːrɪəʊ/
 见gay Lothario





Lot's wife
 　/ˌlɒts 'waɪf/
 n
 罗得之妻；好奇心过重的人



源出《圣经·旧约》的《创世记》第19章。上帝耶和华因为蛾摩拉（Gomorrah/Gomorrha）和所多玛（Sodom）的居民罪孽深重准备毁灭这两座城市。所多玛人罗得（Lot）平素老实厚道，是位义人。上帝便派了两位使者到罗得家，敦促他带领全家迅速撤离，并叮嘱他们在路上切不可回头探望。可是，罗得之妻（Lot's wife）出于好奇，回头望了一眼，触犯了天条，立时化为一根盐柱。后人便根据这段圣经故事用Lot's wife喻指“好奇心过重的人”，用curious as Lot's wife一语来表示“好奇心过重”。直到今天死海地区奇形怪状的盐柱还往往被说成是罗得之妻变的，并被作为一个名胜介绍给旅游者。


例
 　Curious as Lot's wife
 ，she has made herself unpopular among her friends. 她这个人好奇心过重，在朋友中不怎么受欢迎。


While it is ill-advised to be curious as Lot's wife
 ，some inventions and discoveries are achieved out of curiosity. 过分好奇固然不好，但有一些发明与发现确是因为好奇心才促成的。




loung
 　/laʊndʒ/
 v，n
 懒洋洋地倚靠（或躺、坐、站）；闲逛；休息室



很可能源自古罗马军团一位百夫长（centurion）Longīnus
 的大名。据传，耶稣被钉在十字架时，他曾用矛在其胸侧刺戳，以后皈依基督教，中世纪时被尊奉为圣徒。在中世纪神秘剧（mystery play）中Longīnus
 （也作Longis
 ）常被描绘成个子高大、举止粗鲁的懒汉，爱把身子懒洋洋地斜靠在长矛上，故而一直有人据此推断，意为“懒洋洋地倚靠（或躺、坐、站）”或“懒洋洋的姿势（或步子）”的lounge一词可能即源于此。但有些权威性的辞书却提出另一种解释，认为lounge是16世纪源自法语longis
 ‘drowsy laggard’（懒散的人），而longis
 则可能源出Longīnus
 的大名，也与意为“长”的拉丁语longus
 有关。到了18世纪lounge开始被用作名词，意指“休息室”，显然此义是从前一义引申而来的。


例
 　We were lounging
 on the beach in the sunshine. 阳光下，我们懒洋洋地躺在海滩上。


I lounged
 away the day watching television. 我以看电视打发了这一天。


Don't lounge
 around/about all day；do something! 不要整天闲荡，做点事情吧！


Several of the hotel guests were having a drink in the lounge
 before dinner.（CID） 晚餐前，几位宾馆住客在休息室喝饮料。




Lucifer
 　/'luːsɪfə/
 见proud as Lucifer





Lucullan/Lucullian banquet
 　/luː'kʌlən，-lɪən 'bæŋkwɪt/
 见Lucullus sups with Lucullus





Lucullan/Lucullian feast
 　/luː'kʌlən，-lɪən 'fiːst/
 见Lucullus sups with Lucullus





Lucullus sups with Lucullus
 　/luː'kʌləs/
 卢库卢斯宴请卢库卢斯；大吃大喝



典出古罗马大将卢库卢斯（Lucius Licinius Lucullus，约前117-前56）的故事。这位将军曾任财务官、执政官等，击退过本都（Pontus）国王米特拉达梯六世（MithradatesⅥ）的入侵，公元前67年庞培（Pompey）逼他交出兵权。卢库卢斯在任职期间于小亚细亚聚敛了大量财富，退休后生活放纵奢侈。据古罗马诗人贺拉斯（Horace）所载，他慷慨地赞助艺术家、诗人和哲学家，还经常在他的豪宅里宴请他们，酒宴之豪华在全罗马是出了名的。据传，有一次他吩咐仆人为他摆上一桌丰盛的山珍海味，有人问他准备请谁来吃饭，他回答说，“今晚是卢库卢斯宴请卢库卢斯。”后人遂以Lucullus sups with Lucullus谑指那些饕餮之徒独自大吃大喝，以Lucullan/Lucullian banquet或Lucullan/Lucullian feast（卢库卢斯的宴会）喻指盛宴。


例
 　When Rhett produced real Havana cigars for the gentlemen to enjoy over their glass of blackberry wine，everyone agreed it was indeed a Lucullan banquet
 .（Margaret Mitchell，Gone With the Wind
 ） 当瑞德拿出真正的哈瓦那雪茄给男客们配着黑莓酒享用，大家就认为真的是卢库卢斯府里的筵席了。（密西尔：《飘》）


M. Coquenard knit his eyebrows because there were too many good things ... “A positive feast!”cried M. Coquenard，turning about in his chair，“a real feast，Lucullus dines with Lucullus
 .”（Alexandre Dumas，The Three Musketeers
 ） 科克纳尔皱着眉头，因为他看见菜太多了……“名副其实的盛宴，”科克纳尔在他椅子转身大声说，“这是真正的宴席，是卢库卢斯与卢库卢斯共进晚餐呢。”（大仲马：《三剑客》）




Lucy Stoner
 　/ˌluːsɪ 'stəʊnə/
 n
 主张女子婚后仍用原姓者



当今用于女子姓氏前，不指明婚否的称呼Ms使我们想起几乎被人遗忘的19世纪中期美国妇女参政主义者露西·斯通（Lucy Stone，1818-1893）。她29岁毕业于奥伯林（Oberlin）学院，当时唯一一所接受女性的大学，便立即积极投身于争取妇女选举权和反对奴隶制的运动中。作为早期的女权主义者，露西·斯通支持男女平等，还主张女子婚后仍用原姓而不随夫姓。她身体力行，与布莱克韦尔（Henry Brown Blackwell）结婚后，若按西方习俗，本应改名露西·布莱克韦尔（Lucy Blackwell），但她婚后坚持保留自己的原姓。凡是称她露西·布莱克韦尔的，她一律不予回答。于是人们在其姓氏后加上后缀-er，构成Lucy Stoner，作为主张女子婚后仍用原姓者的代称。



Luddite
 　/'lʌdaɪt/
 n
 勒德分子；反对新技术（或新工作方法）的人



1811-1816年，英国产业工人中有个捣毁新机器的组织，其成员视机器为贫困的根源，认为引入新机器会危及自己的工作，甚至会导致失业，故以捣毁节省劳力的新机器，作为对失业和低工资的抗议。据说，这场自发的工人运动由一位名叫内德·勒德（Ned Ludd）的工人发起，所以该组织的成员叫做Luddite（勒德分子）。从词的结构上来看，Luddite系由Ludd加后缀-ite构成。运动于1811年末在诺丁汉郡郊区开始，次年发展到约克郡、兰开夏郡、德比郡和莱斯特郡。1813年后遭弹压转低潮，1816年运动复盛，后渐趋衰落。Luddite一词现在常被用来转指反对改变工作方式或引进新机器或新技术的人、反对改革的人。


例
 　Luddite
 attitudes to computers are all too common.（OGC） 勒德分子对待电脑的态度是司空见惯的。


You'll never get a Luddite
 like Geoff to use the new computer system.（CID） 你永远不可能找到像杰夫那样反对使用新计算机系统的人了。




lumber
 　/'lʌmbə/
 n
 木材；木料



伦巴第人（Lombards）是日耳曼民族的一支，公元568年入侵意大利并在意北部建立王国，该地区因而得名伦巴第区（Lombardy）。到了中世纪伦巴第区成了一个金融中心。从13世纪起，精明能干、善于理财的伦巴第人开始向西到英国拓展，他们在伦敦开设银行和当铺，放高利贷。伦敦中心区伦敦城有一条街道正是因为许多伦巴第人开的银行和当铺曾集中于此而得名伦巴第大街（Lombard Street）的。该街一直是伦敦的金融中心，与纽约华尔街齐名。在英国许多地方当铺业几乎都是伦巴第人垄断的，他们当铺的标志是三枚金球（three golden balls），英国至今仍然保留着这一来自伦巴第的传统标志。

由于伦巴第人在银行业和当铺业特别出色，Lombard一词常被用作银行家、当铺老板、放债人，甚至银行、当铺等的代称，而且在英语逐渐被读成lumber，当铺也就成了lumber house。凡当铺都有一间名为lumber room的贮藏室，里面堆放着待赎买的典押物，如笨重家具和零星杂物。日子一久，lumber便被用以指“废旧大件物品”或“存放起来不用的东西”，而且至今在英国英语仍用于表达此义。

17世纪后lumber横越大洋到了美国，却被用以指“木材”或“木料”，相当于英国英语timber。关于lumber词义的这一变化，有两种较为可信的解释。其一，美国早期移民砍伐下来的原木有的存放在lumber room待干备用，有的锯成木板作为压舱物（ballast）运往英国。其二，昔日在美国某些城镇木材往往在道路两边堆得到处都是。于是人们把这些杂乱而笨重的原木或木材都称作lumber，由此又衍生出lumberjack（伐木工）和lumberyard（木材场）两个美国词语。


例
 　Most of the region's building lumber
 is imported from the south. 该地区的大部分建筑木材是从南方输入的。


These trees are being grown for lumber
 . 这些树是供采伐而栽种的。


They bought the plywood at the lumberyard
 . 他们在木材场买胶合板。




lumberjack
 　/'lʌmbədʒæk/
 见lumber





lumberyard
 　/'lʌmbəjaːd/
 见lumber





lush
 　/lʌʃ/
 n
 酒鬼；醉汉；贪酒的人



18世纪在伦敦拉塞尔街（Russell Street）哈普酒店（Harp Tavern）内有一个名为“勒欣顿城（The City of Lushington）”的酒鬼俱乐部。该俱乐部于1750年成立，1895年解散。有人说它得名于17世纪一位有名的伦敦啤酒酿造商勒欣顿（Lushington），也有人说得名于一位嗜酒成性的助理牧师（chaplain）托马斯·勒欣顿（Thomas Lushington，？-1661）。一些喜欢宴饮交际的酒徒都爱上勒欣顿城去喝酒，因此那里的生意十分兴隆。酒徒们往往喝得酩酊大醉，于是人们便把那些摇摇晃晃从勒欣顿城走出来的酒鬼都戏称为Lushington，到了1840年又简称为Lush，此后其首字母变成小写，并泛指酒鬼或贪酒的人，与drunkard、drunk或alcoholic等词同义，作为口语用词在20世纪20年代开始流行起来。虽然该词源于英国，但在美国却比英国通用。


例
 　Bill has turned into a real lush
 .（CID） 比尔已变成了一个不折不扣的酒鬼。




lynch
 　/lɪntʃ/
 v
 以私刑处死（某人）



源自人名，可一直追溯至美国独立战争期间。1780年弗吉尼亚州皮特西尔韦尼亚县（Pittsylvania County）因地处边缘，居民常受不法之徒的劫掠和骚扰。一位名叫威廉·林奇（William Lynch，1742-1820）的民兵上尉同他的邻居们自发组织起来，成立了治安维持会，并订了一个誓约，共同对付那些暴徒、盗马贼、造伪币者和亲英分子等。这些人一被他们抓获，他们不按法律程序送交警方，而是立即私自裁决，施以刑罚乃至绞刑。该誓约这样写道：“我们将视犯法者罪行之轻重，受害者损失之大小，以肉刑惩处之。”他们将此约称为林奇法（Lynch's law）。随后Lynch's law演变为lynch law，特指“私刑”。美国诗人、小说家、文艺评论家坡（Edgar Allan Poe，1809-1849）在1836年任《南方文学使者》（Southern Literary Messenger
 ）编辑时曾写过一篇关于私刑的社论，文中就谈及lynch law一语是源自William Lynch这一人名的，坡还将Lynch等人所订誓约随文刊登出来。也正是在此前后人们开始将lynch用作动词，表示“以私刑处死”。

另有一说认为，lynch law系源自弗吉尼亚州一位种植园主、治安官兼民兵上校。此人也姓林奇（Lynch），全名叫查理·林奇（Charles Lynch，1736-1796）。他在美国独立战争时期对亲英分子等实施私刑，并且推而广之，致使这种目无法纪的做法在18世纪末的美国盛行一时。

到了19世纪，私刑在美国有了进一步的发展。纽约、宾夕法尼亚等州都相继成立了治安维持会，每每对他们认为是罪犯的人处以私刑。南北战争爆发以后，私刑又被南方暴徒作为对黑人进行报复性杀害的手段。据统计，自1882年至1952年美国共计有4 730人被私刑处死，其中1 293名是白人，3 437名是黑人。因此，lynch law亦有mob law之称。


例
 　The angry mob lynched
 an innocent man.（WBD） 狂怒的暴民以私刑杀害了一名无辜男子。


At that time you could be lynched
 for being black.（LDC） 那时你有可能因为是黑人而被处以私刑。


In the 1890s，white Americans lynched
 an average of one African American every two or three days.（CAE） 在19世纪90年代，美国白人平均每隔两三天以私刑绞死一个非洲黑人。


It's lynch law
 ，you know，and their minds are made up. They're bound to get me.（Jack London，A Daughter of the Snows
 ） 你知道，这是非法的私刑，他们已下了决心。他们肯定会抓到我。（杰克·伦敦：《冰雪的女儿》）




lynch law
 　/'lɪntʃ lɔː/
 见lynch




M



mac
 　/mæk/
 见mackintosh





macabre
 　/mə'kaːbrə/
 adj
 可怕的；令人毛骨悚然的



在欧洲历史上最猖獗的瘟疫莫过于14世纪蔓延于整个欧洲的黑死病（Black Death），死亡人数之多超过历史上任何流行病或战祸。法国编年史家傅华萨说，约有三分之一的欧洲人死于这次流行病。另有资料说，这次大瘟疫夺走了三分之二的欧洲人的性命。除此而外，从1337年至1453年英法两国进行时断时续的百年战争也在很大程度上增大了人口的死亡率。焚化尸体的火堆几乎随处可见。因此，中世纪末期人们时常想到死亡，死亡也就成了当时西欧戏剧、诗歌、音乐和美术的一个普通主题。最风行的一种题材是在戏剧里和画面上表现生者与死者共舞，象征死亡的骷髅带领众人一步步走向坟墓。这种舞蹈古法语作danse macabre
 ，英语作dance macabre，意思是dance of death（死亡之舞），若照字面义讲则是dance of the Maccabees（马卡比家族之舞）。它可能起源于14世纪德国一出据《圣经·旧约》次经（Old Testament Apocrypha）里有关Maccabee家族的故事编写而成的道德剧或奇迹剧。这个家族为了拯救叙利亚犹太人领导了一场长达近30年的解放战争，公元前142年建立了一个由Maccabee家族后裔统治的犹太国家，公元前63年为罗马人所灭。Maccabee家族的故事充满了阴惨的气氛，读起来令人毛骨悚然。多数学者认为，danse macabre得名于故事中七位殉难的Maccabee兄弟的舞蹈，而macabre则显然为Maccabee之讹误。macabre直到19世纪末期才作为形容词出现于英语之中，并被赋予“以死亡为主题的”、“阴惨的”、“令人毛骨悚然的”等义。


例
 　Retrieving the mangled bodies from the wreckage was a macabre
 task.（CAE） 把残缺不全的尸体从残骸中挖出是一项令人毛骨悚然的工作。


The macabre
 story of headless ghosts frightened the children.（FWF） 恐怖的无头鬼故事把孩子们给吓着了。


The film contains a macabre
 account of life in Auschwitz and other concentration camps.（CID） 影片记载了奥斯维辛集中营和其他集中营的恐怖生活。


These drawings of the dead are moving rather than macabre
 .（LAA） 这些死人画并不令人毛骨悚然，而是很感人的。




macadam
 　/mə'kædəm/
 n
 碎石路（面）；柏油碎石路（面）



源自碎石路面的发明者麦克亚当（John L. MacAdam，1756-1836）之姓氏。MacAdam亦作McAdam或Macadam，是一位苏格兰工程师。他早年移居纽约，随叔父经商，13年后带了一笔颇为可观的财富返回苏格兰埃尔郡（Ayrshire），打算在那里购置房地产，过平静舒闲的生活。回到故里之后，他发现周围一带的道路坎坷难行，便潜心研究改进筑路法。1819年他提出了一种新理论：用大小基本相同的花岗碎石铺设，再以滚路机碾压，使碎石嵌入土中，可保路面坚固耐用。麦克亚当的碎石筑路法随即被英国推广使用，并很快地被其他国家，特别是美国所采用。1827年他被任命为负责英国城市公路的总监督官（general surveyor of roads）。为了纪念他，碎石路（面）也从此被称作macadam road或macadam。碎石上加铺柏油（tar）的现代柏油碎石路（面）正是以此为基础的，故名之曰tarmacadam，一般多简称之为tarmac。（参见tarmac
 ）


例
 　A macadam
 road leads to the village. 一条碎石路通往那个村庄。




macadamia（nut）
 　/ˌmækə'deɪmɪə ˌnʌt/
 n
 澳洲坚果，夏威夷果



源自19世纪苏格兰医生约翰·麦克亚当（John Macadam，1827-1865）的姓氏。此人移居澳洲之后结识了著名植物学家米勒（Ferdinand von Mueller，1825-1896），成为挚友。19世纪50年代米勒在澳洲考察旅行时发现了一种坚果，其果实可食用且风味浓厚，便用好友的姓氏Macadam命名为macadamia nut，常简称为macadamia。这种热带坚果原产于澳洲，故汉译作“澳洲坚果”。由于其果树今在夏威夷作为商品大量种植，故亦称“夏威夷果”。据说，麦克亚当本人从未尝过这种日后使他留名后世的坚果。他得了胸膜炎后，乘船前往新西兰，病死在途中。


例
 　Cashews and macadamia nuts
 are higher in fat than protein content. 腰果和夏威夷果脂肪含量比蛋白质含量要高。


He suspected that pesticides from a neighboring macadamia nut
 farm were to blame. 他猜测，邻近的澳洲坚果种植园使用的杀虫剂可能是罪魁祸首。




Machiavellian
 　/ˌmækɪə'velɪən/
 adj，n
 不择手段的；诡计多端的；玩弄权术者



马基雅弗利（Niccolò Machiavelli，1469-1527）是15世纪末意大利政治思想家和历史学家。他主张结束意大利的政治分裂，建立一个统一强大的君主国。他在名著《君主论》（Il Principe
 ，“The Prince
 ”）中阐述了政治领袖应该如何巧妙地利用他人来谋取并维护权力，认为为达到目的，可以不择手段，因此被奉为利用权术、不择手段的政治家的代表人物。后世遂以其姓氏Machiavelli喻指为达到目的而不择手段的政治家，由此派生出的Machiavellian一词在作形容词用时，表示“不择手段的”、“诡计多端的”、“玩弄权术的”、“以不正当手段的”等义；用作名词时则喻指“玩弄权术者”或“马基雅弗利式的人物”。


例
 　Their use of Machiavellian
 tactics to win the election was widely condemned.（CID） 他们为赢得选举而采用的不正当手段受到了广泛的谴责。


You'll have to be more Machiavellian
 if you want to get to the top.（CID） 如果你想高升，就得多用权术。


You're getting quite Machiavellian
 . 你真是越来越诡计多端了。


Yet he loved France with a deep and fervent love. For her he schemed；for her he threw over friends or foes with a Machiavellian
 facility.（John Holland Rose，The Life of Napoleon
 ） 但他深切地热爱法国。为了法国出谋划策，为了法国，他运用马基雅弗利的权术，不择手段地背弃朋友或推翻敌人。（罗斯：《拿破仑传》）


The Machiavellians
 on the committee have managed to get the decision they wanted.（CID） 委员会里的玩弄权术者设法使委员会作出了他们想要的决议。




Mach number
 　/mɑːk/
 马赫数；马赫值；M数



Mach number（马赫数）乃航空、航天术语，指（飞机、火箭等的）飞行速度与音速之比值，因纪念奥地利物理学家马赫（Ernst Mach，1838-1916）对超音速飞行的开拓性研究而得名。1马赫的速度相当于音速，即每小时1200公里或750英里。马赫数小于1称为亚音速，大于1称为超音速。Mach number亦作Mach's number或mach number，往往缩略为Mach。


例
 　Concorde flies at about Mach
 2（= twice the speed of sound）.（LDE） 协和式飞机的时速差不多达到2马赫。


An aircraft travelling at Mach
 1 is travelling at the speed of sound—at Mach 2 it is travelling at twice the speed of sound.（CID） 马赫值为1的飞机是以音速飞行——马赫值为2是以2倍的音速飞行。




Mach's number
 　见Mach number





mackintosh
 　/'mækɪntɒʃ/
 n
 雨衣



1770年英国科学家普里斯特利（Joseph Priestly，1733-1804）偶然发现了一种具有良好伸长率、弹性和韧性的有机物质，因为该物能擦掉铅笔记号（rub out pencil marks），故取名为rubber，这就是汉语所称“橡胶”。1823年苏格兰化学家麦金托什（Charles Macintosh，1766-1843）在格拉斯哥建立了一家工厂，首次用橡胶制造防水织物并获专利。这类产品一时之间大受欢迎。1836年，为了纪念发明者，人们就用macintosh一词来泛指防水胶布或雨衣。但从一开始这个词就被误作mackintosh，因此该拼写形式反倒比正确的形式更为通用，但该词只用于英国英语，20世纪以后在口语中常缩略为mac。


例
 　He took off his black mackintosh
 . 他脱掉黑色雨衣。


He put on his mackintosh
 and went out again in the rain.（Graham Greene） 他穿上雨衣，再次冒着雨走出门去。（格雷厄姆·格林）


It looks like rain—you'd better take your mac
 . 看样子要下雨了——你最好把雨衣带上。




Mae West
 　/meɪ 'west/
 n
 军用救生衣



Mae West原是美国一位女影星的大名。它怎么会被用来指军用救生衣的呢？这其中确实有些来历。

Mae West 1892年生于纽约市布鲁克林区，还在一战前就颇有名气。她最初在百老汇大街当滑稽歌舞杂剧演员，被报界称作“小妖女（Baby Vamp）”。1926年编写、主演并导演的一出名为《性》的戏曾在纽约市引起一阵喧嚣，警察不得不下令停演，并以诲淫罪将她投入监狱。不久以后，她移居好莱坞，1928年她又写了闹剧《宝石莉尔》（Diamond Lil
 ），并在剧中扮演主角，一举成名。由于她胸部丰满，极富性感，所以得了不少绰号，如“银幕妖妇（Siren of the Screen）”、“性感明星”等。她在美国影坛名噪一时，她的魅力曾使无数观众为之倾倒。她是30年代中期美国工资最高的女性。二战期间气胀式救生衣曾使无数飞行员和水兵在海里免于灭顶之灾。据说穿上这种救生衣，充气后的样子常让军人们联想起胸部丰满的Mae west，于是他们戏称之为Mae West，开初只是作为一种近乎粗俗的俏皮语使用，到了40年代初期却成了英美军队中一个流行俚语，最后竟然还被收入辞书之中。


例
 　He was burned about the face and floated in his “Mae West
 ” until rescued by the Air-Sea Rescue Service. 他脸部烧伤了，穿着救生衣，在海上漂着，直到海空搜索救援队把他救起来。


He floated in his Mae West
 for almost three days before he was rescued. 他穿着救生衣，在水里漂浮了将近三天才获救。




Maecenas
 　/miː'siːnæs/
 n
 米西纳斯



米西纳斯（Gaius Maecenas，前70-前8）是古罗马政治家、巨富，罗马皇帝奥古都斯（Augustus）的密友和顾问、著名的诗人和艺术家的庇护人，与诗人贺拉斯（Horace）、维吉尔（Virgil）等友谊深厚。他们在诗歌中都赞扬过他。维吉尔的《农事诗》和贺拉斯的前三部《颂歌》都是呈献给他的。他的名字Maecenas也因此成了巨富或文艺庇护人的同义语。


例
 　The elected or appointed Maecenas
 learns to think not of art but of a line of goods known as “The Arts”.（Lewis H. Lapham，Performance Art，Harper's Magazine
 ，Dec. 1999） 选出来的或任命的米西纳斯要学习思考的不是艺术，而是名为“艺术”的一系列商品。（刘易斯·拉法姆：《表演艺术》，《哈珀斯杂志》）


I bought a dozen volumes on banking and credit and investment securities，and they stood on my shelf in red and gold like new money from the mint，promising to unfold the shining secrets that only Midas and Morgan and Maecenas
 knew.（F. Scott Fitzgerald，The Great Gatsby
 ） 我买了十来本有关银行业、信贷和投资证券的书籍，一本本红色黄金封皮的书立在书架上，好像造币厂新铸的钱币一样，准备揭示只有迈达斯、摩根和米西纳斯才懂得的奥秘。（菲茨杰拉德：《了不起的盖茨比》）




（the）Maginot Line
 　/'mæʒɪnəʊ ˌlaɪn/
 马其诺防线



二战前，法国为防止德军从东部边境攻入，在从瑞士到比利时之间的东部国境上精心构筑了一道防线，由一系列有铁轨联结的据点和辅助工事所构成，堪称坚固。该防线以其主要设计者、陆军部长马其诺（AndréMaginot，1877-1932）的姓氏命名，故称the Maginot Line（马其诺防线）。但该防线仅沿法德边界延伸，法国人却未在法比边界设防。1940年5月德军实行迂回战术，绕过防线，突破法比边界，直逼巴黎，使马其诺防线完全发挥不了防御作用。后人遂以the Maginot Line喻指看似坚固实则一击即溃的防线，以Maginot-minded表示“过分重视防御的”。（参见Siegfried Line
 ）


例
 　Before World War II，the French regarded their Maginot Line
 as an impregnable bulwark against a German invasion. 第二次世界大战前，法国人将他们的马其诺防线视为抵御德国入侵的坚固堡垒。


It says to those of us who work in nonproliferation and security that this national missile defense is really a Maginot line
 ... we're going to have a defense that our opponents can just walk around.（Fiona Morgan，“President Clinton's nuclear missile defense plan will spur a new arms race”，Salon News
 ，August 11，2000） 这告诉我们当中那些在防止核扩散和安全部门工作的人，这国家导弹防御系统是名副其实的马其诺防线；……我们有的将是敌人可以轻易绕过去的防御。（菲奥纳·摩根：“克林顿的导弹防御计划将刺激新的军备竞赛”，《沙龙新闻》）




Maginot-minded
 　/'mæʒɪnəʊˌmaɪndɪd/
 见（the）Maginot Line





magnolia
 　/mæg'nəʊlɪə/
 n
 木兰



这是一种花大而芳香，树皮也带香味的观赏植物，汉语称作“木兰”，英语名称magnolia借自拉丁语，是瑞典博物学家林奈（Carolus Linnaeus，1707-1778）根据法国植物学家、蒙彼利埃（Montpelier）大学植物学教授马尼奥尔（Pierre Magnol，1638-1715）的姓氏命名的，即Magnol加植物名词后缀-ia构成，林奈曾经从马尼奥尔一部关于植物分类的著作中获得许多裨益。有一种木兰即月桂木兰（magnolia grandilora），其叶常用于殡仪花圈。美国密西西比州的别称叫做木兰花州（Magnolia State）。


例
 　Put this magnolia
 in a vase.（NED） 把这木兰花插到花瓶里。


The garden was filled with the scent of magnolias
 .（NED） 花园里充满了木兰花香。




malapropism
 　/'mæləprɒpɪzəm/
 n
 近音词的可笑误用；令人发笑的词语误用



英国18世纪杰出的喜剧作家谢里丹（Richard Brinsley Sheridan，1751-1816）于1775年问世的第一部喜剧《情敌》（The Rivals
 ）中有一人物名叫马勒普罗普（Malaprop）夫人。她饶舌健谈，但却矫揉造作，性喜炫耀；她好用多音节词，但却不解其意，屡屡荒唐地混淆误用发音相似而意思迥异的词语，以致笑料百出，令人啼笑皆非。譬如她将epithet（表述词语）念作epitaph（墓志铭）；将odious（可憎的）说成odorous（香的）；将prodigy（奇才）误为progeny（子女），把the intellectual qualities of a woman（女人的聪明才智）说成the ineffectual qualities of a woman（女人的百无一用），管她的女儿叫a progeny of learning；她想说的是She's as headstrong as an alligator on the banks of the Nile（她与尼罗河岸边的鳄鱼一样任性），却把alligator（鳄鱼）误作allegory（寓言）；她想的是the geography of contiguous countries（邻近各国的地理），说的却是the geometry of contagious countries（传染病国家的几何学）；她希望女儿comprehend the true meaning of what she is saying（理解她所说的真正含义），却把comprehend（理解）说成了reprehend（指摘）。凡此种种，不一而足。后人便将Malaprop这一名字加一后缀-ism成其为malapropism，用以称谓此类“近音词的可笑误用”，尽管在这以前莎士比亚为了取得喜剧的效果也曾使用过这种手法。Malaprop一词，究其根源，实为法语短语mal à propos
 的缩略，有“不合时宜的”，“不合适的”之意。


例
 　She is renowned for her malapropisms
 . 她因屡屡荒唐地误用词语而出了名。


In the sentence “The price of food in Japan is gastronomical”，the word “gastronomical” is a malapropism
 ，because it should be “astronomical”.（CID） 在句子“The price of food in Japan is gastronomical”中，因为gastronomical（美味）的发音与astronomical（昂贵）相似而被错用了。




Malthusian
 　/mæl'θjuːzɪən/
 adj
 马尔萨斯（人口论）的



英国经济学家马尔萨斯（Thomas Malthus，1766-1834）因发表《人口论》（Essay on the Principle of Population
 ，1798）而出名。他认为，如果没有疾病、战争或节育来控制世界人口，其增长速度就会超过全世界粮食供应能力，如果人口增长失控，饥馑、贫困、灾难就会接踵而至，犯罪率和死亡率就会迅速上升。马尔萨斯的观点对达尔文（Charles Darwin）有重大影响。在19世纪中期他所倡导的人口理论还不断地以新的形式出现。帝国主义就常以人口问题为其战争政策辩护。从Malthus派生的Malthusian用来表示关于马尔萨斯人口论的理论、观点或见解。


例
 　History is littered with Malthusian
 predictions of food shortages. 在人类历史上不乏马尔萨斯人口论者关于食物匮乏的预言。




Malvolio
 　/mæl'vəʊlɪəʊ/
 n
 马伏里奥



莎士比亚喜剧《第十二夜》（Twelfth Night
 ，约1601）中的人物。他是伯爵小姐奥丽维亚（Olivia）的管家，自以为道德高尚，把人们饮酒作乐看成是大逆不道。当小姐与亲友唱歌欢乐时，他认为别人是没有规矩，于是，小姐的亲友和使女们合伙作弄了他，使他洋相百出。奥丽维亚府上的一些人还有意作弄他，使他误以为奥丽维亚对他有意思，就设法亲近她，并向她袒露爱意，但是由于他举止十分怪异，大家都以为他神经错乱，就把他投入大牢。他的名字后被用来喻指想入非非、自命不凡的人。


例
 　He smiled on me in quite a superior sort of way—such a smile as would have become the face of Malvolio
 .（Bram Stoker，Dracula
 ，1897） 他用一种相当优越感的方式对我加以青睐，那笑容使他仿佛变得像马伏里奥那笑脸一样。（布拉姆·斯托克：《德拉库拉》）


Then，clearing his voice with a preliminary hem，he addressed his kinsman，checking，as Malvolio
 proposed to do when seated in his state，his familiar smile with an austere regard of control.（Walter Scott，Rob Roy
 ，1817） 接着他先哼上几声，清了清嗓子，然后对他的亲戚讲话，像马伏里奥在类似情况下发表高见那样，他那熟悉的笑容总是带着管教别人的神情。（司各特：《罗布·罗伊》）




mammon
 　/'mæmən/
 n
 玛门；财神；金钱；财富；拜金主义



mammon源自古叙利亚语即阿拉姆语（Aramaic）māmōnā
 ，原意即为riches（财富）。它始见于《圣经》，在《新约·马太福音》（Matthew
 ）第6章第24节耶稣教训说：“一个人不能事奉两个主，不是恶这个爱那个，就是重这个轻那个。你们不能又侍奉上帝又侍奉玛门。”（No man can serve two masters：for either he will hate the one and love the other；or else he will hold to the one and despise the other. Ye cannot serve God and mammon.）其中mammon（玛门）指财神，与上帝是对立的。一些英国作家也将mammon拟人化为财神，因此其首字母常大写。如斯宾塞（Edmund Spenser，1552-1599）在《仙后》（Faerie Queene
 ），弥尔顿（John Milton，1608-1674）在《失乐园》（Paradise Lost
 ）都将Mammon作为财神的名字。现在mammon多指“（被视作偶像或罪恶根源的）钱财”，有时也表示“拜金主义”。


例
 　The debate about new gambling laws is a confrontation between the forces of God and Mammon
 .（CID） 关于新赌博法案的辩论是信奉上帝和信奉玛门两股力量的正面冲突。


You cannot worship God and Mammon
 .（LDE） 你们不能又敬奉上帝，又敬奉玛门。


Mr Crimsworth ... frequented no place of worship，and owned no God but Mammon
 ...（Charlotte Brontë，The Professor
 ，1857） 克里兹沃思先生……经常都没去做礼拜，他服从的不是上帝而是财神。（勃朗特：《教师》）


I know poetry is not dead，nor genius lost；nor has Mammon
 gained power over either，to bind or slay：they will both assert their existence，their presence，their liberty and strength again one day.（Charlotte Brontë，Jane Eyre
 ，1847） 我知道诗歌没有死去，天才也没有消失；金钱并没有控制住其中任何一个，把它绑起来或者杀戮，总有一天它们两者都会再宣示它们还活着，它们就在眼前，它们自由，它们有力量。（勃朗特：《简·爱》）




man Friday
 　/ˌmæn 'fraɪdɪ/
 忠仆；得力助手



源出英国小说家笛福（Daniel Defoe，1660-1731）的代表作《鲁滨逊漂流记》（Robinson Crusoe
 ，1719）。主人公鲁滨逊厌倦平庸的生活，不听父亲和朋友的劝阻，三次出海远航，最后船只遇险，只身漂流到一个荒岛上。岛上荒无人烟，他利用仅存的几件东西，依靠自己努力存活了下来。在他孤独一人苦熬了24年之后的一天，荒岛突然闯入一伙吃人的野蛮人。鲁滨逊从这群野人手里搭救了一个年轻的土人俘虏，并把他收留为仆人。因为那天是星期五（Friday），便给他取名Friday。此人后来不仅成了鲁滨逊生活上的得力助手，而且对他始终忠心耿耿，与之相伴相随。最后他俩被一艘英国船发现，并被带回家乡。据此man Friday在英语中便成了“忠仆”或“得力助手”的代称。以后人们又仿man Friday造了girl Friday，用以表示“得力女助手（或秘书）”。但在今天girl Friday多作gal Friday。gal Friday一语是因一部20世纪30年代的影片《他的得力女助手》（His Gal Friday
 ）而广为使用起来的。


例
 　I could never have started this business if my friend John had not been willing to act as my man Friday
 .（LDI） 若不是我朋友约翰心甘情愿地做我的忠实帮手，这个企业我是根本办不起来的。


The boss cannot find anything in the office when his man Friday
 is away.（DCP） 得力助手不在时，老板在办公室什么东西都找不到。


They gave me the title of Sales Manager，but I was really a sort of man Friday
 to the director of the company.（HAI） 他们给我销售经理的头衔，其实我只是公司董事的所谓得力助手。




Mao（jacket）
 　/'maʊ ˌdʒækɪt/
 n
 毛式服装；人民装



20世纪50年代，中国国家领导人的服装都出自北京东交民巷里的红都服装厂（现更名为北京红都时装公司）裁缝之手，其中一位名叫田家桐的老师傅更是专职为毛泽东做衣服。为了衬托出毛泽东的高大身材，田师傅特地将中山装的圆领子改成了新式尖角领，前阔和后背也被拉宽，腰部位置稍稍内收，袖笼也做了提高的处理。改良后的式样穿在毛泽东身上，更显其伟岸的特质，因此深得毛泽东的喜爱。国外媒体将这种改自“中山装”的款式称作Mao jacket或简称之为Mao，即“毛式制服”，在国内则叫“人民装”。


例
 　The uniform-like Mao Jacket
 is being replaced by Western-style suit. 毛式服装正在被西服所取代。




Maoism
 　/'maʊɪzəm/
 n
 毛（泽东）主义



该词始见于1951年，指毛泽东思想（Mao Zedong Thought），即马列主义的普遍真理与中国革命具体实践相结合而形成的思想体系，它强调农民在革命中的作用，强调贫农在争取革命胜利过程中的重要性。它是以毛泽东为主要代表的中国共产党，在马列主义指导下，在半个多世纪中领导中国人民进行民主革命和社会主义革命、社会主义建设的实践经验的结晶。

Maoism一词是由毛泽东的姓Mao加后缀-ism构成，相关词Maoist则是由Mao加后缀-ist构成，表示“毛泽东主义者”或“毛泽东主义的”。


例
 　Maoism
 was based on Marxism-Leninism，with emphasis on China's revolutionary situation.（CID） 毛泽东主义是以马克思列宁主义为基础的，强调了中国革命的实际情况。


A well-known Maoist
 ，he was made a Congress deputy in the recent elections.（CID） 他是个有名的毛泽东主义者，在最近的选举中当选为众议员。




Maoist
 　/'maʊɪst/
 见Maoism





marcel
 　/mɑː'sel/
 n
 （大）波浪形发式；v
 烫成（大）波浪形发式



马塞尔·格拉托（Marcel Grateau，1852-1936）是一位法国理发师。他25岁时设计了一种用卷发钳（curling iron）做成的发式，头发被烫成大波浪形。这种发式被认为凸显了女性魅力，极受女性喜爱，在巴黎乃至欧洲风靡一时。马塞尔·格拉托也因此发了财，30岁时就退休了，并且在一幢豪华别墅里过着奢华的生活。1936年他84岁时，就在他去世前法国的美发师们举行了为期一周的庆祝活动，以此向他及其对美发业所作贡献表示敬意。为了纪念他，人们以他的名字把这种（大）波浪形发式命名为Marcel wave或简称之为Marcel，首字母往往小写，以后又将marcel转化为动词来用，表示“烫成（大）波浪形发式”。


例
 　Do you want a Marcel wave
 ，madam? 太太，您是要大波浪形发式吗？


I'd like my hair marcelled
 . 我要把头发烫成（大）波浪形。




March
 　/mɑːtʃ/
 n
 三月



英美人把3月看作是春季的第一个月，是春花，尤其是黄水仙花绽放的时节。有一句老话说，“3月来像狮子，3月走像羊羔”（March comes in like a lion and goes out like a lamb），意思是说，3月份寒风凛冽，而到3月末则已暖意融融了。

在恺撒大帝（Julius Caesar，前100-前44）时代之前，罗马的新年是从公历3月开始的。在古罗马人看来，这时不仅春回大地，万象更新，而且也是打仗的好时节，为此把罗马年的第一个月即公历3月献给了罗马神话里的战神马尔斯（Mars）。他们在3月祭祀马尔斯，并把3月称为Martius （mensis）
 ，意含“战神之月”，这也许是为了祈求战神庇佑，使开春第一仗旗开得胜。英语3月的月名March即源于此，其拼写形式则是13世纪初从古法语marche
 演变过来的。（参见martial
 ）


例
 　She started work here last March
 . 她（去年）三月开始在这里工作。


The meeting will be on March
 15th. 会议将于3月20日举行。


He is retiring next March
 . 他在下一个三月份退休。




marconi
 　/mɑː'kəʊnɪ/
 v
 （用马可尼式无线电报机）发送电报



意大利物理学家马可尼（Guglielmo Marconi，1874-1937）利用以前科学家的成果，发明了被称为“无线电报通信术”（wireless telegraphy）的无线电信号发送方式，而在此之前人们只能依赖电线来发送信息。1898年他首次把无线电信号从英国发往法国，以后又在1901年从英国发往美国，实现了远距离无线电信号的传送。1909年他荣获诺贝尔物理学奖。为了纪念他，人们将其姓氏转类为动词marconi来表示“用马可尼式无线电报机发送电报”，还杜撰了含有其姓氏的marconigram（马可尼式无线电报）、marconigraph（马可尼式无线电报机）、Marconi antenna（马可尼天线）等词语。然而，这些词语到了20世纪20年代左右几乎都不再使用了。



marigold
 　/'mærɪgəʊld/
 n
 万寿菊（花）；金盏花



这是一种原产于墨西哥的菊科观赏植物，花大，多重瓣，花黄色或橙色。据说古人以此花献给痛失儿子耶稣基督（Jesus Christ）的圣母马利亚（Virgin Mary），取其名Mary与表示该花颜色的gold（黄金）构成marigold一词作为花名，以表示对她的敬意。因此，marigold意含“圣母马利亚之花”，其花语为“悲哀（grief）”。该词始见于14世纪。


例
 　Xanthophyl（l）extracted from marigold
 is a potent antioxidant. 从金盏花中萃取的叶黄素是一种有效的抗氧化物。


Lutein is a kind of natural pigment extracted scientifically from marigold
 . 叶黄素是一种用科学方法从万寿菊花中提取的天然色素。




mark of Cain
 　/ken；keɪn/
 见brand of Cain





marmalade
 　/'mɑːməleɪd/
 n
 用带皮橘子制成的橘子酱



关于该词的由来一度流传着这样一则故事。一次，玛丽女王（Mary，Queen of Scots，1542-1587）生病，拒不进食，只想吃点用带皮橘子等水果制成的果酱。据说，女王的侍女每次喊人去取果酱时总爱用法语说“Marie malade
 ”（相当于英语sick Mary），意思是给生病的女王吃的。嗣后，Marie malade
 一语竟被组合成marmalade，用以特指此类果酱。大多数辞书认为此说不足为凭。据《牛津英语词典》，marmalade一词可以追溯到1524年，比玛丽女王出生早18年。它源自葡萄牙语marmelada
 ，转由法语marmelade
 演变而来，原指“榅桲酱”，后指“（用带皮水果制成的）果子酱”，而今则多指“（用带皮橘子制成的）橘子酱”。


例
 　He spread marmalade
 on his toast. 他把橘子酱涂在烤面包片上。


Try this lime marmalade
 .（CWR） 尝一尝这种酸橙果酱。



Marmalade
 is a type of jam which can be made from any type of citrus fruit.（CID） 橘子酱是用柑橘属水果制成的果酱。




Mars
 　/mɑːz/
 见martial





Marshall Plan
 　/'mɑːʃl plæn/
 马歇尔计划



第二次世界大战后美国政府制定了一项向欧洲17国提供经济援助的大型计划，其正式名称为“欧洲复兴方案（the European Recovery Program）”。该计划由时任美国国务卿马歇尔（George C. Marshall，1880-1959）于1947年6月5日在哈佛大学演讲中提出，故通称“马歇尔计划（the Marshall Plan）”，马歇尔也因此于1953年获诺贝尔和平奖。马歇尔计划原定期限5年（1948-1952），1951年底美国宣布提前结束，代之以《共同安全计划》。


例
 　Europe was initially exhausted but，with the help of the Marshall Plan
 ，back on its feet within a decade. 欧洲起初已经筋疲力尽，但是在马歇尔计划的帮助下，十年内就恢复了元气。


Economically，the Marshall Plan
 mattered far more in Greece，France，Austria and Holland than it did in Ireland，Norway or Belgium. 在经济上，马歇尔计划对希腊、法国、奥地利和荷兰的重要性远胜于它在爱尔兰、挪威或比利时的作用。




Martha
 　/'mɑːθə/
 n
 马大；忙于家务的女人



这是《圣经·新约·路加福音》（Luke
 ）中提到的一个女人，她与妹妹马利亚（Mary）同住一屋。耶稣探望她们时，Martha（马大）接待耶稣十分殷勤，她一心想伺候好耶稣，只顾忙着为耶稣及其门徒准备饭菜，却不像她妹妹那样抓住机会听耶稣讲道。因此，Martha被用来喻指忙于家务琐事的妇女，或主次不分，捡了芝麻丢了西瓜，错失美好机会的人。


例
 　It is always so difficult to arrange meals for the clergy. If one provides too much of the good things of this world，it seems as if one was not considering sufficiently their sacred calling；it seems like Martha
 ，too cumbered with much serving，too careful and troubled，to gain all the spirited advantage that must come from clergymen's society.（John Meade Falkner，The Nebuly Coat
 ） 给神父安排饮食总是很困难的。如果一个人供应太多好东西，这好比他不充分考虑他们神圣的感召，就像受忙于款待拖累的马大，过于殷勤和忧虑，结果就得不到所有本应从教会得到的精神上的好处。（福克纳尔：《云状的纹章》）




martial
 　/'mɑːʃəl/
 adj
 战争的；军事的



古罗马神话中的战神马尔斯（Mars）是天后朱诺（Juno）触到春天一种奇花后怀孕而生，他的地位仅次于天神朱庇特（Jupiter）。他是传说中的罗马的建城者罗穆卢斯（Romulus）和瑞穆斯（Remus）之父，所以在罗马备受人们崇拜。马尔斯手执盾牌、圣物狼和啄木鸟，象征好斗。罗马有数座马尔斯神庙，罗马的阅兵广场叫做马尔斯广场，罗马将军出征之前没有不举行祭祀马尔斯活动的。罗马历的头一个月即公历3月也是以马尔斯命名的。martial一词即源自马尔斯的名字Mars，是14世纪从拉丁语mārtiālis
 演变而来的，原意为“战神马尔斯的”。在近代英语中martial与military可以说是同义语，常作“战争的”或“军事的”解，如martial art（武术），martial music（军乐），martial law（军事管制法）等。（参见March
 ）


例
 　The city remains under martial
 law. 那个城市仍在实行军事管制。


The army imposed martial
 law after overthrowing the government.（NED） 军队推翻政府之后实行了军事管制。


After the unsuccessful rebellion，the whole country was put under martial
 law. 在未遂政变之后，全国实行了军事管制。


Kung fu，kendo，judo and karate are martial
 arts. 功夫、剑道、柔道、空手道均属武术范畴。




martinet
 　/ˌmɑːtɪ'net/
 n
 严格执行军纪的军官；严格执行纪律的人



17世纪法国路易十四时代有一位著名的军事教官名叫马蒂内（Jean Martinet，？-1672）。他在1660至1670年间任步兵总监，负责训练步兵。他制定了一套新的操练法，并且厉行严格的军纪。企图称霸欧洲的这位“太阳国王”要求所有贵族子弟都能指挥一个营的步兵，在马蒂内的严格训练下，这些人都成了合格军官。他还把刺刀作为一种战斗武器引进步兵中，从而大大提升了步兵的战斗力，使法国步兵成为欧洲第一支最好的正规部队。为此，马蒂内誉满全欧，他的操练法在许多欧洲国家被推广使用。英语martinet一词就是源自他的姓氏，始见于英国剧作家威彻利（William Wycherley，1640-1716）在1676年上演的戏剧《爽快人》（The Plain Dealer
 ），但该词在剧中指某种军事操练，以后才用来喻指“严格的教官”，18世纪以后又进而引申为“严格执行纪律的人”。有趣的是，在法语中martinet并不作此义解。1672年路易十四对荷兰人发动了一场战役，马蒂内任法国陆军元帅。在围攻德国杜伊斯堡（Duisburg）时他身先士卒，被法国自己的炮兵的炮火击中而不幸阵亡。


例
 　Dennis was quite a martinet
 .（CCE） 丹尼斯是严格执行规章制度的人。


We soon discovered that the new teacher was a martinet
 . 不久我们就发现新来的老师是一位要求严格的人。


He was a ruthless critic of his students' work，a stickler for accuracy and a martinet
 where grammar and spelling were concerned.（CID） 他批改起学生的作业毫不留情，坚持准确性，并要求学生严格遵循语法和拼写规则。




martini
 　/mɑː'tiːniː/
 n
 马提尼酒



这是一种由杜松子酒（gin）或伏特加（vodka）与味美思酒（vermouth）调配而成的鸡尾酒（cocktail），亦称martini cocktail。martini一词可溯源至19世纪90年代，它原是意大利一种品牌的味美思酒的商标，故先前首字母须大写。一般认为martini源自意大利酿酒商Martini and Rossi中的Martini。但另有一种说法认为，这种酒是1910年左右由纽约市尼克博克酒店（Knickerbocker Hotel）一位意大利裔或西班牙裔的酒吧侍者领班Martini配制成的，因此以其名字命名。


例
 　Would you like your martini
 shaken or stirred?（CID） 要摇匀的还是搅拌的马提尼酒？


He prefers a very dry martini
 （= one with very little vermouth）. 他喜欢干马提尼酒（掺了少量味美思酒的马提尼酒）。


Shall I take this bottle of Martini
 to Martha's party?（CID） 我把这瓶马提尼带到玛莎的聚会上去好吗？




Marxism
 　/'mɑːksɪzəm/
 n
 马克思主义



马克思（Karl Marx，1818-1883）是德国政治思想家、经济学家、共产主义的奠基人，其观点对20世纪的政治产生了重要影响。1848年他与恩格斯（Friedrich Engels，1820-1895）合著的《共产主义宣言》（The Communist Manifesto
 ）确定了共产主义的原理。他在伦敦完成了其最重要的著作《资本论》（Das Kapital
 ）。马克思主义（Marxism）是他与恩格斯所创立的无产阶级思想体系。其基本组成部分是马克思主义哲学即辩证唯物主义和历史唯物主义、政治经济学和科学社会主义。三者构成有机的统一体。马克思主义科学地阐明了自然界、人类社会和思维发展的一般规律，揭露了资本主义的剥削本质，指明资本主义必然灭亡，社会主义必然胜利。它是社会主义和共产主义的理论基础。

Marxism一词是由马克思的姓氏Marx加后缀-ism构成，相关词Marxist则是由Marx加后缀-ist构成，表示“马克思主义者”或“马克思主义的”。


例
 　Based on the actual circumstances of the country，the party leaders finally decided to adopt Marxism
 to help develop the economy.（CID） 基于国内的实际情况，政党领袖终于决定采纳马克思主义来推动经济发展。


He's been a Marxist
 since he was 24. 他24岁就成了马克思主义者。




Marxist
 　/'mɑːksɪst/
 见Marxism





Marxism-Leninism
 　/ˌmɑːksɪzəm'lenɪnɪzəm/
 n
 马列主义



马克思主义和列宁主义的合称，由俄国革命领袖列宁（Vladimir Ilyich Lenin）进一步加以阐述并丰富的马克思主义观点。列宁相信，实行无产阶级专政是取得革命胜利的一个环节。

Marxism-Leninism由Marxism（马克思主义）与Leninism（列宁主义）复合而成，相关词Marxist-Leninist表示“马列主义者”或“马列主义的”。（参见Marxism，Leninism
 ）


例
 　According to Marxism-Leninism
 ，imperialism is the final stage of a decaying capitalist society. 根据马列主义，帝国主义是腐朽资本主义的最后阶段。


The group of students，having studied Marxism-Leninism
 thoroughly，began to spread the theory in the rural areas.（CID） 这群学生在透彻领悟了马列主义之后，开始在农村地区传播这一理论。


As a Marxist-Leninist
 ，she is ready to defend her political faith. 作为马克思主义者，她准备捍卫自己的政治信仰。




Marxist-Leninist
 　/ˌmɑːksɪst'lenɪnɪst/
 见Marxism-Leninism





Maryland
 　/'meərɪlənd/
 n
 马里兰州



马里兰州（Maryland）是美国东部濒临大西洋的一个州，其最大的城市是巴尔的摩（Baltimore）。它是最初加入联邦的13个州之一，并且拨出一块土地以建立华盛顿特区（Washington，DC）。关于其名称的由来，一直流传着一种说法，认为它是以圣母马利亚（Virgin Mary）的名字命名的，因为该州原是天主教徒的定居点。其实不然，Maryland得名于法国国王亨利四世的女儿、英王查理一世（Charles Ⅰ，1600-1649）之妻亨丽埃塔·玛丽亚（Henrietta Maria，1609-1669）。当年最早来到马里兰州的英国殖民者为了向王后表示敬意，将其名Maria（Mary的异体）改成更为常见的Mary，再加上land，构成了Maryland这一州名。


例
 　Maryland
 is also known as the Old Line State and the Free State. 马里兰州别名世家州和自由州。




masochism
 　/'mæsəkɪzəm/
 n
 性受虐狂



masochism是指通过异性加予的肉体的痛楚而发泄情欲的一种性心理病，我们通称之为“性受虐狂”。该词来源于奥地利小说家Leopold von Sacher-Masoch（1836-1895）之姓氏。他通过小说中的人物详尽地叙述了自己遭受异性打骂役使从而取得满足的情况。由masochism派生的masochist和masochistic分别表示“性受虐狂者”和“性受虐狂的”。masochism这个词是德国神经病学家克拉夫特－埃宾（Richard Krafft-Ebing，1840-1902）创造并首先使用的。与之相对的sadism（性施虐狂）一词也是此人所创。（参见sadism
 ）


例
 　He described masochism
 as involving activities such as being insulted，tied up and whipped.（CID） 他描述了（喜欢）被侮辱、捆绑及鞭打之类的受虐狂行为。


He loves going swimming in freezing water in the middle of winter—he must be some kind of masochist
 .（LLA） 他喜欢在隆冬季节在冰冷的水中游泳——他准是个受虐狂者。


There's a streak of masochism
 in his personality.（OCD） 在他的个性中有几分受虐狂的特征。




masochist
 　/'mæsəkɪst/
 见masochism





masochistic
 　/ˌmæsəʊ'kɪstɪk/
 见masochism





Mason-Dixon Line
 　/ˌmeɪsn'dɪksn laɪn/
 n
 梅森-狄克森线



美国马里兰州（Maryland）与宾夕法尼亚州（Pennsylvania）之间的244英里的边界线，也是传统以来北方各州与南方各州的分界线。美国南北战争（the Civil War，1861-1865）结束之前，从约1820年起，这里就已是北方自由州（the free states of the North）与南方蓄奴州（the slave states of the South）的分界线。在此线以南可以合法地拥有黑奴，但是在北方各州这是不合法的。该线系由两位英国勘测员梅森（Charles Mason，1728-1786）和狄克森（Jeremiah Dixon，？-1777）于1763-1767年间测定，以解决宾夕法尼亚州佩恩家族（the Penn family）与马里兰州卡尔弗特家族（the Calvert clan）之间的土地纷争。美国小说家品钦（Thomas Pynchon，1937-）用他俩的故事写成小说《梅森与狄克森》（Mason and Dixon
 ，1997）。（参见Dixie
 ）


例
 　The former slave states south of the Mason-Dixon Line
 have always been looked down on by northerners.（CID） 北方各州的人一直瞧不起梅森-狄克森线以南的昔日的蓄奴州。




mason jar
 　/'meɪsn dʒɑː/
 n
 梅森食品罐



梅森食品罐（Mason jar）是一种带密封螺旋金属盖的大口家用玻璃罐，用来腌制或保存食品，尤其适用于保存水果和蔬菜之类的食品，颇受家庭主妇青睐。此罐系19世纪美国发明家梅森（John L. Mason，1832-1902）于1857年发明，故名。这一名称主要用于美国，Mason的首字母常小写。（参见Kilner jar
 ）


例
 　Then he pulled out a wide-mouthed Mason jar
 and set it on the table in front of him. 然后，他拿出一个宽口梅森罐，放在他面前的桌上。




Mata Hari
 　/ˌmɑːtə 'hɑːrɪ/
 n
 美女间谍



玛塔·哈丽（Mata Hari，1876-1917）是世界间谍史上最富传奇色彩的间谍之一。她原名玛格丽塔·泽利（Margaretha Zelle），出生于荷兰一个帽商之家，曾随丈夫旅居印尼多年。玛塔·哈丽是她在巴黎当脱衣舞娘，专跳富于异国情调的印尼舞时所用的艺名。Mata Hari取自印尼语，意为“太阳”。第一次世界大战期间她充当了德国间谍，从协约国高级军官口中套取军事机密，后在法国受审并被执行枪决。当时此案在欧洲传得沸沸扬扬，吸引了公众的巨大兴趣，她的故事以后还被改编成电影。她的大名Mata Hari也随之进入英语之中，被用以指称荡妇或以美貌勾引男人刺探军事秘密的女间谍。


例
 　The beautiful woman he married turned out to be a Mata Hari
 . 他娶的那个漂亮女人原来是个美女间谍。




maudlin
 　/'mɔːdlɪn/
 adj
 感情脆弱的；爱哭的；酒后伤感的



该词源出《圣经》一人物名。《新约·路加福音》中有则故事说，基督拯救了一个名叫Mary Magdalen（e）的妓女，从其身上逐出了7个恶魔，使她改恶从良，并成为最著名的门徒之一。Magdalene在中世纪古典画家和作家笔下表现的往往是一个珠泪盈眶，双眼红肿的悔罪妇女形象。也不知经过了多少年代，这个词的读音发生了变化。14世纪在它从法语借入英语时，先是拼作Maudeleyne
 或Maudelen
 ，到了16世纪才演变为maudlin。此时它已丧失了与Mary Magdalene的联系，不再是专有名词，而是一个形容词了，用以表示“感情脆弱的”、“爱哭的”以及“酒后伤感的”等义。


例
 　Don't get so maudlin
 . 不要这样伤感。


I hate New Year—everyone gets so maudlin
 after the first few whiskies.（LLA） 我不喜欢新年——喝了头几杯威士忌酒之后大家都变得很伤感。


He never used to drink during the week，but when Saturday night arrived，he drank until he was quite maudlin
 .（CID） 他平日从不喝酒，但在周六晚上常会狂饮直至有些伤感。




mausoleum
 　/ˌmɔːsə'liːəm/
 n
 陵墓



公元前353年小亚细亚一个古国卡里亚（Caria）的国王摩索拉斯（Mausolus）去世时，王后阿尔特米西亚（Artemisia）悲恸欲绝。在国王遗体火化后，她用水拌和骨灰含泪饮下。为了纪念国王她在首都哈利卡纳苏斯（Halicarnassus，即今土耳其Bodrum）修建了一座宏伟壮观的陵墓。据史书记载，该陵墓用大理石建造，高约135英尺，四周为36根柱子的柱廊，柱子之间塑有巨大雕像，其中包括国王和王后的雕像，并且饰有各种珍奇艺术品。上部为24级的金字塔形，顶上为国王与王后乘坐四马战车像。这座精心建造的壮观陵墓被誉为古代世界七大奇观之一，与埃及金字塔、巴比伦空中花园等齐名。可惜的是，这座陵墓于1375年一次强烈地震中塌陷了。15世纪占领哈利卡纳苏斯的十字军将多数石料移用于城堡的建造。到了19世纪中期，英国考古学家查尔斯·牛顿爵士（Sir Charles Newton）对这座古陵的残垣遗迹进行了发掘，掘出了部分塑像和其他残物，至今仍然陈列在大英博物馆里。

古罗马人按照国王的名字Mausolus将该陵墓命名为Mausōlēum
 ，英语拼写即取自于拉丁语。嗣后人们便以mausoleum一词泛指类似的规模巨大的陵墓，如列宁陵墓（the Lenin Mausoleum），中山陵（Dr. Sun Yat-sen's Mausoleum）。


例
 　The mausoleum
 was located at the rear of the cemetery.（NED） 陵墓在公墓的后面。


This is the mausoleum
 of the royal family. 这是王室的陵墓。


The bodies of rich or famous people are usually buried in a mausoleum
 .（CID） 富豪或名人通常安葬在陵墓里。




maverick
 　/'mævərɪk/
 n
 持不同意见者；特立独行者



源出19世纪初美国得克萨斯州一位名叫Samuel A. Maverick（1803-1870）的农牧场主。按照美国农牧场惯例，凡新生小牛都要烙上主人名字的印记，以示区分。然而，Maverick却拒不遵循。他所放养的牛群均不打烙印。他认为，既然其他农牧场的牲口皆有印记，那么，凡是没有印记的自然就是他的了。据说，后来Maverick把牛卖给别人时，契约上写明是指所有未打烙印的牛。新主人的牧童们把他们找到的未烙印的牛一概叫做maverick。从此，maverick成了“未打过烙印的小牛”的代名词，首字母也相应地由大写变为小写。嗣后，maverick不仅用于小牛，也用于其他牲畜。

到了19世纪80年代，maverick的词义又有了进一步的延伸。它还可用来指“（党派中）闹独立性的人”或“持异见者”、“特立独行者”。据有关材料记载，他的孙子Maury Maverick也是一个十足的maverick，1935年于华盛顿当选议员。他是民主党人，但拒绝在一切问题上服从民主党。以他为首的一派民主党内持异见者，被人们称为mavericks。因为这些人身为民主党人，却拒绝佩带民主党的标记。至此，maverick一词就在英语中立住脚跟了。


例
 　The farmer found a maverick
 wandering through his field.（NED） 农场主发现一头未打过烙印的小牛在他的牧场里游荡。


Charles was always a bit of a maverick
 ，even at school.（LDC） 查尔斯总是有点儿特立独行，甚至在学校读书时也是如此。


The young senator is widely regarded as a political maverick
 . 人们普遍认为这位年轻议员是持不同政见者。


He was considered as something of a maverick
 in the publishing world.（CID） 他被认为是出版界中标新立异之人。


The maverick
 politician voted against her party's platform.（NED） 那位持不同政见的政治家投票反对她的党的纲领。




Maxim gun
 　/'mæksɪm ˌgʌn/
 n
 马克沁式重机枪



一种全自动机枪，是英国发明家、工程师马克沁（Sir Hiram Stevens Maxim，1840-1916）于1884年发明的，故以其姓氏命名。由于性能良好，几年之内各国军队都配备了马克沁机枪或其改制型，从19世纪末直到第二次世界大战，一直被作为常规武器。1901年马克沁被封为爵士（knight）。



May
 　/meɪ/
 n
 五月



五月是阳光明媚、百花盛开的灿烂季节，所以人们常把五月称作“欢乐的五月”。可是古罗马人却认为五月是不祥之月，不宜举行婚礼，因为他们祭祀贞洁女神玻娜·得亚（Bona Dea）的活动是在五月举行的。

五月的英语名称May源自拉丁语Maius
 ，得名于古代意大利的春之女神迈亚（Maia），故意含“Maia之月”。Maius
 在古法语变成mai
 ，13世纪进入中古英语又演变为May。古代英国人原先把这个月叫做Thri-milce
 ，意即“three-milk”，那是因为在五月每天都可以挤到三次奶。


例
 　We're going abroad next May
 . 我们下个5月要出国去。


They went on holiday last May
 . 他们上个5月去度假。


Her birthday is on May
 27th. 她的生日是5月27日。




McCarthyism
 　/mə'kɑːθɪɪzəm/
 n
 麦卡锡主义



20世纪50年代初，时值冷战时期，美国威斯康星州（Wisconsin）的共和党参议员麦卡锡（Joseph McCarthy，1908-1957）在美国社会和政府内掀起一场迫害共产党人及民主进步力量的运动。许多要人和名人被指控为共产党人或共产主义的支持者（这些指控往往毫无根据），被迫接受由麦卡锡领导的参议院常设调查小组委员会的讯问。他们采取诱供方式让当事人说出自己的朋友或同事以求自保。许多人被关进监狱或被列入黑名单——从此无法找到工作。麦卡锡的这一法西斯行径被美国专栏作家勒纳（Max Lerner）称作McCarthyism（麦卡锡主义）。1954年全美掀起反麦卡锡主义运动。同年12月2日美国参议院通过弹劾麦卡锡的决议，不久又正式谴责麦卡锡的做法，他的影响力渐弱。今天，大多数美国人对这段不光彩的历史都感到羞愧，当年那些拒绝提供自己或他人情况的人则受人钦佩。McCarthyism一词有时指凭空指控他人出卖国家的做法，而由McCarthy派生的McCarthyite则表示“麦卡锡主义者”或“麦卡锡式的”。


例
 　McCarthyism
 is named after the American politician Joseph McCarthy，who in the 1950s accused many Americans of being communists.（CID） 麦卡锡主义以美国政治家约瑟夫·麦卡锡命名，他在20世纪50年代曾指控许多人为共产党人。


He was a victim of McCarthyism
 . 他是麦卡锡主义的牺牲品。


To call McCarthyism
 a fascist atmosphere would be descriptive enough. 把麦卡锡主义称之为一股法西斯主义的氛围倒是足以说明问题的。


He led a McCarthyite
 witch-hunt against homosexuals.（CID） 他对同性恋者实行麦卡锡式的迫害。




McCarthyite
 　/mə'kɑːθɪaɪt/
 见McCarthyism





McGuffey's Reader
 　/məˌgʌfɪz 'riːdə/
 麦加菲读本



麦加菲（William H. McGuffey，1800-1873）是美国著名教育家，13岁便开始在俄亥俄州各边区学校教书，曾任辛辛那提学院院长、俄亥俄大学校长，主要以编著美国小学的系列阅读教科书留名于世。这套教科书共6册，按难易分等。为了培养孩子们的好品德，他在书中收集有教诲意义的故事及名著选段，收录了莎士比亚、雪莱等伟大英国作家的警句。自1936年发行之日起的半个世纪内，这套课本几乎成为美国各州的标准教材，压倒一切竞争者，总发行量高达一亿两千多万册，教诲影响了一个多世纪的美国人。这套课本原名McGuffey's Eclectic Readers
 （《麦加菲综合读本》），但通常多简称之为McGuffey's Readers
 （《麦加菲读本》）。



McIntosh（Red）
 　/'mækɪntɒʃ/
 麦金托什红苹果



像许多水果品种一样，麦金托什红苹果（McIntosh Red）也是偶然发现的。1796年的一天，加拿大安大略省（Ontario）一位农场主麦金托什（John McIntosh，1777-1843）在邓克拉斯县（Dunclas County）自家的一块林地清理杂树时，发现了一株红苹果树。他摘了一个苹果来尝，觉得味道很不错，就决定在果园里栽种这种苹果树。此后他又多次对该树种进行改良，终于培育出一种皮薄汁多又带香味的红苹果，这就是以他姓氏命名的麦金托什红苹果（McIntosh Red）。如今该品种苹果约占加拿大苹果总产量的10%，但却占美国新英格兰地区的75%，纽约州的50%。


例
 　Some common fruit trees such as sweet cherries and McIntosh apples
 have to be grafted. 一些常见果树，如甜樱桃树和麦金托什红苹果树，都得通过嫁接的方式培育。




McNa（u）ghten Rules
 　/mək'nɔːtn ˌruːlz/
 麦克诺顿原则；“南顿”规则



英国法律条文规定，如果当事人能证明在犯罪时不知道自己在做什么或未意识到自己的行为是错误的，那么就可以以精神失常为由替自己辩护（plead insanity = give madness as an excuse for their actions）。这就是所谓麦克诺顿原则（McNa（u）ghten Rules，亦作M'Naghten Rules）。它可追溯至1843年英国一个名叫麦克诺顿（McNaghten）的男子的案例。此人系精神病患者，他在病发时枪杀了英国首相皮尔（Sir Robert Peel，1788-1850）的私人秘书德拉蒙德（Edmund Drummond），法庭认定被告确患有精神病可不负刑事责任，判其无罪。这一案例催生了人类历史上首个此类法律条款。



Medusa
 　/mɪ'djuːzə/
 n
 美杜莎；可怕的怪物或人



一译“墨杜萨”。古希腊神话三个蛇发女妖戈耳工（Gorgons）中的一个，原为美女，尤以美发闻名，因触犯智慧与艺术女神雅典娜（Athena），头发变为毒蛇，面貌奇丑。凡看她脸部一眼的人都会立即变成石头。英雄珀尔修斯（Perseus）根据女神的指点，眼睛不直接看美杜莎的脸，而是用一块闪亮的盾牌作镜子靠近美杜莎，然后将这女妖的头斩下，并提着这头在仇敌面前出现，使仇敌全都化作石头了。最后珀尔修斯将美杜莎的头颅献给雅典娜。雅典娜将之嵌在自己的神盾上。美杜莎吐舌露齿、蛇发覆头的狰狞可怕形象还常常出现在古人的盾牌上或房屋入口屏壁上，用意在于避邪。因此，人们常以这丑恶女妖的名字Medusa喻指可怕的怪物或人。（参见gorgon
 ）


例
 　“You unbend your forehead at last，”said Mr. Rivers. “I thought Medusa
 had looked at you，and that you were turning to stone.”（Charlotte Brontë，Jane Eyr
 e） “你终于展开眉头了，”里弗斯先生说，“我还以为美杜莎看了你，你正在变成石头呢。”（勃朗特：《简·爱》）


Zilla's face was wrinkled like the Medusa
 ，her voice was a dagger of corroded brass.（Sinclair Lewis，Babbitt
 ） 季拉脸上堆满皱皮疙瘩，如同美杜莎一样，她的嗓音发颤，就像一把烂铜匕首。（刘易斯：《巴比特》）




Melba sauce
 　/ˌmelbə'sɔːs/
 n
 梅尔巴沙司；梅尔巴甜酱



山莓（raspberry）制成的黏稠的甜酱，浇在冰激凌上，尤其用来做甜点蜜桃梅尔巴（peach melba）。这种沙司和甜点都是以澳大利亚女高音歌唱家梅尔巴夫人（Dame Nellie Melba，1861-1931）的姓氏命名的。（参见peach Melba，Melba toast
 ）



Melba toast
 　/ˌmelbə 'təʊst/
 n
 梅尔巴吐司



一种烤得很松脆的薄面包片，通常在饭前抹黄油吃。在美国，人们常把它给病人或正在长牙的幼儿吃；在英国的餐馆里则常与汤或肉酱一起食用。这种吐司是以澳大利亚女高音歌唱家梅尔巴夫人（Dame Nellie Melba，1861-1931）的姓氏命名的，亦作toast Melba。据传，梅尔巴在伦敦演唱歌剧时，下榻于萨伏依饭店（the Savoy Hotel）。她点了一份吐司，侍者错把另一种薄脆吐司端给她。她非但没生气，反而赞不绝口。饭店经理高兴之下，决定把这种吐司命名为Melba toast，并将其作为名菜列入菜单。（参见peach Melba，Melba sauce
 ）


例
 　He ordered Melba toast
 and onion soup. 他点了梅尔巴吐司和洋葱汤。




Mendeleyev's law
 　/ˌmendə'leɪevz lɔː/
 门捷列夫元素周期律



门捷列夫（Dmitri Ivanovich Mendeleyev，1834-1907）是俄国化学家，他对化学最重要的贡献是建立了元素周期分类法，发现了化学元素周期律（periodic law），即元素的性质随着元素的原子量（atomic number）的递增呈周期性变化的规律。然后他又根据元素周期律编制了元素周期表（periodic table），该表按照原子量大小对所有元素进行排列。为了纪念门捷列夫所作的贡献，人们把元素周期律也称作门捷列夫周期律（Mendeleyev's law）。



mentor
 　/'mentɔː/
 n
 良师益友；可信赖的顾问



典出古希腊神话。在荷马史诗《奥德赛》（Odyssey
 ）中，门托尔（Mentor）是英雄奥德修斯（Odysseus）的挚友。奥德修斯出征特洛伊（Troy）前把襁褓中的儿子忒勒玛科斯（Telemachus）托付给他。门托尔不仅负责培养其子，还阻止一些人向其妻珀涅罗珀（Penelope）求婚。二十年后，忒勒玛科斯踏上千里寻父之路，智慧女神雅典娜（Athena）曾化作门托尔的样子与他同行，以便时时从旁给予指点。法国作家费奈隆（F. Fenelon，1651-1715）写了一部长篇小说《忒勒玛科斯历险记》（Telemaque
 ），获得极大好评，使Mentor这一名字在17至18世纪广为人知。进入英语以后，Mentor就被用以喻指“导师”、“良师益友”、“可信赖的顾问”，首字母往往小写。


例
 　The older writer was his mentor
 and friend，encouraging him to write. 那位老作家是他的导师兼朋友，鼓励他写作。


The student wrote his thesis under the guidance of his mentor
 .（FWF） 学生在导师的指导下撰写论文。


Everyone of us needs a mentor
 who，because he is detached and disinterested，can hold up a mirror to us.（P. W. Keve） 我们每个人都需要有一个良师益友，他置身事外，没有个人利害关系，因此能正确指引我们。（基夫）


Our young couple were playing such foolish pranks，running all sorts of risks，climbing this mountain，sailing on that lake，that I really thought they needed a Mentor
 to take care of them.（Elizabeth Gaskell，North and South
 ） 那小两口儿那样傻乎乎地瞎胡闹，冒着种种危险，攀登这座山，泛舟那湖上，我真认为他们得有位门托尔去照料。（盖斯凯尔夫人：《北方和南方》）




Mephistophelean/-lian smile
 　/ˌmefɪstə'fiːlɪən smaɪl/
 见Mephistopheles





Mephistopheles
 　/ˌmefɪ'stɒfəliːz/
 n
 靡菲斯特；恶魔；魔鬼般的人



墨菲斯托菲里斯（Mephistopheles）简称“靡菲斯特（Mephisto）”是欧洲中世纪关于浮士德（Faust）传说中的主要恶魔，而浮士德则是16世纪初一位博士和学者，他与靡菲斯特订立契约，出卖灵魂，以换取知识、权力及种种享受。靡菲斯特对浮士德似乎百般关心和迁就，目的是引诱浮士德堕落。靡菲斯特对一切都持怀疑否定的态度，脸上总是露出恶意讥讽的表情。因此，他的名字Mephistopheles或Mephisto被喻为“恶魔”或“魔鬼般的人”，而他的微笑，即Mephistophelean smile（靡菲斯特的微笑）则喻指“带挖苦表情的微笑”。（参见Faustian
 ）


例
 　In the legend of Faust，Faust sells his soul to Mephistopheles
 .（CID） 在浮士德的传说中，浮士德把他的灵魂卖给了靡菲斯特。


He laughed，as mockingly，as heartlessly as Mephistopheles，and so laughing，vanished.（Charlotte Brontë，The Professor
 ） 他笑了笑，像靡菲斯特那样嘲弄地、无情地笑了笑，就这样笑着突然消失了。（勃朗特：《教师》）


His voracity is well known and from the circumstance that the inner angles of his lips are curved upwards，he carries an everlasting Mephistophelean grin on his face.（Herman Melville，Moby Dick
 ） 它的贪吃是众所周知的，而且由于实际上它嘴巴的内角是向上卷起的，它脸上就始终有着一副靡菲斯特的笑容。（麦尔维尔：《白鲸》）




mercerize
 　/'mɜːsəraɪz/
 v
 将（棉布或棉纱）作丝光处理



英语中有个中世纪用词mercer，意指“（旧时的）布商”，它源自拉丁语merx
 “merchandise，wares”（商品），与merchant（商人）是同源词。mercerize是个纺织术语，意思是“将（棉布或棉纱）作丝光处理”。从mercer与mercerize的关系及其结构来看，mercerize似乎是从mercer派生的。其实不然，mercerize源自19世纪英国白布印花工约翰·黙瑟（John Mercer，1791-1866）的姓氏Mercer，将棉纱、棉布等作丝光处理这种方法是他首创的。经过这样处理的织物，不仅强度增加，有永久的丝质光泽，而且印染更加容易。为了向这位印花工表示敬意，人们在他的姓氏后面加上后缀-ize，造了mercerize这个词。


例
 　The cotton goods have been mercerized
 . 这些棉织品已经做过丝光处理了。




mercurial
 　/mɜː'kjʊərɪəl/
 adj
 多变的；雄辩的



在罗马神话中墨丘利（Mercury）是众神的信使，掌管商业、交通的神，也是旅行者、商人和盗贼的保护神，他以善辩、狡诈、行走快速等著称。为了纪念这位众神中行走最快的神，古罗马人将绕太阳转动的速度最快的行星即水星命名为Mercury。mercurial是Mercury的形容词形式，源自拉丁语mercuriālis
 ，14世纪进入英语。古代占星家认为命属水星宫的人（one born under the planet Mercury）也像Mercury一样，生性反复无常，但却能言善辩、精明机智，所以mercurial自然而然地被用以表示“多变的”、“雄辩的”、“机智的”等义。（参见jovial，mercury
 ）


例
 　She was as mercurial
 as the weather. 她的情绪与天气一样变化无常。


He has a mercurial
 turn of conversation. 他说话善转话锋。


The area's mercurial
 weather causes many would-be visitors to stay away.（CID） 这地区反复无常的天气使那些将要成行的参观者却步。




mercury
 　/'mɜːkjʊrɪ/
 n
 水星；水银；水银柱



源自罗马神话。在罗马神话中墨丘利（Mercury）是天神朱庇特（Jupiter）的儿子，也是天神的信使，在诸神之间传递信息，相当于希腊神话中的赫尔墨斯（Hermes）。他头戴插翅盔，脚穿带翼靴，行走如飞，是罗马众神中行走最快的神，古语quick as Mercury（快若墨丘利）多少反映了这一点。水星是太阳系中最小的行星，也是最靠近太阳的行星。就因它绕太阳转动的速度极快，所以古人以Mercury命名之。水银是常温下唯一的液态金属元素，正是由于它能快速流动，古代炼金术士也将之命名为mercury。mercurial作为其形容词形式很自然地被赋予了“水银的”、“易变的”、“活泼的”等义。


例
 　Mercury
 is used in batteries，pesticides and thermometers.（CID） 水银被应用于电池、杀虫剂与温度计中。



Mercury
 revolves around the sun once every 88 days.（NED） 水星每88天绕太阳一周。


The mercury
 indicated 28℃in the shade. 温度计的水银柱表明阴凉处的温度为28摄氏度。


The mercury
 registered 31°C. 温度计的水银柱显示31摄氏度。


The mercury
 dropped below freezing last night.（WBD） 昨天夜里气温降到冰点以下。




mesmerize
 　/'mezməraɪz/
 v
 对……施催眠术；迷住



源自奥地利内科医师，当代催眠术的先驱梅斯梅尔（Franz Mesmer，1734-1815）的姓氏。梅斯梅尔认定人体内有一种潜在的“动物磁力（animal magnetism）”，并用它来治病。维也纳的医生指控他玩弄魔术。1778年他被迫离开奥地利去巴黎定居，在那里继续行医，并再次遭到医学界的反对。1784年路易十六任命一个由科学家和医生组成，其中包括美国驻法大使本杰明·富兰克林和法国化学家安托万·拉瓦锡（Antoine Lavoisier）在内的专门委员会去调查梅斯梅尔的治疗法。委员会的报告对他持否定态度，称他为骗子，但承认他的方法有疗效，将他的“治愈率”归因于患者自己的想象。结果，梅斯梅尔又被迫离开巴黎，在瑞士度过了他的余生。其实，梅斯梅尔所用的治疗法就是后人所谓催眠（术）。他的一个弟子皮伊塞居尔（Puységur）据他的姓氏Mesmer创造了mesmerism一词及其相应动词形式mesmerize来分别表示“催眠（术）”或“对……施催眠术”。但到了1843年hypnotism和hypnotize在英语中出现之后，mesmerism和mesmerize的词义便逐渐为后两者所取代，现在更常用于引申义，分别表示“巨大的魅力”和“使入迷”或“惊得目瞪口呆”。


例
 　The magician mesmerized
 a volunteer from the audience.（NED） 魔术师对观众里的一位志愿者施以催眠术。


Her beautiful voice mesmerized
 the audience.（CAE） 她美妙的歌喉把听众都迷住了。


He was mesmerized
 by her charm and beauty.（LDC） 他被她的魅力和美貌迷住了。


She stood there mesmerized
 as he picked up the gun and turned it slowly towards her.（LLA） 当他拿起枪，慢慢把枪对着她，她站在那里惊呆了。


We stood there by the lake，mesmerized
 by the flashing colours of the fish.（LDE） 我们站在湖边，被闪烁着不同色彩的鱼迷住了。




Messalina
 　/ˌmesə'laɪnə/
 梅萨利纳



梅萨利纳（Valeria Messalina，22-48）是罗马皇帝克劳狄一世（Claudius Ⅰ）的第三个妻子，以淫乱和阴险出名，因与情夫阴谋夺取政权被克劳狄处死。后人以其名喻指淫乱的妇女。俄国女皇叶卡捷琳娜二世（CatherineⅡ，1729-1796）就被人称作“近代的梅萨利纳”（The Modern Messalina）。



messiah
 　/mə'saɪə/
 n
 人们信赖的领导者；救世主；救星



在《圣经》中有一个多次出现的名字Messiah，汉译通常作“弥赛亚”。Messiah源自希伯来语mashiach
 ‘one anointed’（受膏者）。犹太人从摩西时代起，凡是大祭司、君王和先知就位，均须通过用油膏头的仪式，表明是上帝敷以圣膏而派立的救主。但从犹大王国（Kingdom of Judah）被巴比伦帝国灭亡前后，Messiah一词开始被赋予一种特定的含义。《旧约》时代的先知们将Messiah与国家的复兴联系起来。在他们看来，犹大之所以亡国，是因为犹大人得罪了上帝，上帝才藉外邦诸国对他们施加惩罚。但上帝不会永远忘记他的子民，还要拯救他们。先知们预言，上帝将在适当的时候派他所膏立的弥赛亚（Messiah）前来复兴犹大国，拯救其子民。这种预言后来一直在被掳的犹太人和流散到世界各地的犹太人中间流传，他们世世代代都盼望着弥赛亚来临，而且一代比一代强烈。因此在犹太人的信仰中，弥赛亚（Messiah）是指将被上帝派来拯救犹太人的一位伟大的宗教领袖，即犹太人盼望的复国救世主，而在基督教徒的心目中弥赛亚则指耶稣基督（Jesus Christ）。在现代英语中Messiah一词常被用来泛指“救世主”或“救星”，首字母多小写。


例
 　He was seen as an economic messiah
 .（LEC） 他被视为经济方面的救星。


An ordinary priest，he was hailed by thousands as the new messiah
 .（CID） 他是一个普通的神父，却被许多许多人称颂为救世主。


He's seen by many as a political messiah
 .（ALD） 许多人将他视为政治救星。




Methuselah
 　/mɪ'θjuːzələ/
 玛土撒拉



玛土撒拉（Methuselah）乃圣经中人物。《旧约·创世记》（Genesis
 ）在概述人类祖先世系时提到玛土撒拉，说他是亚当与夏娃第三个儿子塞特（Seth）的第六代孙，是挪亚（Noah）的祖父。据《创世记》第5章第27节记载，玛土撒拉享年969岁，是圣经中提到的最长寿的人。玛土撒拉在187岁时生了儿子拉麦（Lamech），之后又活了782年，其间生了好多子女。在中国古代传说中寿命最长的人当数彭祖，据说他活了767岁（一说800余岁），因此说一个人年纪非常非常大，汉语可用“寿同彭祖”来形容，英语则可用old as Methuselah来比喻。


例
 　I was a young boy at the time so to me he looked as old as Methuselah
 but he was probably only in his sixties.（IDI） 当时我还是个小男孩，所以我觉得他看起来年纪很大，而他可能只有六十多岁而已。


“Mr. Phillips is still alive，but living with his daughter's family now.”“Well，you do surprise me! He must be as old as Methuselah
 —he was a grey-bearded old man when I was a boy.”（CIE） “菲利普斯先生还健在，不过现在跟他女儿的家庭在一起过。”“咳，你真吓我一跳！他一定老得很了——我还是个小男孩时他就是一个白胡子爷爷了。”


He said he didn't want to go on a coach-tour with a lot of fuddy-duddies all as old as Methuselah
 .（CIE） 他说他不想跟那许多年龄极大的老古董一起周游


“Oh! Thou shalt live as long as Methuselah
 ，”said Varney，“and amass as much wealth as Solomon...”（Walter Scott，Kenilworth
 ） “啊！你将会活到玛土撒拉那样的高寿，”瓦尼说，“并且会像所罗门那么富有……”（司各特：《肯尼尔沃斯》）




Micawber
 　/mɪ'kɔːbə/
 n
 米考伯；米考伯式的人物；乐天派



米考伯先生（Mr. Micawber）是英国著名小说家狄更斯（Charles Dickens，1812-1870）的长篇小说《大卫·科波菲尔》（David Copperfield
 ，1849-1850）中一个对主人公大卫·科波菲尔有很大影响的人物。据信该人物的原型是狄更斯的父亲。此人聪明能干，但子女众多，生计艰难，后因无力偿还债务而被送进监狱，可他始终能保持乐观的心境，一有钱到手就花个精光，因为他相信有朝一日会否极泰来，无须自己努力，问题就会自行解决。最后，他的梦想果然成真。移居澳洲之后，他出任了地方执法官。据此，狄更斯笔下的Micawber就成了从不筹措未来的乐天主义者的典型，并由此派生了Micawberism和Micawberish二词，分别表示“幻想一朝走运的乐天主义”和“从不筹措未来而老想走运的”。


例
 　When in trouble，be a Micawber
 and never give up. 遇到困难时，做个乐天派，永不言弃。


No good news yet，but I have a Micawber
 faith that something will turn up.（G. Eliot，Letters
 ，1852） 还没有好消息，但我像米考伯先生那样相信总会时来运转的。（艾略特：《书信》）




Micawberism
 　/mɪ'kɔːbərɪzm/
 见Micawber





Michelin man
 　/'mɪtʃəlɪn ˌmæn/
 n
 米其林轮胎人；米其林轮胎先生



米其林（Michelin）是全球著名轮胎品牌、全球500强企业之一，由法国人安德鲁·米其林（Andre Michelin）和爱德华·米其林（Edouard Michelin）兄弟俩创立于1889年。米其林集团自1889年发明首条自行车可拆卸轮胎，1895年发明首条轿车用充气轮胎以来，在轮胎科技与制造方面发明不断。

在1894年里昂的第一次展览会上，米其林兄弟发现墙角有一堆直径大小不同的轮胎很像人的形状。不久一位画家就根据那堆轮胎的样子创造出一个全身用轮胎形象勾画的小胖人造型，“米其林轮胎人”就这样诞生了。米其林公司开始用它作为公司的标志，用这个形象来做广告。最初“米其林轮胎人”取名必比登（Bibendum），以后才更名为Michelin man。由于这个轮胎小胖人微笑迷人、形象可爱、魅力十足，米其林也因此扬名天下。如果谁穿着臃肿，身宽体圆，就会说自己看起来like a/the Michelin man。


例
 　He's put on so much weight that he looks just like the Michelin man
 . 他胖了许多，看起来恰似米其林轮胎人。




Mickey Finn
 　/ˌmɪkɪ 'fɪn/
 n
 掺有麻醉剂的酒（或饮料）；麻醉药



在19世纪末至20世纪初美国芝加哥威士忌街（Whiskey Row）有家臭名昭著的酒吧间，老板名叫米基·芬恩（Mickey Finn）。他常在孤身顾客的酒或饮料内掺入麻醉剂，待顾客醉倒之后，窃其财物，甚至剥其衣服，换上旧衣服，然后叫手下人将他们丢弃在一个很远的陌生地方去。据说米基·芬恩还把蒙药药方卖给想干同一行当的酒吧间老板。因此，后人便用其大名Mickey Finn或Mickey来指“掺有麻醉剂的酒（或饮料）”或“麻醉药”，有时首字母小写。


例
 　He slipped her a Mickey Finn
 ，but she switched glasses.（BSC） 他偷偷在她饮料里下了麻醉药，但她把杯子对调了。


They gave him a Mickey Finn
 and kidnapped him.（DCP） 他们给他喝了掺有麻醉剂的酒，然后绑架了他。


He must have slipped the guard a mickey finn
 .（CID） 他一定偷偷给看守的酒下了麻醉药。




Mickey Mouse
 　/ˌmɪkɪ 'maʊs/
 n
 米老鼠；无足轻重的；蹩脚的



Mickey Mouse汉译作“米老鼠”，是美国动画片制作家及制片人迪斯尼（Walter Disney，1901-1966）创作的著名卡通形象，迪斯尼称之为“建起一个帝国的老鼠”（the mouse that built an empire）。它已被作为迪斯尼公司的象征，其又尖又细的嗓音是由迪斯尼亲自配的。米老鼠1928年首次出现在第一部有声卡通片《威利号汽船》（Steamboat Willie
 ）中，以后又在100多部卡通短片中充当主角。由于这一拟人化的老鼠形象欢快、活跃和淘气，所以极受人们喜爱，并迅即风靡全球，长期享有盛名，最后还进入了英语辞书之中。

20世纪40年代，市场上曾出现过一种以米老鼠命名的手表。表面印有米老鼠画像，以米老鼠的手臂为指针。这种表被普遍看作是劣质的、骗人的小玩意儿。从此以后，Mickey Mouse在美国俚语中开始带上了贬抑含义，常用作形容词，表示“无足轻重的”、“蹩脚的”等义。


例
 　He works for some Mickey Mouse
 outfit in Oklahoma.（CID） 他为俄克拉荷马一家小公司工作。


Watch out for Catwallender；he is full of mickey mouse
 ideas.（DAI） 当心卡瓦连德，他馊主意很多。


I got the computer off some Mickey Mouse
 mail-order company，and I've had a lot of problems with it.（LDE） 我从一家名不见经传的邮购公司买来这台电脑，现在它毛病一大堆。


This is a real Mickey Mouse
 computer compared to the one I've got at work.（CID） 与我工作用的那台电脑相比，这是既小型又简单的一种。


He had some Mickey Mouse
 excuse for being late.（LAA） 他迟到的借口是站不住脚的。




Midas touch
 　/'maɪdəs tʌtʃ/
 n
 点金术；赚大钱的本领



迈达斯（Midas）乃古希腊传说中一个古国弗里吉亚（Phrygia）的国王。他贪恋财富，一心想成为世界上最富有的人。酒神狄俄尼索斯（Dionysus）感恩于迈达斯对他以前一位老师的帮助，答应满足迈达斯请求的一切。于是迈达斯祈求神赐予他点物成金的法术。他如愿以偿地得到了点金术之后，到处点金，凡他所触摸（touch）的东西都变成了黄金。然而，变成金子的不仅只是石块、花朵和屋内的陈设，连他要吃的食物和饮料，乃至他最心爱的小女儿经他一碰也全都变成了黄金。最后，他只好祈求神解除他的点金术。酒神便让他到帕克托罗斯（Pactolus）河里沐浴，以此收回他的魔力，一切才恢复了原样。据此，人们便用the Midas touch表示“点金术”，现在多喻指“赚大钱的本领”、“事事处处能赚钱的本领”，常与动词have连用。


例
 　Stephanie has the Midas touch
 —she makes lots of money whatever she does.（OID） 斯蒂芬尼仿佛有点金术，她做什么都能赚大钱。


Bob is a merchant banker and really has the Midas touch
 .（EID） 鲍勃是位商业银行家，很懂得生财之道。


All his firms are extremely profitable. He has the Midas touch
 .（DCP） 他所有的公司赢利甚丰。他有赚大钱的本事。


Let's follow his racing tips. He seems to have the Midas touch
 .（TGE） 我们要听从他关于赛马的预测，赚这种钱他好像很有一套。




MIG/Mig
 　/mɪg/
 n
 米格战斗机



1939年苏联政府决定成立一个战斗机设计局，以加强新型战斗机的研制。飞机设计师米高扬（A. Mikoyan，1905-1970）和古列维奇（M. Gurevitch，1873-1976）被委以这一重任。他们合作研制出一种新型战斗机，这就是世界航空史上著名的米格战斗机（MIG/Mig）。MIG或Mig是个首字母缩略词，得名于两位设计师的姓氏，汉语音译为“米格”。


例
 　His father used to be a MIG
 fighter pilot. 他父亲曾是一名米格战斗机飞行员。




Milo
 　/'maɪləʊ，'miːlɔː/
 n
 麦洛



麦洛（Milo）亦作米伦（Milon），是公元前6世纪古希腊著名的摔跤能手，古代世界传奇式的运动员之一，曾在奥林匹克运动会获6次摔跤冠军。他以力大无穷著称。据说他曾在奥林匹亚荷公牛通过体育场。他还曾救过希腊哲学家和数学家毕达哥拉斯（Pythagoras，约前582-约前507）的命。有一次一个宴会厅的柱子突然倒塌了下来，他和毕达哥拉斯都在里面，他挺身而出，用双手托住屋顶，直到所有人都安全逃脱，他才迅速冲了出来。麦洛的死因一直不明。据传，在晚年时，他想用手将用楔子劈裂的树干扯开，楔子脱落，树干夹住他的一只手，不得脱身而被群狼吃掉。这些故事一直流传至今，所以他的名字Milo至今仍然作为力量的代名词。雀巢（Nestle）公司有一种饮料就以其名命名为“米禄（Milo）”。



milquetoast
 　/'mɪlktəʊst/
 n
 胆小鬼；意志薄弱者；懦夫



1924年《纽约世界》杂志（The New York World
 ）刊登了美国漫画家韦伯斯特（H. T. Webster，1885-1952）创作的连环漫画《胆小鬼》（The Timid Soul
 ）。漫画中的主人公名叫卡斯柏·米尔克图斯特（Caspar Milquetoast），个性腼腆，容易受人支配，加之Milquetoast这一名字与milk toast（牛奶吐司，浸泡在热牛奶里的黄油吐司）一词谐音。因此，Milquetoast被用来喻指“胆小如鼠的人”、“懦夫”或“意志薄弱者”，首字母往往小写，但仅用于美语，有时亦作milktoast。


例
 　Foreign policy planners fear the US gets a Milquetoast
 reputation abroad.（Wall Street Journal
 ） 外交政策制定者担心美国会在世界上留下一个懦弱无能的名声。（《华尔街日报》）




mint
 　/mɪnt/
 见money





Miranda
 　/mɪ'rændə/
 见mirandize





Miranda decision
 　/mɪ'rændə dɪˌsɪʒən/
 见mirandize





Miranda rights
 　/mɪ'rændə ˌraɪts/
 见mirandize





Miranda rule
 　/mɪ'rændə ˌruːl/
 见mirandize





mirandize
 　/mɪ'rændaɪz/
 v
 向（被逮捕者）宣读米兰达原则



1963年美国亚利桑那州工人米兰达（Ernesto Miranda，1942-1976）绑架并强奸了一名18岁少女，被警察拘捕后对所犯罪行供认不讳，经法院几次审理都被判有罪，判处监禁50年，米兰达不服，最后上诉到美国联邦最高法院。米兰达认为自己当时的招供是被迫的，警方违反了在刑事案中任何人不得被迫自证其罪的美国宪法第五修正案（Fifth Amendment）。1966年最高法院撤销亚利桑那州对米兰达的原判决。此案例就是美国刑诉领域中具有里程碑意义的米兰达诉亚利桑那州案（Miranda v. Arizona）。最高法院作出的裁决还指出，警方在拘捕时必须告知嫌疑人他们应有的合法权利，其中包括沉默权（the‘right to remain silent'）和咨询律师权（the right to get advice from a lawyer）。所谓沉默权是指有权保持缄默，不作自证其罪的供词，所谓咨询律师权是指有权聘请律师，要求讯问时有律师在场等。这项裁决被称作“米兰达裁决（the Miranda decision）”，这项规定被称作米兰达原则（Miranda rule或Miranda），而这种合法权利则被称为“米兰达权利（Miranda rights）”。嗣后，人们又在Miranda这一名字后面加上后缀-ize，造了mirandize一词，表示“向（被拘捕者）宣读米兰达原则”。


例
 　The police read him his Miranda rights
 .（ALD） 警察向他宣读了他的米兰达权利。


The detective asked the policeman “Did you mirandize
 him when you picked him up?” 侦探问警察：“你拘捕他时，有没有向他宣读米兰达原则？”




mithridatize
 　/mɪ'θrɪdətaɪz/
 v
 使产生耐毒性



米特拉达梯六世（Mithridates/Mithradates Ⅵ，前132-前63）是小亚细亚古国本都王国（Pontus）国王。他11岁登基，对宫廷里反对他的阴谋极为警惕。据传，他每天服用小剂量毒药，而且剂量渐增，以增强自身的抗毒和解毒能力。他在位期间，吞并若干邻近小邦，在小亚细亚地区与罗马人进行了3次战争，最终被庞培（Pompey，前106-前48）彻底打败，企图服毒自杀，却发现自己已具有很强的耐毒性，只好命令一雇佣兵用剑将自己刺死。据古罗马作家（老）普林尼（Pliny the Elder，23-79）记述，米特拉达梯六世研制了一种含有72种（一说46种）成分的万应解毒剂，后人用他的名字将之命名为mithridate，以后又由该词派生出mithridatize和mithridatism，分别表示“使产生耐毒性”和“耐毒性”。


例
 　MithridatesⅥdecided to commit suicide but found he had mithridatized
 himself far too well. No poison in any amount worked. 米特拉达梯六世决定自杀，但却发现自己身体已具有极强的抗毒能力。再大剂量的毒药都不起作用了。


Love is a poison for which no mithridatism
 is possible. 爱情是一剂毒药，让人无法耐受。




Mitty
 　/'mɪtɪ/
 见Walter Mitty





Mnemosyne
 　/niː'mɒzɪniː/
 n
 摩涅莫辛涅



摩涅莫辛涅（Mnemosyne）是希腊神话中的记忆女神，天神乌拉诺斯（Uranus）与地神盖亚（Gaea）之女，提坦神（Titans）之一。与主神宙斯（Zeus）结合生下司科学和文艺的九位女神即缪斯（Muses），因此她的神像多同缪斯在一起。在近代文学中，Mnemosyne多作“记忆”解。



Moloch
 　/'məʊlɒk，'mɒlək/
 n
 摩洛



摩洛（Moloch）是古代腓尼基等地所尊奉的太阳神，信徒以焚化儿童向其献祭，极其残忍恐怖。据《圣经·旧约·利未记》18章21节记载，上帝向摩西晓谕律法，禁止迁至迦南的犹太人遵行埃及和迦南的习俗，禁止犹太人用儿童作拜祭摩洛的牺牲品。Moloch这一名字后来成了惨无人道地屠杀生灵的暴力的象征，或被用以喻指引起巨大牺牲的恐怖事物。


例
 　War is a Moloch
 . 战争是要付出巨大牺牲的可怖之事。


She made familiar mention of the names of Lord Castlereagh and Mr. Perceval. Each of these personages she adorned with a character that might have separately suited Moloch
 and Belial. She denounced the war as wholesale murder，and Lord Wellington as a “hired butcher”.（Charlotte Brontë，Shirley
 ） 她随便地提起了卡斯尔累勋爵和柏西瓦尔先生的名字。她把这两个显贵分别描绘为也许只有摩洛和恶魔才配得上的人物。她斥责战争为大屠杀，斥责威灵顿勋爵为“受雇的屠夫”。（勃朗特：《雪莉》）




Molotov breadbasket
 　/ˌmɒlətɒf 'bredbɑːskɪt/
 见Molotov cocktail





Molotov cocktail
 　/ˌmɒlətɒf 'kɒkteɪl/
 n
 莫洛托夫燃烧弹；手扔式汽油燃烧弹



直译作“莫洛托夫鸡尾酒”，实际上是一种制作简易的燃烧弹，用装满汽油的酒瓶，特别是容量较大的鸡尾酒瓶，与塞在瓶口的引燃布条制成，点燃后投掷出去。关于其由来有两种说法：

其一，二战初期（1939年11月）苏联入侵芬兰。当时的芬兰士兵使用西班牙内战时期苏联人支持的国际纵队发明的燃烧弹来对付苏军的坦克，并称这种燃烧弹为“莫洛托夫鸡尾酒”，用来讥讽时任苏联外交部长的莫洛托夫（V. M. Molotov，1890-1986）。

其二，二战时德国人入侵苏联，游击队曾用这种简易武器对付德军坦克，人们便以他们的铁腕外交部长的姓氏来命名。

二战已经过了六七十年，但世界各地武装冲突和政治骚乱仍然时有发生。发生暴乱时愤怒的人群仍常用这种燃烧弹来对付警察，所以这一说法至今还在使用。另有一个得名于莫洛托夫的类似用语Molotov bread-basket，直译作“莫洛托夫面包篮”，实际是一种内装许多小型燃烧弹的容器，空投后可分散爆炸。


例
 　Stationary tanks can be disabled by dropping grenades or Molotov cocktails
 through the ventilating openings.（T. Gorman，Modern Weapons of War
 ，1942） 通过坦克的通气孔投进手榴弹或莫洛托夫燃烧弹就可使静止的坦克陷于瘫痪。（戈尔曼：《现代战争武器》）


In south-eastern France，the entire public transport network was closed down in the city of Lyon after a Molotov cocktail
 was thrown at a train station. 在法国东南部，里昂市有人向火车站投掷莫洛托夫燃烧瓶后，全部公共交通都瘫痪了。




Momus/Momos
 　/'məʊməs/
 n
 莫摩斯；吹毛求疵之人



莫摩斯（Momus/Momos）是希腊神话中嘲讽与指摘之神，因频频批评众神，引起公愤，被逐出奥林匹斯山（Olympus）。据传，他因在爱与美的女神阿佛洛狄忒（Aphrodite）身上挑不出毛病，恨极而死。据此，人们遂以其名Momus/Momos喻指“吹毛求疵之人”或“爱挑毛病的人”，首字母有时小写。


例
 　Just like Momus
 who was banished from Olympus，he's always carping about the young. 就像被逐出奥林匹斯山的莫摩斯，他老是指摘青年人这也不是那也不是。




Mona Lisa smile
 　/ˌməʊnə 'liːzə 'smaɪl/
 蒙娜·丽莎的微笑；神秘的微笑



《蒙娜·丽莎》（Mona Lisa
 ）是欧洲文艺复兴时期意大利画家达·芬奇（Leonardo da Vinci，1452-1519）于1503-1506年间创作的一幅肖像画，是以佛罗伦萨富商乔康达（Francesco Gioconda）的夫人为模特儿画的，故亦称《乔康达夫人》（La Gioconda
 ），它藏于巴黎卢浮宫内，是世界上最有名的画作之一。画中这位女性面露神秘莫测的微笑，数百年来人们对这种微笑的含义作了种种猜测。据传，达·芬奇为了使画中人的微笑不从脸上突然消失，作画时还特意请人演奏音乐给她听。世人遂以Mona Lisa smile喻指“神秘莫测的微笑”或“神秘的微笑”。


例
 　The woman looked at me with a Mona Lisa smile
 . 那个女人带着蒙娜·丽莎式隐秘深邃的微笑望着我。


She declined to express an opinion，answering only with a Mona Lisa smile
 .（A. S. Byatt，Possession
 ，1990） 她不愿表示自己的看法，只是报以神秘的微笑。（巴伊厄特：《拥有》）




money
 　/'mʌnɪ/
 n
 金钱



古罗马神话中的天后Juno Moneta（朱诺·摩涅塔）是身兼数职的女神。她主司婚姻和生育，是妇女的保护神，又是战争女神与月亮女神，但她最重要的职责是在人们有危险时及时发出警告，因而也被尊奉为警告女神。其实她的姓Moneta源于拉丁文moneō
 ，就含有“警告”之意。她曾多次警告罗马人即将出现危险，如公元前344年高卢人入侵罗马，在此之前罗马人就得到了她的警告，所以甚得罗马人的崇敬。他们在罗马七丘之一的卡匹托尔山（the Capitoline Hill）特地盖了一座神庙奉祀Juno Moneta。以后罗马人又把第一个铸币工场设在该神庙里。公元前269年发行的首批罗马银币就是在这座神庙里铸造的。于是Juno Moneta又成了他们钱财的守护神。他们还把铸币工场称作monēta
 ，把在该庙铸造的货币也称为monēta
 。该拉丁词进入古法语时作moneie
 ，13世纪末进入英语就变成了我们所熟悉的money，意指“货币（包括硬币和纸币）”或“金钱”，词义较前扩大了一些。

可是，当monāta
 通过另一途径进入古英语，却产生了不同的形式，初作mynet
 ，最后演变为形义均异的另一个词mint（造币厂）。可见，mint与money乃同源双式词。


例
 　I need 10 dollars—have you got any money
 on you? 我需要10元——你身上有钱吗？


“Have you got any cash?”“No，I don't usually carry much money
 on/with me.” “你有现金吗？”“没有，我通常随身带钱不多。”


If it doesn't fit，just take it back to the shop and they'll give you your money
 back.（LDC） 要是不合身的话，就拿回店里，他们会退钱给你。


The Mint
 issues coins. 该铸币厂发行硬币。




monkey
 　/'mʌŋkɪ/
 n
 猴子；捣蛋鬼



中世纪在欧洲以动物为“人物”的故事诗十分盛行。这些诗假托动物故事，影射当时的社会，讽刺封建贵族、僧侣和官吏。其中影响最大的就是《列那狐的故事》（Reynard the Fox
 ）。据认为，意为“猴子”的monkey一词即源出这一讽刺故事诗的一个人物名Moneke。约于1580年出版的低地德语译本中，Moneke是马丁猿（Martin the Ape）的儿子。它不是得名于德国人的姓氏Moneke，就是来自意指“母猿”的意大利语monna
 。虽然词源学家对monkey的词源不太肯定，然而有一点却是可以肯定无疑的：正是由于《那列狐的故事》脍炙人口，广为传播，正是由于其中小猴Moneke这一人物，monkey一词才得以沿用至今。


例
 　When the tree falls，the monkeys
 scatter. 树倒猢狲散。


The monkey
 swung（along）from branch to branch. 这猴子从一根树枝荡到另一根树枝。


Cutting down the forests has taken away the monkeys'
 natural habitat.（CID） 砍伐森林夺走了猴子们的自然栖息地。


Stop it，you little monkey
 ! 住手，你这个捣蛋鬼！




monkey wrench
 　/'mʌŋkɪ rentʃ/
 活扳手



有人认为之所以用monkey wrench表示“活扳手”是因为其滑动钳口（sliding jaws）使人想起猴子（monkey）的咀嚼器（chewing apparatus）即下巴（jaws），简而言之，活动扳手像猴子嚼食的样子。原因也许真是那样，但是我们更有理由认为这种工具是以其发明者命名的。

有一种说法认为，发明者乃一伦敦铁匠，他的名字叫Charles Moncke/Monckey。可是英国人一般都不用monkey wrench这一名称，而是说adjustable spanner，或只是说spanner，故此说不太可信。

另有一种较为可信的说法。据Boston Transcript
 在1932年所刊载的一篇文章，发明者乃一位名叫Monk的美国机械工。他受雇于马萨诸塞州斯普林菲尔德（Springfield）的一个厂家Bemis ＆ Call。据信Monk是在1856年发明活扳手的。最初用了另一名称，但他车间的工人不久以后把它取名为Monk's wrench，最后又开玩笑地改称之为monkey wrench。


例
 　I loosened the nut with a monkey wrench
 .（CWR） 我用活扳手把螺帽拧松。


I gripped the pipe fitting with a monkey wrench
 .（CWR） 我用活扳手把管子配件紧紧夹住。




Monroe Doctrine
 　/mənˌrəʊ dɒk'trɪn/
 门罗主义



1823年12月2日美国总统门罗（James Monroe，1758-1831）在致国会的年度咨文中提出“美洲是美洲人的美洲”的口号，宣称美国不参加欧洲事务，但欧洲列强也不得干涉南、北美洲的事务，否则将被视为对美国的敌对行为，美国就会采取行动维护其在南、北美洲的利益。其目的就是使美洲置于美国的控制之下。门罗阐明的这一美国对外政策，是美国历史上最重要的政策之一，这就是Monroe Doctrine或Monroeism，直译作“门罗主义”。


例
 　So far the United States，this new modern state，had developed no distinctive ideas of international relationship beyond the Monroe Doctrine
 ，which protected the New World from European interference. 迄今为止，除了保护美国不受欧洲干涉的“门罗主义”，美国这个新生的现代国家并没有创立任何关于国际关系的独特思想。




Monroeism
 　/mən'rəʊɪzəm/
 见Monroe Doctrine





Montessori method
 　/ˌmɔːntes'sɔːrɪ，ˌmɒntə'sɔːrɪ 'meθəd/
 蒙台梭利教学法；蒙台梭利教育法



蒙台梭利教学法（Montessori method）是意大利女教育家和作家蒙台梭利（Maria Montessori，1870-1952）提出的、用于幼儿教育的一种教学法。1907年她在罗马为三至六岁的儿童开设“儿童之家”，从事教育实验。她把教育看作是促使儿童的潜能自我发展的过程。她认为让儿童进行各种感官练习是儿童获得知识的基础，特制出一套进行各种感官练习的教具。这套教学法鼓励每个儿童按自己的能力来发展，让儿童自由活动，在玩耍中学习，培养自信心和独立性。这套教学法在许多国家的蒙台梭利学校广为使用。


例
 　The Montessori method
 is adopted in schools throughout the world today. 如今世界各地的学校都纷纷采用了蒙台梭利教学法。




Montezuma's revenge
 　/ˌmɒntɪzuːməz rɪ'vendʒ/
 墨西哥腹泻



这是对去热带国家，尤其是去墨西哥和拉丁美洲旅行的人容易染上的一种腹泻或其他消化道不适应症的戏称，始用于20世纪60年代。该名称源自墨西哥阿兹特克帝国（Aztec empire）最后一任统治者蒙提祖马二世（Montezuma II，1466-1520）的名字。他的帝国（1502-1529）沦丧于西班牙入侵者之手。他与西班牙占领者科尔特斯（H. Cortés）进行抗争，被俘获监禁，后为自己的臣民所杀（一说被西班牙人杀害）。Montezuma's revenge直译作“蒙提祖马的报复”。这种病可能是饮用不干净的水或食用不洁食物所致。但有人认为这是当年遭西班牙人阴谋杀害的蒙提祖马二世在冥冥之中报复欧洲人，因此有此戏称。旅居墨西哥的人还把这种腹泻戏称为Mexican two-step or foxtrot（墨西哥两步或狐步舞）、Aztec two-step（阿兹特克两步）、Aztec hop（阿兹特克跳）、Mexican toothache（墨西哥牙痛）、the curse of Montezuma（蒙提祖马的诅咒）等。在世界其他地方，这种病还有不少叫法。如到印度、缅甸、日本、西班牙等国旅行的人就杜撰了Delhi belly（德里痢疾）、Rangoon runs（仰光痢疾）、Tokyo trots（东京腹泻）、Hong Kong dog（香港狗）、Spanish tummy（西班牙肚子痛）等委婉语。


例
 　He was struck down by what is known as “Montezuma's revenge
 ” while traveling in Mexico. 在墨西哥旅行时他因染上通常叫做“蒙提祖马的报复”的一种腹泻而病倒了。




Mormonism
 　/'mɔːmənɪzəm/
 n
 摩门教



1827年美国人约瑟夫·史密斯（Joseph Smith，1805-1844）声称他从天使摩罗尼领受了一部经文，经文作者乃4世纪一位名叫摩门（Mormon）的先知和圣人。他将经文译成了英语，于1830年出版，是为《摩门经》（Book of Mormon
 ），同年他在美国纽约州创立了以摩门命名的宗教，这就是摩门教（Mormonism）。1846年至1847年，教徒在布里格姆·扬（Brigham Young）带领下向西迁徙，建立盐湖城（Salt Lake City）和犹他州（Utah）。摩门教总部现仍设在盐湖城，犹他州大部分居民都是摩门教徒。

摩门教（Mormonism）是美国基督教新教的一个教派，其正式名称为“耶稣基督后期圣徒教会（the Church of Jesus Christ of Latter-day Saints）”。摩门教徒（Mormon）把《摩门经》奉为《圣经》之外的另一部经典。历尽艰难困苦，经过一百八十多年的发展，摩门教现有信徒一千三百多万（其中美国有六百万，为美国的第四大宗教），遍布全世界。摩门教有严格的戒律，禁止教徒吸烟、饮酒、喝茶和喝咖啡。摩门教徒亦有极强的家庭观念。年轻教徒必须做一段时间的传教工作。在人们的印象中，摩门教年轻男教徒身着白衫，打着领带，挨家挨户地劝导人们皈依摩门教。过去摩门教徒允许一夫多妻，如今已不常见了。


例
 　Yet only two major denominations in America—Christian Science and Mormonism
 —are of native development. 然而，美国只有两大教派，即基督教科学派和摩门教，是在本土发展起来的。



Mormon
 beliefs are in some ways similar to those of orthodox Christian churches but also diverge markedly. 在某些方面，摩门教的信仰与正统基督教会类似，但也有显著的差别。




morphine
 　/'mɔːfiːn/
 n
 吗啡



morphine有时亦作morphia，前者原系法语，后者则借自拉丁文，汉译作“吗啡”，是鸦片的主要生物碱，无色或白色结晶粉，1806年首先由德国化学家泽尔蒂纳（F. W. A. Sertürner，1783-1841）分离而得。因其有麻醉镇痛作用，能使人进入睡眠状态，泽尔蒂纳就以希腊神话中的睡梦之神摩耳甫斯（Morpheus）的名字命名为Morphium
 。其他语言的名称都是由此演变产生的。（参见in the arms of Morpheus
 ）


例
 　Morphine
 and heroin do not give normal persons the “kick” and pleasant sensations they are supposed to give（Science News Letter
 ）. 吗啡和海洛因并不会给正常人以所期望的“刺激”和快感。


She begged him for another shot of morphine
 to kill the pain. 她求他再给她打一针吗啡以止痛。


The doctor gave her a morphine
 injection. 医生给她注射了吗啡。


After the surgery，I was given morphine
 for a week.（NED） 手术之后给我服用了一星期的吗啡。




Morris chair
 　/'mɒrɪs tʃeə/
 n
 莫里斯椅



威廉·莫里斯（William Morris，1834-1896）是英国美术设计师、画家、诗人和家具名匠。他的画作和诗作受到拉菲尔前派（Pre-Raphaelite）的影响，但他最主要是作为家具和居室装潢设计师闻名。他憎恶当时的批量生产方法，推崇传统的手工艺人的制作方式。1861年他创建了自己的公司，自行设计生产手工制作的家具以及利用传统方法制作的室内装饰品。他的许多设计至今仍受到欢迎，仍被广为使用，特别是墙纸和织物的图案。莫里斯椅（Morris chair）就是他的公司生产的，以其姓氏命名的一种舒适的木质安乐椅。这种椅子扶手装有软垫，椅背倾斜度可以自由调节、椅垫不用时可以拆卸下来。


例
 　He sat in a Morris chair
 by the fire，reading a novel. 他坐在炉边一张莫里斯靠椅里，读着一本小说。




Morris dance
 　/'mɔrɪs dɑːns/
 n
 莫里斯舞



莫里斯舞（Morris dance）是英格兰的一种传统民间化装舞蹈，表演者依照习俗通常为成年男子，他们帽饰鲜花，身穿专门的服饰（通常为白色），常在腿部膝盖以下系着铃铛，有的戴着假面具，扮作罗宾汉传奇故事中的人物。在英国某些地区，表演者在舞蹈中要挥动手帕，在另外一些地区则要举起手杖相击。各地舞步也不尽相同，一般有跺脚、踢腿、跳跃等动作，节奏复杂而明快，富于男性美。莫里斯舞通常是夏天在户外表演。女性现在有时也能参加表演。

Morris这个词显然来自意为“摩尔人的（Moorish）”的Morisco
 ，Morris dance即Moorish dance（摩尔人的舞蹈）之意。一般认为，这种舞蹈源自摩尔人（Moors）的古代军舞，是英格兰亲王冈特的约翰（John of Gaunt，1340-1399）于1350年左右从西班牙引进英格兰的。另有一种说法认为，莫里斯舞之所以用含有“摩尔人”之意的Morris来命名可能起源于舞蹈者将脸涂黑，作为宗教仪式中必须化装的一部分。到了15世纪莫里斯舞在英国往往与五朔节（May Day）的活动相结合，因而开始盛行起来。在亨利八世（Henry Ⅷ，1491-1547）创造了宫廷假面戏剧后，它又从村民的节庆活动变成了流行娱乐活动。


例
 　Morris dance
 is an English traditional dance with a history of over 600 years. 莫里斯舞是有着600多年历史的英国传统舞蹈。




Morse Code
 　/ˌmɔːs 'kəʊd/
 n
 莫尔斯电码



一套信息发送系统，系美国发明家、电报发明者莫尔斯（Samuel Morse，1791-1872）所发明，故以其姓氏命名。莫尔斯原是肖像画家，曾任国立工艺美术学院首任院长（1826-1845）。1832年起从事电报机的创造。1837年在纽约表演他制成的电磁式电报机，翌年制定点线系统，即后来世界通行的莫尔斯电码。该电码是一种特殊的符号系统，它用一系列或长或短的无线电信号或者闪光，即点（dot）和划（dash）来代表不同的字母，因此最初被称作Morse alphabet。以后国会拨了3万元给身无分文的莫尔斯为他开设了从华盛顿到巴尔的摩（Baltimore）的美国第一条电报线。1844年5月24日莫尔斯成功地用莫尔斯电码从华盛顿向40公里外的巴尔的摩发出他的第一封公开电文“What hath God wrought!”（上帝创造了何等的奇迹！）他的发明为美国南北战争（the Civil War）期间的通讯联络发挥了重要作用。莫尔斯电码曾经是重要的国际通讯手段，并且获得普遍应用，不过如今已不多用了。


例
 　The ship's radio officer tapped out a message in Morse code
 .（CID） 船上的无线电员用莫尔斯电码发了份电报。


Dot dot dot，dash dash dash，dot dot dot is Morse code
 for SOS.（CID） 点点点，划划划，点点点是代表SOS 的莫尔斯电码。




Mosaic Law
 　/məʊˌzeɪɪk 'lɔː/
 见Moses





Moses
 　/'məʊzɪz/
 n
 摩西



摩西（Moses）是古代犹太人的领袖。据《圣经》故事所述，上帝命令摩西带领被奴役的以色列人离开埃及，前往上帝许给以色列人的迦南（Canaan）。摩西率领自己的族人，冲破法老的重重阻挠，历尽艰辛，经过海洋、沙漠和旷野。到达红海海滨时，前有海水，后有埃及追兵，上帝将红海的海水分开，使他们渡海能够如履平地。到达西奈半岛之后，摩西还在西奈山（Mount Sinai）上领受上帝的十诫（the Ten Commandments），为以色列人立法，规定了典章制度，这就是“摩西律法（Mosaic Law）”，其中的戒律和法规见于《圣经·旧约》首五卷即《五经》中。“摩西律法”奠定了以色列政治、宗教和社会的基础，犹太的法律也是基于“摩西律法”制定的。摩西还向以色列人申明，耶和华为他们唯一的上帝。据此，他的名字Moses成了带领群众进行某项宏伟事业的首领、族长或立法者的代名词。


例
 　“And now our Prophet has arrived，”he said with his eyes expressively. “Our latterday Moses
 ，who shall lead us out of the wilderness.”（Chester Himes，Blind Man with a Pistol
 ，1969） “我们的先知已经来了，”他特意瞪大了双眼说。“我们当代的摩西，他一定会带领我们走出旷野的。”（切斯特·海姆斯：《持枪的盲人》，1969）


Woodrow Wilson was the first president to go to Europe，bearing，as a critic noted，four more Commandments than those included in Mosaic law
 . 正如一位评论家指出的那样，伍德罗·威尔逊是第一个除了摩西律法里的戒律外，又带了四条戒律去欧洲的总统。




Moses basket
 　/'məʊzɪz ˌbɑːskɪt/
 n
 摩西篮；手提睡篮



一种两边有柄的篮子，婴儿可睡在里边，大人可手提带着走。《圣经·旧约》中讲到古代犹太人领袖摩西（Moses）出生时，埃及法老下令凡犹太人刚生男婴均须活活丢到河里淹死。摩西的母亲因婴儿长得活泼可爱，舍不得失去他，偷偷把他藏了三个月。后来实在是藏不住了，就把他装在一个篮子里放在尼罗河边芦苇丛中。据此，后人就把这种篮子称作Moses basket。



Mother Bunch
 　/ˌmʌðə 'bʌntʃ/
 n
 本趣妈妈；爱唠叨、爱大笑的妇女



这是16世纪末期伦敦一个著名的啤酒店女老板（alewife）。据传她爱讲故事，爱大笑，笑起来从阿尔德门（Aldgate）到威斯敏斯特（Westminster）纪念碑一带都可以听得见。1604年出版的《帕斯奎尔笑话集》（Pasquil's Jests，mixed with Mother Bunches Merriments
 ）一书就对她作过如是描述。后人给她编了很多轶事和笑话，她的形象曾不止一次出现在当时的小说、戏剧中。据此，人们以她的名字喻指爱唠叨、爱大笑的妇女。


例
 　“Sam here says that one of the old Mother Bunche
 s is in the servants' hall at this moment，and insists upon being brought in before‘the quality’to tell them their fortunes. Would you like to see her?”（Charlotte Brontë，Jane Eyre
 ） “这会儿萨姆说，现在有一个本趣妈妈在仆人的饭厅里，硬是要人带她来见见‘有身份的人’，要给他们算命。你们愿不愿见见她？”（勃朗特：《简·爱》）




Mother Goose
 　/ˌmʌðə 'guːs/
 n
 鹅妈妈童谣集



据称，Mother Goose（鹅妈妈）是一位创作了童谣（nursery rhymes）的老婆婆。画像中的Mother Goose骑在飞鹅身上，鹰鼻子，尖下巴。她的这一形象最早出现在伦敦出版的两本书上，分别是《鹅妈妈故事集》（Mother Goose's Tales
 ，1768）和《鹅妈妈童谣集》（Mother Goose's Melodies
 ，or Sonnets for the Cradle
 ，1781）。其中有些故事可能出自爱尔兰作家奥利弗·哥尔德斯密斯（Oliver Goldsmith）的手笔。在英国，一般辞书认为Mother Goose是虚构的作者名，所收童谣都已在英国流传了数百年之久。

在美国，据传Mother Goose实有其人，她原名Elizabeth Foster（伊丽莎白·福斯特，1665-1757），出生于马萨诸塞州查尔斯敦（Charlestown），27岁时嫁给波士顿的Isaac Goose（艾萨克·古斯），所以人称Mrs Goose或Mother Goose。她生了6个孩子，还过继了10个。她经常给孩子读童谣，讲故事，让他们开心，孩子们都非常爱听。后来她的一个女儿嫁给印刷工弗利特（Fleet），又把这些童谣讲给丈夫听，丈夫对此很感兴趣。他在波士顿布丁巷（Pudding Lane）开了一家店，决定将这些童谣汇编成册，取名Mother Goose's Melodies
 ，于1719年印刷出版。嗣后，人们便往往用Mother Goose喻指童谣集。据说，现在波士顿还有Mother Goose的坟墓，供游人凭吊。


例
 　If you're good，I'll read you some Mother Goose
 before you go to bed.（LDE） 你乖的话，睡觉前我就给你读鹅妈妈童谣。




Mount Everest
 　/ˌmaʊnt 'evərɪst/
 见Everest





Mount Rushmore
 　/ˌmaʊnt 'rʌʃmɔː/
 n
 拉什莫尔山；名人群像



美国南达科他州（South Dakota）西南的布莱克山区（the Black Hills）有一座山名叫拉什莫尔山（Mount Rushmore），该山东北面的花岗岩危崖上雕刻着华盛顿（George Washington）、杰斐逊（Thomas Jefferson）、林肯（Abraham Lincoln）和罗斯福（Theodore Roosevelt）这四位美国总统的巨大头像。每个头像约有60英尺（18米）高，由美国雕刻家博格勒姆（Gutzon Borglum，1867-1941）在1927至1941年间设计并雕刻完成。4座巨像如同从山中长出来似的，巨像与周围的湖光山色融为一体，形成了著名的旅游胜地，每年有200多万来自世界各地的观光者到此领略巨像的风采。拉什莫尔山因此闻名于世，Mount Rushmore在英语中有时还被用来喻指“名人群像”。

关于拉什莫尔山名称的由来，流传着这样一个故事。纽约一位名叫查尔斯·拉什莫尔（Charles Rushmore）的年轻矿业律师被派往布莱克山区了解矿情，附近的矿工都很喜欢他。有一次一个陌生人在山上向他打听那座山的名字，有个矿工就开玩笑地说是叫拉什莫尔山，这个名字就一直叫到现在。这可能是一个杜撰的故事，但它曾刊载在2002年12月22日的《纽约时报书评周刊》（New York Times Book Review
 ）。


例
 　How long will it take to climb Mount Rushmore
 ? 攀登拉什莫尔山要花多长时间？




Mount Vernon
 　/ˌmaʊnt 'vɜːnən/
 n
 芒特弗农；弗农山庄



美国第一任总统乔治·华盛顿（George Washington）在弗吉尼亚州（Virginia）的家。他从1747年开始在此定居，直到1799年去世。他和妻子玛莎（Martha）安葬于此，现为博物馆。该山庄位于华盛顿以南24公里的波托马克河（Potomac）河畔，建于1743年，是乔治王朝时期风格（Georgian style）的建筑，它是以18世纪英国海军上将爱德华·弗农（Edward Vernon，1684-1757）的姓氏命名的。这位将军为了整肃军纪，提高效率，禁止舰队官兵喝纯朗姆酒而规定酒中必须掺水。华盛顿的兄弟劳伦斯（Lawrence）曾在他手下服过役。他们兄弟俩当年到加勒比海去旅行时，还曾受到这位将军的盛情接待，对他一直非常仰慕。在他兄弟去世之后，华盛顿便把刚完工的巨宅命名为Mount Vernon。（参见groggy
 ）


例
 　Washington refused to stand as a candidate for a third time and returned to his home at Mount Vernon
 . But his dream of retirement lasted only for three years. 华盛顿拒绝参加第三次竞选并回到他在弗农山庄的家。但是他的归隐之梦只延续了三年。


Many tourists visit Mount Vernon
 ，the home where Washington and his wife Martha lived in Virginia. 华盛顿和妻子玛莎在弗吉尼亚州芒特弗农的故居有很多游客前去参观。




Mr Bean
 　/ˌmɪstə 'biːn/
 憨豆先生



20世纪90年代英国的幽默电视连续剧《憨豆先生》（Mr Bean
 ）中的主角。他长着一副滑稽的面孔，不善交际，几乎从不说话，做每一件事都失败。


例
 　Well，say something! Don't just stand there like Mr Bean
 .（OGC） 喂，说些什么吧！别只管站着像憨豆先生似的。




Mr Clean
 　/ˌmɪstə 'kliːn/
 清廉先生；正人君子（尤指从政者）



20世纪50年代末美国宝洁公司（Procter ＆ Gamble/P＆G）生产一种液体清洁剂，其商标名就叫Mr Clean，瓶子上和广告上都印有一个名为Mr Clean的健壮秃头男人像。当时由此还产生了如“He found his wife on the floor with Mr Clean”一类的粗俗笑话。嗣后，Mr Clean常被用来喻指诚实守法的人、廉洁奉公的人，尤指清廉的政治家或公众领袖以及在个人生活或政治生活中道德无污的政界候选人，一般多用于口语。


例
 　The deal destroyed his image as Mr Clean
 .（ALD） 这桩交易破坏了他的清廉形象。


The President's Mr Clean
 image was destroyed by the scandal.（LDE） 总统的清廉先生形象因这起丑闻毁于一旦。


Many people voted for Jimmy Carter because he was the Mr Clean
 of US politics.（OGC） 许多人投吉米·卡特的票，因为他是美国政界的清廉先生。


He's Japan's Mr Clean
 -in contrast to his predecessor who was brought down by corruption. 他是日本的清廉先生——与他形成对照的前任则因为腐化而垮台了。




Mrs Grundy
 　/ˌmɪsɪz 'grʌndɪ/
 n
 拘泥世俗常规的人；爱管头管脚的人



原为英国剧作家莫顿（Thomas Morton，1764-1838）所作喜剧《加速耕耘》（Speed the Plough
 ，1798）中的人物名，直译作“格伦迪太太”。格伦迪太太自始至终从未出过场，而她的邻居阿什菲尔德夫人（Mrs. Ashfield）则老是提到她，总是担心自己的举动会遭到她的非议，所以嘴边老挂着“What will Mrs. Grundy
 say? What will Mrs. Grundy
 think?”（格伦迪太太会怎么说？格伦迪太太会怎么想？）这样的话。格伦迪太太简直成了清规戒律的象征，拘泥俗礼的典型。因此后人遂将Mrs. Grundy作为一个代称，喻指“拘泥世俗常规的人”或“爱管头管脚的人”。


例
 　He decided to carry on his plan in spite of what Mrs. Grundy
 will say. 不管人家会说什么，他决定按自己的计划去做。


The old woman's a Mrs. Grundy
 who objected to the young couple kissing in the park.（DCP） 这位老太太是位拘泥俗礼的人，她反对年轻的情侣在公园里接吻。


Whatever you do in this country，do not offend Mrs. Grundy
 or you will be ostracised in the best social circles. 在英国，你不论做什么事都不能冒犯种种清规戒律，要不然就会被上层社会所排斥。




Mrs Mop
 　/ˌmɪsɪz 'mɒp/
 n
 拖把太太；室内女清洁工



在二战期间，英国广播公司从1939年直至1949年每周一次持续播出一个名为《又是那个人》（It's That Man Again
 ，简称ITMA
 ）的幽默广播短剧。该剧的播出使得英国人民在战争的巨大压力下，在那段连遭大规模空袭的日子里得到片刻轻松。剧中有一个名叫莫普太太（Mrs Mopp）的人物，家住伦敦东区，是个典型的清洁女工形象，裹着头巾，拿着木桶和拖把到处走，边走边抽烟。由于其名Mopp与意为“拖把”的mop谐音，Mrs Mopp便逐渐演变为Mrs Mop，并进而喻指“室内女清洁工”，在英国口语中逐渐流行起来。此语始用于1948年，多含贬义，带有逗趣的味道。


例
 　 Their firm provides Mrs Mops
 for local offices.（OGC） 他们的公司向当地的写字楼提供清洁女工服务。


Our Mrs Mopp
 says he came from one of the big hotels.（1950 Agatha Christie） 我们的清洁女工说，他是从其中一家大酒店来的。（阿加莎·克里斯蒂）


Today' generation monotonously describe char-women as Mrs Mops.
 （1972 Listener
 ，原文如此） 现在这一辈人都把清洁女工统称为“拖把太太”。（《听众》）


Ashton's own wife and mother earned their living as cleaners and he objects that Members of Parliament should worry more about sweat shops in Hong Kong and South Africa than about Mrs Mops
 in the House of Commons. 阿斯顿自己的妻子和母亲是靠当清洁工生活的，他反对议会议员只去关注香港和南非的血汗工厂，而很少关心下议院里的抹地板女士们。




Munchausen
 　/mʌn'tʃaʊzən/
 n
 闵希豪生；荒诞无稽的吹牛者



闵希豪生男爵（Baron Munchausen，1720-1797）是德国军人和冒险家，曾在俄国军队服役，与土耳其人打过仗，退役后回乡。他擅长讲故事，尤其是讲述他打猎和作战的冒险故事时，总是妙趣横生，令人捧腹。但他的故事都是十分荒诞的，比如他把一颗樱桃核射进了一头牡鹿的前额，结果上面竟然长出一棵樱桃树。德国作家拉斯帕（Rudolf Erich Raspe，1737-1794）将这些故事收集起来编了一本冒险故事集《闵希豪生在俄罗斯的旅行和从军奇遇自述》（Baron Munchausen's Narrative of his Marvellous Travels and Campaigns in Russia
 ），该书流传甚广，深受欢迎，还被译成多种文字。据此，他的大名Munchausen就成了荒诞无稽的吹牛者的同义语。以后医生又借用其大名造了Munchausen's syndrome这一医学术语，表示一种不断装病以便能得到医院治疗的心理病症，即“闵希豪生综合征”。


例
 　He laughed at my curiosity，and told me stories that sounded so very much like Baron Munchausen's
 ，that I was sure he was making fun of me.（Elizabeth Gaskell，Cranford
 ） 他嘲笑我的好奇心。他讲的那些经历听起来那么像闵希豪生男爵的历险记，我肯定他是在拿我开玩笑。（盖斯凯尔夫人：《克兰福德镇》）




Munchausen's syndrome
 　/'mʌntʃaʊzənz 'sɪndrəʊm/
 见Munchausen





munchkin
 　/'mʌntʃkɪn/
 n
 小矮人；可爱的小孩；无名小卒



源出美国儿童文学作家鲍姆（L. Frank Baum，1856-1919）所著童话《绿野仙踪》（The Wonderful Wizard of Oz
 ，1900）。故事描写堪萨斯州（Kansas）农家女孩多萝西（Dorothy）因与婶婶顶嘴，独自外出，被一阵旋风卷到一个神奇的国度去探险。在那里她结识了三个伙伴——“胆小的狮子”、“铁皮樵夫”（Tin Woodman）和“活动稻草人”。为了实现各自的心愿，他们结伴而行去寻找神奇国的“魔法师”，路上遇到许多稀奇古怪的事物，包括可怕的“西方女巫”和一群芒奇金人（Munchkin）。芒奇金人居住在一个名为奥兹（Oz）的神奇国，他们个子异常矮小，可是却十分友善可爱。1939年该童话被拍成歌舞片，由朱迪·加兰（Judy Garland）主演，获得巨大成功，这使Munchkin一词广为流传，并逐渐被用来喻指“小矮人”或“可爱的小孩”，其首字母也变为小写，通常用于美国口语。嗣后，munchkin也被借用来转指“低级雇员”或“无名小卒”。


例
 　 These gifted and lucky munchkins
 achieved great success by overcoming their handicaps. 这些聪慧、幸运的小矮人克服了自身残疾的不利获得巨大的成功。




Murphy's law
 　/ˌmɜːfɪz 'lɔː/
 n
 墨菲法则；造物弄人法则



直译作“墨菲法则”或“墨菲定律”。所谓Murphy's law，简单地说，就是凡有可能出差错的事终将出差错；换句话说，事情往往会按照人们不愿意的方式发生，实际上就是造物弄人法则。一般认为，这一表达法源出美国一位在空军服役的工程师墨菲上尉（Edward A. Murphy）。1949年他主持一项试验，测试人体对飞机突然加速或减速的承受程度，一位技术员竟然把所有导线都接反了。于是他说：“If anything can possibly go wrong，it will go wrong.”（凡是可能出错的事准会出错。）主管乔治·尼科尔斯（George Nichols）就将他的这一类似说法戏称为Murphy's law。此语很快地传了开来，逐渐广为人知，美国人在日常生活中常常用它来作为各种失误或烦心意外事的自我解嘲语。据传，某夜墨菲漫步于乡间路上，他一直靠左侧走，因此可以清楚地看到前方开过来的任何车子，可他却被车子撞倒了。开车的人是刚来美国的英国人。墨菲法则竟然也在他自己身上应验了。Murphy's law亦作Sod's law或sod's law。前者主要用于美国英语，而后者则多用于英国英语。两者都含有诙谐意味。


例
 　I'm a great believer in Murphy's law
 —what can go wrong will go wrong.（IDI） 我是个笃信墨菲法则的人——凡是可能出错之事必然出错。


The bus is always late but today when I was late it came on time—that's Murphy's law
 I suppose!（CID） 公共汽车总是迟到，可是今天我迟到了，它却准点了——我想这就是所谓墨菲法则吧！


I believe in Murphy's law
 —what can go wrong，will!（CID） 我相信墨菲法则——凡可能出差错的事，就会出！


It's Sod's law
 that the car breaks down when you need it most.（LDC） 在你急需之时，车子偏偏坏掉，这就是墨菲法则。


It was Sod's Law
 —the only day he could manage was the day I couldn't miss work.（ALD） 真是天不遂人愿——他只有那天抽得出时间，偏偏我上班离不开。




muse
 　/mjuːz/
 见museum





museum
 　/mjuː'zɪəm/
 n
 博物馆



希腊神话中有九位司掌文艺和科学等的女神，通称缪斯（the Muses）。她们都是主神宙斯（Zeus）与记忆女神摩涅莫绪涅（Mnemosyne）所生的女儿。她们各司其职，包括史诗、历史、抒情诗、悲剧、音乐舞蹈、爱情诗、圣诗、天文、喜剧等。人们提到她们时特别用来指诗神或诗人的保护神。诗人写诗往往祈求缪斯给他们以灵感，将他们创造的作品归因于缪斯。因此在英语中首字母小写的muse常用来指“诗兴”或“诗人的灵感”，如今多泛指“灵感”。

在古代对缪斯的崇拜遍及整个希腊，希腊各个城邦都有奉祀缪斯的地方，即缪斯神庙，希腊语叫Mouseîon
 ，拉丁语作Mūsēum
 。这种神庙用于收藏或陈列与缪斯有关的艺术品。古埃及王托勒密二世（Ptolemy Ⅱ）于公元前280年在亚历山大港（Alexandria）所修建的Museum最负盛名，它对于传播希腊文化起了很大的作用，许多重要人物都曾去那里研究和学习。实际上这是一所陈列馆、图书馆及学院的联合体。它一直存在了七百年之久，四世纪时毁于大火。英语中意为“博物馆”的museum即源于此，17世纪时直接借自拉丁文。

另一个英语词music其词根也是Muse。它源自希腊语mousiké
 ，其字面原始含义为art of the Muses（缪斯之艺术或技艺）。由于古希腊人特别注重音乐，mousiké
 就变成专指“音乐”了。罗马人借用了该词，在拉丁语中作mūsica
 ，仍指“音乐”，13世纪进入英语，词形变为music，也只指“音乐”。

除了上面提及的muse，还有一个意为“沉思”的muse，一般作动词用，是个词源迥异的词，与Muses毫无联系。该词源自古法语动词muser
 （沉思）。


例
 　The art museum
 had many famous paintings on display.（NED） 艺术博物馆里陈列着许多名画。


The natural-science museum
 had a dinosaur-fossil exhibit.（NED） 自然科学博物馆里有一件恐龙化石展品。


The muse
 has left her—she hasn't written any music
 for months! 她的灵感枯竭了——几个月没写出一首乐曲！


His muse
 had deserted him，and he could no longer write. 他已无灵感，不能再写作了。


She was the artist's lover and his creative muse
 .（LDC） 她是艺术家的情人，也是他创作灵感的源泉。


She sat musing
 on memories of the past. 她坐着默默地回想往事。




music
 　/'mjuːzɪk/
 见museum





Mutt and Jeff
 　/ˌmʌt ənd 'dʒef/
 一高一矮的一对情侣；一对蠢货



默特和杰夫（Mutt and Jeff）是美国漫画家费希尔（Bud Fisher，1885-1954）1907年所作同名连环漫画中的一对主角，一个瘦高，一个矮胖。因此，在美国英语中Mutt and Jeff常被用作一高一矮的一对情侣或朋友的代称，在俚语中则喻指“一对蠢货”。


例
 　He is short and I am tall. We were Mutt and Jeff
 in the war. 我高他矮。我们原是互为对头的一对。



N



Naboth's vineyard
 　/ˌneɪbɒθs 'vɪnjəd/
 n
 令人垂涎三尺的东西



源出《圣经·旧约·列王记上》中的一则故事。拿伯（Naboth）有个美丽的葡萄园，紧挨着以色列王亚哈（Ahab）的王宫。亚哈为了扩建御花园，要求拿伯让出葡萄园，拿伯不愿放弃祖业，便一口回绝了。亚哈为此又气又恼，不吃不喝。阴险狡猾的王后耶洗别（Jezebel）为他出谋划策，先是诬陷拿伯亵渎上帝，诽谤国王，随后叫人以乱石把他砸死。就这样，亚哈将垂涎已久的葡萄园占为己有。据此，人们遂以Naboth's vineyard（拿伯的葡萄园）喻指“使人垂涎的事物”或“不择手段夺来的东西”。


例
 　I won't sell the cottage，though it's a regular Naboth's vineyard
 to the squire. 我不会卖掉这座小别墅，尽管村里的乡绅对它垂涎三尺，想把它弄到手。




namby-pamby
 　/ˌnæmbɪ 'pæmbɪ/
 adj
 矫揉造作的；性格软弱的；多愁善感的



英国田园诗人菲利普斯（Ambrose Philips，1674-1749）曾给友人的年幼子女写过几首歌颂童年的小诗。由于他与名气比他大的讽刺诗人蒲伯（Alexander Pope，1688-1744）之间素有嫌隙，这些小诗受到蒲伯和他朋友凯里（Henry Carey，1687-1743）辛辣的嘲讽。1726年凯里以嘲笑的口吻模仿菲利普斯的小诗写了一首题为Namby-Pamby
 的儿童诗。Namby-Pamby指菲利普斯，凯里以此变韵诨名谑指其诗矫揉造作、故作伤感。Namby乃Ambrose的昵称Amby之儿语形式，Pamby则是取Amby冠以Philips之首字母P 所构成。蒲伯对此甚为赞赏。在他1733年版的讽刺作品《群愚史诗》（The Dunciad
 ）中他便采用了Namby-Pamby这一名字。正是由于蒲伯这一用才使得Namby-Pamby得以广为流传，并博得公众的喜爱，最后成为英语的一分子，被赋予了“矫揉造作的”、“多愁善感的”、“华而不实的”、“性格软弱的”等义，该词也可用作名词，指“多愁善感的人”或“性格软弱的人”，首字母也随之由大写变为小写。


例
 　He was rather a namby-pamby
 sort of young man. 他是那种性格相当软弱的青年人。


I hate these awful namby-pamby
 poems.（CID） 我讨厌这些糟透了的矫揉造作的诗。


They thought their son was namby-pamby
 and decided to toughen him up. 他们认为他们的儿子性格软弱，决定使他坚强起来。


Don't be such a namby-pamby
 ! 别那么千愁万虑的。




narcissism
 　/'nɑːsɪsɪzəm/
 见narcissus





narcissus
 　/nɑː'sɪsəs/
 n
 水仙花



源出古希腊神话。河神之子Narcissus（那喀索斯）是位俊美的少年，但他对任何姑娘都不动心。回声仙女厄科（Echo）向他求爱，遭到拒绝以后日渐憔悴，以致最后躯体消失，只留下她的声音在山林中回响。爱神阿佛洛狄特（Aphrodite）为了惩罚Narcissus，让他迷恋上自己在水中的倒影，爱得如醉如痴，废寝忘食，终日守在池边，终因抑郁而死，死后化为水仙花，narcissus也因此成了这种花的花名。人们在小溪旁和池塘边经常可以见到这种花低垂着头，仿佛在痴痴地望着自己在水中的倩影，顾影自怜，自我陶醉。据此由narcissus派生出narcissism一词，用以表示“自我陶醉”或“孤芳自赏”。该词是奥地利精神病学家弗洛伊德（Sigmund Freud，1856-1939）创造的。另有一词narcotic（麻醉剂）亦源于此，因为某些水仙花品种具有麻醉催眠作用，故名。（参见echo
 ）


例
 　There was a bowl of narcissus
 on the desk.（CCE） 书桌上有一盆水仙花。


The bride's corsage was made of narcissi
 .（NED） 新娘胸部佩戴的装饰花是水仙花。


Actors must need a certain amount of narcissism
 to get up on a stage and perform in front of an audience.（CID） 演员要登台在观众面前表演，必须要有一点自我欣赏。


Luis went to the gym every day，driven purely by narcissism
 .（LAA） 路易斯每天到健身房，完全是受自我陶醉的驱使。




narcotic
 　/nɑː'kɒtɪk/
 见narcissus





Nehru jacket/coat
 　/'neəruː ˌdʒækɪt，-ˌkəʊt/
 尼（赫鲁）式上装



尼赫鲁（Jawaharlal Nehru，1889-1964）是印度政治家，是领导印度人民为从英国统治下获得独立而斗争的领袖之一，印度独立后他成为首任总理（1947-1964）。他还是万隆会议和不结盟运动倡导人之一。Nehru jacket/coat就是以他的姓氏命名的一种高领、前胸有扣的紧身长上装（a long narrow tailored jacket，buttoned down the centre，with a high collar），印度男人，特别是克什米尔（Kashmir）地区和旁遮普（the Punjab）地区的男人通常穿的那种式样。20世纪60年代以销售年轻人时装的小店而闻名于世的伦敦卡纳比街（Carnaby Street）推出了这种尼（赫鲁）式上装，并使其迅速成为1967年最为流行的男装之一。



the Nelson touch
 　/'nelsən tʌtʃ/
 纳尔逊的战术；纳尔逊式的临机果断本领



18世纪英国海军统帅纳尔逊（Horatio Nelson，1758-1805）是英国最著名的海军将领。他战功卓著，以勇敢果断闻名，每次作战都身先士卒，在与拿破仑的几场海战中先是右眼失明（1794），后又失去右臂（1797），几次重大胜利使他威名大振。其中最负盛名的战役是1805年的特拉法尔加海战（the Battle of Trafalgar），在他的指挥下英国海军大败法国-西班牙联合舰队，而他就在此战中阵亡。the Nelson touch一语是纳尔逊本人在这次海战前创造的，他说，“我急于投身到舰队中去参加作战，因为如果有人也对其采用纳尔逊战术的话，那就会增加我的悲痛。”（I was anxious to join the fleet，for it would add to my grief if any other man was to give them the Nelson touch）1943年有部美国战争片，片名为Corvette K
 -225（译作《大西洋之战》或直译作《K-225护卫舰》），英国把它改名为The Nelson Touch
 。


例
 　Jellicoe seems to have attempted the Nelson touch
 ，an attack in force upon the head of the column of advancing German ships.（Roland G. Usher，The Story of the Great War
 ） 杰里科似乎曾试图用纳尔逊的战术，对前进中的德国舰队纵队的前锋大举进攻。（阿瑟：《大战的故事》）


The time to exercise power and authority has gone. It should have been done at the point where the abduction took place. The sheer lack of any “Nelson”touch
 ，or determination to protect our people at the time is utterly depressing.（Britain's Hostage Crisis，The Times
 ，March 27，2007） 使用实力和权威的时机已经过去了。它本应该在绑架发生时去做。在那个时候完全缺乏任何纳尔逊式的临机果断的作风或者保护我们的人的决心是极其令人伤心失望的。（《英国的人质危机》，《泰晤士报》）




nemesis
 　/'nemɪsɪs/
 n
 报应；克星



源出希腊神话。在希腊神话中涅墨西斯（Nemesis）是最古老、最受尊崇的女神之一，持有天秤、笼头、剑或鞭、羽翼，分别代表公平、控制、惩罚和敏捷。最初她被视为道德、伦理和命运的化身，后又成为报应女神、复仇女神，专司公正的报应和惩罚，专门惩治那些追求享乐和过于傲慢狂妄的人。她有一别名叫Adrastia，意即“神力无边，人人俯首”，她给予的公正惩罚任何人都是逃避不了的。nemesis一词来自希腊语némein
 ，‘give what is due’（给予应得的），所以在现代英语用法中，nemesis常转义为“报应”、“天罚”或用作“复仇者”、“给以报应者”的代称，有时也指“劲敌”或“克星”。


例
 　In Greek mythology Nemesis
 was the goddess of retribution and vengeance. 在希腊神话中涅墨西斯是报应和复仇女神。


The basketball team met its nemesis
 . 篮球队遇到了劲敌，无法取胜。


The courageous policeman was the bandit's nemesis
 . 勇敢的警察是这匪徒的克星。


Butler，in spite of his words，was no longer a stern Nemesis
 . He was a melting man—very anxious to find his daughter，very willing to forgive her.（Theodore Dreiser，The Financier
 ） 巴特勒嘴里虽然强硬，但已经不再是个坚决的复仇者了。他已是一个软化了的人——急于要找到他的女儿，非常愿意宽恕她。（德莱塞：《金融家》）




nerd
 　/nəːd/
 n
 笨人；书呆子；讨厌鬼；无足轻重的人；电脑迷



系口语用词，20世纪70年代开始流行于美国，早在20世纪50年代就曾用作学生俚语，原先是一个贬抑含义较重的词，表示“书呆子”或“傻瓜”。它源自索伊斯博士（Dr Seuss）所写的儿童读物《要是我来管理动物园的话》（If I Ran the Zoo
 ，1950）里面的一个拟人动物名。

1990年哈佛大学有一位攻读博士学位的数学专业研究生弗里曼（Leonid Fridman），他痛恨美国社会中蔑视知识分子的观念和嘲笑“书呆子”的风气，组织了一个“傻瓜与怪人学社（Society of Nerds and Geeks）”，极力宣扬读书的好处，强调学问对国家的重要性。他写了一篇题为“美国需要书呆子”（America Needs Its Nerds
 ）的文章，刊登在《纽约时报》上。他在文中写道：“一个社会要是只用‘傻瓜’和‘怪人’等侮辱性名词来形容求知欲强和治学严谨的人，那么这个社会的价值观就大有问题了。”（There is something very wrong with the system of values in a society that has only derogatory terms like nerd
 and geek
 for the intellectually curious and academically serious.）（New York Times
 ，1/11/90）。从此以后，nerd的词义开始发生了由贬而褒的变化。随着互联网革命，比尔·盖茨（Bill Gates）等计算机精英在社会上取得的成就，使nerd的轻蔑色彩越来越少。随着计算机的普及，被形容为nerd越来越让人感到开心。如今在硅谷人们常用该词指“电脑迷”。


例
 　People who work with computers are often dismissed as spotty nerds
 .（CID） 计算机操作员常被作为可有可无的人而遭解雇。


Say “no” won't make you a nerd
 . 说一声“不”，不会使你变成傻瓜。




Nero
 　/'nɪərəʊ/
 n
 尼禄；暴君



尼禄（Nero，37-68）是古罗马皇帝，公元54年至68年在位，即位初期尚能施行仁政（54-59），后转为残暴统治，杀妻弑母，逼死老师，荼毒平民。公元64年罗马城发生一场神秘的大火，大火烧了六天六夜，焚毁了无数房屋建筑，百姓流离失所，无家可归，可是暴君尼禄却在高台上一面弹琴吟诗，一面观赏大火，饮酒取乐。传说是暴君为了重建罗马城，扩建宫殿唆使纵火的，事后他又把罪责转嫁于基督教徒，借机对其进行迫害。公元68年帝国各地发生叛乱，尼禄因众叛亲离，只得逃离罗马，途穷自杀（一说被处死）。后遂以Nero喻指“暴君”，从Nero派生的形容词Neronian则表示“残暴的”、“荒淫的”等义。


例
 　“The blood of Tiberius，”said the signora，in all but a whisper，“the blood of Tiberius flows in her veins. She is the last of the Neros
 !” （Anthony Trollope，Barchester Towers
 ） “提庇留斯的血液，”这位太太像耳语般小声说，“她的血管里流着提庇留斯的血。她是最后一个尼禄！”（安东尼·特罗洛普：《巴切斯特大教堂》）




Neronian
 　/nɪ'rəʊnɪən/
 见Nero





Nestor
 　/'nestə/
 n
 贤明长者；贤明的老前辈



内斯特（Nestor）是希腊神话中的皮罗斯（Pylos）国王，在出征特洛伊（Troy）的诸将领中年岁最高，最富智慧。他态度严肃，不苟言笑，但却足智多谋，善于辞令。他为希腊联军出谋划策，同奥德修斯（Odysseus）一起敦促阿基里斯（Achilles）加入希腊联军，对战争的胜利起了很大的作用。因此，Nestor常用以喻指某一行业或领域中阅历丰富、资深望重的睿智长者或贤明长者。


例
 　“On my word，”said Franz，“you are wise as Nestor
 and prudent as Ulysses，and your fair Circe must be very skilful or very powerful if she succeeds in changing you into a beast of any kind.”（Alexandre Dumas，The Count of Monte Cristo
 ） “确实，”弗朗兹说，“你可谓像内斯特一样智慧，像尤利西斯一样稳重，你那美丽的瑟西如果要把你变成什么野兽，她必须有很高的本领和法力才行。”（大仲马：《基督山伯爵》）


Gloucester：... I'll play the orator as well as Nestor
 ，/Deceive more slily than Ulysses could...（W. Shakespeare，Henry Ⅵ Part Ⅱ
 ） 普罗斯特：……我的口才如同内斯特，我的诡计赛过尤利西斯。（莎士比亚：《亨利六世·下篇》）




New York
 　/ˌnjuː 'jɔːk/
 n
 纽约



以“不夜城”闻名的美国最大城市纽约已有近400年的历史。最初纽约是荷兰的殖民地，是荷兰裔移民的聚居地。荷兰人于1624年建立纽约，当时叫做“新阿姆斯特丹”（New Amsterdam）。人们可以从古老的纽约家族名称，比如施托伊弗桑特（Stuyvesant）和范德比尔特（Vanderbilt），以及布鲁克林（Brooklyn）（原先为Breukelen）和哈勒姆（Harlem）这些地名中看出其荷兰起源。1651年爆发了英荷之战，1664年英国人占领了新阿姆斯特丹，并以英王查理二世的弟弟和继承人约克公爵（Duke of York）的封号将之重新命名为“新约克（New York）”，即后来所称的“纽约”，同时把原荷兰殖民地新荷兰（New Netherland）也命名为“新约克”，即后来的“纽约州”。



Newton's apple
 　/ˌnjuːtnz 'æpəl/
 n
 牛顿的苹果



牛顿（Sir Isaac Newton，1642-1727）是英国物理学家和数学家，他对万有引力（gravity）的发现最负盛名。他另有大量重要的科学发现，因此被认为是有史以来最重要的科学家之一。20世纪初以前，现代物理学是建立在牛顿的研究成果之上的，因此物理学有时被称为牛顿物理学（Newtonian physics）。图画中的牛顿常手持一只苹果，因为有一则很多人都知道的故事：有一天牛顿来到花园，坐在树下时一只苹果落到他头上，受此启发他才悟出了万有引力定律（the law of gravity）。人们遂以Newton's apple比喻引起某种发现或解决某一难题的触发因素。


例
 　In a manner which matches the fortuity... of Archimedes' bath and Newton's apple
 ，the［3.6 million year old］fossil footprints were eventually noticed one evening in September 1976 by the paleontologist Andrew Hill，who fell while avoiding a ball of elephant dung hurled at him by the ecologist David Western.（John Reader，Missing Links：The Hunt for Earliest Man
 ） 一次像阿基米德的浴缸和牛顿的苹果那样的巧合……古生物学家安德鲁·希尔在1976年9月一个黄昏因躲避生态学家戴维·韦斯顿向他扔去的一块大象粪时跌倒，终于发现了那三百六十万年前的足迹化石。（约翰·里德：《一些缺掉的环节：寻找最早期的人类》）




nice Nelly/Nellie
 　/'naɪs 'nelɪ/
 n，adj
 过分拘谨的人；过分拘谨的



被誉为现代报纸专栏的奠基人的美国专栏作家亚当斯（Franklin P. Adams，1881-1960）曾长期为多家报纸的联合专栏“瞭望塔”（The Conning Tower
 ）撰稿。他在该专栏塑造了一个家喻户晓的人物，名叫Nice Nelly/Nellie。Nice Nelly/Nellie的言谈举止拘谨到荒谬可笑的地步。嗣后，Nice Nelly/Nellie在美国俚语中往往被用来喻指“过分拘谨的人”或“装得规规矩矩的人”（尤指女孩或妇女），而且Nice的首字母常常小写，还可在二词间加一连字符，作nice-Nelly或nice-Nellie，作形容词用，表示“过分拘谨的”或“装得规规矩矩的”，随后又从nice-Nelly派生出nice-Nellyism一词，表示“过分的拘谨”或“装出的正经”。


例
 　She's no Nice Nelly
 . 她并不是一个过分拘谨的女人。


The new secretary's nice-Nelly
 ways make it difficult for her to mix with the rest of the girls. 新来的秘书那副不苟言笑的样子，使她难以跟其他女同事接近。


David was too much of a nice Nellie
 to join in our nightly carousing. 大卫太过一本正经，所以没有参加我们每晚花天酒地的胡闹。




nicotine
 　/'nɪkətiːn/
 n
 尼古丁



一般多音译为“尼古丁”，亦称“烟碱”，是烟草中的主要生物碱，属致癌物质。nicotine是以16世纪法国一位外交官让·尼科（Jean Nicot，1530-1600）的姓氏Nicot命名的。1560年此人任法国驻葡萄牙大使，从一个水手手中买了些来自美洲的烟草种子。他把这些种子带回法国，成为将烟草引进法国的第一人。他还把自己种植收获的烟草献给法国王后及一些贵族，因此烟草在法国最早被命名为nicotiane
 ，意即Nicot's plant（尼科的植物），后来瑞典博物学家林奈（Carolus Linnaeus，1707-1778）将它正式命名为nicotiana
 。nicotine则是在1818年烟碱第一次被成功地分离出来后才得名的。英语拼写即取自法语，而把烟草引进英国的人则是英国探险家、作家罗利（Sir Walter Raleigh，约1554-1618）。


例
 　It's hard to stop smoking because nicotine
 is addictive.（NED） 戒烟难是因为尼古丁使人上瘾。



Nicotine
 is used to make poisons for killing insects.（NED） 尼古丁被用来制造杀虫药。


Many smokers who are chemically addicted to nicotine
 cannot cut down easily.（CCE） 许多对尼古丁上了瘾的吸烟者想少抽烟很难做到。


The nicotine
 stains on his fingers told me he was under stress.（OCD） 他手指上的尼古丁污迹告诉我，他的压力很大。




Nightingale
 　/'naɪtɪŋgeɪl/
 n
 南丁格尔；白衣天使；护理人员



南丁格尔（Florence Nightingale，1820-1910）是英国一位著名女护士，欧美近代护理学和护士教育创始人之一。克里米亚战争（the Crimean War，1853-1856）时，英、法、土耳其联军与俄国交战，法国战地医院有专业护士，而英军却没有。南丁格尔便自愿率领38名护士奔赴前线，她克服各种困难，建立医院管理制度，提高护理质量，使英国在土耳其的战地医院面目大为改观，使伤病员死亡率迅速下降，由此而深受尊崇。由于她常在夜间手提油灯到病床前巡视，安慰病号，被战地士兵称为“提灯女士（Lady with a/the Lamp）”。为改变英国的医院系统，改进护士的培训，1860年她在伦敦创办英国第一所护士学校——南丁格尔护士学校，成绩斐然，使护理工作成为一门真正的职业。南丁格尔终身未婚。1907年她成为荣获英王授予的功绩勋章（the Order of Merit）的首位妇女。后人常以她的名字Nightingale来喻指白衣天使或泛指护理人员。1912年国际护士会（International Council of Nurses）将她的诞辰日——5月12日定为“国际护士节”，以示对这位伟大女性的缅怀和纪念。


例
 　Tending to me like Nightingale
 ，she bandaged the wound. 她像南丁格尔那样照料我，用绷带给我包扎伤口。


Working in units attached to the three services，nurses developed specialist skills to suit every area of combat：the “Flying Nightingales
 ”，the RAF nurses，were renowned for their treatment of burn victims and the aeromedical evacuation techniques used during the Battle of Britain.（Women and war，Geographical magazine
 ，January 2004） 护士们在附属于三军的机构工作时，发展了各种专业技能来适应战斗的每一领域：“空中的南丁格尔”，皇家空军的护士们，在英国战役中以她们护理烧伤病员以及从空中撤出伤员的技术而闻名。（《妇女和战争》，《地理杂志》）




Nike
 　/'naɪki，naɪk/
 n
 耐克运动鞋；奈基运动鞋



耐克公司（Nike，又译“奈基”）是一家生产运动服与运动鞋的美国公司。其产品上有一标志，形状像一个大大的钩。其运动鞋在年轻人中非常流行，他们不运动时也经常脚蹬这种鞋，人们直接称之为Nike（耐克运动鞋），如今Nike已成为世界知名的一种运动鞋品牌。Nike一词源出希腊神话中胜利女神的名字。她曾协助主神宙斯（Zeus）战胜提坦诸神（Titans），她的形象近似雅典娜，但生有双翼手持橄榄枝或花环。


例
 　Do you prefer Adidas or Nike
 ? 你喜欢阿迪达斯运动鞋还是耐克运动鞋？




Nimrod
 　/'nɪmrɒd/
 n
 宁录；好猎手



宁录（Nimrod）是《圣经·旧约》中的人物，挪亚的后代，巴别（Babel）即巴比伦的创建者。他在耶和华面前是个英勇的猎手（a mighty hunter before the Lord），因而常被作为好猎手的代称。


例
 　It really takes a long time to become a pure Nimrod
 . 要成为一名真正的好猎手确实要经过长时间的历练。




Niobe
 　/'naɪəʊbɪ/
 n
 尼俄柏；丧失亲人终身哀痛的妇人；泪汪汪的母亲



尼俄柏（Niobe）是希腊神话中宙斯（Zeus）之子坦塔罗斯（Tantalus）的女儿，嫁给底比斯（Thebes）国王为妻，生有七子七女（荷马说有六子六女），常常对人夸耀自己子女绕膝，并嘲笑提坦女神、宙斯之妻勒托（Leto）仅有一子一女，即太阳神阿波罗（Apollo）和狩猎女神、月亮女神阿耳忒弥斯（Artemis）。尼俄柏还禁止底比斯的妇女向勒托献牲。勒托受了侮辱，便令其子女报复。阿波罗用神箭把她的儿子全部射杀，而阿耳忒弥斯则把她的女儿全部杀死。孤苦伶仃的尼俄柏从此终日以泪洗面，死后宙斯将她化成一尊石像，把她的眼泪化成一股清泉自上而下不停地流淌，像个泪人儿似的。据此，她的名字Niobe被喻为丧失众多亲人，终生哀痛的妇人或泪汪汪的母亲。在莎士比亚的悲剧《哈姆雷特》（Hamlet
 ）中，哈姆雷特描述他的母亲在一个月之前父亲的葬礼上，“像尼俄柏一样，哭得像个泪人儿似的”（Like Niobe，all tears）。


例
 　The Niobe
 of nations! there she stands，/Childless and crownless，in her voiceless woe. （Lord Byron，Childe Harold
 ，1818） 万邦的尼俄柏啊！她站在废墟上，/失去了王冠，没有儿女默默地悲伤。（拜伦：《恰尔德·哈罗尔德游记》）


Red and fat and crying like Niobe
 or Niagara，Mrs. Peters threw her arms around her lord and dissolved upon him.（O. Henry，The Harbinger
 ） 又红又胖的彼得斯太太，像尼俄柏或尼亚加拉那样涕泪滂沱伸出双臂一把抓住她的丈夫，软瘫在他身上。（欧·亨利：《先兆》）




Nissen hut
 　/'nɪsən hʌt/
 n
 尼森式活动房屋；尼森式半筒形铁皮屋



这是一种形似隧道的半圆顶预制装配式活动房屋，由瓦楞金属皮和混凝土地面构成，在英国，特别是在第二次世界大战期间，用以储藏设备或用作临时兵营。它是由英国采矿工程师尼森（Peter Nissen，1871-1930）设计的，故以其姓氏命名。（参见Anderson shelter
 ）


例
 　The US navy built several Nissen huts
 in Alaska. 美国海军在阿拉斯加建了几座尼森式活动房屋。




Noah's ark
 　/ˌnəʊəz 'ɑːk/
 n
 诺亚方舟；避难所



此系圣经典故，源自《旧约·创世记》第6至9章。由于偷吃禁果，亚当与夏娃被逐出伊甸园。此后他们的长子该隐（Cain）诛弟，揭开了人类互相残杀的序幕，人世间充满着强暴、仇恨和嫉妒。看到人类败坏堕落，上帝大为震怒，后悔当初不该造人于世上，于是决定用洪水淹没大地，惩罚人类。那时世上只有一个义人，名叫诺亚（Noah）。上帝认为此人应得到保护，就吩咐他建造一只方舟（ark），并把方舟的规格和造法传授给他。诺亚花了整整120年时间，造成一只庞大的方舟，500多尺长，80多尺宽，分上中下三层。然后他遵照上帝的旨意带着一家老小及各种动物雌雄各一只进入方舟。过了七天，就在诺亚600岁那年的2月17日，骤然天降大雨，一连下了40个昼夜，洪水暴涨，方舟浮了起来，地上一切生灵都被洪水吞没了，唯有躲在方舟上的生命幸免于难。诺亚成为洪水灭世后的人类新始祖，而Noah's ark（诺亚方舟）一语则被后人用以喻指“避难所”或“（仿诺亚方舟的）装有各种动物的玩具船”。


例
 　Suddenly a raft appeared，looking rather like Noah's ark
 ，carrying the whole family，a few hens and dogs，a cat and a bird in a cage. 突然出现了一只木筏，宛如诺亚方舟，上面载着一家子人，几只母鸡，几条狗，一只猫和一只关在笼子里的小鸟。


It was a big block，lots of people would be coming to such a Noah's ark
 ，there was no remembering all of them.（Fyodor Dostoevsky，The Insulted and Injured
 ，Part Ⅰ，Chap. 1） 这是一所很大的房子，到这艘“诺亚方舟”的人很多，谁也无法记得清楚。（陀思妥耶夫斯基：《被侮辱的和被损害的》）




Nobel Prize
 　/nəʊˌbel 'praɪz/
 n
 诺贝尔奖



以瑞典化学家诺贝尔（Alfred Bernhard Nobel，1833-1896）的遗产设立的奖金。诺贝尔幼年随父侨居俄国，主要受家庭教师的教育，16岁就成为有能力的化学家，能流利地说英、法、德、俄、瑞典等国语言。1859年其父在圣彼得堡的工厂破产后，年轻的诺贝尔回到瑞典，开始研究炸药。诺贝尔一生都是在炸药研究中度过的，终身未婚。他发明了黄色炸药和雷管的引爆，先后研制成炸药爆炸胶和无烟火药弹道炸药。他一生共获得355项创造发明专利权，开设了炸药制造厂而成为巨富。他是一个和平主义者，希望自己发明的破坏性炸药有助于消灭战争。他爱好文学，在青年时代曾用英文写过一些诗。根据他的遗嘱，将其遗产的大部分920万美元作为基金，以其利息作为奖金，授予各领域中作出杰出贡献者，分设物理学、化学、生理学或医学、文学、和平五个奖项，1968年起增设经济学奖，奖金由瑞典国家银行提供，1901年起，每年在诺贝尔逝世周年纪念日12月10日颁发。每种奖金可发给一个人，也可由二三人分得。如当年无适当人选也可不发。除和平奖由挪威议会五人委员会评定外，其他各项奖均由瑞典有关科研机构评定。诺贝尔奖包括一枚金质奖章、一张奖状和一笔奖金。获奖者不论国籍和性别。诺贝尔奖是国际最高荣誉。获奖者被称为Nobelist或Nobelity（诺贝尔奖获得者），有时也称作Nobel laureate（诺贝尔奖得主）


例
 　She was awarded the Nobel Prize
 for literature. 她被授予诺贝尔文学奖。



The Nobel Prize
 was established by the will of Nobel. 诺贝尔奖金是根据诺贝尔遗嘱设立的。


He won a/the Nobel Prize
 for his work. 他因自己的工作而获得了诺贝尔奖。




nosy parker
 　/ˌnəʊzɪ 'pɑːkə/
 n
 爱打听消息的人；好管闲事的人



16世纪中期英国国教会有一位坎特伯雷大主教名叫马修·帕克（Matthew Parker，1504-1575）。他是伊丽莎白一世时代一位稳健派宗教改革家。他经常亲自过问教会大小事务，清除教会中各种腐败现象，在管理和礼仪方面进行了一系列改革。可是他有一癖性：最爱测探别人私事，最好管别人闲事。据说他又长着大鼻子，因此人们便给他起了个外号，叫Nosy Parker。nosy/nosey是nose（鼻子）的派生词，含有“好管闲事的”之义，而Parker则是其姓氏。以后Nosy Parker就逐渐成为“好管闲事的人”或“爱打听消息的人”之代称，它亦作Nosey Parker，二词的首字母往往小写。

另有一说认为，此语源于1797年希尔内斯兵变（Sheerness Mutiny）的为首分子Richard Parker，他因刺探军事秘密最终被吊死在英国皇家舰艇Sandwich号的帆杆上。

还有一说认为，Nosy Parker原指那些在伦敦海德公园（Hyde Park）偷窥情侣亲热的人。早先英国公园的看守人也被称为parker，因此“爱管闲事的看守人”就逐渐引申为“好事者”了。


例
 　I caught that Nosey Parker
 reading my diary. 那个好事的家伙在偷看我的日记，让我给抓个正着。


Look，you Nosy Parker
 ，mind your own business.（BSC） 喂，你这好管闲事的先生，还是关心你自己的事吧。


She would be better liked if she were not such a nosey-parker
 . 如果她不那么爱管闲事，她会更讨人喜欢的。




not know somebody from Adam
 　与某人素不相识；不知某人模样如何



按《圣经·创世记》，Adam（亚当）是人类的祖先，上帝创造的世界上第一个男人，没穿衣服，只用一块无花果叶遮住私处，因而是人们无法见到也无法认识的人，但也是人们最容易辨认的人。他非女人所生，没有肚脐，当然也没有脐带；他的肋骨被上帝取下一根，创造了夏娃。语中Adam指“任何人”，not know someone from Adam一语则表示“根本不知某人是谁”，“完全不认识某人”，它始见于18世纪末，一般用于口语。


例
 　What does she look like? I don't know her from Adam
 . 她是什么样子的？我与她素不相识。


I wouldn't recognize John if I saw him. I don't know him from Adam
 .（AID） 见到约翰我也认不出他。我根本不知他是什么模样的。


Why should I lend him money? I don't know him from Adam
 .（IDI） 我为什么要借钱给他？我与他素不相识。


This man came into the office and he said that he knew me. I didn't know him from Adam
 ，which was a bit embarrassing.（OID） 这个人到办公室来，说他认识我，可我根本不知他是谁，真是有点尴尬。




nymph
 　/nɪmf/
 n
 宁芙；仙女；美女



在古希腊、罗马神话中有一类数目众多、地位较低的神女或仙女，她们掌管山林、河流、湖泊、海洋等，诸如名为俄刻阿尼得（Oceanid）的大洋众神女（3000位）、名为涅瑞伊德（Nereid）的海中众神女（50位）、名为娜伊阿得（Naiad）的水泽众神女、名为俄瑞阿得（Oread）的山岳众神女、名为德律阿得（Dryad）的护树众神女等自然神女。其中还有较为人们熟知的因迷恋美少年那喀索斯（Narcissus）遭到拒绝日渐枯槁而形消体灭的仙女厄科（Echo）、为逃避太阳神阿波罗的追求而宁愿变成月桂树的仙女达芙妮（Daphne）以及爱上了奥德修斯（Odysseus）并将之强留在小岛七年的海上仙女卡吕普索（Calypso）。这些神女和仙女年轻美丽，虽然不能长生不死，但寿命都长达几千年。人们把这些居于山林水泽的仙女都统称为nymph。该词源自希腊语númphē
 ，原意为“新娘”（bride），14世纪进入英语以后，一直用以指神话中的仙女，首字母常大写，通常译为“宁芙”，但也喻指年轻美丽的姑娘。嗣后，人们又在nymph一词的后面加-o和组合语素-mania（“……狂”，“……癖”）、-maniac（“……迷”，“有……癖者”）分别构成nymphomania（慕男狂；女性色情狂）和nymphomaniac（慕男狂；女性色情狂）这两个心理学术语。（参见Calypso，echo，narcissus，odyssey
 ）


例
 　The painting showed nymphs
 and shepherds at play.（FWF） 这幅画画的是仙女与牧羊人在嬉戏。



Nymphs
 are said to inhabit water courses，mountains，lakes，woods and meadows. 据说，仙女们就住在江河、高山、湖泊、树林和草地之中。


He was a sprightly fellow，and had contrived since his egress into the Ullathorne elysium to attract to himself a forest nymph
 .（Anthony Trollope，Barchester Towers
 ） 他是一个生气勃勃的小伙子，自从进入厄拉索恩这片“乐土”以后，已经设法为自己吸引到了一位森林宁芙。（安东尼·特罗洛普：《巴切斯特大教堂》）


The lawyer tried to argue that nymphomania
 is a medical condition.（CID） 这个律师试图证明慕男症是一种内科疾病。


Do you know that Mandy's slept with half the rugby club—she's a complete nymphomaniac
 !（CID） 你知道吗？曼蒂与橄榄球俱乐部里半数的男人睡过觉——她是个十足的色情狂！




nymphet
 　/nim'fet/
 n
 性感少女



1955年俄裔美国作家纳博科夫（Vladimir Nabokov，1899-1977）出版了一部名为《洛丽塔》（Lolita）的小说，在当时引起了相当大的轰动。小说描述一个名叫亨伯特·亨伯特（Humbert Humbert）的中年男子狂热地爱恋年仅12岁的性感少女洛丽塔（Lolita）的故事。亨伯特就用nymphet一词来形容洛丽塔。从构词上来看，nymphet系由nymph加指小后缀-et构成。nymph原指希腊和罗马神话中居于山林水泽中的仙女，有时译作“宁芙”，这里nymphet就是“小仙女”的意思，但多少含有“早熟少女”之义。纳博科夫并非最先使用该词的作家。伊丽莎白时代的英国诗人德雷顿（Michael Drayton，1563-1631）就曾在其长诗《多福之国》（Poly-Olbion）中用过nymphet一词，只是在纳博科夫的小说《洛丽塔》出版后，nymphet才被赋予“性感少女”这一新的含义。（参见Lolita，nymph
 ）


例
 　He described her as a nymphet like Lolita. 他把她说成是一个像洛丽塔的性感少女。




nymphomania
 　/ˌnɪmfəʊ'meɪnɪə/
 见nymph





nymphomaniac
 　/ˌnɪmfəʊ'meɪnɪæk/
 见nymph




O



Occam's razor
 　/'ɒkəmz ˌreɪzə/
 奥卡姆剃刀



亦作Ockham's razor，直译作“奥卡姆剃刀”。奥卡姆（William of Occam/Ockham，约1285-约1349）是14世纪影响最大的英国哲学家。他认为，在解释事物的时候，只能做绝对必要的前提假设。例如，在科学上，应采取符合事实的最简约的思想。他宣称“除非必要不应增加实体（Entities should not be multiplied except where necessary）”，应把所有无现实根据的“共相”一“剃”而光。由于奥卡姆经常提及这一将论题简化的经济法则，并且运用得无比锋利，以后该法则便被称为“Occam's/Ockham's razor”。


例
 　Occam's razor
 is an intellectual tool that basically states that，given any two solutions to the same problem，the simpler solution will be the best. 奥卡姆剃刀（法则）是一个智力工具，主要是说，倘若有两个办法解决同样的问题，那么更简单的解决方案就是最好的。




ocean
 　/'əʊʃən/
 n
 海洋



该词是1290年前后从古法语ocean
 直接借过来的。但它却可以一直追溯至古希腊神话。古希腊人认为有一条环绕大地的巨川，它是万水之源，日月星辰（除大熊座之外）都从此河升起，又落入此河。他们称之为Ōkeanós
 ，拉丁语作Ōceanus
 ，并将它拟人化为统治万水之神，即古希腊神话中的大洋神俄刻阿诺斯（Oceanus），在荷马时代被认为是众神和提坦（Titans）之祖，在后期的神话中俄刻阿诺斯逐渐让位给波塞冬（Poseidon）。究其根源，意为“海洋”的ocean一词即源于他的名字Oceanus。在许多其他欧洲语言中，“海洋”一词也都出自Oceanus，诸如德语Ozean
 、法语océan
 、西班牙语océano
 。


例
 　She stood on the beach，gazing at the ocean
 . 他站在海滩上，凝视着大海。


They sailed（across）the ocean
 in five days. 他们用了五天的时间越过了大洋。


This creature lives in the depths of the ocean
 .（CCE） 这种生物生活在海洋深处。


These mysterious creatures live at the bottom of the ocean
 .（CAE） 这些神秘的生物生活在大洋底部。




Ockham's razor
 　/'ɒkəmz ˌreɪzə/
 见Occam's razor





Odysseus
 　/ə'dɪsɪəs/
 n
 奥德修斯



奥德修斯（Odysseus）是古希腊神话中伊萨卡（Ithaca）国王，也是荷马史诗《奥德赛》（Odyssey
 ）中的主人公。作为特洛伊战争（the Trojan War）中希腊的一位主帅，他骁勇善战，足智多谋，屡建奇功。最后希腊联军就是用了他献的“木马计”，里应外合，才把特洛伊城攻克。他打了十年仗，战后又辗转十年，历尽艰险，最后才回到自己的故乡。据此，Odysseus被用以喻指经历丰富、常年在外的游子。罗马神话中称作尤利西斯（Ulysses）。（参见between Scylla and Charybdis，odyssey，Penelope's web，Polyphemus，siren
 ）


例
 　Perhaps he had too fixed an idea of what a siren looked like and the circumstances in which she appeared—long tresses，a chaste alabaster nudity，a mermaid's tail，matched by an Odysseus
 with a face acceptable in the best club. There were no Doric temples in the Undercliff：but here was a Calypso.（John Fowles，The French Lieutenant's Woman
 ） 也许他对海中女神的形象及其出现时的环境有过太固定的想法：长长的辫发，白净光洁的躯体，美人鱼般的尾巴，再有一个能在上流俱乐部出入的奥德修斯与她相配对。安德山崖上也许没有古希腊的神庙，但这里分明站着一位女神卡吕普索。（约翰·福尔斯：《法国中尉的女人》）




odyssey
 　/'ɒdɪsɪ/
 n
 艰险而漫长的旅程；智力或精神上的长期探索过程



《奥德赛》（Odyssey
 ）是古希腊两大史诗之一，相传为荷马（Homer，公元前8世纪）所作，共24卷。史诗记述希腊英雄奥德修斯（Odysseus）于特洛伊战争结束后，经十年漫长而艰险的漂泊返回家园的历程。这期间他经历海难，流落荒岛，曾遇上野蛮部族，先后制服独眼巨人波吕斐摩斯（Polyphemus）和女巫喀耳刻（Circe），游历了冥国地府，遇上了海妖塞壬（Siren）、海怪斯库拉和卡律布狄斯（Scylla and Charybdis），又被海上仙女卡吕普索（Calypso）截留软禁在海上小岛七年，最后向先知提瑞西阿斯（Tiresias）问路，始得重归故乡。当时其妻珀涅罗珀（Penelope）正苦于无法摆脱各地求婚者的纠缠，他于是乔装乞丐，把求婚者全部射杀，终于合家团聚。

该史诗的名称Odyssey本来就含有Odysseus's tale之意，所以有人据此也将之译为“奥德修记”。嗣后人们即以Odyssey喻指艰险而漫长的旅程，智力或精神上的长期探索过程，其首字母往往小写。1968年美国名导演库布里克（Stanley Kubrick，1928-1999）导演的一部科幻影片就叫《2001年太空漫游》（2001：A Space Odyssey
 ）（参见between Scylla and Charybdis，Odysseus，Penelope's web，Polyphemus，siren
 ）


例
 　Their stories were powerful accounts of spiritual odysseys
 . 他们的故事是精神探索的有力描述。


The four-day 6000-mile odyssey
 ended at Mogadishu. 经过4天6000英里的行程最后到达摩加迪沙。


The film follows one man's odyssey
 to find the mother from whom he was separated at birth.（CID） 这部影片叙述了一名男子寻找在他出生时就与他失散的母亲的漫长历程。


She describes her first novel as “a sort of spiritual odyssey
 in search of Jesus”.（CID） 她把她的第一部小说描述为“对耶稣的一种精神探索”。




Oedipal
 　/'iːdɪpəl/
 见Oedipus complex





Oedipus complex
 　/'iːdɪpəs ˌkɒmpleks/
 n
 恋母情结



此系精神分析学用语，直译是“俄狄浦斯情结”，通常作“恋母情结”，指儿子亲母仇父的情结。奥地利精神病学家、精神分析学派心理学创始人弗洛伊德（Sigmund Freud，1856-1939）在《释梦》（Die Traumdeutung
 ，1899）一书中介绍过这个概念，说这是一种儿子对母亲的无意识性欲。Oedipus complex一语源出希腊底比斯（Thebes）英雄俄狄浦斯（Oedipus）的传说。俄狄浦斯是底比斯国王拉伊俄斯（Laius）的儿子。他出生前，阿波罗（Apollo）曾预言这孩子长大后会弑父娶母，因而出生后就被其父遗弃在山崖上，任其自灭，但为牧人所救，由科林斯（Corinth）国王收养。他知道了神谕，生恐自己犯罪，便离家出走，却在路途中因口角无意中杀死亲父。来到底比斯之后，他因除掉怪物斯芬克司（参见Sphinx's riddle
 ）被底比斯人拥戴为新王，并娶了前王之妻，即他的生身母亲伊俄卡斯塔（Jocasta）为妻，生子女4人。后来全国瘟疫流行，神谕昭示必须除去杀死前王的罪人才能消灭。他追究原因，才发觉自己已经杀父娶母，无地自容。母闻讯自缢，他自己则刺瞎双目，流浪而死。

根据Oedipus complex一语的含义，人们又从Oedipus派生出形容词Oedipal来表示“俄狄浦斯情结的”或“恋母情结的”。与Oedipus complex相对的是Electra complex（恋父情结，即女儿亲父仇母的情结），亦为弗洛伊德用语，源出希腊神话。伊莱克特拉（Electra）是迈锡尼国王阿伽门农（Agamemnon）与克吕泰涅斯特拉（Clytemnestra）的女儿。阿伽门农从特洛伊归来后即被妻子及其情夫谋害，伊莱克特拉偷偷地帮助弟弟逃了出去，把他托付给父亲的好友抚养，弟弟长大后她又怂恿他杀死生母和生母的情夫，报了杀父之仇。


例
 　Sigmund Freud believed that all daughters unconsciously want to sleep with their fathers. It is what he called the Electra complex
 ，which he believed to be the female counterpart to the Oedipus complex
 in males. 弗洛伊德相信所有女儿都无意识地想与父亲同眠，他称此为“恋父情结”。与之相对的是男子的“恋母情结”。


It is very difficult for a child suffering from the Oedipus complex
 to set up stable and normal sexual relationships in adulthood if his psychological problem is not addressed in early childhood. 有恋母情结的孩子，其心理问题在童年早期若没有得到很好处理，那他在成人后很难建立起正常稳固的性关系。


He's very Oedipal
 . 他太恋母了。


Freud argued that all people go through an Oedipal
 phase of sexual development.（CID） 弗罗伊德认为所有人在性成长过程中都经历一个俄狄浦斯情结的阶段。




okay，OK
 　/əʊ'keɪ/
 adj，interj，v，n
 好；对；可以；同意；认可



okay一般多作OK，它是人类言语中使用最广的口头用语之一。该词源出美国，但其流行范围却遍及世界上每一个说英语的角落。有人做过粗略统计，OK 每天在口语中，在商业信件及票据中的使用多达数十亿次，无怪乎美国评论家、新闻记者门肯（H. L. Mencken，1880-1956）把OK 这一表达方式誉为“有史以来最典型、最成功的美国用语”（the most shining and successful Americanism ever invented）。然而，关于其身世和由来，众说纷纭，说法不下十种。

其中广为人们接受的而又最具权威性的恐怕当数Allen Walker Read所作的解释。1941年他在杂志《星期六文学评论》（Saturday Review of Literature
 ）上发表了一篇文章，明确地指出了OK 的源头出处。此后他又于1963年至1964年两年间在《美国言语》（American Speech
 ）杂志上连续发表了一系列文章，追述了OK 的历史。以下作一简要介绍：

1938年夏，在波士顿和纽约的一些作家、记者和学者中间流行一种癖好，他们恣意缩略短语，以此取乐，有时为了增添乐趣甚而有意把词拼错，例如先把all right一语故意误拼为oll wright
 ，再缩写为o.w.，先把all correct戏谑讹拼为oll korrect
 或orl korrect，再缩略为o.k. 等等。殊不知，oll/orl korrect这一故作诙谐的用法此后竟然多次见诸报端。O.K. 首次出现在1839年3月23日的《波士顿晨报》（Boston Morning Post
 ）上。

1840年美国第八任总统范布伦（Martin Van Buren，1782-1862）竞选连任，一些民主党人成立了“民主党O.K.俱乐部”（the Democratic O.K. Club）为他助选。范布伦出生于纽约州Kinderhook，年轻时候还曾在那里当过律师，所以人们给他取了个绰号Old Kinderhook。据说该俱乐部之所以用O.K. 命名，是因为它含义双关：它凑巧是Old Kinderhook之缩略，带有明显的倾向性，同时也是oll/orl korrect
 （完全正确）之缩略，具有一定的号召性。该俱乐部的一些人以及支持者们常常到辉格党（共和党前身）开会的地方捣乱，口喊O.K. 起哄，从而把O.K. 炒得很热。此后O.K. 成了民主党人在1840这一总统选举年团结战斗的口号。1840年年底之前O.K. 作为一个政治俚语已被广泛使用，并在流行歌曲中出现，不久迅即传遍全国。由于范布伦没有再次当选，对民主党人来说竞选结果自然远非O.K.，然而O.K. 一词却从此在英语中安了家，用以表示满意或认可等。

到了19世纪80年代O.K. 还被作为动词来用。美国第二十八任总统威尔逊（Woodrow Wilson，1856-1924）在文件上使用了okey这一形式，使其在1918年前后流行一时。20世纪30年代初期oke、okey-dokey、okie-doke和okle-dokle等异体也一度非常盛行。到40年代中期不带句点的OK 已经成了非常通用的形式。在用作动词或名词时，OK 通常多以okay的形式出现。


例
 　Do you feel Ok
 now? 现在你感觉好吗？


Is it OK
 if I take Tuesday off? 我星期二休息，行吗？


“I couldn't find the shampoo you wanted.”“That's okay
 .” “我找不到你要的洗发液。”“没关系。”



OK
 ，any question so far? 好，现在有什么问题？


“What was the movie like?”“Oh，OK
 ，I suppose.” “这部影片怎么样？”“啊，我看还可以吧。”


I got the okay
 to leave early. 我得到许可可以早走。


Has the bank okayed
 your request for a loan?（LDC） 银行有没有批准你的贷款申请？


“Could I return the book to you next week?”“OK
 ，no problem.” “我可以到下周才把书还给你吗？”“好的，没问题。”




old as Methuselah
 　/mɪ'θjuːzələ/
 见Methuselah





Old Nick
 　/ˌəʊld 'nɪk/
 n
 魔王，撒旦



Devil（魔王）有不少代称，Old Nick便是其中之一，而且是最常用的一个。它是口语中魔王的幽默名称，始见于17世纪。关于其由来说法不一。17世纪英国诗人勃特勒（Samuel Butler，1612-1680）在其讽刺诗《休迪布拉斯》（Hudibras
 ）中写了如下诗句：Nick Machiavel had ne'er a trick（Though he gave name to our Old Nick
 ），意思是，尼克·马基维弗利从不耍诡计（尽管Old Nick一语来自他的大名）。Nick Machiavel即Niccolo Machiavelli（马基雅弗利，1469-1527），意大利政治思想家。他主张君主专制和意大利的统一，认为为达到政治目的可以不择手段，甚至谎骗和背信弃义。他在名著《君主论》（The Prince
 ）中阐述了这一观点。正是这一原因他为世人所不齿，特别是在诗人写下上述诗句之时。据此后人便认为Old Nick出自他的大名。正如英国政治家、历史学家麦考利（Thomas Babington Macaulay，1800-1859）所说的：“人们为了表达对马基雅弗利的厌恶和痛恨，根据其姓氏Machiavelli造了一个表示‘狡诈’的形容词Machiavellian，并同时用其教名Nick作为‘魔鬼’的同义语。”

另有两种说法认为，Old Nick分别源自德语Nickel
 （小妖精）和小亚细亚米拉主教St. Nicholas（？-350）。

美国英语口语full of the devil（淘气的，调皮捣蛋的）中的the devil（魔鬼）就往往用（the）Old Nick替代。（参见Machiavellian
 ）


例
 　In his latest film，he plays a gambler who sells his soul to Old Nick
 in return for winning a fortune.（IDI） 在他最近的一部电影中，他扮演一个为获得财富把灵魂出卖给魔鬼的赌徒。


I've never seen a child get into so much mischief. He's really full of Old Nick
 .（AID） 我从来没有看过一个孩子如此恶作剧。他真是个调皮捣蛋鬼。


That boy is full of the Old Nick
 .（DAI） 那个男孩十分淘气。




on one's tod
 　/tɒd/
 单独地；独自地



英国口语，始见于1934年左右，源于有关美国著名赛马师托德·斯隆（Tod Sloan，1874-1933）的同韵俚语（rhyming slang）on one's Tod Sloan，他的姓Sloan的发音与alone或own押韵。因此也可以说on one's Tod Sloan是alone（单独地；独自地）或on one's own（单独地；独自地）的同韵俚语。若用公式表示，即是on one's tod = on one's Tod = on one's Tod Sloan = on one's own。

澳大利亚英语中也有一个结构类似的同义语on one's Pat，它源于人名Pat Malone。


例
 　Are you on your tod
 ?（CID） 你是一个人吗？


I don't want everyone to go at once and leave me all on my tod
 . 我不希望大家马上都走而留下我独自一人。


He prefers to go on holiday on his tod
 .（DCP） 他更愿意一个人去度假。


Are you going to be alright here all on your tod
 ?（OID） 你一个人在这儿行吗？


Francis Chichester went off on his tod
 around the world.（Punch
 ） 弗朗西斯·奇切斯特单独周游了世界。（《笨拙》周刊）




on the fritz
 　/ɒn ðə'frɪts/
 出故障地（的）



这一短语是1920年以后始见于文字记录，主要用于美语。关于其由来，说法很多，一般认为，语中fritz源自男子名Fritz。

Fritz原为普鲁士国王腓特烈大帝（Frederick the Great，1712-1786）的绰号，也是普通德语名字Friedrich的诨名，第一次世界大战时被用作德国兵的蔑称，加之第一次世界大战战前德国货质量低劣，所以当一个人或一台机器出了毛病，人们往往以Fritz作比，说on the fritz。

另有一说则认为，fritz一词源自曾在美国流行一时的连环漫画《酗酒少年》（The Katzenjammer Kids
 ）中的人物Fritz。Fritz与他的孪生兄弟Hans把许多东西都破坏了，将事情搞得一团糟，若用美语来说就是：They put a lot of things on the fritz
 。


例
 　It will be a long，hot summer—our air conditioning is on the fritz
 .（IDI） 这将是一个漫长而炎热的夏天——我们的空调出了故障。


This vacuum cleaner is on the fritz
 . Let's get it fixed.（AID） 真空吸尘器出毛病了。我们把它拿去修吧。


How long has the TV been on the fritz
 ? 电视出故障已经有多长时间了？




on the Greek calends
 　/ˌgriːk 'kælɪndz/
 永远不会到来的日子；永不；决不



此语亦作at/until the Greek calends，来自拉丁语ad calendas
 或kalendas Graecas
 。其中calends亦可拼作kalends，首字母有时大写，指古罗马历法中每月的第一天，相当于“朔日”，古罗马人习惯在这一天偿还债务，而希腊历法中则无此日，故Greek calends（希腊人的朔日）实际上是个不存在的日期。古罗马人常以“将在希腊人的朔日偿还”来讽喻拖欠债款无力偿还。后人遂以on the Greek calends一语表示“永远不会到来的日子”、“永远不”、“决不”等义，但它常含戏谑和讽刺意味。


例
 　Pay you! Yes，he'll pay you all right，at the Greek Kalends
 .（ENI） 付给你钱！是的，他的确会付给你的，不过这一天永远不会到来。


They will get married on the Greek calends
 .（DCP） 他们永远不会结婚。




onanism
 　/'eʊnənɪzəm/
 n
 手淫；自慰；体外射精



据《圣经·旧约·创世记》第38章，犹太人12列祖之一的犹大（Judah）其长子珥（Er）因作恶多端被上帝处死，没有留下子嗣。按以色列律法规定，次子俄南（Onan）应娶嫂子为妻，生子为兄立后。在父亲犹大的逼迫下，俄南勉强与嫂子同房。但他知道生子不归自己，所以在与寡嫂性交时总是故意将精液射在地上。上帝得知俄南此行，怒不可遏，将其处死。据此，人们从俄南的名字Onan派生出onanism一词，用以表示“体外射精”或“交媾中断”，与coitus interruptus同义，但后来竟把体外射精的行为与手淫（masturbation）扯在了一起，onanism也被赋予了“手淫”或“自慰”一义。究其原因，大概是受了古代性观念的影响——性的唯一目的就是繁衍后代，所以把与生殖无关的性活动均混为一谈就不足为怪了。


例
 　Commentators questioned why the poorest region in Spain was paying for a campaign to promote onanism
 . 评论家质疑西班牙这个最穷困的地区为何要花钱来为手淫做宣传活动。




opportune
 　/'ɒpətjuːn/
 adj
 合时宜的



古罗马人每年8月17日都要举行活动向港湾之神Portunus献祭。Portunus这一神名源于意为port（港口）的拉丁文portus
 。英语opportune一词的来源也多少与此有关联，它是15世纪时源自拉丁语opportūnus
 。古罗马水手把这作为一个航海用语，表示风朝港湾方向刮（blowing towards the port），意即“风向有利的”；而风朝相反方向刮（blowing away from the port），他们就说inopportūnus
 ，意思是“风向不利的”。航船能够平安抵达目的港，他们认为那是因为opportūnus
 ，是因为港湾之神赐福的缘故。opportune一词在进入英语之初也指“（风向）有利的”，以后才引申为“合适的”、“合时宜的”，它的反义词inopportune则是“不合适的”，“不合时宜的”。另一英语单词opportunity（机会）也出于同一词源。


例
 　You've come at a most opportune
 moment. 你来得正是时候。


You couldn't have arrived at a more opportune
 time.（CAE） 你来得正是时候。


I picked an opportune
 moment to ask a favour of her.（LDE） 我找了一个适当的时候请她帮忙。


It is not opportune
 to call on her at the moment—she is in a terrible mood. 此时去拜访她不合适——她心情极坏。


I'd like to take this opportunity
 to thank everyone for helping.（FWF） 我想借此机会对大家的帮助表示谢意。




Orion
 　/ə'raɪən，ɔː'-/
 n
 猎户座



在古希腊神话中俄里翁（Orion）是海神波塞冬（Poseidon）的儿子，在波涛汹涌的水面上，他能如履平地，但他却不喜欢生活在海里，而总是整天穿梭在山间丛林里游猎，一条忠诚的猎犬与之相伴。俄里翁在打猎时经常与阿耳忒弥斯（Artemis）相遇。阿耳忒弥斯是狩猎女神与月亮女神，希腊神话中三大处女神之一，素以贞洁著称。俄里翁年轻英俊，臂力过人，而阿耳忒弥斯俊俏英武，两人都有出神入化的猎技，彼此吸引，很快地就坠入爱河。阿波罗（Apollo）听说孪生妹妹与俄里翁相爱，心里极不痛快。为了保住阿耳忒弥斯的贞洁，決定施计利用阿耳忒弥斯之手除掉俄里翁。有一次，阿波罗见到俄里翁在海中行走，水面上只露出一个黑点。他就与阿耳忒弥斯打赌说，她一定无法射中那个移动的黑点。阿耳忒弥斯没有细看，便很不服气地一箭射去，正中目标，这时才看清那黑点竟是个人头。随即波浪将俄里翁的尸体冲到岸边。阿耳忒弥斯看见后，悲痛欲绝，但已无法起死回生，只好将恋人的尸体送到天空，化作星星，并将其猎犬也化作星星（即天狼星），蹲在一旁守护。这就是天上的Orion星座，汉语通常译作“猎户座”。


例
 　Orion
 is one of the sky's most distinctive constellations. 猎户座是天空中最有特色的星群之一。




Orlando
 　/ɔː'lændəʊ/
 n
 奥兰多



奥兰多（Orlando）是美国佛罗里达州中部城市，国际著名娱乐中心。20世纪70年代以前，奥兰多是一个宁静的农业小镇，以后在这里先后建起了迪斯尼世界（Disney World）、未来世界（the Epcot Center）、冒险岛乐园（Islands of Adventure）、海洋世界（Sea World）、环球影城（Universal Studios）、哈利波特的魔法世界（The Wizarding World of Harry Potter）等众多老少咸宜的主题公园，从而吸引了大批游客。该市湖泊众多，街道干净，居民友善，气候温和，被誉为世界上最好的休闲城市之一。

19世纪中叶美军和世代居住在佛罗里达州的印第安塞米诺尔人（Seminole）进行了一场战争，当时奥兰多只是美军基地甘霖堡（Fort Gatlin）旁边一个聚居地，原名杰尼根（Jernigan），得名于最早的移居者Aaron Jernigan的姓氏，1857年正式改为现名，以纪念在与印第安人作战时阵亡的军人奥兰多·里夫斯（Orlando Reeves）。


例
 　He talked about his recent trip to Orlando
 . 他谈论自己最近的奥兰多之行。




Orpheus
 　/'ɔːfɪəs/
 n
 奥菲士；出色的歌手或音乐家



奥菲士（Orpheus，一译“俄耳甫斯”）是希腊神话中的诗人和歌手，据传是太阳神、音乐之神阿波罗（Apollo）与缪斯女神之一的卡利俄珀（Calliope）的儿子。阿波罗把他的第一把竖琴送给了他，缪斯女神们则教他弹琴唱歌。当他拿起竖琴自弹自唱时，歌声和琴韵十分美妙动听，能使树木弯枝，花草起舞，猛兽俯首，顽石点头，波浪平息。他曾随伊阿宋（Jason）远渡重洋去觅取金羊毛，用美妙的琴声和歌声使英雄们摆脱女妖塞壬（Siren）音乐的诱惑。他的妻子欧律狄刻（Eurydice）被毒蛇咬伤致死，他悲痛至极，冒险追到阴间，试图使她死而复生。冥后普西芬尼（Persephone）为其音乐感动，破例允许他把妻子带回人间，条件是走出冥国前不准回头看她是否跟着。眼看快要走出冥国了，由于爱妻心切，奥菲士忍不住回头看了一下，欧律狄刻便永远消失了。根据这一故事，人们用奥菲士的名字Orpheus来喻指出色的音乐家或歌手，用Orpheus and Eurydice来比喻恩爱夫妻。


例
 　I do not admire the tones of a concertina，as a rule；but，oh! How beautiful the music seemed to us both then—far，far more beautiful than the voice of Orpheus
 or the lute of Apollo，or anything of that sort could have sounded.（Jerome K. Jerome，Three Men in a Boat
 ） 我一般不赞赏六角手风琴的音质，但是，啊！这音乐多动听啊，对我们俩来说，比奥菲士的声音和阿波罗的琴或者类似的任何东西都要优美得多。（杰罗姆：《三人同舟》）


A jovial shoemaker was the Orpheus
 of the place... He touched the guitar with masterly skill，and sang a little amorous ditty with an expressive leer.（Washington Erving，The Alhambra
 ，） 有个快活的鞋匠，真称得上是这儿的奥菲士……他一面用熟练的技艺弹着吉他，一面带着富有表情的目光唱起一支多情的小调。（华盛顿·欧文：《阿尔罕伯拉》）




Orpheus and Eurydice
 　/ˌɔːfɪəs ənd juː'rɪdɪsɪ/
 见Orpheus





Orwellian
 　/ɔː'welɪən/
 adj
 奥威尔式的；奥威尔风格的；极权的



英国小说家奥威尔（George Orwell，1903-1950）曾一度信仰马克思主义，后鼓吹社会民主主义，写于20世纪40年代的政治讽刺小说《动物农庄》（Animal Farm
 ，1945）和《一九八四年》（Nineteen Eighty-Four
 ，1949）最负盛名。这两部小说刻画了民众没有丝毫权力，思想和行动被过分集权的政府彻底控制的政治制度，使大众对政治的看法和描述受到了很大的影响。书中所描绘的政治制度有时被称为奥威尔式的（Orwellian），含有“极权的”之意。这两部作品虽然风格不同，但全都反映了他对苏联社会主义革命成果的失望。从作家姓氏Orwell派生的Orwellism则用来指为达到宣传目的而篡改并歪曲事实。


例
 　It all sounds like a thrilling Orwellian
 movie，but it's happening in real life. 这一切听起来就像一部很刺激的奥威尔式电影，但它发生在现实生活中。


We think immediately of Orwellian
 “Big Brother”world，of prisons and asylums where there is total control. 我们会立刻想到奥威尔的专制世界，想到受到完全控制的监狱和精神病院。




Orwellism
 　/'ɔːwelɪzəm/
 见Orwellian





Oscar
 　/'ɒskə/
 n
 奥斯卡金像奖；奖



美国电影艺术科学院（Academy of Motion Picture Arts and Sciences）颁发的“学院奖（Academy Award）”的俗称。该奖每年3月份在好莱坞颁给电影界人士。1929年春首次颁发时，本来是没有名称的，只是简称作the Statuette，因为奖品乃小巧的镀金铜质（bronze-gilt）雕像，像高10英寸，重约7磅。雕像原型是由该院艺术导演Cedric Gibbons于1928年设计，由George Stanley在同年雕塑而成的。该金像奖设有最佳影片、最佳男女演员、最佳导演等奖项。通常被认为是电影业中最重要的奖项，被视为电影界的荣誉象征。那么，Oscar是如何得名的呢？

1931年该院一位名叫赫里克（Margaret Herrick）的图书管理员（后担任秘书）在她上班的第一天初见金像便惊呼：“He reminds me of my uncle Oscar.”意思是说，他的样子很像她母亲的一位嫡堂兄弟（first cousin）Oscar Pierce。事有凑巧，她说的这句话被一位好莱坞专栏作家无意中听到。第二天在该作家的报纸专栏里报道说，“Employees have affectionately dubbed their famous statuette‘Oscar’.”（雇员们都把著名的小金像亲切地称作Oscar。）从此Oscar便这样地被用以指电影金像奖，并一直沿用至今。自50年代起，每年春天美国电视都实况转播了这一举世瞩目的颁奖仪式。在美国口语中Oscar一词还常被用来泛指“奖”，故首字母也可小写。

类似奥斯卡金像奖的其他艺术最高奖还有：美国电视艺术与科学学院每年颁发的Emmy（埃米金像奖），美国录音艺术与科学学院每年颁发的Grammy（格莱美唱片奖）；美国戏剧协会颁发的Tony（托尼奖）等。


例
 　The Oscar
 ceremony takes place in March.（CID） 奥斯卡颁奖仪式在3月份举行。


He won an Oscar
 for best supporting actor.（CAE） 他获得奥斯卡最佳男配角奖。


The movie was nominated for six Oscars
 .（LDE） 这部影片获得六项奥斯卡奖提名。


The role gained him an Oscar
 nomination in 2004. 这个角色使他获得了2004年度的奥斯卡金像奖提名。


He is up for a best-actor Oscar
 . 他被提名为奥斯卡最佳男演员奖的候选人。




Othello
 　/ə'θeləʊ/
 n
 奥赛罗；妒火中烧丧失理智的丈夫



奥赛罗（Othello）是英国作家莎士比亚同名悲剧的主人公，威尼斯海军中一位受人尊敬的摩尔人将领。他与美丽善良的苔丝狄蒙娜（Desdemona）相爱而秘密成婚。他英勇善战，屡建功勋，但却是一个妒忌心很强的丈夫。他听信了邪恶小人手下旗官伊阿古（Iago）的谗言，认定爱妻与副将凯西奥（Cassio）有染，一怒之下，竟将她掐死，事后知道真相，痛悔不已，饮恨自杀。他的名字Othello便成了听信谗言的人或妒火中烧丧失理智的丈夫的同义语。


例
 　“A Ulysses!”Mrs. Schoville clapped her hands and joined them. “A modern Ulysses! How romantic!”“But not an Othello
 ，”Frona replied.（Jack London，A Daughter of the Snows
 ） “一个尤利西斯！”肖维尔太太拍着双手参加到他们的谈话中来。“一位当今的尤利西斯！多么浪漫哪！”“但不是奥赛罗，”弗罗纳回答说。（杰克·伦敦：《冰雪的女儿》）


A Saudi Othello
 chased his wife and murdered her in a wadi. 一个妒火中烧、丧失理智的沙特阿拉伯男子追赶他的妻子，并将她杀死在一条干涸的河道中。




Otis
 　/'aʊtɪs/
 n
 奥蒂斯电梯；电梯



美国发明家奥蒂斯（Elisha Graves Otis，1811-1861）于1852年发明装有自动安全设备的升降机，1857年又设计制造出第一部载人电梯，从此给人类的生活带来了巨大的变化。1900年奥蒂斯公司为上海和平饭店安装了中国有史以来第一部电梯，自此彻底改变了中国数千年来传统的建筑模式。奥蒂斯电梯公司是目前全球最大的电梯公司，奥蒂斯品牌一直经久不衰。为了纪念这位发明家和创始人，人们以他的姓氏Otis来指其公司生产的各式电梯，以后又进而泛指各种电梯。


例
 　Two sets of Otis
 were installed in the six-storeyed hotel. 这家六层楼饭店安装了两台奥蒂斯升降机。




ottoman
 　/'ɒtəmən/
 n
 长条软垫椅；褥榻；软垫搁脚凳



13世纪初原居中亚，信奉伊斯兰教的一支突厥人西迁小亚细亚，1299年在酋长奥斯曼（Othman/Osman，1259-1326）的领导下，创建了一个苏丹国。此后国家日渐强盛，并且不断向外扩张，最后发展为以土耳其为中心的庞大军事封建帝国，即奥斯曼帝国（the Ottoman Empire）。1453年奥斯曼帝国灭东罗马帝国，迁都君士坦丁堡，改名伊斯坦布尔。奥斯曼帝国在极盛时曾地跨欧亚非三大洲，扼三大洲交通之咽喉。

在帝国强盛之后的几个世纪里，其宫殿的华丽与生活的奢侈考究驰名西欧。法国贵族都喜欢用从土耳其进口的家具来布置自己的厅室。18世纪末由土耳其传至法国的一种无靠背的长条软垫椅尤受青睐。法国人从未见过这一东方风格的家具，便根据奥斯曼的名字将之命名为ottomane
 ，意含“东方风格”，英国人最初把它称作ottoman sofa（直译作：奥斯曼沙发），以后又简称之为ottoman。美国英语则用该词表示“软垫搁脚凳”。


例
 　The ottoman
 was one of the greatest Turkish contributions to Arabic household. 长条软垫椅是土耳其人对阿拉伯家居用品的最大贡献之一。




out-herod Herod
 　/ˌaʊt 'herəd 'herəd/
 比希律王更希律王；暴虐之极



希律（Herod）是罗马统治时期的犹太国王。据《圣经·新约》《马太福音》，希律在他统治后期非常凶恶残暴，因传说中有新君王将要诞生之说，为了杀死婴儿时期的耶稣，他下令将伯里恒（Bethlehem）城内外两岁以内的男孩斩尽杀绝。因此后人常将希律当作暴君的典型。to out-herod Herod出自莎士比亚悲剧《哈姆雷特》（Hamlet
 ）第3幕第2场，哈姆雷特指导伶人排演父王遇害的模拟戏，要求伶人演出时掌握分寸。他特别针对一味迎合观众的伶人说：“I would have such a fellow whipped for o'erdoing Termagant；it out-herods Herod
 ：pray you，avoid it.”（我可以把这种家伙抓起来抽一顿鞭子，因为他把妥玛刚特形容过分，希律王的凶暴也要对他甘拜下风。请你留心避免才好。）这一成语常被直译为“比希律王更希律王”或“暴虐超过希律王”，即“暴虐之极”的意思，有时也引申为“有过之而无不及”或“无以复加”。嗣后，人们还仿此语造出out-Judas Judas，out-Hitler Hitler，out-Zola Zola等类似词语，用以强调一个人的特性。


例
 　The old Baron was hard enough on his people but the son who succeeded him tried to out-Herod Herod
 .（ENI） 老男爵对老百姓已够凶狠了，而继承他爵位的儿子有过之而无不及。


The villain out-Heroded Herod
 in the crimes he committed.（CDI） 这个恶棍所犯罪行已到了无以复加的地步。


Your disloyalty out-Judases Judas
 . 你的无忠无信比犹大还犹大。


In ambition and arrogance the new military dictator already out-napoleons Napoleon
 .（LEI） 新上台的军人独裁者其野心和傲慢比拿破仑更拿破仑。



P



paean
 　/'piːən/
 n
 派安赞歌；赞歌；感恩歌；凯歌



在古希腊神话中，众神的医生即司医药之神名叫派安（Paian），他曾治愈在特洛伊战争中负伤的众神。古希腊人认为派安是太阳神阿波罗（Apollo）的化身，所以在宴会上唱完喧闹的酒神赞歌之后，在阿波罗节日以及在公共葬礼上，人们都要对阿波罗合唱赞美诗，都要对他唱颂歌，即派安赞歌，对他救死扶伤、拯救众生表示感激。这种赞歌以Io Paian
 （Oh，Paian）开始，故称作paian。拉丁文改拼为paean，因此可以说paean一词实源自派安的名字Paian。以后派安赞歌也敬献给其他神祇。最后，paean转指一般意义上的“赞歌”、“凯歌”或“感恩歌”。


例
 　The song is a paean
 to solitude and independence.（CID） 这首歌赞美孤寂和独立。


This is a paean
 of peace and friendship. 这是一曲和平、友谊的赞歌。



The Last Days of Disco
 is Whit Stillman's paean
 to Manhattan nightlife at the end of the 1970s. 《最后的迪斯科岁月》是惠特·斯蒂尔曼对20世纪70年代末曼哈顿夜生活的颂歌。




Paganini
 　/ˌpægə'niːnɪ/
 n
 优秀的小提琴手



帕格尼尼（Niccolo Paganini，1782-1840）是意大利小提琴演奏家和作曲家。他常在音乐会上出神入化地即席演奏，让观众如痴如醉，为之倾倒。为了炫耀技巧，他曾弄断一两根琴弦，然后在剩下的琴弦上继续演奏。他的演奏将小提琴的技巧发展到了无与伦比的地步，为小提琴演奏艺术的发展作出了不可磨灭的贡献。他对演奏技巧的创新影响了以后的演奏家，还影响了管弦乐和钢琴作品，尤其是对作曲家、钢琴家李斯特（Franz Liszt，1811-1866）有巨大的影响。他的主要作品有24首《随想曲》、《女巫舞曲》及小提琴协奏曲、吉他曲等，因此帕格尼尼被认为是有史以来最伟大的小提琴家之一。如今他的名字Paganini在英语中常被用以喻指优秀的小提琴演奏家。



Palladian
 　/pə'leɪdɪən/
 adj
 帕拉第奥的；帕拉第奥新古典主义建筑风格的



帕拉第奥（Andrea Palladio，1508-1580）是意大利文艺复兴后期最伟大、最有影响的建筑师。他曾数次访问罗马，对古罗马建筑遗迹进行了测绘和研究。帕拉第奥风格的建筑深受古希腊和古罗马建筑的影响，通常有一个三角墙（入口上方的大三角形墙面）和许多圆柱。他所著《建筑四书》（1570年）和位于他家乡维琴察（Vicenza）的圆厅别墅（1552年）等设计，对18—19世纪的古典主义建筑和复古主义建筑影响很大。在伊尼戈·琼斯（Inigo Jones）引进之后，18世纪这种风格在英国风行一时，尤其广受英国富人的青睐，并促进新古典主义的发展。人们从帕拉第奥的姓氏Palladio派生出Palladian和Palladianism两词来分别表示“帕拉第奥新古典主义建筑风格的”和“帕拉第奥新古典主义建筑风格”。（参见Adam
 ）


例
 　Vicenza entered the World Heritage List in 1996 for its richness of Palladian
 works. 由于城内有许多帕拉第奥风格的建筑，维琴察于1996年被列入联合国世界遗产名录中。


In Charlottesville Virginia，Thomas Jefferson commissioned a Palladian
 villa he called Monticello. 托马斯·杰斐逊曾委托人在弗吉尼亚的夏洛茨维尔修建了一座帕拉第奥风格的别墅，他称之为蒙蒂塞洛。




Palladianism
 　/pə'leɪdɪənɪzm/
 见Palladian





palooka
 　/pə'luːkə/
 n
 笨拙的拳击手；笨手笨脚的人；粗汉



帕卢卡（Joe Palooka）原是20世纪20年代末由美国漫画家费希尔（Ham Fisher）创作的流行连环漫画中的主角。他身材魁梧，是重量级拳击冠军。他心地善良，但却生性愚钝，在日常生活中总是显得既幼稚可笑而又笨手笨脚的，不管怎么看，都不像是一名有名的拳击手。据此，人们就用其姓氏palooka来指“笨拙的拳击手”，并进而喻指“笨手笨脚的人”或“粗汉”。


例
 　Before Ali，they say，boxing was just a bunch of palookas
 punching each other. 他们说，在拳王阿里之前，拳击只不过是一群低水平的人打来打去。




panacea
 　/ˌpænə'sɪə/
 n
 万应药；灵丹妙药；万全之策



在希腊神话里Panacea是医药女神，这一名字本身在希腊语中就含有“能治百病（all-healing）”的意思。正是由于这个原因，panacea在16世纪进入英语后常作“万应药”或“灵丹妙药”解，在现代用法中panacea也用以喻指“解决一切弊病的方法”、“万全之策”，多少带有讽刺意义。


例
 　There's no single panacea
 for the country's economic ills. 国家经济弊病百出，没有万灵药可以医治得了。


Higher public spending is not a panacea
 for all our social problems.（LDE） 较高的公共开支不是解决我们一切社会问题的万能之计。


He warned that the drug is not a panacea
 and only kills some of the bacteria. 他警告说这种药不是万灵的，它只能杀死一些细菌。


Librarians welcomed computerization as the panacea
 for all their cataloguing problems.（LLA） 电脑化受到图书管理员的欢迎，它解决了他们在编目分类上的所有难题。


The medicine was promoted as a panacea
 for all aches and pains.（NED） 这种药是作为解除各种疼痛的万灵药来推销的。




pander
 　/'pændə/
 n，v
 拉皮条者；皮条客；迎合



该词源出希腊传说里一位英雄潘达洛斯（Pandarus）的大名。在荷马史诗《伊利亚特》（Iliad
 ）中，希腊人围攻特洛伊城时他率领利西亚（Lycian）军队与特洛伊人协同作战。由于他用暗箭射伤了斯巴达国王墨涅拉俄斯（Menelaus），破坏了特洛伊与希腊人之间的停战协定，最后被狄俄墨得斯（Diomedes）所杀。可是在意大利文艺复兴时期的作家薄伽丘（Boccaccio，1313-1375）所写的关于特洛伊王子特洛伊罗斯（Troilus）和希腊祭司的女儿克雷西达（Cressida）的爱情故事中，潘达洛斯却是情人间的牵线人。以后在英国诗人乔叟的笔下，潘达洛斯也以同一身份在这个爱情故事中出现。17世纪初，莎士比亚的戏剧《特洛伊罗斯与克雷西达》问世后，潘达洛斯的大名Pandarus开始被用以喻指“拉皮条者”、“诱人做坏事者”，在该剧中被拼作pandar
 。嗣后因受后缀-er的影响词形变为pander，并还可作动词用，表示“拉皮条”、“怂恿”、“迎合”等义。


例
 　The waterfront is frequented by panders
 and prostitutes. 滨水区是皮条客和妓女常去的地方。


The newspaper panders
 to people's interest in sex scandals. 该报迎合人们对桃色新闻的兴趣。


TV stations have to pander
 to the tastes of mass audiences.（CAE） 电视台不得不迎合广大观众的各种口味。


You shouldn't pander
 to her like that. She will just take advantage of you.（LLA） 你不应该那样迎合她。她只是利用你。


It's not good the way she panders
 to his every whim.（CID） 她迎合他每一个怪念头的方式并不好。




Pandora's box
 　/pænˌdɔːrəz 'bɒks/
 n
 潘多拉的盒子；灾祸之源



典出古希腊神话传说。普罗米修斯（Prometheus）违抗了主神宙斯（Zeus）的意志，从天上盗取火种造福人类，激怒了宙斯。宙斯图谋报复，决定用灾祸抵消火种带给世人的幸福。他命令他的儿子、火神赫菲斯托斯（Hephaetus）用黏土做成一个名为潘多拉（Pandora）的妩媚少女，又令众神赋予她各种特性和各项本领，好让她去毁灭人类。在希腊神话中潘多拉含有all-gifted（具有一切天赋）之意。然后宙斯把潘多拉送到人间，给普罗米修斯的弟弟厄庇墨透斯（Epimetheus）为妻，嫁妆是一个内装各种灾难和祸患的密封盒子。厄庇墨透斯不听从他哥哥的告诫，娶了貎美的潘多拉。婚后，潘多拉被好奇心驱使，私自打开了盒子，霎时间一切灾难和祸患从盒里一齐飞出，飞向整个世界，却把希望留在盒底，从此人间屡遭祸患，多灾多难。据此英语常借用Pandora's box（潘多拉的盒子）一语喻指“灾祸之源”，用open Pandora's box表示“引发种种祸患”。


例
 　Money may bring you happiness，but sometimes it is a Pandora's box
 . 金钱可能给你带来幸福，但金钱有时是灾祸之源。


You should be cautious with people who are upset. You don't want to open Pandora's box
 .（AEP，AID，EID） 对待那些苦恼的人应该谨慎小心。你是不希望给自己带来无穷的灾祸的。


When I asked Jane about her problems，I didn't know I had opened Pandora's box
 . 我向简询问了她的问题。当时我不知道自己已经引祸上身。


Abolishing the regulations on financial dealing was like opening（up）Pandora's box
 —it was chaos.（CID） 废除金融交易上的规则犹如打开潘多拉的盒子——引起了一片混乱。




Pangloss
 　/'pæŋglɒs/
 n
 过分乐观者；盲目乐观者



源自法国启蒙思想家、作家和哲学家伏尔泰（Voltaire，1694-1778）最出色的讽刺哲理小说《老实人》（Candide
 ，1759）。老实人在德国一个男爵家里长大，他的家庭教师潘格洛斯博士（Dr Pangloss）是德国哲学家莱布尼茨（B. G. Leibniz，1646-1716）的信徒。此人乐天知命，尽管他们遭遇一系列无妄之灾，他仍然认为世上一切都趋于完美，臻于至善。他常说“All is for the best in the best of all possible worlds.”（在这最好的世界里一切都变得更好）因此，人们就用其大名Pangloss或Dr Pangloss喻指“过分乐观者”或“盲目乐观者”，而由Pangloss派生的形容词Panglossian则有“过分乐观的”之义。


例
 　It would take Dr Pangloss
 himself to be cheerful in this hour. 这种时候，恐怕得潘格洛斯博士本人才高兴得起来。


Not many people dare raise Doctor Pangloss
 's banner in times of globalization. 在全球化时代，没有多少人能持彻底乐观的态度。


The US financial markets have reacted according to this script，and like Dr Pangloss
 see no evil，with a financial market rally and bond yields now within sighting distance of 6.5%.（Global Economic Forum
 ，7 Nov. 1996） 根据这一报道，美国金融市场已作出反应，而且像潘格洛斯那样，一切都看好，金融市场止跌回升，证券收益可望达6.5%。（《世界经济论坛》）




Panglossian
 　/pæŋ'glɒsɪən/
 见Pangloss





panic
 　/'pænɪk/
 n，v
 恐慌；惊慌



希腊神话中的森林之神和牧神名叫Pan，一般音译作“潘”或译为“潘神”。Pan是赫耳墨斯（Hermes）与宁芙仙女（Nymph）所生的儿子，生下来浑身是毛，人身羊足，头上长角，所以遭到母亲遗弃。仙女们也不愿与之为伍。他善吹排箫，居住在山林中，常躲在隐蔽处，蓦地跳出，奇丑的长相总是把旅行者吓得魂不附体。他发出的怪异叫声使人产生一种突如其来、莫明其妙的恐惧感，尤其是在茫茫黑夜更令人毛骨悚然，胆战心惊。然而，Pan却被尊奉为牧人、猎人及牲畜的保护神，因为他从不伤害他们，而总是保护他们。关于Pan的传说很多。有一次，酒神狄俄尼索斯（Dionysus，即罗马神话中的Bacchus）率军东征与一支兵力大占优势的敌军遭遇，他按Pan的虚张声势之计，命士兵在深夜同时发出呐喊，山林的回声犹如千军万马，使敌军误以为深陷重围，遂仓皇逃窜。Pan在雅典备受敬奉，雅典人把公元前490年马拉松之役的胜利归功于Pan，认为是Pan使波斯侵略军惶恐而逃的。

panic一词实源于Pan，17世纪借自法语panique
 。最初只用作形容词，字面义是“Pan引起的恐惧”（fear caused by the god Pan），如panic fear（极度的恐惧），但如今多作名词或动词用，表示“恐慌”或“惊慌”。


例
 　Don't panic
 ! Everything will be okay. 别惊慌！一切都会好的。


The crowd panicked
 at the sound of the explosion. 爆炸声一响，人群便慌乱起来。


The audience were thrown into a panic
 when the fire started. 起火的时候观众惊恐万状。



Panic
 seized the entire population after the earthquake.（NED） 地震之后全体居民一片恐慌。




panjandrum
 　/pæn'dʒændrəm/
 n
 自命不凡的人



18世纪英国演员和剧作家麦克林（Charles Macklin，1690/1699-1797）声称，任何台词他只要看一遍或听一遍就能一字不漏地背出来。另有一位演员兼剧作家富特（Samuel Foote，1720-1777）生性喜欢嘲弄他人，为了测试他的记忆力，编写了一段牛头不对马嘴的故事，杜撰了一长串无意义的词和名字，Panjandrum即为其中之一。据说，麦克林听了之后十分生气地走开了。19世纪时，以译《鲁拜集》闻名的英国作家菲茨杰拉德（Edward Fitzgerald，1809-1883）用Great Panjandrum作为他笔下一位自命不凡的地方小吏的名字，竟然使panjandrum摇身一变，成为英语的一分子，并被赋予了“自命不凡的人”一义，如今多作戏谑语用。


例
 　A panjandrum
 likes to brag about his merits and accomplishments. 一个自命不凡的人总喜欢吹嘘自己的优点和成就。




Pantagruel
 　/pæn'tægruːel/
 n
 庞大固埃；粗野而爱戏谑者



文艺复兴时期法国作家拉伯雷（François Rabelais，1494-1553）所著政治讽刺小说《巨人传》（Gargantua and Pantagruel
 ，1532）中巨人国王卡冈都亚（Gargantua）的儿子。他性格粗野而爱戏谑，人们以他的名字代表这样粗野、乐天而幽默的人物。（参见gargantuan，Rabelaisian
 ）


例
 　Most of the social problems harassing the people nowadays could be readily solved if several Pantagruels
 were scattered all over the world. 如果世界各地有几个像庞大固埃那样能针砭时弊的人，那么困扰人们的大多数社会问题都会得到解决。


As they neared Mistress Louder's boarding house，they could see a burly man... “Is that a man or a big rubber ball?”asked Jean-Jacques. “It's Mr. Fink，”said Arthur Stuart. ... “Or is it Gargantua?”asked Jean-Jacques. “More like Pantagruel
 ，”said Arthur Stuart.（Orson Scott Card，Heartfire
 ） 当他们走近罗德太太的寄宿处时，他们可以见到一个粗壮的人……“这是个人还是个大橡皮球？”让·雅克问道。“这是芬克先生，”阿瑟·斯图亚特说。……“要不是个卡冈都亚？”让·雅克问。“更像个庞大固埃，”阿瑟·斯图亚特说。（奥森·斯科特·卡特：《心灵之火》）




pants
 　/pænts/
 n
 裤子；衬裤



16世纪意大利即兴喜剧中有一瘦削愚蠢的老威尼斯商人名叫Pantaloon。这位傻老头每次登场必戴眼镜穿拖鞋，其最突出的特征是身穿一条式样独特的长及脚面的细腿裤，模样滑稽，令人捧腹，是个特别讨人喜欢的角色。初时，Pantaloon仅被用来喻指喜剧丑角。但没过多久，丑角穿的长裤人们索性也称之为pantaloons了。17世纪初期pantaloons进入英语之后，被缩略为pants，泛指“裤子”。此后，pants在美国口语中使用日渐广泛，并逐渐取代了trousers一词，其指小形式panties则被用来指“（妇女穿的）短衬裤”。直到今天pants在美国口语中仍指“长裤”，而在英国英语中则指“衬裤”或“内裤”。


例
 　I need a new pair of gray pants
 to go with this jacket.（CAE） 我需要一条新的灰裤子与这件短上衣相配。


The boy was so scared he wet his pants
 （= urinated in his clothes）.（CID） 这男孩害怕得尿湿了衬裤。


This sport jacket will match those pants
 nicely.（FWF） 这件粗花呢夹克衫与那条长裤恰好相配。


Bill tried on three pairs of pants
 at the clothing store.（NED） 比尔在服装店试了三条裤子。




paparazzi
 　/ˌpæpə'rætsɪ/
 n
 追逐名人的（摄影）记者；狗仔队



源出意大利名导演费利尼（Federico Fellini，1920-1993）于1960年出品的电影《甜蜜的生活》（La Dolce Vita
 ）。影片主人公Paparazzo先生是位摄影记者，整日追踪上流社会丑闻，偷拍名人隐私照片。该片在社会上引起轰动，Paparazzo一词也变得家喻户晓。1968年英语将paparazzo一词直接借了过来，用作普通名词，指“追逐名人偷拍隐私照片的（摄影）记者”，按意大利语，其复数形式为paparazzi，也被英语吸收了，而且在使用中比单数形式更常用，港台把它译为“狗仔队”，因为这些猎奇者像狗一样擅用灵敏的嗅觉追踪猎物，而且往往是成群结队的。

paparazzo在意大利语有没有什么特殊含义呢？据费利尼本人所述，在他家乡的方言中paparazzo指的是嗡嗡叫个不停的小飞虫（buzzing insect）。他小时候与他同桌的一个同学说起话来很快，叽里咕噜，老师叫他Paparazzo。费利尼在写《甜蜜的生活》的剧本时，想起这个绰号，便给主人公起了这样一个名字。

狗仔队所使用的非正当手段使许多名人深受其害，尴尬出丑。1997年英国威尔士王妃戴安娜（Diana，Princess of Wales）之死令这些paparazzi的行径开始受到人们普遍的非议和质疑，因为这些人一直追踪她，使她无法过自己的生活。有人甚而认为这些paparazzi在巴黎对戴妃的车紧追不舍是导致她车毁人亡的原因。

英语另有一个词rat pack，意思与paparazzi相近，也指“狗仔队”。


例
 　He passes airports unnoticed. The paparazzi
 do not hound him. 他总是悄悄地进出机场，毫不引人注目。狗仔队没盯上他。


To what extent are the paparazzi
 responsible for Diana's death?（Time
 ） 戴安娜王妃之死狗仔队需承担多大责任？（《时代》）


The car crash that killed Princess Diana and her companion Dodi Fayed early Sunday，apparently as paparazzi
 trailed the couple in Paris，follows a series of run-ins between celebrities and those who take their pictures for big money.（Stars denounce paparazzi fervor，CNN
 August 31，1997） 在众多知名人士与那些偷拍他们的照片以赚大钱的人之间引起一连串的争论之后，星期天清早巴黎就发生了显然由于狗仔队追逐而导致戴安娜王妃及其男伴多迪·法耶兹身亡的车祸。（《明星们谴责狗仔队的狂热》，有线新闻电视网）




Parkinsonism
 　/'pɑːkɪnsənɪzm/
 见Parkinson's disease





Parkinson's disease
 　/'pɑːkɪnsənz dɪˌziːz/
 n
 帕金森病；帕金森氏病



这是一种影响大脑的严重疾病，尤见于老年人，患者会变得十分虚弱，不能行走和举物，言语困难，肢体僵直或震颤，不能自控。英国外科医师、古生物学家帕金森（James Parkinson，1755-1824）第一个描述了这种疾病，故以其姓氏命名为Parkinson's disease或Parkinsonism。


例
 　His wife is said to be suffering from Parkinson's disease
 . 据说他妻子正患帕金森病。




Parkinson's law
 　/'pɑːkɪnsənz ˌlɔː/
 n
 帕金森定律



Parkinson's law（帕金森定律）是英国历史学家、作家帕金森（Cyril Northcote Parkinson，1909-1993）在1957年出版的一本很幽默的同名书里提出的。Parkinson's law有两条原理：（一）“工作为填满工作时间而增加”（work expands（so as）to fill the time available for its completion），意即工作总要拖到所规定的时限才完成。换言之，时间愈充裕，工作完成得愈慢；时间愈紧迫，工作完成得愈快。（二）“完成的工作量与雇用人员数成反比”（the amount of work completed is in inverse proportion to the number of people employed），换句话说，人手增加，实际上完成的工作反而减少。帕金森认为官僚机构膨胀有两大“动力”（motive forces）：（一）“官员要求成倍增添下属人员而不愿增加竞争者”（An official wants to multiply subordinates，not rivals）；（二）“官员彼此制造工作”（Officials make work for each other）。因此，即使任务减少，官僚机构仍会扩大。这样最终就形成了机构臃肿、人浮于事、效率低下的领导体系。帕金森基于对庞大的政府或企业机构的运作机制的多年研究提出的这一定律旨在讽刺官僚主义作风和低效能管理。


例
 　I don't know why this essay is taking me so long. Parkinson's law
 ，I suppose.（OID） 我不知道怎么在这篇文章上花了这么长时间，我想这就是帕金森定律吧。


If you tell him you want the work done by tomorrow，he'll get it done this afternoon，if you tell him next Thursday，he'll spend a week on it. It's Parkinson's law
 .（IDI） 如果你要求他在明天前完成工作，他就会把工作拖到今天下午才做完，如果你告诉他是下周四，他就要花上一周时间。这就是帕金森定律。


That country handled a million pieces of mail with 500 employees in 1930. Today it handles less mail and employs over 1000 workers，in accordance with Parkinson's Law
 . 那个国家在1930年用500名雇员处理上百万件邮件，今天它的雇员已超过一千名，而处理的邮件却少些，这符合帕金森定律。




Parthian shot
 　/ˌpɑːθɪən 'ʃɒt/
 回马箭；临走时说的尖刻话；临别时的敌意姿态



古代西亚（今伊朗东北部）有一个名叫帕提亚（Parthia）的王国，即我们过去所称的“安息国”，公元226年被波斯人征服。据传帕提亚人（Parthian）精于骑射，能在退却或佯作败退时突然转身向敌人连连射箭，使敌人猝不及防，遭受重创。这种利害的“回马箭”被称作Parthian shot或Parthian shaft，直译作“帕提亚人之箭”。后人用它喻指“临走时说的尖刻话”、“发人深省的临别赠言”或“临别时的敌意姿态”。到了近代英语，其形式逐渐讹变为parting shot，不熟悉的Parthian为熟悉的parting所取代。在语言学中词语的这种通俗变化被称为“俗词源”（folk etymology）。


例
 　“I command you to leave this room at once.”“Very well. Since all I have ever experienced in it is hypocrisy，I shall do so with the greatest pleasure.”With this Parthian shaft
 Sarah turned to go.（John Fowles，The French Lieutenant's Woman
 ） “我命令你马上离开这房间。”“很好，既然我在这里目睹的一切都是虚伪，我倒是非常乐意这样做。”劳拉放了一支回马箭转身就走了。（约翰·福尔斯：《法国中尉的女人》）


As her parting shot
 ，she told me never to phone her again.（LDC） 她在临别时说了一句刺人的话，叫我再不要给她打电话。


For her parting shot
 ，she called me a miser.（BSC） 她临走时说了句尖刻的话，说我是小气鬼


He paused to deliver a parting shot
 at the door. 他在门口停下，说了一句引人深思的临别赠言。




parting shot
 　/ˌpɑːtɪŋ 'ʃɒt/
 见Parthian shot





pascal
 　/'pæskəl，pɑːs'kɑːl/
 n
 帕（斯卡）（压强单位）



帕斯卡（Blaise Pascal，1623-1662）是法国数学家、物理学家、哲学家，以其大量有价值的科学发现及宗教作品而闻名。帕斯卡没有受过正规的学校教育，3岁丧母，此后由其父——一位受人尊敬的数学家精心教育；12岁时就精通欧几里得几何（Euclidean geometry），17岁发表了数学水平很高的《圆锥截线论》一文，22岁发明了一种早期计算机器。他是概率论（probability theory）的创立者之一，他提出密闭流体能传递压力变化的帕斯卡定律（Pascal's law），他的发明还包括一种气压表。为了纪念帕斯卡在物理学上所作的贡献，他的姓氏Pascal被用作压强单位，其首字母通常小写；而计算机领域也没有忘记他，人们用其姓氏将1970研发的一种计算机通用的高级程序设计语言命名为PASCAL 语言。



Pascal's law
 　/pɑːs'kɑːlz ˌlɔː/
 见pascal





pasquinade
 　/ˌpæskwɪ'neɪd/
 n
 讽刺文



1501年罗马出土了一个残缺不全的，名为“帕斯奎诺（Pasquino）”的古罗马塑像。有人认为这尊塑像是一个罗马角斗士，有人认为是一个爱讽刺挖苦的意大利理发师，还有人说是一个裁缝或鞋匠，众说纷纭。不久在安放于广场的塑像上有人贴了一些匿名的讽刺文章。这一做法逐渐流行开来，以后每年在4月25日圣马可节（St. Mark's Day）那天人们都会在公共场所的塑像上张贴一些诗文或小广告，对政治、宗教或个人进行嘲讽挖苦，最后竟成了欧洲的一个习俗。法语根据原出土塑像名Pasquino，杜撰了pasquinade一词用以指“讽刺诗文”，英语将它直接吸收了过来。


例
 　A presidential race is a good occasion for pasquinades
 to be posted in all corners of big or small cities. 总统竞选是张贴讽刺政论小广告的大好时机，大大小小城市的各个角落都贴满了这种东西。




Pasteur treatment
 　/'pæstə ˌtriːtmənt/
 见pasteurize





pasteurization
 　/ˌpæstəraɪ'zeɪʃən/
 见pasteurize





pasteurize
 　/'pæstəraɪz/
 v
 对……进行消毒



19世纪法国微生物学家、化学家、近代微生物学的奠基人巴斯德（Louis Pasteur，1822-1895）在研究酿酒生产中酒质变酸的问题时，指出发酵是微生物的作用，不同微生物引起不同的发酵，并应用加热灭菌解决了酒的变质问题。他的这种消毒法称“低温消毒法”，是在62°C下加热30分钟，以杀死物品中微生物的方法，除用于消毒啤酒和酿酒原汁，也用于消毒牛奶等。这种消毒法因系巴斯德首创，故以其姓氏Pasteur命名为pasteurization（巴氏消毒法）。pasteurize为pasteurization的动词形式，表示“对（牛奶、啤酒等）施行巴氏消毒”或“对……进行消毒（或灭菌）”。巴斯德这一发现不仅使当时法国的酿酒工业发生了一场革命，而且拯救了成千上万喝牛奶者的性命。晚年时他在狂犬病疫苗的研究上也卓有贡献，使狂犬病死亡率降低到百分之一以下，为此人们把巴氏狂犬病预防接种法称作Pasteur treatment。


例
 　Yogurts contain live bacteria unless pasteurized
 for a second time after fermentation.（CID） 酸奶含有活细菌，发酵后再消毒一次就没有了。


The dairy pasteurized
 the milk before putting it into bottles.（NED） 在装瓶之前奶场对牛奶进行消毒。


The introduction of pasteurization
 ，which kills micro-organisms by heat，has been a major factor in making milk safer to drink.（CID） 低热灭菌法能通过加热杀死微生物体，它的引进是使喝牛奶更安全的主要因素。



Pasteurization
 should be done under sterile conditions.（NED） 消毒必须在无菌条件下进行。




pathfinder
 　/'pɑːθˌfaɪndə/
 n
 探路者；开拓者；探索者



库珀（James Fenimore Cooper，1789-1851）是美国第一个重要小说家，他的小说主要描写边疆拓荒者和美洲原住民，他开创了美国文学史上3种不同类型的小说，即美国革命历史小说、边疆冒险小说和海上冒险小说。其代表作为《皮袜子故事集》（Leather-stocking Tales
 ，1823-1841）系列小说，包括《拓荒者》（The Pioneer
 ，1823）、《最后的莫希干人》（The Last of the Mohicans
 ，1826）、《大草原》（The Prairie
 ，1827）、《探路人》（The Pathfinder
 ，1840）和《杀鹿者》（The Deerslayer
 ，1841）等五部小说。作家在系列小说中塑造了一个名叫纳蒂·邦波（Natty Bumppo）的边疆拓荒者形象。邦波选择与美洲原住民一起生活，并学习他们的生活方式。他有许多绰号，如“鹰眼（Hawkeye）”、“杀鹿者（Deerslayer）”等。他还有一个绰号叫“探路人”（Pathfinder），因为他善于在荒无人烟的地方，在原始森林中找出路径，自由通行，他的这一特殊技能集中表现在《探路人》这一小说中。嗣后，Pathfinder变成了普通名词，首字母也由大写变为小写，用以表示“探路者”、“探索者”、“开拓者”等义。为了获取有关火星的更多资料，1997年7月美国又向火星发送了一艘宇宙飞船，该飞船就取名Pathfinder
 （探索者号），这使得pathfinder一词从此变得更加通用了。


例
 　The company is a pathfinder
 in computer technology. 这家公司是计算机技术的开拓者。




patience of Job
 　/dʒəʊb/
 见Job's comforter





patient as Job
 　/dʒəʊb/
 见Job's comforter





Paul Bunyan
 　/pɔːl 'bʌnjən/
 n
 大力士；巨人



保尔·班扬（Paul Bunyan）是美国西北部伐木者中间流传的一位传奇性英雄人物。他身材魁梧、力大无比。相传他带着同伴蓝牛娃娃（Babe the Blue Ox）和笔杆子约翰尼（Johnny Inkslinger）在加拿大和美国北部森林里伐木。他们不畏艰险，所经之处，劈山开河，改变地貌。传说是保尔·班扬（Paul Bunyan）拖着鹤嘴锄开凿出科罗拉多大峡谷（Grand Canyon）的。据此，人们用他作为美国巨大与力量的象征，以他的大名Paul Bunyan泛指“巨人”或“大力士”。由Bunyan派生的形容词Bunyanesque就被用来表示“身材高大的”或“型号很大的”。


例
 　He was born a slave，worked as a laborer for the railroads after the Civil War... Like Paul Bunyan
 ，John Henry's life was about power—the individual，raw strength that no system could take from a man...（Carlene Hempel，The Man—Facts，Fiction and Themes
 ） 约翰·亨利生下来就是个奴隶，内战结束后当上修铁路的劳工……像保尔·班扬那样，他的一生充满力量，那种个人的、天生的，任何办法都不可能从一个人身上拿走的力量……（卡林·亨佩尔：《人物：事迹、故事和主题》）


Jack attended the party wearing a Bunyanesque
 gown that grazed the floor. 杰克出席聚会时穿了一件特大的长袍，在地板上拖来拖去。




Paul Pry
 　/pɔːl'praɪ/
 n
 好打听别人隐私的人；爱寻根问底的人



源自英国剧作家蒲尔（John Poole，1786-1872）所作喜剧Paul Pry
 （1825）中的同名人物。Paul Pry没有自己的职业，整日无所事事，但却好管闲事，尤爱打听别人隐私。每次出场时总爱说，“I hope I don't interrupt.”（希望没有打扰你们）。其实，作家给这一人物取名Pry正是为了揭示该人物的性格，因为Pry一词在英语中即含有“打听”或“刺探”之意。这类以名寓意的手法在英美文学作品中是不乏其例的。以后，Paul Pry逐渐被用作普通名词，喻指“好打听别人隐私的人”或“爱寻根问底的人”，尽管其首字母至今仍保留大写形式。


例
 　He poked his head forward like a born Paul Pry
 ，put out his hand and said “Good afternoon. Won't you sit down?”（CIE） 他把头向前伸着，像一个生来就爱打听别人事情的人，伸出手说道：“下午好，你不坐坐吗？”


Don't say too much in the club about your affairs，there are one or two of the Paul Pry
 type here.（ENI） 别在俱乐部里大谈你的事情，这里有一两个爱打听别人事情的人。


“I don't intrude，I hope?”he says—Paul Pry—and all the time he knows he does intrude，but he can't contain his curiosity. “但愿我不会打搅你吧？”他说。爱刨根问底的家伙，他清楚自己总是在没完没了地打搅人家，可又控制不了自己的好奇心。




pav
 　/pæv/
 见pavlova





pavlova
 　/pæv'ləʊvə/
 n
 奶油蛋白甜饼



巴甫洛娃（Anna Pavlova，1881-1931）是俄国最负盛名的女芭蕾舞蹈家，以演出独舞《天鹅之死》（The Dying Swan
 ）而享誉世界。她的表演优雅有度，动作富于诗意，具有很强的魅力。1914年以后她离开俄国，开始独立进行巡回演出，足迹遍及全世界。据传，巴甫洛娃去澳大利亚或新西兰访问，入住一家大酒店时，有位名厨为了向这位尊贵的客人表示敬意，特意用蛋白酥（meringue）、掼奶油（whipped cream）和水果等制成一种甜饼，并以她的姓氏命名为pavlova。这种奶油蛋白饼从此流传下来，成了澳大利亚人和新西兰人喜爱的大众化食品。在澳大利亚英语和新西兰英语的口语中pavlova常被缩略为pav。


例
 　Could I have your recipe for pavlova
 ，Ann?（CID） 能告诉我你怎么做这奶油蛋白甜饼的好吗，安？


She's made a pavlova
 .（CID） 她做了个奶油蛋白甜饼。




Pavlovian
 　/pæv'leʊvɪən/
 adj
 巴甫洛夫（学说）的；条件反射（似）的；机械的



巴甫洛夫（Ivan Petrovich Pavlov，1849-1936）是俄罗斯生理学家，以其对消化系统的研究成果而荣获1904年诺贝尔医学奖。他创立了高级神经活动学说，提出条件反射的概念。他通过对狗做研究实验证实了条件反射的存在而闻名。他每次给狗喂食时都打铃，经过若干次之后，那些狗就会习惯地将铃声与食物联系起来。每次听到铃声，即使没有食物，它们也会兴奋起来并分泌出唾液来。人们把这种因铃声这个信号的刺激而发生的反应叫做“巴甫洛夫反应（Pavlovian response/reaction）”，即通常所说的“条件反射（conditioned reflex）”。从巴甫洛夫的姓氏Pavlov派生的形容词Pavlovian则被用以表示“巴甫洛夫（学说）的”、“条件反射的”、“机械的”等义。


例
 　The candidates gave Pavlovian
 answers. 那些候选人作了机械的回答。


Her yawn was a Pavlovian
 response to my yawn.（ALD） 她打哈欠是对我打哈欠的条件反射。




peach
 　/piːtʃ/
 n
 桃



桃原产中国，后来经古波斯国向西传到地中海地区，最后传到欧洲其他地区。古罗马人把桃子称作Persicum mālum
 ，按字面义是Persian apple（波斯果）的意思，因为罗马人最早见到的桃子是由波斯进口的。后来罗马人将mālum
 “apple”这部分省略了，简称之为persicum
 “Persian”。该词几经演变，到了法语变为pêche
 ，最后进入英语，又进而演变为peach。


例
 　Peaches
 grow in warm countries. 桃子生长在温暖地区。


Produce dealers were getting a peach
 of a price for peaches
 today.（New York Times
 ） 农产品商人今天的桃子卖上了好价钱。（《纽约时报》）


I ordered some peach
 ice cream for dessert.（NED） 饭后甜点我叫了桃子冰淇淋。




peach Melba
 　/ˌpiːtʃ 'melbə/
 n
 山莓酱桃子冰激凌



一种甜食，用半个桃子、冰激凌和山莓酱制成，以澳大利亚女高音歌唱家梅尔巴夫人（Dame Nellie Melba，1861-1931）的姓氏命名。梅尔巴是澳大利亚第一位获得国际声誉的女高音，也是当时世界上最著名的歌剧演员之一，1918年曾被授予英帝国夫人称号（Dame of the British Empire）。1892年她在伦敦下榻于萨伏依饭店（the Savoy Hotel）时，著名的法国大厨师埃斯科菲耶（Auguste Escoffier，1846-1953）特地为她制作了这种甜食，故名。（参见Melba sauce，Melba toast
 ）



Peck's Bad Boy
 　/ˌpeks 'bæd bɔɪ/
 行动鲁莽轻率的人；令人难堪的人；肆无忌惮的人



此语来自美国作家佩克（George Wilbur Peck，1840-1916）的幽默小品集《佩克的坏儿子与他爸》（Peck's Bad Boy and His Pa
 ，1883），佩克以其子为原型描述一个顽童如何捉弄父亲。他的系列小品发表后，一度成为人们茶余饭后阅读的至爱。他笔下的坏儿子爱闯祸的本性、爱捉弄人的特质（尤爱捉弄他的父亲）极大丰富了那个时代的精神生活。1921年，Peck's Bad Boy的形象首次被搬上荧幕，并被列为早期无声电影的经典之作。也正是由于Peck's Bad Boy所取得的巨大成功，佩克成了备受公众欢迎的演说家，随后还成为威斯康星州（Wisconsin）第一位连任两届的州长，是担任公职的少数作家之一。现在Peck's Bad Boy一语常用来形容那些行动鲁莽轻率的冒失鬼或令人难堪的捣蛋鬼。有时亦作Peck's bad boy。


例
 　He is the Peck's Bad Boy
 of the parliamentary Labour Party. 他是议会中工党的一个佩克笔下的捣蛋鬼。


The First Lady felt that Lee Atwater's Peck's bad boy
 behavior was trivializing the image of the party her husband heads. 第一夫人觉得李·阿特沃特的捣乱行为损害了她丈夫所领导的党的形象。




Pecksniffian
 　/pek'snɪfɪən/
 adj
 伪善的；虚伪的



英国作家狄更斯（Charles Dickens，1812-1870）小说中的人物性格鲜明、名字古怪，许多人物已经广为人知。他在小说《马丁·朱述尔维特》（Martin Chuzzlewit
 ，1843-1844）中塑造了一个典型的伪君子——佩克斯涅夫（Pecksniff）。此人满口仁义道德，却干着道德败坏的勾当。他挑剔别人的过错，事事为自己辩解。为了往上爬，他巴结权贵富豪。他一心图谋老马丁的产业，但其阴谋终被老马丁识破。他的大名Pecksniff成了“（甜言蜜语侈谈仁爱的）伪君子”的代名词，由此派生的形容词Pecksniffian则表示“佩克斯涅夫式伪君子的”、“伪善的”或“虚伪的”。


例
 　It seemed to smile a Pecksniffian
 smile of pity upon her.（Joseph Hatton，Clytie
 ，1874） 似乎是向她投以出于怜悯的虚假微笑。（约瑟夫·哈顿）



Pecksniffian
 stances should not be accepted in international context. 国际交往中不应容忍虚伪行为。




Pecos Bill
 　/ˌpeɪkəs 'bɪl/
 n
 佩科斯·比尔



佩科斯·比尔（Pecos Bill）是美国民间传说中的牛仔传奇人物。据传，他于19世纪30年代出生在得克萨斯州佩科斯河（Pecos）流域，在孩童时期就会玩鲍伊猎刀（bowie knife）了，还与熊以及其他野生动物做伴玩耍。由郊狼扶养长大成人后，他驯服了西部所有的野生动物。他的坐骑是一头美洲狮，他以响尾蛇作套马索，在好勇斗狠的牛仔中所向无敌。与保尔·班扬（Paul Bunyan）一样，有关他的荒诞故事也很多。比如，有个故事说格兰德河（the Rio Grande River）是他倒拖着鹤嘴锄划出来的。他的女朋友名叫弯腿苏（Slue Foot Sue），他的马名叫寡妇制造者（Widowmaker）。在Pecos Bill的身上夸张地体现了西部人吃苦耐劳的品格和价值观念。（参见Paul Bunyan
 ）


例
 　Pecos Bill
 was a hero in the eyes of American cowboys. He almost single-handedly tamed the rough wilderness in the American Southwest. 佩科斯·比尔是美国牛仔心目中的英雄。他几乎单枪匹马驯服了美国的西南部荒漠。




peeler
 　/'piːlə/
 见bobby





peeping Tom
 　/ˌpiːpɪŋ 'tɒm/
 n
 窥视者；有窥淫癖的人



源出11世纪的一位英国贵妇人戈黛娃夫人（Lady Godiva）的传说故事。1040年戈黛娃夫人的丈夫利奥佛里克（Leofric）伯爵在其领地考文垂（Coventry）对居民横征暴敛，怨声载道。她劝他对人民施以仁政，求他减免重税。这位贵族被她无休止的劝说和请求所激怒，竟刁难她说，只要她敢于在大白天裸体骑马穿城而过，就准其所请。不料她竟然接受了这一挑战。戈黛娃夫人事先告谕全镇居民关门闭户，不许偷看。当她一丝不挂骑马穿过空无一人的街道时，只有一个名叫汤姆（Tom）的裁缝通过窗子缝隙向外窥视（peeping），顿时瞎了双眼（一说死去）。戈黛娃夫人此举使伯爵不得不履行诺言，免去了除马税外的一切捐税。自此以后，戈黛娃夫人的美名一直在民间广为传诵，后来还被载入史册；行为卑鄙的汤姆则遭到万人唾骂，世人称他为peeping Tom（窥视者汤姆）。随后peeping Tom被作为voyeur之同义语收入辞书，表示“窥视者”、“下流的偷看者”和“有窥淫癖的人”等义。


例
 　He was picked up by the police as a peeping Tom
 .（DAI） 他因窥视被警察逮捕了。


I always close the curtains in case there are any peeping Toms
 across the road.（IDI） 我总是把窗帘拉上，以免马路那一边有人偷看。


She is suing a peeping tom
 photographer over the photographs he took of her swimming in the nude.（CID） 她控告一位有窥淫癖的摄影师偷拍她裸体游泳的照片。


Several women have complained to the police about the presence in the neighborhood of a Peeping Tom
 .（HAI） 有好几个妇女向警方投诉说，附近发现一个有窥淫癖的人。




Penelope
 　/pə'neləpɪ/
 见Penelope's web





Penelope's web
 　/pəˌneləpɪz 'web/
 n
 永远做不完的工作；故意拖延的策略



典出希腊神话。珀涅罗珀（Penelope）是荷马史诗《奥德赛》（The Odyssey
 ）的主人公奥德修斯（Odysseus）的妻子，她对丈夫忠贞不渝。在丈夫10年征战特洛伊，10年海上漂泊的漫长岁月中，她一直苦守宫里，等着丈夫归来。她丈夫在外流浪的最后几年间，盛传他已葬身鱼腹或客死他乡，各地王孙贵族纷纷登门求婚，但她始终没有为之所动。有一百多个求婚者赖在宫中不走。为了摆脱求婚者的缠扰，她假称要为公公织完一匹做寿衣用的布料之后才能再谈婚事，才能考虑改嫁给谁。她白天织了，夜里又拆掉，每天如此反复，布料总是不能完工。她就这样一直拖延到丈夫回来，与儿子一起把那些在他们家里宴饮作乐、胡作非为的无赖求婚者一个个地杀了。据此，Penelope在英语中有时被用作“忠实的妻子”或“贞妇”的同义语，而Penelope's web按字面义是“珀涅罗珀的织物”，则喻指“永远做不完的工作”或“故意拖延的策略”。


例
 　My work is something like the web of Penelope
 ，never ending，still beginning；never done，but ever at hand. 我的工作真像珀涅罗珀的织物，永远做不完，始终正在开始；永无休止，又常在手头。


Mr. Jones made a long speech at the meeting. Everyone else thought it a Penelope's web
 . 琼斯先生在会上作了长篇发言，大家认为这是在故意拖延。


“There is always about you，”he said，“a sort of waiting. Whatever I see you doing，you're not really there：you are waiting—like Penelope
 when she did her weaving.”He could not help a spurt of wickedness. “I'll call you Penelope
 ，”he said.（D. H. Lawrence，Sons and Lovers
 ） “你总给人一种印象，”他说，“好像你在等待什么。不管我看见你在做什么，你的心其实并不在那里：你在等待——像珀涅罗珀织布时那样。”他忍不住迸出几句刻薄的话。“我索性就叫你珀涅罗珀吧。”（劳伦斯：《儿子与情人》）




Pennsylvania
 　/ˌpensɪl'veɪnjə/
 宾夕法尼亚州



宾夕法尼亚州（Pennsylvania）是美国最早成立的13个州之一，也是美国独立战争期间美国人民争取从英国人手里获得独立的重要战斗中心。这是一个以人名命名的州。该州是为了纪念英国海军上将威廉·佩恩爵士（Sir William Penn，1621-1670）而得名的。

1664年英国人从荷兰人手中夺取了这块殖民地。1681年英王查理二世签署特许状，把这块地方送给英国贵格教派领袖小威廉·佩恩，以偿还所欠他父亲佩恩爵士的16000英镑债款，并指定以其姓氏佩恩（Penn）命名这一地区，同时应小威廉·佩恩的请求，在后面加上拉丁文sylvania
 （“woodland”林地）一词，构成现在的州名Pennsylvania，意含“佩恩的林地”。这也是为什么后来人们常简称该州为Penn（宾州）的原因。据说对于这个名字，小威廉·佩恩觉得很尴尬，担心人们会以为是以他的名字命名的，不过查理二世当然不会再给这块土地重新命名了。


例
 　Philadelphia，the largest city in Pennsylvania
 ，was established by William Penn. 宾夕法尼亚州最大的城市费城是小威廉·佩恩创建的。




peony
 　/'piːənɪ/
 n
 牡丹；芍药



牡丹花大色艳，雍容华贵，在我国素来被誉为天香国色的花王。其英语花名源出古希腊神话的一个人物名Paeon（亦作Paion）。Paeon是诸神的医生，他治愈了在特洛伊战争中负伤的众神。据传牡丹是Paeon首先发现的，与我国一样西方也很早发现了它的药用价值，peony因而得名，这个词亦可拼为paeony。


例
 　She arranged the fragrant peonies
 in a vase. 她把芳香的牡丹插在花瓶里。


There is only one peony
 left. The rest didn't survive the winter.（NED） 只剩下一株牡丹了。其余的都过不了冬。




Père David deer
 　/ˌper 'deɪvɪd 'dɪə/
 n
 麋鹿；四不像



麋鹿是一种珍稀动物，原产我国，在古代被认为是一种灵兽，《封神演义》中姜子牙骑的据认为就是麋鹿。一般认为它角似鹿非鹿，头似马非马，尾似驴非驴，蹄似牛非牛，但整体看上去，哪一种动物都不像，故俗称“四不像”，又名“长尾鹿”。其英语名称Père David deer听起来也非常有意思。它是从何而来的呢？

1865年法国传教士、博物学家谭卫道，即达维德神父（Père Armand David，1826-1900）或大卫神父，在中国北京的御苑首次见到麋鹿，他是见到麋鹿的第一个欧洲人，是他将这种中国特有鹿种介绍给中国以外的世界，因此在英语国家麋鹿得名Père David deer，有时亦作Père David's deer，直译作“达维德神父鹿”或“大卫神父鹿”。


例
 　Père David's deer
 is extinct in the wild，and only lives on in captivity. 麋鹿在野外已经灭绝，只有人工圈养的还存活着。




Perry Mason
 　/ˌperɪ 'meɪsn/
 n
 佩里·梅森



佩里·梅森（Perry Mason）是美国作家加德纳（Erle Stanley Gardner，1889-1970）在其系列侦探小说中塑造的一位以律师为业的业余侦探。他经常私查暗访，掌握不少证据，因此在对簿公堂时常常出奇制胜。他出现在82部写法庭断案的小说中，从来没有输过一场官司。在最后庭审的关键时刻，他总能在他辩护的案件中找出谁是罪犯，并证明他的当事人是无罪的。美国的全国广播公司（NBC）从1957年至1966年连续热播了根据小说改编的电视连续剧《佩里·梅森》（Perry Mason
 ），在大西洋两岸广受欢迎，取得巨大成功。嗣后，人们遂以这位辩护律师的大名Perry Mason喻指在法庭上出奇制胜的人。


例
 　We heard that he had become a fearless attorney who would defend the poor and the innocent，like Perry Mason
 . 我们听说他成了一位为穷人和无辜的人辩护的英勇无畏的律师。


It is more like Perry Mason
 than a real trial，but it stimulates the American public to reflect on Watergate. 这与其说像一场真正的审讯，不如说像一场佩里·梅森式的法庭戏，促使美国公众在水门事件上好好反省一番。




Peter Pan
 　/ˌpiːtə 'pæn/
 n
 孩子气的男子；不成熟的男子



苏格兰剧作家、小说家巴里（James Matthew Barrie，1860-1937）所写同名儿童幻想剧《彼得·潘》（Peter Pan
 ）中的主人公。1904年12月27日该剧在伦敦首次公演，轰动一时，从此每年同一天都在伦敦重新上演。它还于1953年被拍摄成沃尔特·迪斯尼（Walt Disney）影片，非常成功。剧作家在超自然的背景上塑造了彼得·潘这个“不肯长大的男孩”的形象，描写彼得·潘与孩子们在梦幻岛（Never-Never Land）认识仙女，遭遇海盗、妖怪及印第安人，以及如何用智慧战胜那些诡计多端的中年人的惊险经历。由于彼得·潘是个永远长不大的小孩，永远都是那么天真无邪，因此人们以Peter Pan来喻指那些虽已成年，但仍稚气未除的人，相当于汉语中的“老顽童”。


例
 　Still winning matches at 35，he's the Peter Pan
 of the tennis world.（OGC） 在35岁时他还赢得比赛，是网球界的“彼得·潘”。




（the）Peter Principle
 　/ˌpiːtə 'prɪnsɪpəl/
 n
 彼得原则；彼得原理



（the）Peter Principle（彼得原则）是加拿大出生的美国教育家、作家彼得博士（Dr. Laurence Peter，1919-　）在1969年与赫尔（Raymond Hull）合著的《彼得原则》（The Peter Principle
 ）一书中提出的，认为在等级制度下每个雇员均能逐级晋升到与其能力不相称的级别，然后就停滞在此级别上直至退休。结果每个职位最终都将被不称职的人所占据，而工作总是由尚未提升到不称职的职位上的人完成。这一现象是造成行政低效和官僚主义的重要原因。该原则可以说是对官僚等级制度的极大讽刺。


例
 　What is now called Peter Principle
 ：the system by which a man is always promoted until he reaches a job which he cannot do.（Sunday Times
 ，December 1969） 现在所谓的彼得原理，是指在那种制度下，一个人总是被提升，直到他上升到不能胜任的职位。（《星期日泰晤士报》）


Carton's dismal performance in his new job is just an illustration of the Peter Principle
 at work.（DCA） 卡顿在新职位上的差劲表现不就是彼得原则的一个生动例证。




Peter's pence
 　/ˌpiːtəz 'pens/
 向教廷自愿缴纳的奉金



在欧洲宗教改革运动（the Reformation）之前的八百年间，英格兰每户每年都得向教皇缴纳1便士税金，直到亨利八世（Henry Ⅷ，1491-1547）于1534年宣布废除为止。由于罗马教廷是圣彼得（St Peter）所创立的，所以这种税金就称作Peter's penny，Peterpenny或Peter's pence，直译作“彼得的便士”。1860年以后，许多国家的罗马天主教徒为帮助梵蒂冈自愿缴纳奉金，这种奉金沿用同一个名称，也叫Peter's pence。


例
 　Each household was supposed to pay its Peter's pence
 on St. Peter's Day. 每一家都应在圣彼得日缴纳奉金。




petrel
 　/'petrəl/
 n
 海燕



海燕在觅食时，像小海鸥一样自水面飞掠而过，偶尔降落水面，在海员看来，宛如圣彼得（St. Peter）之行于革尼撒勒湖（Lake of Gennesareth）即加利利海（Sea of Galilee）上（见《圣经·马太福音》14：29）。因此，海燕在意大利语作petrello
 ，意思是Little Peter（小彼得），英语名称petrel很可能即源于此，法语名称pétrel
 则借自英语。

英国海员素来把海燕看成是一种不祥之鸟，因为海燕掠过海面预示暴风雨即将来临。他们还观察到，即使在暴风雨中海燕也爱在海面上低飞，故常称海燕为stormy petrel或storm petrel。海员还给海燕取了个别名叫做Mother Carey's chicken，因为他们认为在海面低飞而过的海燕是圣母马利亚（Mother Carey）所派，向海员预告暴风雨的来临。


例
 　A petrel
 ，especially the storm petrel
 ，seldom lands and it warns sailors of impending storms. 海燕，尤其是风暴海燕，极少落地，它能向水手们发出暴风雨迫近的警告。




Petri dish
 　/'piːtrɪ dɪʃ；'petrɪ/
 n
 皮氏培养皿



皮氏培养皿（Petri dish）是实验室用于培养细菌等的有盖圆形小玻璃盆，它得名于1887年设计此皿的德国微生物学家皮特里（Julius Petri，1852-1921）。当时他是日后荣获诺贝尔奖的德国细菌学家科赫（Robert Koch，1843-1910）的助手。由于这种玻璃制品可以高温消毒清洗后反复使用，所以很受实验室的欢迎。



Phaethon
 　/'feɪəθən/
 n
 法厄同



法厄同（Phaethon）是希腊神话中太阳神赫利俄斯（Helios）之子。他驾着父亲的太阳车出游，由于忘乎所以，驱车飞驰，一时驾驭不住神马，致使太阳车脱离正常轨道，向着地球狂奔，因而大地骤热，森林纷纷起火，河流开始干涸，北非变成了沙漠，居民皮肤变黑了，整个大地几乎烧毁。主神宙斯（Zeus）见状就用雷电把法厄同打入厄里达诺斯河（Eridanus），才使得地球免遭劫难。据此，Phaethon就被用以喻指自命不凡而又鲁莽冒失，招灾惹祸的人。古希腊著名悲剧作家欧里庇得斯（Euripides，公元前484-前406）在《法厄同》一剧中，古罗马诗人奥维德（Ovid，公元前43-公元17）在《变形记》（Metamorphoses
 ）一书中，都写到了这个故事。

18世纪初法国人制造一种四轮敞篷轻便马车，取名时想到了驾太阳车的Phaethon，就将之命名为phaeton。以后这种马车传到了英国，名称也被借用到英语之中。随着汽车时代的到来，phaeton又被用来转指“敞篷旅游车”。


例
 　He（Tiberius）was a most infamous character ... He chose Caius Caligula for his successor，merely on account of his bad qualities；and of whom he was accustomed to say，this young prince will be a Serpent to the Roman people，and a Phaethon
 to the rest of mankind.（Adam Clarke's Bible Commentary—LUKE
 ） 提庇留斯是个极其臭名远扬的人物……他选卡里古拉为自己的继承人，只不过是看中他的坏品质；他常常这样说：这位年轻的王子将会成为罗马人民的毒蛇，人类的法厄同。（亚当·克拉克对《圣经·路加福音》的评注）


Duke：... What's here?/Silvia，this night I will enfranchise thee./'Tis so；and here's the ladder for the purpose./Why，Phaethon
 ... Wilt thou aspire to guide the heavenly car/And with thy daring folly burn the world?（W. Shakespeare，Two Gentlemen of Verona
 ，Act III，Scene I） 公爵：……这儿还写着什么？/西尔维娅，今晚我就来解救你。/原来如此，这就是你预备好的梯子！哼，你这个法厄同……你是想那天车连同你鲁莽的愚蠢去烧毁世界吗？（莎士比亚：《维洛那二绅士》）


What with the torrential rain and our slow phaeton
 ，we got drenched to the skin on our way home. 由于大雨倾盆，我们的敞篷车走得又慢，回家的路上，大家全身都湿透了。




phaeton
 　/'feɪtən/
 见Phaethon





Philemon and Baucis
 　/faɪ'liːmɒn ənd 'bɔːsɪs/
 腓利门与博西斯



典出希腊神话。腓利门（Philemon）与博西斯（Baucis）是弗里吉亚（Phrygia）一对纯朴的恩爱老夫妻，生活一直十分贫苦。天神宙斯（Zeus）与赫耳墨斯（Hermes）乔装下凡时，所到之处，人们都非常冷漠无礼，而这对老夫妻却殷勤款待了他们。当洪水按照宙斯的意志把弗里吉亚淹没时，唯独让这对老夫妻的房子安然无恙。他们的茅舍变成了神庙，他们俩也成了祭司，最后天神还按其愿望让他们俩同时寿终，把腓利门变成橡树，把博西斯变成菩提树，两棵树的枝叶相互交错。据此，后人即以Philemon and Baucis喻指形影不离的恩爱老夫妻。


例
 　From morning till bedtime，life is passed in falsehood. And wiseacres call this a proper regard of morals，and point out Baucis and Philemon
 as examples of a good life.（William M. Thackeray，The History of Henry Esmond，Esq.
 ） 从早到晚，生活全在虚情假意中混过去。但那些自作聪明的人却认为这就是循规蹈矩——还引证博西斯与腓利门，说那是宜室宜家的好榜样。（萨克雷：《亨利·艾斯芒德的历史》）




philippic
 　/fɪ'lɪpɪk/
 n
 抨击性演说；痛斥



公元前4世纪马其顿国王腓力二世（Philip Ⅱ of Macedon，前382-前336）即位后不断向外扩张，占据爱琴海北岸色雷斯一带，继而南侵希腊，击败雅典人，并计划将希腊置于自己的统治之下。古雅典雄辩家狄摩西尼（Demosthenes，前384-前322）在七年的时间内发表了《斥腓力》等一系列精彩演说，抨击腓力二世的政治野心，号召希腊人对马其顿的入侵奋起抵抗。人们根据腓力二世的名字将这些抨击性演说称作Philippic。公元前1世纪古罗马政治家、演说家西塞罗（Cicero，前106-前43）发表演说痛斥统帅安东尼（Mark Antony），其风格与当年狄摩西尼的演说极为相似，所以也被称作Philippic。到了16世纪，Philippic一词被逐渐用来泛指“抨击性演说”或“痛斥”（fierce denunciation），其首字母也由大写变为小写。


例
 　In his long philippic
 ，he publicly denounced the government's handling of the crisis. 在他长篇的抨击性演说中，他公开谴责政府处理这场危机的方式。




the Philippines
 　/'fɪlɪpiːnz，ˌfɪlɪ'piːnz/
 菲律宾



菲律宾为东南亚岛国，1565年遭西班牙入侵，沦为殖民地，当时的西班牙国王名叫腓力二世（Philip II，1527-1598）。在他统治时期（1556-1598）西班牙国势强盛，疆域广阔。菲律宾的国名（the Philippines）就是以他命名的。它是亚洲国家中唯一以外国人名命名的国家。



philistine
 　/'fɪlɪstaɪn/
 adj，n
 缺乏教养的（人）；平庸之辈



原为《圣经·旧约》中一古代民族名，汉译作“非利士人”或“腓力斯人”。公元前12世纪非利士人（the Philistines）在以色列人到达前不久定居于今巴勒斯坦西南海岸地带，建立了一个基督教《圣经》中称作非利士（Philistia）的古国。我们今天所用的Palestine（巴勒斯坦）一词就意含“非利士人之地”。非利士人很早就掌握了炼铁技术。他们凭借先进的武器不断扩张，屡次战胜了与之争霸的以色列人，曾于公元前1050年左右占领以色列人的部分山区，但最后于公元前10世纪为以色列王大卫所败。因此，在《圣经》中非利士人是以色列人的大敌，被描绘成野蛮好战的民族。然而，philistine一词直到好几个世纪之后才进入语言之中。1693年（一说1689年）在德国大学城耶那（Jena）发生了一起城镇居民与大学师生之间的流血争斗，在这一事件中有数人丧生。一位牧师在葬礼上致悼词，对那些无知的居民宣讲教育的重要性时，引用了基督教《圣经·旧约·士师记》（Judges
 ）第16章中的一句话：“The Philistines be upon thee，Samson!”（参孙哪，非利士人逮你来了！）这是士师参孙（Samson）的情妇大利拉（Dalilah）趁参孙熟睡之际让人剃除他头上七条发绺后虚情假意对他说的。Philistine的德语对应词Philister
 立即在德国大学生中流行起来，他们用它来指缺乏教养的城镇居民。又过了约两个世纪，1869年英国诗人和评论家阿诺德（Matthew Arnold，1822-1888）在其论著《文化与无政府状态》（Culture and Anarchy
 ）第1章中用了从德语Philister
 移译的Philistine一词来指“没有文化教养的人”或“平庸之辈”。他在书中这样写道：“The people who believe most that our greatness and welfare are proved by our being very rich，and who most give their lives and thoughts to becoming rich，are just the very people whom we call Philistines.”从此以后，Philistine就在英语中广为使用，逐渐变为一个普通名词，首字母也由大写变小写，而且常用作形容词，表示“缺乏教养的”等义。

正如以色列人把与他们为邻的非利士人看作是野蛮好战的民族一样，古雅典人对皮奥夏人（Boeotian）也持类似看法。皮奥夏（Boeotia）乃古希腊一具有独特军事、艺术和政治历史的地区。但雅典人认为皮奥夏人对文学艺术一无所知，像牛一样愚钝。嗣后，Boeotian作为Philistine的近义词进入了英语，表示“没有文化教养的（人）”、“迟钝的（人）”等义，但该词远不如philistine常用。其实，诗人品达（Pindar）和传记作家普卢塔克（Plutarch）等古希腊名人都是出自该地区的。


例
 　He loves art and music but his wife is a complete philistine
 . 他喜爱艺术和音乐，然而他的妻子却完全是个平庸之辈。


I shall not be thought too philistine
 and indifferent to culture. 我不能被人认为太无教养，太不知书识礼。


He accused those who criticized his work of being philistines
 . 他指责那些批评他的作品的人是对艺术一窍不通。




Phillips screwdriver
 　/ˌfɪlɪps 'skruːdraɪvə/
 n
 菲利普斯螺丝刀；十字螺丝起子



我们日常生活中所用的十字螺丝钉和十字螺丝起子都是由美国人菲利普斯（H. F. Phillips，1890-1958）于20世纪30年代中期发明的，所以在英语中以他的姓氏分别命名为Phillips screw和Phillips screwdriver。据说它们最早的用户是福特公司（Ford）或者通用公司（General Motors）的汽车装配线，因为高速流水线生产显示Phillips screw的性能优于slotted screw（一字螺丝钉）。


例
 　He used a Phillips screwdriver
 to remove the last of the screws and took the back of the machine. 他用十字螺丝刀把最后一只螺丝旋了下来，打开机器的后盖。




philomel
 　/'fɪləmel/
 见philomela





philomela
 　/ˌfɪləʊ'miːlə/
 n
 夜莺



在诗歌语言中夜莺有时也称philomel或philomela。它源出一则希腊传说。雅典公主普洛克涅（Procne）嫁给色雷斯（Thrace）国王蒂留斯（Tereus），蒂留斯向她的妹妹菲罗梅拉（Philomela）谎报普洛克涅已死，菲罗梅拉前往奔丧，蒂留斯强奸了她，并割掉她的舌头，使她无法说出真情。菲罗梅拉把发生的事编织在锦袍上送给姐姐。普洛克涅得知丈夫的罪行后，为了报复杀了儿子并设计把儿子的肉煮给丈夫吃。蒂留斯发现后怒不可遏，打算杀死这两姐妹。于是她们急忙出逃，蒂留斯穷追不放，姐妹俩祈求神明将她们变成飞鸟，普洛克涅变成飞燕，而菲罗梅拉则变为夜莺。从此以后菲罗梅拉总在夜间不绝地以曼妙幽怨的歌声申诉自己的不幸遭遇。夜莺因而得名philomela或philomel。



pickle
 　/'pɪkəl/
 n
 腌汁；泡菜



一般辞书认为，pickle源自中世纪荷兰语pekel
 ，但有一种说法认为，它源于14世纪一个名叫William Beukel/Bukelz的荷兰人的姓氏。此人乃渔民，据说他发明了腌菜和泡菜的制作方法，因此人们就用其姓氏Beukel来指腌汁、泡菜等，以后该词逐渐演变为pekel
 ，英语作pickle。


例
 　Would you like a pickle
 with that sandwich?（FWF） 你的三明治要不要配泡菜？


The sandwiches here come with pickles
 . 这里的三明治配有泡菜。


These cucumbers are just the right size for pickling
 .（CWR） 这些黄瓜拿来腌大小正合适。


Lisa bought some pickles
 at the deli.（NED） 莉萨在熟食店买了点泡菜。




Pickwickian
 　/pɪk'wɪkɪən/
 adj
 匹克威克式的；宽厚憨直的



英国作家狄更斯（Charles Dickens，1812-1870）所著小说《匹克威克外传》（The Pickwick Papers
 ，1836-1837）的主人公名叫Pickwick（匹克威克）。他是一个富有的独身老绅士，身材矮胖，性格开朗，脾气温和，心地憨厚，富于幽默感。他与自己所创办的俱乐部成员一起到各地游历考察，常常因为误会或由于他自身的善良本性而陷入困境之中。他有时被视为典型的维多利亚时代的英国绅士。由Pickwick派生的Pickwickian被用以表示“匹克威克式的”或“宽厚憨直的”。


例
 　His face was round and shiny，like Mr. Pickwick's
 . （John Buchan，The Thirty-Nine Steps
 ，1915） 他的脸就像匹克威克先生，圆而有光泽。（约翰·伯钱：《39级台阶》）


Churchill，a bent Pickwick
 in blue uniform，looked up at him with majestic good humor，much older，more dignified，more assured.（Herman Wouk，The Winds of War
 ） 丘吉尔呢，是一个穿蓝制服，弯腰屈背的匹克威克，庄重而高兴地抬头看着他（罗斯福），显得比他更加老成持重，更加自信。（赫尔曼·沃克：《战争风云》）




piker
 　/paɪkə/
 n
 吊儿郎当的懒人；可怜虫；小气鬼



1848年至1849年，在美国加利福尼亚州（California）发现黄金后，大约有4万人迅速涌向这里。淘金者把从密苏里州（Missouri）派克县（Pike County）来的流浪汉称为Piker。这些人生性懒惰，吊儿郎当，赌博不敢下大赌注，人称two-bit gambler（两角五分钱的赌徒），即“小赌徒”。他们给人留下的不好印象使Piker一词逐渐蒙上贬义。嗣后，在美国口语中Piker开始被用以喻指“吊儿郎当的懒人”、“可怜虫”或“小气鬼”等，其首字母也变为小写。

如果进而追根溯源的话，我们会发现piker实源自美国陆军军官、西部探险家派克（Zebulon M. Pike，1779-1813）上校的姓氏。此人在1812年美英战争中成为陆军准将，翌年在进攻约克市（即今加拿大多伦多市）战斗中阵亡，科罗拉多州的派克峰（Pike's Peak）即为纪念他而命名，密苏里州派克县也得名于他的姓氏。


例
 　My companion immediately produced the coin and not wishing to seem a piker
 ，I followed suit.（R. W. Service） 我的伙伴马上拿出钱来。我不想显得小气，也赶快掏钱。（塞维斯）




pinchbeck
 　/'pɪntʃbek/
 n
 金色铜；铜锌合金；仿制品



18世纪初英国伦敦舰队街（Fleet Street）有一位名叫平奇贝克（Christopher Pinchbeck，1670-1732）的钟表、小件饰物和首饰制作商，他制成一种由15% 的锌和85% 的铜熔合的仿金合金，即铜锌合金。用这种合金做出来的金表、首饰仿制品，金光闪闪，很像是黄金做的，一时成了他店里的抢手货。据此，人们就以此人的姓氏来命名“铜锌合金”。到了19世纪中期，铜锌合金的欺骗性用途又赋予了pinchbeck“仿制品”、“赝品”、“冒牌货”及“廉价货”等贬抑含义。


例
 　Pinchbeck
 is an alloy of copper and zinc. 金色铜是铜与锌的合金。




Pinkerton
 　/'pɪŋkətən/
 n
 私家侦探；便衣侦探



美国有一所著名的私人侦探公司名叫平克顿全国侦探事务所（Pinkerton's National Detective Agency），创建人是Allan Pinkerton（1819-1884）。1842年Pinkerton从英国格拉斯哥移居美国后，从破获制造伪币集团案起，开始了他的侦探生涯。1850年他在芝加哥创建侦探事务所，侦破了一系列铁道盗窃案。其广告是一个大眼睛，上面写有“我们从不睡觉”（We never sleep）的字样。1861年2月他探知有人企图暗杀总统林肯，就帮助林肯修改行程，林肯因而脱险。他还在南北战争期间（1861-1865）为北方建立了一个专门搜集南方军事情报的组织，后来该组织发展成为美国特工处（Secret Service）。Pinkerton一生破获了许多案件，使他誉满美国。他还著有《侦探生涯三十年》（Thirty Years A Detective
 ，1884）等四部书。因此在美国俚语中Pinkerton常被用作“私家侦探”或“便衣侦探”的代称。如今，他创办的私人侦探公司在20个国家运作，为大公司提供保安服务。


例
 　Several Pinkerton
 men were sent to the scene of the crime. 几位便衣侦探被派往犯罪现场。


It's a dead earnest business proposition that's out for results and keeps out till by hook or crook it gets them. If a Pinkerton
 man is deep in this business，we are all destroyed.（Arthur Conan Doyle，The Valley of Fear
 ） 那是一个十分认真的机构，它要查个水落石出，要不择手段地查出个结果来。假如一个平克顿的侦探要认真过问这件事，那我们就全完蛋了。（柯南·道尔：《恐怖谷》）




Pinocchio's nose
 　/pɪˌnəʊkɪəʊz 'nəʊz/
 匹诺曹的鼻子



匹诺曹（Pinocchio，一译“皮诺曹”）是意大利儿童文学作家科洛迪（Carlo Collodi，1826-1890）1883年所著童话《木偶奇偶记》（The Adventures of Pinocchio
 ）中主人公木偶的名字。故事讲述一个变成真男孩的木偶的种种离奇的经历，他的淘气、反抗的行为给他带来欢乐、希望和苦恼。他热爱正义、痛恨邪恶、天真纯洁。仙女为了帮助匹诺曹学好，每当他说谎时，就让他鼻子变长。据此，人们要是提到某人有一个“匹诺曹的鼻子（Pinocchio's nose）”，就表示此人被人抓住了不老实的把柄，或此人暴露出自己在说谎。人们要是说某人的鼻子变长了，也表示他在说谎。《木偶奇偶记》出版后，译成多国文字，成为世界著名的儿童文学作品，1940年还被改编成卡通电影。


例
 　Cartoons showed the Minister as a long-nosed Pinocchio
 .（ALD） 漫画把部长画成长鼻子匹诺曹。


The question of the day is who has Pinocchio's nose
 ，the one that grows longer with every lie he tells. Jim Nicholson，chairman of the Republican National Committee，is trying to graft the nose on Al Gore ... Yes，there is a nose that is getting longer every day but it doesn't belong to Gore ...（Harold Evans，No nose for the truth，The Guardian
 ，June 12，2000） 今天的问题是谁长着匹诺曹的鼻子，那每说一次谎就会长长一点的鼻子。共和党全国委员会主席吉姆·尼科尔森正试图把鼻子安到戈尔脸上……是的，确有一个鼻子一天天地在长着，但那不是戈尔的。（哈罗德·埃文斯：《事实上没什么鼻子》，《卫报》）




Pitman shorthand
 　/'pɪtmən ˌʃɔːthænd/
 n
 皮特曼速记法



亦作Pitman's，由英国教育家皮特曼（Isaac Pitman，1813-1897）发明，于1837年以《速记音符》为名发表。该速记法注重单词的发音，而不是其拼写形式，是英国使用的最普遍的速记形式。1852年传入美国，并被修改以适用于许多语言，如印地语、阿拉伯语、德语、法语、西班牙语等。19世纪末以后逐渐为更简易的格雷格速记法（Gregg shorthand）所取代。（参见Gregg shorthand
 ）



Pittsburgh
 　/'pɪtsbɜːg/
 匹兹堡



（老）皮特（William Pit，the Elder，1708-1778）是英国政治家，曾任首相，为英国赢得七年战争（Seven Years' War，1756-1763）的胜利，将北美和印度变成英国的殖民地，缔造了一个新的大英帝国，他也因此被英国人誉为18世纪英国最伟大的政治家。18世纪中叶法国殖民者在北美阿勒格尼河（the Allegheny River）与莫农加希拉拉河（the Monongahela River）两河交汇处建立据点迪尤肯堡（Fort Duquesne）。1758年英国殖民者夺取该据点后，为了纪念（老）皮特，将它重新命名为皮特港（Fort Pitt），这就是匹兹堡的前身。虽然该港以后改称匹兹堡（Pittsburgh），但至今在非正式用语中人们仍然将它称作Pitt。19世纪后半叶，钢铁工业兴起，匹兹堡逐渐发展为美国最大钢铁工业中心之一、最大的内河港口之一和宾夕法尼亚州第二大城市。


例
 　The principal product of Pittsburgh
 is steel. 匹兹堡的主要产品是钢材。




platonic love
 　/pləˌtɒnɪk 'lʌv/
 （男女间）纯精神而无肉欲的爱，精神恋爱



古希腊哲学家柏拉图（Plato，约前427-前347）在《对话》（The Symposium
 ）中高度赞扬了他的老师苏格拉底（Socrates，约前470-前399）对年轻人的一种纯洁的爱慕之情，即崇高而不涉及性爱的友情，后人称之为“柏拉图式的爱情”，拉丁语作amor Platonious
 ，约在1626年被译成英语Platonic love，并开始用以表示“（男女间）纯精神而无肉欲的爱”，即“精神恋爱”，Platonic的首字母往往小写。英国诗人和剧作家戴夫南特（Sir William Davenant，1606-1668）在其悲喜剧《柏拉图式的恋人》（The Platonic Lovers
 ，1636）中使用了这一说法。


例
 　As Platonic love
 went out of fashion，sex entered the picture.（CCE） 精神恋爱不时兴了，性爱成了主流。


She maintained on the witness stand that theirs had been a case of platonic love
 .（HAI） 在证人席上她坚持说他们的恋爱是柏拉图式的。


Conan Doyle and Jean came to an unusual understanding. Theirs would be a platonic love
 . It would be a purely spiritual union. The most important part of the agreement was that Louise must never be hurt.（The Chronicles of Sir Arthur Conan Doyle
 ） 柯南·道尔与吉恩之间有了不寻常的默契。他们之间的爱是柏拉图式的，是一种纯粹的精神上的结合。彼此一致的想法最重要一点是路易丝绝不能受到伤害。（《柯南·道尔生活纪事》）


She knew he was sexually interested in her，but she preferred to keep the relationship platonic
 .（CID） 她知道他对她有性方面的兴趣，但她更喜欢与他保持一种纯精神恋爱关系。




play cupid
 　/'kjuːpɪd/
 见Cupid





play hob（with）
 　/hɒb/
 搞坏；搅乱；添麻烦



在英国民间传说中，有一个名叫罗宾·古德费洛（Robin Goodfellow）的小精灵。他住在乡下，出奇地淘气捣蛋，爱作弄人，但却心地善良。他有个绰号叫Puck（顽皮小妖），Puck是莎士比亚（William Shakespeare）的喜剧《仲夏夜之梦》（A Midsummer Night's Dream
 ）里的一个人物。他另外还有一个外号叫Hob，那是因为Hob本来就是Robin或Robert这一名字的昵称。英语成语play hob（with）即源出于此，不过Hob的首字母已由大写变为小写。几百年来，此语一直表示像Hob那样“作弄”、“（跟……）捣蛋”、“搞坏”、“搅乱”等义，有时亦作raise hob（with）。


例
 　Mother's illness played hob with
 our party. 妈妈这一生病把我们的聚会给搅了。


The change of hands is raising hob with
 getting the work finished. 调换人手使任务的完成平添障碍。


The little boy played hob with
 my laptop，and now it won't work at all. 那小男孩把我的笔记本电脑搞坏了，现在根本不能用了。




play（the）Judas
 　/'dʒuːdəs/
 见Judas





pleased as Punch
 　/pʌntʃ/
 扬扬得意；非常高兴



Punch是英国传统滑稽木偶剧《潘趣与朱迪》（Punch and Judy
 ）中的男主角。这种木偶剧17世纪中期从意大利传入时，Punch原作Pulcinello，以后讹误为Punchinello，最后缩略为Punch。由于每一出戏都是以Punch和他的妻子Judy为重要角色，所以人们便称这种木偶剧为Punch-and-Judy show（潘趣与朱迪滑稽戏）。Punch长着长长的鹰钩鼻和大下巴，嗓音高而怪，相貌丑陋。他是个自命不凡的怪家伙，喜欢用棍子揍人，尤其爱揍老婆及他们的孩子，并以此为乐事，恶作剧之后嘴中总是洋洋得意地哼着小曲，一副幸灾乐祸的样子。由此产生了（as）pleased/proud as Punch这一短语，用以表示“扬扬得意”或“非常开心”。创刊于1841年的伦敦幽默刊物Punch
 （《笨拙周刊》）也得名于此。19世纪40年代很长一段时间Punch这一木偶人物的画像一直被作为该刊物的封面。杂志的影响使（as）pleased/proud as Punch一语流传至今。


例
 　He was as pleased as Punch
 about the news. 他听到这消息开心极了。


My son was as pleased as Punch
 with his new motorbike. 我儿子对他的新摩托车开心得要命。


He got full marks this time and was as pleased as Punch
 . 他这回得了满分，得意洋洋的。


‘How does Stella feel about becoming a granny?’‘She's as pleased as Punch
 ?’（IDI） “斯特拉当了祖母感觉怎么样？”“她蛮开心的。”




plimsoll
 　/'plɪmsəl/
 n
 橡皮底帆布鞋



1875年英国议院在议员和社会改革家普利姆索尔（Samuel Plimsoll，1824-1898）的倡议下通过商业航运法，规定凡货船均须在船身上标明载重线标志，以表明船只安全装载的最大吃水深度。翌年该法规开始实施，船只的载重线标志或载重吃水线就以此人的姓氏命名为Plimsoll mark（普利姆索尔标志）或Plimsoll line（普利姆索尔线），以表彰他为改善航海安全所做的许多工作。20世纪英国生产的一种橡皮底帆布鞋因其底线形似Plimsoll line，故被称作plimsoll。plimsoll有时也拼作plimsole，则是因为人们常常把该词和意为“鞋底”的sole一词相联系的缘故。


例
 　Plimsolls
 may either be fastened with laces，or have a strip of elastic at the front so that they can be slipped on.（CID） 橡皮底帆布鞋可用鞋带系紧，也可用鞋面上的松紧带扣上。




Plimsoll line
 　/'plɪmsəl laɪn/
 见plimsoll





Plimsoll mark
 　/'plɪmsəl mɑːk/
 见plimsoll





poinsettia
 　/pɔɪn'setɪə/
 n
 一品红



冬末春初的热带观赏植物，原产墨西哥和中美洲。19世纪20年代末出任美国驻墨西哥公使的Joel R. Poinsett（1779-1851）发现其鲜红色叶子看似花瓣，非常惹人喜爱，就将它引进美国，并引入花卉栽培，人们便根据此人姓氏Poinsett，再加植物名称后缀-ia，把它命名为poinsettia，在英格兰称Mexican flame-leaf，汉语一般称“一品红”，亦称“猩猩木”。此花当今被普遍作为圣诞节的象征和节日装饰物，故有“圣诞花”的美称。


例
 　Eating a poinsettia
 will cause nausea and even vomiting.（LAA） 吃了一品红会引起恶心甚至呕吐。



Poinsettias
 are native to Central America.（NED） 一品红原产于中美洲。



Poinsettias
 are very popular during the winter holiday season.（NED） 一品红在冬季休假旺季很受欢迎。




Poirot
 　/'pwɑːrəʊ/
 n
 波洛



英国侦探小说女作家阿加莎·克里斯蒂（Agatha Christie，1890-1970）一生创作了80余部侦探推理小说，其中不少已改编成电影，如我国观众所熟知的《东方快车谋杀案》（Murder on the Orient Express
 ，1974）、《尼罗河上的惨案》（Death on the Nile
 ，1978）和《阳光下的罪恶》（Evil under the Sun
 ，1982）。波洛（Hercule Poirot）就是她在这些著名侦探小说中塑造的一个非常聪明的比利时私家侦探。他动动脑筋总是能推断出凶手的身份（He uses “the little grey cells” to deduce the identity of the murderer），解开一桩桩疑案。他个子矮小，外表整洁，留着八字胡；他举止沉稳、推理严谨，已成了福尔摩斯（Sherlock Holmes）之后西方家喻户晓的名侦探。与Sherlock Holmes一样，他的名字Poirot也被作为名侦探的代称。（参见Sherlock
 ）


例
 　In a few words Poirot
 set forth the object of his mission. 波洛用几句话阐明了他这次任务所要达到的目的。




Pollyanna
 　/ˌpɒlɪ'ænə/
 n
 过分乐观的人；盲目乐观者



原为美国女作家波特（Eleanor Porter，1868-1920）的儿童小说《波莉安娜》（Pollyanna
 ，1913）和《波莉安娜长大了》（Pollyanna Grows Up
 ，1915）中的女主人公。她是一位生性极为乐观的小姑娘，无论生活的考验多么严峻，她总是乐呵呵的，总是相信好事情会发生，用她的乐观主义感染着周围的人。1960年迪斯尼公司将《波莉安娜》改编为电影。Pollyanna一词常被用以喻指“过分乐观的人”或“盲目乐观者”。


例
 　Now it would take a veritable Pollyanna
 to believe that it makes no difference to the governing of a country whether a President is sick or well.（Wall Street Journal
 ） 只有名副其实的波莉安娜才会相信总统健康与否对国家的管理没有影响。（《华尔街日报》）


I don't think of myself as a lawyer for the Klan but as a lawyer for the Constitution. Maybe that has a ring of Pollyanna
 about it. 我认为自己不是为三K党而是为宪法辩护的律师。也许这样讲有点盲目乐观的味道。




Polyphemus
 　/ˌpɒlɪ'fiːməs/
 n
 波吕斐摩斯；独眼龙



波吕斐摩斯（Polyphemus）是希腊神话中的独眼巨人。其父海神波塞冬（Poseidon）命令他阻挠取得特洛伊战争胜利的英雄奥德修斯（Odysseus）返回家园。奥德修斯及其12个同伴在海上漂流时被冲到西西里海岸，为了寻找补给，误入波吕斐摩斯的巨大岩洞，波吕斐摩斯用巨石堵住洞口，每日活吞两个人。奥德修斯用计将他灌醉后，并趁他熟睡时用削尖的树桩刺瞎其独眼，余众始得脱险。后人用其名字Polyphemus谑指“独眼龙”。


例
 　He looks at you；he's one-eyed. You speak to him；he's deaf. And what does this Polyphemus
 do with his tongue?（Victor Hugo，Notre-Dame de Paris
 ） 看你的时候呢，他是个独眼，你同他讲话呢，他又是个聋子，这个波吕斐摩斯的舌头生来干什么用呀？（雨果：《巴黎圣母院》）




pompadour
 　/'pɒmpəˌdʊə/
 n
 高卷式女子发型；方形低領口女式紧身胸衣



18世纪中期巴黎社交界有位红得发紫的美女，因博得法王路易十五的青睐，1745年被封为蓬巴杜女侯爵（Marquise de Pompadour，1721-1764），并进入凡尔赛宫担任国王私人秘书，其实是路易十五的情妇。在宫廷中她经常对国王施加影响，而在社交界她却是无可争辩的当然女王。她的衣式和发型受到宫廷妇女群起仿效，名媛淑女争相模仿，并以“蓬巴杜夫人式”的名称流传后世。

英语吸收了pompadour一词，既指“高卷式女子发型”或“大包头男子发型”，也指“方形低领口女式紧身胸衣”，又指“粉红色”或“桃红色”，以上种种，无一不是当年蓬巴杜夫人之所创或所爱。


例
 　At the ball，some women wore fancy dresses and sported Pompadours
 so as not to be recognized. 为了不让人认出，舞会上一些女士身着化装服，头梳高卷式发型。




Pontiac
 　/'pɒntɪæk/
 n
 庞蒂（亚）克牌汽车；潘迪牌汽车



1763-1764年间北美奥塔瓦印第安人酋长，印第安人部族联盟领袖之一庞蒂亚克（Pontiac，1720-1769）领导联盟抗击占领五大湖区的英国人，史称“庞蒂亚克战争（Pontiac's War）”，最后由于英军的强大援军，1766年7月庞蒂亚克被迫签订和约。美国通用汽车公司（General Motors Corporation）生产的一款汽车取名庞蒂亚克（Pontiac），它实际上就是以这位美洲原住民首领的名字命名的。公司为庞蒂亚克车做的广告词是“我们开出兴奋（We are driving excitement）”。其型号有火鸟（Firebird）、邦内维尔（Bonneville）、大美（Grand Am）、大奖（Grand Prix）和太阳火（Sunfire）。2009年4月29日，通用公司正式宣布砍掉庞蒂亚克这个品牌，拥有80多年历史的庞蒂亚克从此消失。



pooh-bah
 　/'puː'bɑː/
 n
 身兼公私数职的人；自命不凡的人



英国剧作家吉尔伯特（W. S. Gilbert，1836-1911）与英国作曲家沙利文（A. Sullivan，1842-1900）共同创作了14部闻名于世的轻喜歌剧，这些歌剧从19世纪80年代直至20世纪60年代一直在伦敦的萨伏伊剧院（the Savoy Theatre）演出，故人称“萨伏伊歌剧（the Savoy Operas）”。其中有一部名为《日本天皇》（The Mikado
 ，1885），剧中有一人物叫蒲芭（Pooh-Bah），是一个傲慢自负、妄自尊大的贵族，他身兼数职，其中最重要的头衔是“样样管大臣（The Lord High Everything Else）”。pooh和bah在英语中均为拟声词，表示厌恶和轻蔑，相当于汉语“呸”，剧作家用由pooh与bah合成的Pooh-Bah给剧中人取名显然意在嘲讽。嗣后，人们用Pooh-Bah来喻指“身兼数职的人”或“自命不凡的人”，在英国英语中其首字母仍保留大写形式，在美国英语则多用小写，作pooh-bah。


例
 　None is too many，is what some Canadian government pooh-bah
 said about the Jews，during the war.（Margaret Atwood，The Robber Bride
 ，1993） 加拿大政府某位身兼数职的官员谈及犹太人时说，在战争中没有一人是多余的。（玛格丽特·阿特伍德：《强盗新娘》）


A good-for-nothing Pooh-Bah
 who was putting on airs when dealing with a large crowd was demoted for inability to cope with routine tasks in office. 有一位一无所长却身兼数职的人员，找他办事的人一多就爱摆架子，由于处理不好办公室的日常事务被降职了。




poor as Job
 　/dʒəʊb/
 见Job's comforter





poor as Lazarus
 　/'læzərəs/
 见Lazarus





Pooterish
 　/'puːtərɪʃ/
 adj
 普特般的



普特（Charles Pooter）是乔治·格罗史密和威登·格罗史密兄弟（George and Weedon Grossmith）1892年在伦敦出版的幽默小说《无名小卒的日记》（The Diary of a Nobody
 ）的主人公。普特是个极为普通的人，善良但乏味，在书中他讲述了自己的日常生活。他有时候拿不准何为得体的社会行为规范，因此常常言行失当，弄得自己窘迫万分。Pooterish是从Pooter派生的形容词，直译作“普特般的”，用以形容令人尴尬的社会处境或处于这种处境的人。



Popeye
 　/'pɒpaɪ/
 n
 大力水手波佩



有时亦作Popeye the Sailorman，美国漫画家西加（E. C. Segar，1894-1938）1929年创作的连环漫画的主人公。这位水手性格善良，但爱打架。他经常叼着一个烟斗，手臂特别粗大，只要一吃罐头菠菜，就变得力大无穷。他常常依靠菠菜的力量制服自己的情敌。因此他的名字Popeye喻指大力士或因外界因素刺激而变得精力充沛的人。

Popeye的形象还被搬上屏幕和银幕，1980年Popeye被拍成了电影，由真正的演员出演。Popeye在美国是一个家喻户晓的卡通人物。Popeye的风行曾令得克萨斯州水晶城（Crystal City）的菜农疯狂种植菠菜，1937年为了纪念这位大力水手，菜农还特意在市政厅前面竖立了他的雕像，甚至将水晶城称作“世界菠菜之都”。


例
 　He is 46，crackling with energy，neck like a bull，hair curly like Astrakhan wool，arms like Popeye
 .（Yorkshire with an Italian accent，The Guardian
 ，June 3，2006） 他46岁，浑身是劲，脖子粗壮得像公牛，头发卷得像阿斯特拉罕羊的毛，手臂粗得像大力水手。（《带意大利口音的约克郡人》，《卫报》）


He was nicknamed Popeye
 as much for his heroic feats afield as for his jut-jawed resemblance to the cartoon character. 他绰号波佩，既因他下巴突出，酷似连环漫画中的波佩，又因他在战场上的战绩斐然。


Against Davydenko，he looked like Popeye
 after a surfeit of spinach，and he needed every ounce of strength to survive.（Alix Ramsay，Nadal aches to tackle Federer，Telegraph
 ，Nov. 18，2006） 比起达维登科，他仿佛吃了过量菠菜的大力水手，需要全力来让自己死里逃生。（阿利克斯·拉姆齐：“纳达尔渴望拦截费德勒”，《电讯报》）




Porsche
 　/pɔːʃ/
 保时捷汽车



世界知名的汽车品牌，德国大众（Volkswagen）汽车公司旗下的一种速度快、价格昂贵的跑车。20世纪80年代这种车被当作富有的雅皮士（yuppies）生活方式的一部分，尤为金融界赚大钱的年轻人所喜爱。

保时捷汽车是以保时捷公司的创始人——奥地利汽车设计师费蒂南·保时捷（Ferdinand Porsche，1875-1952）的姓氏命名的。保时捷于1900年创立公司。2009年7月保时捷汽车公司被德国大众汽车公司收购，保时捷成了后者的一个汽车品牌。在这之前保时捷汽车公司曾拥有德国大众汽车公司超过半数股份，为其第一大股东。


例
 　As I completed my 26th lap the Porsche
 puffed blue smoke. 我跑了26圈时，保时捷车冒出了蓝烟。


The shop charged up to $500 to tune up a Porsche
 . 那家店调试一辆保时捷收费高达500美元。


I was carved up by a lunatic in a Porsche
 . 一个开保时捷的疯子超车抢了我的道。




Portia
 　/'pɔːʃɪə/
 n
 鲍西娅；女律师



鲍西娅（Portia）是莎士比亚著名喜剧《威尼斯商人》（The Merchant of Venice
 ，1596）中的女主人公。热情善良的威尼斯商人安东尼奥（Antonio）为了帮助友人巴萨尼奥（Bassanio）成婚，向狠毒的高利贷者夏洛克（Shylock）借钱，竟不幸落入其圈套，被夏洛克一状告上法庭，坚持要求他按借约当庭割下一磅肉。巴萨尼奥的新婚妻子，机智勇敢的鲍西娅女扮男装，巧扮成律师出庭为安东尼奥辩护。她辩称按借据夏洛克有权割下一磅肉，但不能多割也不能少割，更不许流一滴血，结果夏洛克败诉，恶毒的意图也就不能得逞。据此，她的名字Portia成了女律师的同义词。（参见shylock
 ）


例
 　The court appointed a Portia
 for the accused. 法庭为被告指定了一名女律师。


We were trying to keep it a secret from Pete，but Portia
 spilled the beans. 我们尽力不让皮特知道这个秘密，可是鲍西娅把它说了出来。




Potemkin village
 　/pəʊ'temkɪn 'vɪlɪdʒ/
 矫饰的门面；气度不凡的虚假外表



波将金（G. A. Potemkin，1739-1791）是俄国国务和军事活动家、陆军元帅，1762年宫廷政变的组织者，因辅佐女皇叶卡捷琳娜二世（Catherine the Great/Catherine Ⅱ，1729-1796）登基而成为女皇的宠臣和情夫。1783年他策划把克里米亚（Crimea）并入俄国，被授予塔夫利达公爵称号。他试图在乌克兰实行改革，但因官员腐败而毫无成效。1787年他陪同女皇南巡，赴黑海视察黑海舰队。据传，为了向女皇邀宠，为了显示新兼并的克里米亚物阜民丰，他事先派人在女皇巡游沿途，在第聂伯河沿岸搭建了不少临时性假村庄，其外观整齐漂亮，让一些农民临时搬入，还在粮仓里放满沙包，把羊群从一处赶到另一处，并在女皇来访时露出心满意足的样子。他这种弄虚作假的做法使他的大名与这可笑的成语联系起来了，人们称这些村庄为“波将金式村庄”或“波将金村”，英语作Potemkin village，后成为虚假外表、矫饰的门面的同义语。


例
 　Paris is above all a city of facades，an enormous Potemkin village
 .（I. Marder，The Paris Bit
 ，1967） 巴黎首先是一个徒有其表的城市，一个巨大的波将金村。（马德）


The world cleans up too many places for the benefits of tourists，builds too many Potemkin Villages
 . 世界上许多地方为了旅游者的方便而打扫得干干净净，建造起太多的装门面的东西。




praline
 　/'prɑːliːn/
 n
 果仁糖



果仁糖的英语名称praline借自法语，源自法国陆军元帅杜普莱西斯·普拉斯兰伯爵（Comte du Plessis Praslin，1598-1675）的名字。据传，有一次这位元帅宴请国王路易十四，他要求他的厨师做点与众不同的东西。厨师便为国王特制了杏仁糖，但一时想不出个合适的名字，就称它为praslin。嗣后，其拼写形式演变为praline，词义也随之扩大了，任何果仁糖，如胡桃糖、杏仁糖、杏仁巧克力，均可称作praline。


例
 　This praline
 specialty is elaborately made. 这种特制果仁糖是精心制作的。


Would you like to have some ice-cream? We've got a variety of flavors for you to choose from：strawberry，chocolate，coffee，vanilla and praline
 . 来点冰淇淋吗？我们这儿有好多口味让你挑：有草莓、巧克力、咖啡、香草和果仁的。




Pre-Raphaelite
 　/ˌpriː'ræfəlaɪt/
 n，adj
 拉菲尔前派画家；具有拉菲尔前派风格的



19世纪英国有一派画家叫拉菲尔前派画家（Pre-Raphaelite）。其绘画旨在回复至中世纪晚期的绘画风格。这些画家强烈反对当时皇家美术学院缺乏想象力而又取材平庸的绘画，他们都热爱大自然，厌恶现代的工业发展，画作中常表现《圣经》或文学作品中的场景。风格近似意大利文艺复兴盛期画家拉菲尔（Raphael，1483-1520）之前的14和15世纪意大利画家，画面色彩鲜艳，细节刻画逼真，表现的往往是些肌肤苍白、表情忧郁的瘦高女人。这一画派的主要代表是密莱斯（John E. Millais，1829-1896）、亨特（Holman Hunt，1827-1910）和罗赛蒂（Dante G. Rossetti，1828-1882）。他们于1848年组成了自称为拉菲尔前派兄弟会（Pre-Raphaelite Brotherhood）的画家团体。


例
 　She had a certain Pre-Raphaelite
 beauty.（OGC） 她具有一种拉菲尔前派风格的美。


He has written a survey of British art from Hogarth to the Pre-Raphaelites
 .（CID） 他写了一本从贺加斯到拉菲尔前派画家的英国艺术概况。


She was a woman of Pre-Raphaelite
 beauty.（CID） 她长得像拉菲尔前派画家笔下的美人。




priapic
 　/praɪ'æpɪk/
 adj
 伟男的；阳刚的：阴茎异常勃起的



普里阿普斯（Priapus）是希腊神话中酒神狄俄尼索斯（Dionysus）与司爱和美的女神阿佛洛狄特（Aphrodite）的儿子。他起初是酿酒业、捕鱼业和园艺业等的保护神，后来成为生殖和肉欲之神，司男性生殖力。他的样子十分滑稽古怪，并生有异于常人而硕大无比的阴茎。向他奉献的牺牲是驴，大概因为驴象征好色，并同该神的性能力有关。在希腊化时期，对他的崇拜遍及古代世界。他的名字Priapus因此被用来喻指“阴茎”，其首字母往往小写，从其派生的形容词priapic被赋予“阴茎的”、“阳刚的”或“阴茎异常勃起的”等义，由其衍生的priapism则用以指“阴茎异常勃起”这一疾病。


例
 　The priapic
 statues on display at the museum made purists blush. 博物馆展出的阳物雕塑令纯洁主义者脸红。




priapus
 　/praɪ'eɪpəs/
 见priapic





Prince Charming
 　/ˌprɪns 'tʃɑːmɪŋ/
 n
 白马王子



Prince Charming原本是童话故事《灰姑娘》（Cinderella
 ）中的英俊王子。在一次王宫舞会上他爱上了受继母及继母的女儿虐待的美丽少女灰姑娘，整晚与她共舞，以后持着她离开时匆忙遗落的一只水晶鞋找到她，并娶她为妻，使她摆脱了不幸的生活。童话故事《睡美人》（The Sleeping Beauty
 ）里英俊勇敢的王子也叫Prince Charming。他披荆闯入一座城堡，发现了睡美人，亲吻了她一下，这一吻竟然解除掉女巫的咒语，昏睡百年的公主醒了过来，后与王子结了婚。另有一童话故事《白雪公主》（Snow White
 ）中也出现了一位英俊王子。他救醒吃了继母毒苹果的白雪公主，这位王子也叫Prince Charming。因此，人们便把少女心目中的情人或女人理想中的完美男子也称作Prince Charming（英俊王子），而由于童话中这些王子都是骑着白马，汉语一般就将之译成“白马王子”。（参见Cinderella
 ）


例
 　I don't expect I'll ever marry Prince Charming
 . 我不指望自己嫁给白马王子。


Cinderella's happy ending with her Prince Charming
 has captured the hearts of readers for generations. Who's your Prince Charming
 in real life? 灰姑娘和她的白马王子的幸福结局打动了几代人。现实生活中，您的白马王子是谁呢？


Some women seem to spend their lives waiting for a Prince Charming
 （= a perfect husband or partner）.（CID） 一些女人似乎终其一生在等待一位白马王子。


I'm not likely to meet Prince Charming
 in a place like this!（LDE） 在这种地方我是不大可能遇到白马王子的！




Procrustean bed
 　/prəʊˌkrʌstɪən 'bed/
 逼人就范之物；强求一致的制度（或政策等）



典出古希腊神话。相传在雅典附近有一个著名大盗名叫普罗克拉斯提斯（Procrustes）。他身材高大，凶残异常。他在路旁开设黑店，拦劫过往行人。他特制了两张床，一长一短。凡落入他手中的人都被绑在铁床上，体短者睡长床，拔之使与床齐长，体长者睡短床，以利斧截其下肢，故人称之为“铁床匪”。后来，希腊英雄忒修斯（Theseus）奉母命前往雅典寻父路经此地，把这个穷凶极恶的大盗捉住，并以其人之道还治其人之身，缚之于短床，砍其伸出肢体，使之疼痛而死，为民除去一害。据此故事产生了Procrustean bed一语，直译作“普罗克拉斯提斯之床”，常用以喻指“逼人就范之物”、“强求一致的制度（或政策等）”，有时亦作bed of Procrustes或Procrustes' bed，常与place on或make fit搭配，构成place someone/something on Procrustean bed和make someone/something fit Procrustean bed，表示“逼人就范”，相当于汉语成语“削足适履”。Procrustean一词的首字母往往小写。


例
 　The rules were based on Latin syntax and it was into this Procrustean bed
 that the grammarians tried to fit the English language. 这些规则以拉丁句法为基础，而语法家们试图把英语强行纳入的正是这张“普罗克拉斯提斯之床”。


Neither must we attempt to confine the Platonic dialogue on the Procrustean bed
 of a single idea.（Jowett，Plato
 ，1875） 我们也不应该试图把柏拉图的对话硬行限制在某个概念上，就像把人硬塞到普罗克拉斯提斯的床上那样。（乔伊特：《柏拉图》）


They have some particular theory to maintain，and whatever does not fit their Procrustean bed
 is at once condemned.（E. Whipple） 他们都持有某种特殊理论，凡与他们死板的标准不相符合者，便会立即受到排斥。（惠普尔）


I did not put forth the plan as a procrustean bed
 to which exact conformity is to be indispensable. 我提出这一计划并未把它当成严格的规范要大家务必恪守。




Promethean
 　/prəʊ'miːθɪən/
 adj
 富有反抗精神的；勇于创造的



在古希腊神话中，有一位造福人类的神，名叫普罗米修斯（Prometheus）。他是一巨人，提坦神（Titan）之一，他曾从天上盗取火种给世人，并传授世人多种技艺，因此触怒主神宙斯（Zeus），被链条锁在高加索悬崖绝壁上，每日遭神鹰啄食肝脏，夜间伤口愈合，天明神鹰复来。但他宁受折磨，坚毅不屈，直到三千年后大力神赫拉克勒斯（Heracles）为了寻觅金苹果途经高加索时，用利箭射死神鹰，他始获解救，重回奥林匹斯山（Mount Olympus）众神中去。在欧洲文艺作品中，普罗米修斯一直是个敢于抗拒强暴，不惜为人类牺牲一切的英雄形象。古希腊悲剧作家埃斯库罗斯和英国诗人雪莱分别写有《被缚的普罗米修斯》和诗剧《解放了的普罗米修斯》。在英语中，Prometheus喻指“英勇不屈、造福人类的英雄”，而由Prometheus派生的形容词Promethean被赋予“富有反抗精神的”或“勇于创造的”之义，短语Promethean fire则喻指为崇高目的而斗争的精神，永不熄灭的创造热情。（参见Pandora's box
 ）


例
 　I wonder from where he got the Promethean fire
 to produce such a masterpiece. 我真不明白他是从哪里得来这种创造热情，创作出了这样的杰作。


He frankly admitted the fact of his social ostracism，attributing it partially to Aileen's deficiencies and partially to his own attitude of Promethean
 defiance.（Theodore Dreiser，The Titan
 ） 他坦白承认他遭受交际界的排斥，部分归因于艾琳的缺点，部分归因于他自己的普罗米修斯式的反抗态度。（德莱塞：《巨人》）




Prometheus
 　/prə'miːθɪəs/
 见Promethean





protean
 　/'prəʊtɪən/
 adj
 多变的；能演各种角色的；多才多艺的



在古希腊神话中，海神波塞冬（Poseidon）手下有一位替他放牧斑海豹（sea calf）的老人，名叫普洛透斯（Proteus）。他善作预言，能知过去、现在和未来之事，比如说他预言了参加特洛伊战争的英雄们的命运，然而他从不肯轻易说出。那些想向他求教的人必须在他午睡时出其不意把他捆绑起来。但即使被捉住，他也能千变万化，试图逃跑。他能随心所欲地改变自己的面貌，变成狮子、龙、豹、流水、树木等。除非捉住他的人，死死不放，逼得他恢复原形，他是不会就范的。因此，Proteus被用以喻指“多变的人（或物）”、“反复无常的人”或“有多种兴趣或能力的人”，而由Proteus派生的形容词protean则被赋予“变化多端的”、“多变的”、“能演各种角色的”、“多才多艺的”等义。


例
 　He was a protean
 actor. 他是一个戏路很宽的演员。


And suddenly，like a crew-cut Proteus
 rising from the sea，Ron Patimkin emerged from the lower depths we'd just inhabited and his immensity was before us.（Philip Roth，Goodbye，Columbus
 ，1959） 罗恩·帕蒂姆金突然从我们刚住过的地下深处蹦了出来，高大的身躯呈现在我们眼前，犹如平头的普洛透斯从海中升起似的。（菲利普·罗斯：《再见，哥伦布》，1959）


Donald appeared not to see her at all ... his looks and faculties hanging on the woman who could boast of a more Protean
 variety in her phases，moods，opinions，and also principles，than could Elizabeth.（Thomas Hardy，The Mayor of Casterbridge
 ） 唐纳德好像根本没有看见她（伊丽莎白）……他的心神官能都集中在那个女人身上。她自认为在形象、性情、见解和行为准则等方面都像普洛透斯那样善于变化，而这些都是伊丽莎白所不及的。（哈代：《卡斯特桥市长》）




Proteus
 　/'prəʊtɪəs，-tjuːs/
 见protean





proud as Lucifer
 　/'luːsɪfə/
 狂妄自大；非常高傲



在《圣经·旧约》中，卢西弗（Lucifer）原是上帝身边的天使，该名字含有“明亮之星”或“早晨之子”的意思，据《以赛亚书》（Isaiah
 ）第14章，卢西弗带领一些天使，试图从上帝手中夺权，失败后被逐入地狱，从此便被称为“撒旦”（Satan）。但早期基督教教父在其著作中都用卢西弗称呼堕落之前的魔王撒旦。英国作家弥尔顿（J. Milton，1608-1674）在其《失乐园》（Paradise Lost
 ，1667）中将那“有罪的傲慢的”魔鬼也称作卢西弗，因而有proud as Lucifer（如同卢西弗般傲慢）的说法。


例
 　Jones was once described by a friend as being as proud as Lucifer
 .（CID） 琼斯曾被朋友们形容为极其骄傲自满。


You can't help people who won't admit they need help. He's proud as Lucifer
 and would rather starve than take a penny from anyone. 谁也无法帮助那些不承认需要帮助的人。这种人极其傲慢，宁愿挨饿，也不愿接受任何人一分钱。


Oh，I suppose he is like the father；he seems to be as proud as Lucifer
 . Not a brilliant companion，though，I should think.（George Eliot，The Mill on the Floss
 ，Book VI，Chapter 1） 啊，我想他像他父亲，傲慢异常。但我看他不是一个很好的伴侣。（乔治·艾略特：《弗洛斯河上的磨坊》）


But the Fontclairs are an old Norman family，and proud as Lucifer
 .（Kate Ross，Cut to the Quick
 ，1993） 但丰克莱尔是一个古老的诺曼家族，而且极其高傲。（凯特·罗斯：《触及要害》）




psyche
 　/'saɪkɪ/
 见psychology





Psyche knot
 　/ˌpsaɪkɪ 'nɒt/
 n
 普赛克发式；后髻发式；在头后面梳成圆髻的女子发式



普赛克（Psyche）是希腊神话中一位国王的女儿，容貌秀丽无比，全城为之倾倒。人们对她的崇拜把以美貌出名的爱与美的女神阿佛洛狄忒（Aphrodite）冷落了，女神为此非常嫉恨，就命令自己的儿子爱神厄洛斯（Eros）使她爱上一个可怕的怪物，以此来惩罚她，殊不知厄洛斯一看到普赛克，竟情不自禁地、一心一意地爱上了她。（参见psychology
 ）普赛克的形象总是把长发梳成髻盘在脑后，人们就把这种女子发式叫做Psyche knot。


例
 　Mrs. Fredericka Batjer was a chestnut blonde，fair，cool，quiescent—a type out of Dutch art. Clad in a morning gown of gray and silver，her hair piled in a Psyche knot
 .（Theodore Dreiser，The Titan
 ） 弗莱德丽卡·巴杰尔夫人是一位褐色金发的美人，漂亮、沉着而又文静——好像荷兰绘画上的美人。她穿着一身银灰色的晨装，头发挽成普赛克式的发结。（德莱塞：《巨人》）




psychology
 　/saɪ'kɒlədʒɪ/
 n
 心理学；心理（特点）；心计



该词是由psycho-加后缀-ology组合而成。-ology表示某学科，有“……学”之意；psycho-则表示“心理”、“精神”或“灵魂”，它源出古希腊神话。

普赛克（Psyche）是西方某一国王三个女儿中最小的一个，貌美绝伦。爱与美的女神阿佛洛狄忒（Aphrodite）（即罗马神话中的Venus）生性嫉妒，令其子爱神厄洛斯（Eros）（即罗马神话中的Cupid）去惩罚她。不料厄洛斯为她的美貌所倾倒，把她带到自己的宫殿。厄洛斯每晚都来同她幽会，但不许她窥看他的面容。日暮之后，他总是如约而来；日出之前，他便迅即离去。一天夜里，普赛克受她两个姐姐的怂恿，趁他熟睡之时，点上蜡烛偷看，方知身边所卧竟是爱神厄洛斯。她又惊又喜，弯身去吻他，一滴烛油落到了他的肩上。厄洛斯顿时惊醒，一怒而去，从此不见踪影。普赛克悔恨不已，悲恸欲绝，想投河自杀，但却入水不沉。她四处漂游，寻觅情人，并沦为阿佛洛狄忒的奴隶。她强令她作难为之事，想方设法摧残折磨她。普赛克历尽种种磨难，厄洛斯感于普赛克悔改诚心将她救了出来，并飞上奥林波斯山（Olympus）去找他的外祖父主神宙斯（Zeus），宙斯同意了他们的婚事，并把普赛克带到天上，使之成为灵魂、精神和生命之神，人类灵魂的化身。在神话中普赛克的形象是长着蝴蝶翅膀的少女。

追根溯源，psychology中的构词成分psycho实由普赛克的名字Psyche演变而来。除了psychology，英语中还有不少词，诸如psychic（通灵的）、psychiatry（精神病学）、psychoanalysis（精神分析）、psychotic（精神病患者）、psychosis（精神病）、psychopath（精神变态者）等等，均源出Psyche一词。

psyche在希腊语中原意为“生命”和“灵魂”，17世纪英语通过拉丁语直接借用了该词，用以指“心灵”、“灵魂”或“精神”。


例
 　He took a course in criminal psychology
 . 他修了犯罪心理学这门课。


The long illness had a bad effect on the patient's psychology
 .（WBD） 久病对病人的心理产生了不良影响。


In her essay，she analyzed the psychology
 of the adolescent. 她在文章中分析了青春期心理特点。


Use a bit of psychology
 . Tell them you think they'd do it better!（LDC） 用点儿心思，告诉他们你认为他们会做得更好！


These feelings lie deep in her psyche
 . 这些感情深深地埋藏在她的心灵中。


How did you know I was here? You must be psychic
 !（LDE） 你怎么知道我在这里？你一定有特异功能！




puck
 　/pʌk/
 见puckish





puckish
 　/'pʌkɪʃ/
 adj
 顽皮的；淘气的；好恶作剧的



在中世纪末以后的英国民间故事中，有一个常出现在山野间搞恶作剧但心地善良的小精灵，名叫Robin Goodfellow，它还有一个名字叫Hobgoblin，但人们更喜欢称它为Puck。

英国剧作家和诗人莎士比亚（William Shakespeare，1564-1616）把Puck（帕克）作为他的喜剧《仲夏夜之梦》（A Midsummer Night's Dream
 ，1600）中的主角之一。剧中的Puck惯爱作弄人，并以此取乐，如吓唬乡村女郎，使夜行者迷路等。他的主人仙王奥伯伦（Oberon）因为生妻子提泰尼娅（Titania）的气，命令Puck捉弄她。Puck便施展魔法让她爱上织工波顿（Bottom），并把波顿的头换成驴头。莎士比亚的不朽名句Lord，what fools these mortals be!（上帝呀，这些凡人怎么都是十足的傻瓜！）正是出自Puck这一人物之口。

第一位荣获诺贝尔文学奖的英国作家吉卜林（Rudyard Kipling，1865-1936）的后期作品《普克山的帕克》（Puck of Pook's Hill
 ，1906）的主角也是Puck。Puck这一名字还见于其他英国作家的作品中。

因此，人们用Puck喻指“好恶作剧的精灵”或“小妖精”，其首字母往往小写。puckish这一形容词正是从puck派生而来，故被赋予“淘气的”、“顽皮的”或“爱恶作剧的”等义，但一般只是作为书面体用词。


例
 　She had a puckish
 grin. 她调皮地一笑。


He got a puckish
 delight out of teasing his sister. 他逗弄他的妹妹从而得到一种恶作剧的乐趣。


His puckish
 humour endeared him to everyone he met.（CID） 他那顽皮的幽默使得他与所碰到的每个人都能很亲近。


O Puck
 ，my Goblin! I have lost my belt.（B. Jonson，The Sad Shepherd
 ） 啊，你这淘气的精灵，爱作弄人的恶鬼！我丢了我的腰带。（琼森：《悲哀的牧羊人》）




Pulitzer Prize
 　/'pʊlɪtsə ˌpraɪz/
 n
 普利策奖



美国的荣誉奖之一。根据美国报业巨头、《纽约世界报》（New York World
 ）的老板普利策（Joseph Pulitzer，1847-1911）的遗愿设立，能获此奖被认为是极高的荣誉。普利策生前立下遗嘱，将财产捐赠给哥伦比亚大学，创办哥伦比亚新闻学院（1912），设立普利策奖，奖励新闻界、文学界、音乐界和其他领域的卓越人士。自1917年以来每年春季由哥伦比亚大学十四人评选委员会评定和颁发。奖项以新闻奖比例最大，初为五项，后增至十四项，即公众服务、现场新闻报道、调查性报道、解释性新闻、专业性新闻、国内报道、国际报道、特稿写作、评论、批评、社论写作、漫画、现场新闻摄影和特写摄影。文学奖六项，即小说、剧作、诗集、美国历史著作、自传或传记、非小说作品。音乐作曲奖一项。2002年奖金由7500美元提至10000美元。其中公众服务一项只颁发金牌，不发奖金。


例
 　She has been nominated for the Pulitzer Prize
 and the National Book Award. 她已获得普利策奖和国家图书奖提名。


Some of these journalists were Pulitzer Prize
 winners. 这些记者中的部分人还是普利策奖的获奖者呢。




Pullman
 　/'pʊlmən/
 n
 （火车的）普尔曼式卧车车厢；普尔曼式豪华卧车



1865年美国实业家普尔曼（George Pullman，1831-1897）与朋友菲尔德（Ben Field）设计了一种豪华型铁路卧车，卧车内的上铺可以折叠，坐垫拉开后可作下铺，第一辆被命名为“先驱者（Pioneer
 ）”，正好赶上林肯总统的葬礼，派上了用场。两年后，他成立了普尔曼豪华列车公司（Pullman Palace Car Company），自任董事长，制造卧车，租给铁路公司使用。这种卧车便以其姓氏命名为Pullman。从1985年起，英国铁路公司（British Rail）以Pullman来称呼提供饭菜、饮料等的头等车厢。该词有时泛指任何豪华卧铺车厢或列车。


例
 　“First call for dinner in the dining-car，”a Pullman
 servitor was announcing as he hastened through the aisle. “餐车第一次叫吃晚饭，”列车上一个侍者一边喊一边匆匆地穿过车厢的走道。




Punic faith
 　/ˌpjuːnɪk 'feɪθ/
 背信弃义



公元前264至公元前146年间，古罗马与北非奴隶制国家迦太基（Carthage）为争夺地中海西部霸权，发生了三次战争，最后以迦太基人的覆灭告终。古罗马称迦太基人为布匿人（Punic），因此历史上把两国之间的这三次战争称作“布匿战争”（Punic Wars）。古罗马人认为布匿人奸诈而不老实，指责布匿人背信弃义，说每次战争都是布匿人挑起的。由此，拉丁语中产生了punica fides
 （布匿人的信义）的说法，英语将它借译过来，作Punic faith，用作bad faith的同义语，表示“背信弃义”。


例
 　It was an act of Punic faith
 not to honor the agreement. 不按协议办事是背信弃义的行为。


Unless Congress shall candidly consider the amendments which have been proposed in confidence by the State conventions，federal faith will not be considered very different from the punica fides
 of Carthage.（Bill of Rights，House of Representatives，Amendments to the Constitution
 ，Document 11，8 June 1789） 除非国会公正地考虑各州会议私下提出的修正案，否则联邦政府的信用就会被认为与迦太基布匿人的信义没有多大的区别。（《权利法案》，《众议院宪法修正草案》）


French faith became the same among us，as Punic faith
 had been among the Romans. 就像罗马人不相信布匿人的信用，我们也不相信法国人的信用。




pussyfoot
 　/'pʊsɪfʊt/
 vi，n
 缩手缩脚（者）；持暧昧态度（者）；观望（者）



该词可追溯到19世纪末，它的字面义是“猫脚”，原意是“像猫一样不出声地走”。猫走路时收起爪子，用脚上的爪垫悄悄走步（drawing in their claws and stealthily walking on the pads of their feet）。因此，在非正式用语中pussyfoot作动词用时，常喻指“蹑行”或“小心翼翼地走”，并进而引申为“缩手缩脚”、“优柔寡断”、“持暧昧态度”或“观望”。据传，美国第二十六任总统西奥多·罗斯福（Theodore Roosevelt，1858-1919）很喜欢用pussyfoot一词，因此人们认为是他创造的，至少是他推广的。

美国社会改革家、禁酒主义者约翰逊（William E. Johnson，1862-1945）得过一个外号叫Pussyfoot Johnson，因为他在担任印第安准州（Indian Territory）特任首席长官（Chief Special Officer）期间（1908-1911）采用了偷偷摸摸的手段（catlike policies）追捕违法者，并且竭力鼓吹禁酒主义。他还很为自己有这一绰号而感到自豪。据此，pussyfoot又被赋予“禁酒主义者”、“缩手缩脚者”、“优柔寡断者”、“持暧昧态度者”、等义。


例
 　Maybe I don't pussyfoot
 the way he does. 也许我不像他那样态度暧昧。


We've been pussyfooting
 for far too long—it's time we decided what to do.（CID） 我们观望得太久了——是我们决定干什么的时候了。


Stop pussyfooting
 around/about and tell me what you really think.（CID） 别吞吞吐吐的，告诉我你到底在想什么。




put on the ritz
 　/rɪts/
 摆阔气；装出一副高人一等的神气



许多从事酒店业的人都知道世界闻名的里茨饭店（the Ritz）。创建人是侍者出身的瑞士旅馆业者César Ritz（1850-1918）。此人出生于瑞士，为了学习餐厅业务，早年曾在巴黎一家最高级餐厅工作。他能紧跟社会时尚，曾到欧洲各地游览区旅馆工作学习。1887年Ritz与法国烹饪大师埃斯科费耶（Auguste Escoffier，1846-1935）在德国巴登巴登（Baden-Baden）开设一餐厅。以后Ritz又被请到伦敦管理新开业的萨沃伊饭店（Savoy Hotel），其厨房则由埃斯科费耶执掌。1898年Ritz在巴黎开设了自己的酒店，这就是以其姓氏命名的豪华大酒店——the Ritz（丽思酒店），开业时食客云集。嗣后，他又先后在伦敦、纽约等欧美大城市开设了同名酒店。遍及欧美的the Ritz连锁酒店被誉为当今最时髦、最豪华、最舒适的饭店，只有富豪名流才能涉足其间。因此，the Ritz成了豪华酒店的同义词。由Ritz派生的口语用词ritzy也被赋予了“时髦而豪华的”、“高级的”等含义。美国口头用语put on the ritz即源出于此，意思是“摆阔气”、“装出一副高人一等的神气”或“生活阔绰”。美国流行音乐作曲家欧文·柏林（Irving Berlin，1888-1989）1929年创作的同名歌曲Puttin' on the Ritz
 （摆阔）使这一短语广为流传。


例
 　He really puts on the ritz
 to try to impress people.（LDE） 他完全是在摆阔气，试图引人注目。


If you mention some really worthwhile novel like，say，“Black Oxen”，they think you're trying to put on the Ritz
 .（Ring Lardner，1926） 如果你提到一部真正值得一读的小说，例如《黑牛》，有人就会认为你在炫耀。（林·拉德纳）


We had dinner at the ritzy
 Drake Hotel.（LAA） 我们在时髦而豪华的德雷克饭店用餐。


They are able to buy a still ritzier
 villa. 他们有能力购置一幢更加豪华的别墅。


They took him to a ritzy
 nightclub. 他们把他带到一家高级夜总会。




Pygmalion
 　/pɪg'meɪlɪən/
 n
 皮格马利翁



在希腊传说中，皮格马利翁（Pygmalion）是塞浦路斯国王，精于雕刻。他用象牙精心雕刻了一尊叫伽拉忒亚（Galatea）的少女塑像。塑像美貌绝伦，栩栩如生，宛若真人。皮格马利翁爱不释手，整天欣赏，竟至迷恋上了这一塑像。爱神阿佛洛狄忒（Aphrodite）见他感情真挚，就应他的请求赐予塑像以生命，并使两人结为夫妻。后人遂以Pygmalion喻指“醉心于自己作品的人”，以Galatea喻指“被赋予生命的人”。

皮格马利翁的故事成为许多文学作品的题材。1913年爱尔兰作家萧伯纳（George Bernard Shaw，1856-1950）仿照这一故事创作了一出喜剧，剧名就叫Pygmalion
 。萧伯纳笔下的皮格马利翁是一位名叫亨利·希金斯（Henry Higgins）的语音学教授。他把一个操伦敦土话的年轻卖花女伊莱扎·杜利特尔（Eliza Doolittle）培养成能讲标准英语，谈吐文雅的上流妇女，最后也爱上了她。1956年该剧被成功地改编成音乐剧，1964年又改拍成电影音乐片，两者都取名《窈窕淑女》（My Fair Lady
 ）。


例
 　I ground my teeth. I was not Pygmalion
 ；I was Frankenstein，and my monster had me by the throat.（M. Shulman，Love Is a Fallacy
 ） 我咬紧牙齿，我不是皮格马利翁，我成了弗兰肯斯坦了，我的怪物一把卡住了我的脖子。（舒尔曼：《爱情是谬误》）




Pyramus
 　/'pɪrəməs/
 皮拉穆斯



罗马诗人奥维德（Ovid，前43-公元17）在其长诗《变形记》（Metamorphoses
 ）中讲述了巴比伦一对男女青年的爱情故事。男的叫皮拉穆斯（Pyramus），女的叫西斯贝（Thisbe），二人相爱至深，两家又是紧邻，但爱情遭到父母的阻挠，二人只能通过墙缝互诉衷曲，最后二人相约于黑夜一同逃走，去城外墓地一株桑树下会合。西斯贝先到一步，但是听到母狮的吼声就吓得逃跑了，慌乱中还丢掉了面纱，面纱被母狮用爪撕得粉碎，狮爪上又恰好沾有牛血。晚来的皮拉穆斯没见到心上人，只见狮子的足印和被撕得稀烂的面纱，认定情人已被野兽吞食，悲痛至极，就在桑树下举刀自刎。不久西斯贝返回，见到情人的尸体后也自杀殉情。据传，从那时起，以前是白色的桑葚就变成了黑色。英国剧作家莎士比亚的喜剧《仲夏夜之梦》（A Midsummer Night's Dream
 ，1600）中博顿（Bottom）及其朋友的表演使这一对恋人的形象广为人知。嗣后，人们用Pyramus来喻指“殉情者”。


例
 　The Pyramus
 saga is a fine reminder of what a Romeo may be up to when true love is paramount. 这则殉情传奇正好提醒我们，当真爱压倒一切时，一位罗密欧会采取怎样的举动。




Pyrrhic victory
 　/ˌpɪrɪk 'vɪktərɪ/
 皮洛士式的胜利；得不偿失的胜利



皮洛士（Pyrrhus，前319-前272）是两千多年前古希腊西北部伊庇鲁斯（Epirus）的国王。他野心勃勃，一心想称霸地中海地区，在位25年间，连年用兵。他打了许多胜仗，而且几乎每战必胜，其中打得最艰难的一场胜仗恐怕要数公元前279年同罗马人打的一场战役。

公元前280年希腊城邦之一他林敦（Tarentum）遭到罗马人攻击，告急求援，皮洛士遂以援助为名，出师意大利与罗马交战。初次交锋便把对方击得溃不成军。翌年，即公元前279年，罗马人再次纠集几万大军与皮洛士在阿斯克卢姆（Asculum）展开大战。虽然他勉强击败了精锐的罗马军团，但他却为此付出了惨重代价，他的精兵良将伤亡殆尽。看到了手下将士尸横遍野的惨景时，他不禁失声惊呼：“再来一次这样的胜利，我们自己就要彻底完蛋了。”（Another such victory and we are undone!）经过这一仗皮洛士元气大伤，以后终为罗马人所击败。后人称皮洛士的这次胜利为Pyrrhic victory，按字面义直译作“皮洛士式的胜利”，现在一般喻指“损失惨重的胜利”或“得不偿失的胜利”。


例
 　It was a Pyrrhic victory
 . They won the strike but then most of them lost their jobs.（OID） 这场胜利得不偿失。他们罢工是赢了，不过后来大部分人都失去了工作。


She won the court case，but it was a Pyrrhic victory
 because she had to pay so much in legal fees.（CID） 她获得胜诉，但这是皮洛士式的胜利，因为她得花很多钱在诉讼费。


She was eventually awarded compensation for unfair dismissal but the money all went in legal costs. It was indeed a Pyrrhic victory
 .（DCP） 最后因她被不公正地解雇法庭判给她一笔补偿金，可是这些钱都被用在诉讼费上了，这样的胜利真是得不偿失。


But for the United States，Iraq was at best a pyrrhic victory
 . Invading and occupying Iraq has proven to be a financial disaster.（Eric Margolis，Bush's war is a financial disaster，The Sunday Sun
 ，March 14，2004） 但对美国来说，伊拉克问题充其量是一场皮洛士式的胜利。入侵和占领伊拉克已证明是一场财政大灾难。（埃里克·马格里斯：“布什的战争是一场大灾难”，《星期天太阳报》）



Q



Quasimodo
 　/ˌkwɔːzɪ'məʊdəʊ/
 n
 卡西莫多



卡西莫多（Quasimodo）是法国作家雨果（Victor Hugo，1802-1885）两部最著名的长篇小说之一的《巴黎圣母院》（The Hunchback of Notre Dame
 ，1831）中的主人公。他是个弃儿，驼背畸形，相貌奇丑，但心地善良，巴黎圣母院的副主教佛罗洛（Claude Frollo）收养了他，让他当了圣母院的敲钟人。佛罗洛道貌岸然而心如蛇蝎，他垂涎于美丽善良的吉卜赛女郎爱斯美拉尔达（Esmeralda），但女郎另有情人，他遂转爱为恨，趁两人幽会时刺伤其情人，嫁祸于她，并使她被判死刑。但是卡西莫多对爱斯美拉尔达也怀有爱慕之情，他出其不意地将她从教堂前的刑场上抢走，藏在不受法律管辖的圣母院顶楼上，忠实地保护她。政府军攻破圣母院后，混战中佛罗洛抢走了爱斯美拉尔达，向她再一次进行威逼，但遭到拒绝。爱斯美拉尔达终于落到官兵手里。行刑之日，卡西莫多将佛罗洛从楼顶上推下摔死。当日卡西莫多即告失踪。两年后，人们在墓地发现他的尸骨与爱斯美拉尔达的尸骨拥抱在一起。当人们想把他们分开时，已经是一堆灰烬。据此，卡西莫多这一名字被用以喻指相貌奇丑而心地善良的人。


例
 　“N'est pas monstre qui veut
 ”（“Not everyone can be a monster”），said Victor Hugo；but the Dutch adventurer requires the fame，a terrible Quasimodo
 and not only a Quasimodo
 absolutely to be.（Karl Marx，The War Prospects in France
 ，9 March 1859） 维克多·雨果说过：“N'est pas monstre qui veut
 ”（不是任何人都能成为怪物），但是这位荷兰冒险家所需要的不单是卡西莫多的名声，他要使人们把他看作是令人感到恐怖的卡西莫多。（马克思：《法国的战争前景》）




quassia
 　/'kwɒsɪə/
 n
 苦木



苦木是一种热带落叶乔木，其叶、枝和皮都极苦。据说，苦木的医药价值是18世纪苏里南（Surinam，原荷属圭亚那）一名黑奴发现的，他的名字叫格拉曼·夸西（Graman Quassi）。他发现苦木皮有退热药效，并用它治好了伙伴的病，一些人把他敬若神明。1730年创立双名法的瑞典植物学家林奈（Carolus Linnaeus，1707-1778）得知此事后，便取其姓氏Quassi，加上表示“……属植物”的后缀-ia，构成quassia一词，作为这种树木的名称，以此表示对这位黑奴的敬意。



Queen Anne
 　/ˌkwiːn 'æn/
 安妮女王风格



安妮女王（Queen Anne，1665-1714）是英王詹姆斯二世（JamesⅡ）之女，斯图亚特王朝最后一代君主，她多病且才智有限，主要依靠大臣治理朝政。在她当政（1702-1714）的18世纪早期，英格兰家具的总体设计简洁高雅，其桌椅腿模仿动物脚爪，一般呈典型的曲线形，人们将这种家具风格称作“安妮女王风格”（Queen Anne）。当时建筑的基本特征是采用红砖，高窗高烟囱，线条简洁，具有古典风格，这一简朴的建筑风格也被称作“安妮女王风格”。


例
 　He owned a Queen Anne
 mansion near the High Street. 在大街附近他有一幢安妮女王风格的宅邸。




Queen of Sheba
 　/ˌkwiːn əv 'ʃiːbə/
 示巴女王



示巴（Sheba）指古代赛伯伊王国所在的示巴地区，即今也门国。据《圣经·旧约·列王记上》（I Kings
 ）第10章，示巴女王（Queen of Sheba）听说以色列国王所罗门（Solomon）智慧过人，专程前去耶路撒冷觐见，以亲身领教所罗门的智慧。她向所罗门提出各种难题，所罗门都一一答复。示巴女王惊叹不已，心悦诚服地说：“我在本国就久仰你的大名，常听人谈及你的事和你的智慧，先前不敢尽信，及至来此亲眼目睹，才知道人们告诉我的还不到一半。”临别时，示巴女王把带来的金子、宝石和香料悉数赠给所罗门，所罗门对她也十分敬重，回赠了大量礼物。示巴女王雍容华贵，气度不凡，后人便用the Queen of Sheba转喻“美丽高贵的妇女”，但有时用以讽喻气派高傲，自以为很有身份的女人。


例
 　Martini surveyed her with artistic approval. “You look like a Queen，Madonna mia，like the great and wise Queen of Sheba
 .”“What an unkind speech!”she retorted，laughing. “When you know how hard I've been trying to mould myself into the image of the typical society lady! Who wants a conspirator to look like the Queen of Sheba
 ? That's not the way to keep clear of spies.”（E. L. Voynich，The Gadfly
 ） 玛梯尼用艺术家的眼光欣赏着她。“你像一个皇后，我的太太，就像那伟大而聪明的示巴女王。”“你看你说得多挖苦啊！”她笑着驳斥道。“……一个地下革命党人谁愿意装扮成示巴女王？”（伏尼契：《牛虻》）


“Ooooh，”she heard from the crowd and，“aaah，”“beautiful，”“who is she?”As she extended her white-gloved hand to rest on her grandfather's velvet sleeve a familiar voice called out clearly，“Katie Scarlett，darling，you're as dazzling as the Queen of Sheba
 !”（Alexandra Ripley，Scarlett
 ） “噢！”她听到从人群传出的赞叹：“啊！”“好美啊！”“她是谁？”当斯佳丽伸出戴着白手套的手，轻搭在外祖父的天鹅绒衣袖上时，一个熟悉的声音高叫，“亲爱的斯佳丽，你简直像示巴女王一样耀眼！”（亚历山德拉·里普利：《斯佳丽》）




Queensberry rules
 　/ˌkwiːnzbərɪ 'ruːlz/
 n
 昆斯伯里规则



Queensberry rules（昆斯伯里规则）即Marquis of Queensberry rules（昆斯伯里侯爵规则），是对现代拳击运动影响最大的一套标准规则，1867年由英格兰业余体育俱乐部的轻量级拳击手钱伯斯（John Graham Chambers，1843-1883）制订，因得到英国昆斯伯里侯爵道格拉斯（John Sholto Douglas，1844-1900）赞助，所以通称Queensberry rules。规则共12条，其中包括使用拳击手套和缩短各回合的时间。该套规则1872年首次在伦敦拳击赛中使用，直到1929年才被英国拳击管制委员会（the British Boxing Board of Control）的新规则所取代。



quick as you can say Jack Robinson
 　见before you/one can say Jack Robinson





Quintilian
 　/kwɪn'tɪljən/
 n
 昆体良；雄辩家



昆体良（Quintilian，约35-96，又译昆提利安）是古罗马的教育家、修辞学家和演说家，曾主办罗马的修辞学校。他认为教育应以培养为奴隶主贵族服务的演说家为目的，特别注意对儿童的语言训练，重视儿童记忆和模仿能力的发展。他所著《雄辩术原理》［12卷］反映了古罗马后期强调道德教育的教育思想，被作为培养演说家的一本指南，而他的名字Quintilian也因而被后世用来喻指“雄辩家”。


例
 　 Winston Churchill has been considered a modern-time Quintilian
 . 丘吉尔被公认为当代的雄辩大师。




quisling
 　/'kwɪzlɪŋ/
 n
 卖国贼；内奸



源自挪威政客、挪威法西斯党党魁吉斯林（Vidkun Quisling，1887-1945）的姓氏。1931至1933年吉斯林任挪威国防部长，曾因镇压水力发电工人的罢工运动而声名狼藉。1933年他辞去政府职务，建立法西斯民族统一党，主张取缔共产主义和工联主义。1939年他与希特勒会晤，竭力怂恿德国占领挪威。1940年协助德国侵占了挪威，1942年充当傀儡政府总理，协助德军镇压国民，并对犹太人实施灭绝行动。1945年法西斯德国在挪威的统治瓦解后以叛国罪及其他罪行被处决。由于他可耻的叛国行为，他的大名Quisling在德国侵入他的国家6天后即1940年4月15日就被作为“内奸”、“卖国贼”的代名词出现在伦敦的《泰晤士报》上。有一篇文章评论说，瑞典应警惕在国内可能存在Quisling式的内奸。从那时起Quisling就进入英语之中，并且很快地成为一个普通名词，首字母也由大写变为小写。该词之所以如此迅速地被英语所吸收，正如1940年4月《泰晤士报》指出的，很可能是该词本身就带有贬抑联想。英语中有若干个首字母为q的词，如questionable（靠不住的），querulous（抱怨的）、quavering（颤抖的）、quivering（颤抖的）、quibbling（含糊其辞的）、quagmire（泥潭，困境）、qualm（疑惧）、quackery（江湖骗术）、queasy（令人作呕的）等均为贬义词。在第二次世界大战期间，quisling一词在英国使用得十分广泛，像当时的英国首相丘吉尔、英国小说家和新闻记者奥威尔（George Orwell，1903-1950）、英国作家威尔斯（H. G. Wells，1866-1946）等卓绝人物都在其战时作品中用过该词。它常常被用作形容词，如quisling intellectuals（卖国知识分子）、quisling government（卖国政府）、quisling newspapers（卖国报纸）等。嗣后，从quisling一词还逆生出动词quisle（当卖国贼），派生出quislingism（卖国，通敌）。


例
 　Despite the western eulogies，Djindjie will be mourned by few in Serbia. For the great majority of Serbs，he will be remembered as a quisling
 who enriched himself by selling his country to those who had waged war against it so mercilessly only a few years earlier.（Neil Clark，The Quisling of Belgrade
 ，The Guardian
 ，March 14，2003） 尽管有西方的颂扬，也没几个塞尔维亚人会对（遭刺杀的塞尔维亚总理）金吉奇表示哀悼。就大多数塞尔维亚人而言，他将被看作一个靠把自己国家出卖给仅仅几年前如此残酷地向他的国家发动战争的人以自肥的吉斯林。（尼尔·克拉克：《贝尔格莱德的吉斯林》，《卫报》）




quixotic
 　/kwɪk'sɒtɪk/
 adj
 愚侠式的；不切实际的



源出西班牙作家塞万提斯（Miguel de Cervantes，1547-1616）所写诙谐小说《堂吉诃德》（Don Quixote
 ）。该书主人公堂吉诃德（Don Quixote）是个穷乡绅，因阅读骑士小说入了迷，一心想效仿骑士传说中所崇拜的人物当一名游侠骑士。他骑着一匹瘦马，披着生锈的甲胄三次出游。他疾恶如仇近乎狂热，但终日耽于幻想，脱离实际，所以干了无数荒唐可笑的蠢事，甚至要跟风车决斗，结果在现实面前四处碰壁，弄得头破血流，狼狈不堪，直至临终时才醒悟过来。他的大名Don Quixote以后就成了“不切实际的理想主义者”或“狂热的疾恶如仇者”的一个代名词。从Quixote派生出来的形容词形式quixotic常用以表示“不切实际的”或“愚侠式的”。Quixote在西班牙语原指“护腿甲”（铠甲的一部分）。


例
 　His behaviour was very quixotic
 .（LDE） 他的行为很不切合实际。


It was a daring and perhaps quixotic
 idea. 这是个大胆的但或许不切实际的想法。


This is a vast，exciting and perhaps quixotic
 project.（CID） 这是个宏大、令人激奋的但或许不切实际的计划。


A tall，thin，Don Quixote
 -looking old man came into the shop for some woolen gloves.（Elizabeth Gaskell，Cranford
 ） 一个高高瘦瘦，看去像堂吉诃德那样的老人跑到店里来买羊毛手套。（盖斯凯尔夫人：《克兰弗德镇》）



R



Rabelaisian
 　/ˌræbə'leɪzɪən/
 adj
 拉伯雷风格的；拉伯雷式的；粗俗幽默的



拉伯雷（François Rabelais，约1494-1553）乃法国讽刺作家，人文主义者，他的代表作长篇小说《巨人传》（一译《卡冈都亚和庞大固埃》）尖锐讽刺封建制度，揭露教会的黑暗、经院哲学和中世纪教育的腐朽，提出“做你所愿做的事”等信条，反映了文艺复兴时期个性解放的要求。该小说故事幽默，作家极尽其挖苦之能事，在行文中处处流露出讽刺的意味，对性和人体作了粗俗幽默的描绘。据此，从其姓氏Rabelais派生的形容词Rabelaisian被用以表示“拉伯雷风格的”或“粗俗幽默的”。


例
 　His colleagues soon got fed up with his Rabelaisian
 humour. 不久他的同事就对他那种拉伯雷式的粗俗幽默感到厌烦了。




Rachmanism
 　/'rækmənɪzəm/
 n
 拉克曼式剥削



20世纪60年代初伦敦贫民区有一位出生于波兰的房东，名叫彼得·拉克曼（Peter Rachman，1919-1962），此人残酷对待贫困房客，不仅收取高额租金，而且威胁恐吓、敲诈勒索，无所不用其极，因而臭名昭著。人们便据其姓氏Rachman杜撰了Rachmanism一词来喻指房主对贫民区房客的残酷剥削，可直译作“拉克曼式剥削”。



Raffles
 　/'ræflz/
 n
 衣冠楚楚的窃贼（尤指撬窃盗贼）；绅士神偷



拉弗尔斯（Raffles）原是英国作家霍尔农（Ernest William Hornung，1866-1921）系列推理小说中的主人公。他是一位气宇非凡、风度翩翩的英俊男士，在公学（public school）中读书，其嗜好是偷窃富人的财物。他身手矫健，打得一手好板球，白天周旋于上流社会里，到了夜晚就摇身一变，成为富人痛恨且来无影去无踪的大盜。他有个人独特的道德观，不受常礼束缚，而且有一位忠心耿耿的憨直助手相伴，因此作起案来从来不曾失手，无往不利。拉弗尔斯在《业余神偷》（The Amateur Crackman
 ，1899）一书中首次出现。这是第一本将窃贼作为主人公的推理小说，开创了反派人物作为推理小说主人公的先例。人们第一次意识到，推理小说的主人公并不仅仅局限于像福尔摩斯这样的大侦探，盗亦有道的窃贼同样是那么神奇，那么可爱。于是人们以他的名字Raffles来喻指“绅士神偷”。



rafflesia
 　/ræ'fliːzɪə/
 n
 大王花；大花草



莱佛士（Stamford Raffles，1781-1826）在新加坡是个家喻户晓的名字。此人原是英国驻爪哇（1815-1817）和苏门答腊（1818-1823）的总督，写作了《爪哇的历史》（History of Java
 ，1817）一书。1819年他为东印度公司（the East India Company）购买新加坡（Singapore），将新加坡纳入英国的统治之下，并把新加坡从一个落后的渔村发展成为一个重要的商港，因此被誉为现代新加坡的奠基人。世界著名的新加坡莱佛士大酒店（Raffles Hotel）和新加坡繁华都市区莱佛士城（Raffles City）便是以其姓氏命名的。

莱佛士在闲暇时喜欢研究花卉树木。1818年的一天他与朋友阿诺德博士（James Arnold）一同出游，在苏门答腊热带雨林里被一朵硕大无比的花吸引住了，花的直径约一米左右，有5片又大又厚的鲜红肉质花瓣，上面有点点白斑，每片长约30厘米，花心像个面盆，可盛7-8升水。更为奇特的是，这种花无茎无叶无根，寄生于葡萄科爬岩藤属植物的根部或茎部。为了纪念这一重要发现，植物学家就以总督的姓氏Raffles，加上表示植物的后缀-ia，构成rafflesia一词，作为该植物的英文名，中文称“大花草”，也有人称之为“莱佛士花”。

大花草的花很特别，在刚开放时有点香味，但不几天就变得奇臭无比，这种恶臭能传到几里之外。在自然界里香花能招引昆虫传粉，但像大花草那样的臭花也同样能吸引某些嗜腐肉的蝇类和甲虫为它传粉。大花草并不容易发现，因为其花生长期长达9至21个月，而花期却只有5至7天。大花草又名大王花，号称世界第一大花。



ragamuffin
 　/'rægəmʌfɪn/
 n
 衣衫褴褛的脏孩子；衣着破旧肮脏的人（尤指儿童）



英国诗人朗兰（William Langland，约1330-约1386）唯一的传世作品是寓言长诗《农夫皮尔斯》（Piers Plowman
 ）。该诗描述的是一个人追求真理的精神历程，它还详尽描写了普通人的生活，批判了当时的社会罪恶和道德邪恶。诗中有一个衣衫褴褛的小精灵（fiend）名叫Ragamoffyn，后被用来喻指“衣衫褴褛的脏孩子”，其拼写演化为Ragamuffin，首字母也变为小写。一般辞书认为，ragamuffin一词即由此而来。


例
 　A set of ragamuffins
 comes shouting after us，“Gordon for ever.”（Charles Dickens，Barnaby Rudge
 ，1840） 一群衣衫褴褛的孩子跟在我们后面边跑边叫，“戈登万岁！”（狄更斯：《巴纳比·拉奇》）




raglan
 　/'ræglən/
 adj
 插肩袖的；连肩袖的 n
 插肩袖大衣；连肩袖大衣



这是个缝纫术语，所谓插肩袖或连肩袖是指袖缝由臂部直至领部。英语名称raglan得名于克里米亚战争（the Crimean War）英军总司令拉格伦男爵（Lord Raglan，1788-1855）。他年轻时曾参加过威灵顿公爵（the Duke of Wellington）指挥的滑铁卢战役（the Battle of Waterloo）。他素以勇气著称，据传，在他受了重伤的持剑臂（sword arm，即右臂）刚被截断之后，他就对做手术的外科医生说，“喂，把我的手臂拿过来，我妻子给我的戒指就在手指上。”克里米亚战争期间，士兵们经常可以在战场上见到他的身影，身穿一件连肩袖大衣。于是，人们就把连肩袖大衣称作raglan overcoat或raglan，以后raglan也被用作形容词，表示“连肩袖的”或“插肩袖的”。


例
 　He was wearing a raglan
 sweater. 他穿了一件插肩袖羊毛套衫。




raise Cain
 　/ken；'keɪn/
 大吵大闹；闹乱子；发脾气



典出圣经故事。据《旧约·创世记》第4章，亚当和夏娃被逐出伊甸园之后，夫妻二人相依为命。不久后生了两个儿子，长子叫该隐（Cain），次子叫亚伯（Abel）。长大以后，该隐种田，亚伯牧羊。兄弟俩都非常好胜，凡事都要比个高低。他们分别以佳禾和最好的头生羊及羊脂作为供物奉献给上帝，但上帝只收了亚伯的礼物。这下可惹恼了该隐。他对弟弟又妒又恨，与弟弟大吵大闹，一怒之下，竟然在田间将弟弟杀害了，成了人类首位杀亲罪人。上帝怒其骨肉相残，在他身上烙了记号，把他逐出家园，罚他永世漂泊流浪。该隐杀弟揭开了人类相残的序幕，而Cain这一名字也成了暴力凶杀的象征、残杀兄弟者的代词，还往往被作为魔鬼的委婉语。因此，在口语中raise Cain一语常被用作raise the devil和raise hell的同义语，raise Cain按字面义是“惹恼该隐”，但现只表示“大吵大闹”、“闹乱子”、“大发脾气”等义。1840年美国圣路易斯有一家报纸登了如下一则笑话：Why have we every reason to believe that Adam and Eve were both rowdies? ... Because ... they both raised Cain
 . 其中raise Cain一语用得非常巧妙，既含“生养该隐”之义，又有“闹出乱子”之义，可谓一语双关。这是该语的最早用例之一。


例
 　She will raise Cain
 if you are late. 如果你迟到，她就会大发雷霆。


Mother really raised hell
 with me when I came home late. 我晚回家使我母亲十分生气。


Let's stop raising Cain
 .（BSC） 我们别这样吵吵闹闹的。


Alan and his buddies were always raising Cain
 over at the frat house.（DCL） 艾伦与好友们总是在大学生联谊会大楼四处捣乱。


The kids next door were raising hell
 last night.（LDC） 隔壁的孩子们昨晚闹翻了天。


And keep that puppy off the sofa. Your mother will raise Cain
 if he piddles on it again.（CIE） 把那只小狗从沙发上抱下来。要是它又在上面撒尿的话，你母亲会大发脾气的。




Rambo
 　/'ræmbəʊ/
 n
 兰博式的男子；猛男；强壮好斗的男子



兰博（Rambo）原是美国作家莫雷尔（David Morrell，1943-）1972年出版的小说《第一滴血》（First Blood
 ）中的主人公。据此改编的《第一滴血》（First Blood
 ，1982）、《第一滴血第二集》（First Blood Part Ⅱ
 ，1985）和《兰博第三集》（Rambo III
 ，1988）等三部电影由美国著名动作影星史泰龙（Sylvester Stallone，1946-　）主演，在20世纪80年代风靡一时。兰博是一名越战退伍的陆战队员，回国后受到现代社会的嘲笑和排挤。他孔武有力、肌肉发达、性情暴躁、沉默寡言、无所畏惧，具备让年轻人为之激动兴奋的特征。他以他擅长的特种作战方式与地方邪恶势力展开单打独斗的对抗，他善于用暴力强硬手段对付敌手，冲冲杀杀，却常常死里逃生。史泰龙将这位“孤胆英雄”演得活灵活现，使兰博的名字在美国家喻户晓。美国第40任总统里根（Ronald Reagan，1911-2004）对这三部影片极为赞赏，使兰博成了一般人心目中的英雄。嗣后，Rambo一词常被用来形容那些认为打斗与暴力是解决争端唯一方法的人，有时也可幽默地被用来喻指强悍的人或强壮好斗的男子，而且从Rambo还派生出Ramboesque（强健有力的）、Rambo-like（兰博式的）、Ramboism（兰博主义）等词。


例
 　The senator used Rambo
 methods to get his bill passed.（OGC） 参议员用兰博之道使其议案得以通过。


Several European politicians condemned America's Rambo
 -style approach to Saddam.（LDE） 几个欧洲的政治人物谴责美国对萨达姆采用了兰博式的野蛮行径。


The Americans responded，Rambo-style/Rambo-like
 ，by threatening to attack immediately if their conditions were not met.（CID） 美国人兰博式地威胁说，如若不满足他们的条件，就立刻攻击。


A decade of weightlifting had made his physique Ramboesque
 （= having strong muscles）.（CID） 十年举重使他肌肉发达，强健有力。




Reaganomics
 　/ˌreɪgə'nɒmɪks/
 n
 里根经济政策



Reaganomics（里根经济政策）是里根（Ronald Reagan，1911-2004）任总统期间（1981-1989）美国政府所采取的经济政策，包括减税和降低政府福利开支。这使得美国经济非常强劲，但却极大增加了国债。


例
 　Attacks on Reaganomics
 usually focus on rising inequality and fiscal irresponsibility. 对于里根经济政策的抨击通常集中在不断增加的社会不公和政府财政的责任缺失。




the real McCoy
 　/mə'kɔɪ/
 货真价实的东西



此系美国口语。关于其由来众说不一。一般认为它源自20世纪初美国著名拳击手塞尔比（Norman Selby，1873-1940）。他在拳击场上总是以Kid McCoy的名字参赛的，因此他的真名反倒很不为普通人所知晓。他屡败对手，名噪一时，1896年荣获次中量级（welterweight）世界冠军。于是一时之间出现了一些同名冒牌货，使人们真假难分。1899年3月24日Kid McCoy在一场赛到20个回合的拳击赛中击败了著名重量级拳击手乔尤斯基（Joe Choyuski），更使他声名大振。旧金山一家报纸（San Francisco Examiner
 ）以“Now you've seen the real McCoy
 ”为大标题报道了这场比赛。the real McCoy一语便由此产生。当时还流传着这样一则关于Kid McCoy的趣闻轶事。有天晚上，Kid McCoy与女友在酒吧间喝酒。一个醉汉借故寻衅，出言不逊。McCoy不想与他计较，只是对他说自己是McCoy，并请他走开。醉汉的朋友也警告他，眼前这个人真的是大名鼎鼎的McCoy。岂知那家伙根本不信，仍一味纠缠，甚至向McCoy挑战。McCoy忍无可忍，挥拳一击，他立即应声倒地。当他苏醒过来之后，摸摸下巴，连声叫道：“You're right，that's the real McCoy
 !”（你们说得对，那是真正的麦科伊！）此事传开后，the real McCoy更成了一个常用口语，表示“货真价实的东西”、“正宗货”或“出色的人”、“可靠的人”等义。

另有一种说法认为，此语源出英国，原作the real Mackay。Mackay系指19世纪80年代苏格兰出产的一种威士忌酒。该酒不仅享誉英国，而且远销美加等国。人们称这种货真价实的Mackay牌威士忌为the real Mackay。英国作家斯蒂文森（Robert Louis Stevenson，1850-1894）曾在一封写于1883年的信中用过该短语。英国辞书编纂家帕特里奇（Eric Partridge，1894-1979）认为这是the real McCoy的前身。移居美国和加拿大的苏格兰人后裔特别爱喝这种来自故土的Mackay威士忌，也同时把the real Mackay一语带到了北美。到了19世纪90年代末美国出了一个著名拳击手Kid McCoy。由于他的影响，也由于McCoy与Mackay读音相近，the real Mackay便逐渐演变为the real McCoy。说来也巧，在美国禁酒时期（1920-1933）纽约州有一位酒商也叫McCoy，全名是Bill McCoy。他从不出售劣质威士忌，而专卖上好的进口威士忌，因此他所卖的酒享有很高的声誉，也被称为the real McCoy，意即“纯威士忌酒”。


例
 　The beer that they serve in this hotel is the real McCoy
 —you won't find anything that tastes like it anywhere else in town. 这家旅社供应的啤酒是正宗货——城里任何其他地方都喝不到这么好的啤酒。


The moment I smelled it I knew it was the real McCoy
 —100% pure Colombian coffee.（LLA） 我一闻就知道是真货——百分之百的哥伦比亚纯咖啡。


The caviar was the real McCoy
 too—not the stuff we buy in the supermarket at home.（CID） 这种鱼子酱也是正宗货——不是我们在国内超级市场买的那种（货色）。


You were cheated. The dealer sold you a copy. The real McCoy
 is in the New York Gallery.（DCA） 你被骗了。那个商人卖给你的是摹本，真迹在纽约美术馆内。


This is the real Mackay
 . Nothing else like it.（BSC） 这是真货。别的都不能比。




the real Simon Pure
 　/ˌsaɪmən 'pjʊə/
 真人；真物



Simon Pure原为英国女演员、剧作家苏珊娜·森特利芙（Susannah Centlivre，约1667-1723）所著喜剧《良缘难结》（A Bold Stroke for a Wife
 ，1718）中的人物。在18世纪英国戏剧中，人物的姓名常被赋予寓意。如剧作家科利·西伯（Colley Cibber，1671-1757）给一个无忧无虑的丈夫取名Lord Easy（含“安逸”之意），又如风俗喜剧作家威廉·康格里夫（William Congreve，1670-1729）给一个专爱搬弄是非的剧中人取名Scandal（含“诽谤”之意），给一位操守不坚的太太取名Mrs. Frail（含“易受诱惑”之意）。Simon Pure也有一定寓意，其中Pure含有“纯”的意思。该剧的剧情是这样的：Simon Pure是美国宾夕法尼亚州一位颇有名望的贵格会传教士。Feignwell上校（feign含有“冒充”、“假装”之意）盗走了别人给Simon Pure写的一封信，并持着这一凭证在伦敦冒名行骗，用巧妙的方法赢得漂亮的富家小姐Lovely（含“秀美动人”之意）的爱情。正当Feignwell上校得到她的监护人同意准备结婚之时，Simon Pure突然出现了，一时真假难辨，Simon Pure反倒被误作冒名顶替的骗子。最后Simon Pure费了一番周折，终究戳穿了Feignwell的骗局，使冒充者现出了原形，证明自己才是真正的Simon Pure（the real Simon Pure），并赢得小姐的芳心。该剧在1718年上演曾轰动一时，被誉为当年最卖座的喜剧之一。the real Simon Pure一语也随即进入了英语之中，用以喻指“真人”或“真物”，但如今已用得不多。在口语中Simon Pure常作形容词用，一般写作simon-pure，表示“纯正的”、“纯真的”等义。


例
 　I'm not a man to be cheated. I want to see real Simon Pure
 ，your boss，but not you. 我可不是骗得了的，我要见你真正的老板，而不是你。


The detective tried to find out the real Simon Pure
 of the murderer among the crowd. 侦探想在人群中找出真正的凶手来。




Renault
 　/'renəʊ/
 n
 雷诺汽车



法国雷诺汽车公司出品的汽车，销往世界各地，有雷诺-克里奥牌（Renault Clio）和雷诺-梅加恩牌（Renault Megane）。该公司是路易·雷诺（Louis Renault，1877-1944）三兄弟于1898年在法国创建的。它是世界上最悠久的汽车公司和世界十大汽车公司之一，也是法国现在最大的国营企业。


例
 　A Renault
 pulled up in front of me and I had to brake suddenly. 一辆雷诺车在我面前停住了，我只得急刹车。




Reuben sandwich
 　/'ruːbən ˌsænwɪdʒ/
 鲁宾三明治



美国流行的一种三明治，用黑面包（rye bread）夹咸牛肉（corned beef）、瑞士奶酪和德国式泡菜（sauerkraut）加俄国调料（Russian dressing）炙烤而成。关于其名称Reuben sandwich的由来，美国知名杂志《时代》周刊（Time
 ）在1986年6月16日的一期上提出了两种较为可信的说法。其一，源自奥马哈（Omaha）食品杂货商鲁宾·凯（Reuben Kay）。据传一次他与朋友打牌，肚子饿了，他便随手制作了这种三明治招待他们。其二，得名于纽约一家有名熟食店的老板阿诺德·鲁宾（Arnold Reuben）。20世纪40年代至50年代，他常以名人命名他创制的各式三明治。


例
 　Would you like a Reuben sandwich
 ? 你要不要来一块鲁宾三明治？




Reuters
 　/'rɔɪtəz/
 n
 路透社



英国通讯社，旗下记者遍布全球，主要业务是向报刊、电视台和电台出售新闻，还提供证券交易信息和其他各类商业服务。该通讯机构由出生于德国的犹太人路透（Paul Julius Reuter，1816-1899）于1850年在德国亚琛（Aachen）创办，1851年夏迁伦敦，最初仅为一家商业性通讯社，为银行、经纪人交易所和各大商业公司提供金融信息，1858年末起向报社提供新闻稿。1916年成为股份有限公司。如今，路透社已成为世界四大通讯社之一。


例
 　Reuters
 operates a messaging service that provides farmers with instant crop price and weather updates. 路透社开通了一项为农民提供农作物实时价格和最新天气情况的短信服务。




Rhadamanthine
 　/ˌrædə'mænθɪn，-θaɪn/
 adj
 拉达曼（图斯）式的；铁面无私的



拉达曼图斯（Rhadamanthus）一译“拉达曼”，是希腊神话中主神宙斯（Zeus）与欧罗巴（Europa）之子，克里特（Crete）国王弥诺斯（Minos）的兄弟。他曾当过克里特的立法者，以主持正义著称。希腊英雄赫拉克勒斯（Heracles）幼时遭老师利诺斯（Linus）毒打，出于自卫一怒之下竟用竖琴将老师击死。拉达曼图斯根据实际情况免其死罪，并因此制定了一条新的法律，凡因自卫而致人死亡者不得判处死刑。拉达曼图斯死后转到了厄吕西翁（Elysium），即英雄及好人死后居住的乐土，成了乐土的统治者和冥府三判官之一。他的名字Rhadamanthus也因此被用以喻指“铁面无私的法官”，从Rhadamanthus派生的Rhadamanthine则表示“拉达曼图斯式的”或“铁面无私的”、“刚正不阿的”。


例
 　Women at forty do not become ancient misanthropes，or stern Rhadamanthine
 moralists，indifferent to the world's pleasures—no，even though they be widows.（Anthony Trollope，The Small House at Allington
 ，1862） 四十岁的女人不会成为旧时的厌世者，或者冥府判官那样严峻公正的道德家，面对世间的欢乐无动于衷——不会的，即使他们是寡妇也不会这样。（安东尼·特罗洛普：《阿灵顿的小屋》）


But Tom，you perceive，was rather a Rhadamanthine
 personage，having more than the usual share of boy's justice in him—the justice that desires to hurt culprits as much as they deserve to be hurt.（George Eliot，The Mill on the Floss
 ，1860） 可汤姆呢，您也看到的，他真是一个拉达曼图斯式的人，他有比普通男孩更多的正义感——这种正义感使他决心要去伤害有罪过的人，他们应该受多少伤害，就给他们多少伤害。（艾略特：《弗洛斯河上的磨坊》）




Rhadamanthus
 　/ˌrædə'mænθəs/
 见Rhadamanthine





Rhodes scholarship
 　/ˌrəʊdz 'skɒləʃɪp/
 罗兹奖学金；罗得斯奖学金



这是颁发给美国、英联邦国家及德国学生的一种年度奖学金，以帮助这些学生就读牛津大学。奖学金最初由英国殖民者、实业家、政治家罗兹（Cecil John Rhodes，1853-1902，一译“罗得斯”）于1902年设立，故名。获此奖学金的学生被称为“罗兹奖学金获得者”（Rhodes scholar）。美国前总统克林顿（Bill Clinton，1946-）在20世纪60年代后期曾是Rhodes scholar。

罗兹于1870年赴南非，靠开采钻石和金矿发家，并于1880年成立德比尔斯采矿公司（De Beers Mining Company）。他的目标是将整个非洲置于英国的控制之下，他积极参与压制英国在南非的竞争对手布尔人（the Boers）。1889年他又成立了英国南非公司（the British South Africa Company），该公司的领地日后以他的姓氏被命名为罗得西亚（Rhodesia），即今天的津巴布韦（Zimbabwe）和赞比亚（Zambia）。罗兹于1890年担任开普殖民地的总理（the President of Cape Colony）。罗兹的一生正当英帝国主义的全盛时期。从青年时代他就立志扩张英国在全球的统治，被誉为“帝国创业人”（Empire Builder）。他在临终前立下遗嘱，捐赠600万英镑在他的母校牛津大学设立了“罗兹奖学金”。


例
 　The Rhodes Scholarship
 was set up with a six-million-pound endowment left by Cecil Rhodes before his death. 罗兹奖学金是用塞西尔·罗兹生前捐赠的600万英镑创立的。




rich as Croesus
 　/'kriːsəs/
 富比克罗伊斯；极为富有



古代小亚细亚西部有一个以富庶和奢华著称的吕底亚王国（Lydia）。据说，吕底亚人是金银币的创始者。公元前7世纪中期至前6世纪中期吕底亚一度称霸小亚细亚。克罗伊斯（Croesus，？-前546）就是这个古国的末代国王。他敛财而成巨富，拥有数不清的金银珠宝和钱财，是希腊传说中世上最富有的人。他曾给特尔斐阿波罗神庙（Temple of Delphic Apollo）赠送了一份厚礼，计有金砖一百七十锭，约重达七千公斤，并铸了一只纯金的狮子，重二百余公斤，还有其他珍宝。他利用财富广招人才，希腊不少哲人慕名而来。据传，寓言作家伊索（Aesop）曾在他的宫廷任过顾问。他所拥有的巨大财富使他闻名于世。因此他的大名Croesus在英语和其他一些语言中成了“富豪”或“巨富”的代名词。（as）rich as Croesus一语即由此而来，表示“极为富有”，直译则作“富比克罗伊斯”。此语至今还经常有人使用。


例
 　Although she was as rich as Croesus
 ，all her neighbors ostracized her. 她虽然非常有钱，但她的邻居都不与她交往。


“This girl's father，”said William，“is as rich as Croesus
 . He owns property without end.”（D. H. Lawrence，Sons and Lovers
 ，1913） “这个女孩的父亲富比克罗伊斯，”威廉说，“他拥有数不清的房地产。”（劳伦斯：《儿子与情人》）


Her father's as rich as Croesus
 . He owns several houses in England and also has property in Italy.（LDI） 她的父亲是个大财主。他在英国有好几处房产，在意大利还有地产。


He can well afford to pay for the party. He's rich as Croesus
 .（DCP） 这个晚会的费用他完全付得起。他非常富有。




rich as Plutus
 　/'pluːtʊs，-təs/
 富比普路托斯；像财神爷一样有钱



普路托斯（Plutus）是希腊神话中的财神，谷物女神德墨忒耳（Demeter）的儿子。据说，主神宙斯（Zeus）怕他分财不均用雷电把他弄瞎了。他的腿有点跛，所以财富不能很快来到人的跟前，然而他有翅膀，所以财富消失比来得快。在古希腊罗马时代的艺术作品中，他主要表现为一个手持象征丰饶的羊角的孩子。据此，人们以他比喻非常富有或能给人以财运的人，好比我们说的赵公元帅，rich as Plutus（像普路托斯那样富有）这一说法也由此而来。



rich as Rockefeller
 　/'rɒkəfelə/
 富比洛克菲勒；极为富有



这里洛克菲勒（Rockefeller）是指洛克菲勒家族，洛克菲勒家族财团是美国十大财团之一，排在十大财团首位。创始人是美国实业家约翰·戴维森·洛克菲勒（John D. Rockefeller，1839-1937）。他在1870年创立了标准石油公司（The Standard Oil Company），到了1910年他名下的财富就已高达近10亿美元，成了美国有史以来第一位亿万富翁，洛克菲勒家族也成了美国最富有的家族。1911年他的公司因控制了美国的石油工业，美国联邦高等法院裁定它权力过大而将它分解为30多家小公司。“富不过三代”似乎是铁一样的定律，然而洛克菲勒家族从发迹至今却已经绵延了六代。如今，老洛克菲勒的遗产依然支配着世界石油产业。洛克菲勒也是美国富豪的典范。在慈善事业方面，洛克菲勒令很多其他富豪望尘莫及。

根据2002年《纽约时报》的一项研究和统计，曾为世界首富的比尔·盖茨（Bill Gates）的个人资产为460亿美元，而洛克菲勒家族的资产则为256亿美元，但在英语的一般说法中却未见有as rich as Bill Gates这一表达方式。根据2008年《福布斯》亿万富翁排行榜，当时世界首富沃伦·巴菲特（Warren Buffet）的身价为620亿美元。但在英语中也没出现as rich as Warren Buffet这样的说法。由此可见，Rockefeller这一名字在美国人心目中的地位，在美国，Rockefeller简直就是财富的象征。它已成了“克罗伊斯”（Croesus）的等同词，“巨富”的代称，因此，（as）rich as Rockefeller一语也随之进入了一些辞书中，表示“极为富有”。（参见rich as Croesus
 ）



the Richter scale
 　/'rɪktə ˌskeɪl/
 里氏震级



测量地震强度的一种标准等级，分1-10级，每一震级的力度都是前震级的10倍，例如6级地震的力度是5级地震的10倍。这种震级是以美国地震学家里克特（Charles Francis Richter，1900-1985）的名字命名的。他以利用地震波记录资料及其测定地震大小的方法而知名，1935年他在加州理工学院（California Institute of Technology）提出里克特震级（the Richter scale）表，至今全球还一直在沿用这一地震震级标准。


例
 　The earthquake in Mexico City registered 7.1 on the Richter scale
 .（CID） 墨西哥城地震为里氏7.1级。


Sixty-three people died in the earthquake，which measured 7.1 on the Richter scale
 .（LDE） 在那次里氏7.1级的地震中有63人丧生。


The 1906 earthquake that demolished San Francisco registered 8.25 on the Richter scale
 . 1906年那次摧毁了旧金山市的地震为8.25里氏震级。




riddle of Sphinx
 　/'sfɪŋks/
 见Sphinx's riddle





Rip van Winkle
 　/ˌrɪp væn 'wɪŋkəl/
 时代的落伍者；落后于时代的人



瑞普·凡·温克尔（Rip van Winkle）是美国作家欧文（Washington Irving，1783-1859）所著《见闻札记》（Sketch Book
 ）中一篇同名短篇小说的主人公。他是生活在荷兰人统治时期的一个纽约州贫苦农民，全家人靠一块薄地过日子。有一天，为了逃避性格凶悍的妻子的责骂，扛着猎枪到位于哈得孙河畔的卡茨基尔山（Catskill Mountains）去打猎，不期遇上当年发现哈得孙河的英格兰探险家哈得孙船长（Henry Hudson，约1550-约1611）及其伙伴。他喝了他们的仙酒昏昏沉沉睡了一觉，醒来后回到村子里，发现人事全非，妻子已故，女儿已嫁，住屋已成废墟，周围的世界已大变样了。原来他在山中竟然沉睡了20年之久。然而他仍用当年的眼光看待现实中的一切。据此，Rip van Winkle这一名字就被用来喻指“时代的落伍者”，“落后于时代的人”。


例
 　A political Rip van Winkle
 who had never watched television and read neither newspapers nor books until the last years of his term，Kim cannot believe，even less comprehend，this changed world. His only reading material until 1990 had been the Bible.（Andrew Higgins，1997） 金在他任期的最后几年没有看过电视，既不读报，又不看书，在政治上成了一个落伍于时代的人。他不相信，甚至不理解这个变了样的世界。在1990年以前他阅读的东西仅限于圣经。（安德鲁·希金斯，1997）


Having been incarcerated for most of the last forty-five years，he was probably feeling like Rip van Winkle
 ，marveling at all the changes in the world at large.（Sue Grafton，1995） 由于在过去四十五年的大部分岁月中他都遭到囚禁，他很可能会觉得自己像个时代的落伍者，对整个世界的一切变化都感到惊异。（休·格拉夫顿，1995）


I had taken my degree in law at Oxford，but I hadn't enjoyed it much. “It was a bit like Rip van Winkle
 ，Dad，”I said. “I was so much older than the others，and things had changed so.” 我在牛津取得了法学学位，可我并不因此而得意，“这东西有点儿过时了，爸爸，”我说道，“那些人比我年轻得多，再说时局与从前也大不相同了。”




ritzy
 　/'rɪtsɪ/
 见put on the ritz





rob Peter to pay Paul
 　/pɔːl/
 剜肉补疮；拆东墙补西墙；借东还西



Peter（彼得）和Paul（保罗）都是耶稣的使徒，即基督教所称的圣徒彼得和圣徒保罗。英国威斯敏斯特（Westminster）教区尊奉彼得为保护圣徒，建有圣彼得教堂（St. Peter's Abbey of Westminster），1540年被特许升格为大教堂（cathedral）；伦敦教区则尊奉保罗为保护圣徒，建有圣保罗大教堂（St. Paul's Cathedral）。十年后威斯敏斯特教区并入伦敦教区，原属圣彼得教堂的许多财物拨归圣保罗大教堂作修缮之用。这一做法当时人们用rob Peter to pay Paul一语来形容。有人认为这就是该成语的来源。但实际上此语早在1380年就已见于英国神学家、宗教改革运动的先驱威克里夫（John Wycliffe，约1330-1384）的著作。原文为：Lord，how should God approve that you rob Peter，and give this robbery to Paul in the name of Christ?（天哪！上帝怎么能允许你掠夺彼得，而后又以基督的名义将夺来之物赠予保罗？）rob Peter to pay Paul一语后被用以比喻“剜肉补疮”、“拆东墙补西墙”、“借东还西”等，有时又作borrow from Peter to pay Paul。


例
 　There's no point in robbing Peter to pay Paul
 . You will still be in debt.（AEP，EID） 借东还西是无济于事的。你仍将负债。


Government spending on education has not increased. Some areas have improved，but only as a result of robbing Peter to pay Paul
 .（OID） 政府的教育支出并没增加。虽然有些方面得到改善，但只不过是拆了东墙补西墙而已。


Lending Sid money to pay Joe back is like robbing Peter to pay Paul
 .（TGE） 借钱给锡德还乔就好比剜肉补疮。


He paid the gas bill with the rent money，which was just robbing Peter to pay Paul
 .（DCP） 他用交房租的钱付煤气费账单，那样做只不过是拆东墙补西墙。




Robin Hood
 　/ˌrɒbɪn 'hʊd/
 罗宾汉



英国民间传说中的绿林好汉和传奇英雄。相传他生活在理查一世（Richard Ⅰ）统治时期（1189-1199），因不堪诺曼（Norman）封建主的压迫，与一群自耕农结伙反抗，出没在诺丁汉郡（Nottingham）附近的舍伍德森林（Sherwood Forest）。罗宾汉武艺出众，机智勇敢，其形象总是身着林肯绿呢（Lincoln green）做的衣服，手持一张弓。他手下的那帮人被叫做“快乐好汉（Merry Men）”，其中有修士塔克（Friar Tuck）、小约翰（Little John）和威尔·斯卡利特（Will Scarlet）。他的恋人叫玛丽安（Maid Marian）。他们一起惩治不法教士和贪官污吏、劫富济贫、扶危救困，他们最经常的敌人是邪恶的诺丁汉郡长（the Sheriff of Nottingham），此人总是想方设法要抓住他们。关于罗宾汉的生平和冒险事迹在英国流传甚广，常被作为文艺创作题材，改编成电影及电视节目等。多少世纪以来，Robin Hood在英语中一直被作为“劫富济贫的绿林好汉”、“行侠仗义的英雄”或“急公好义者”的代称。


例
 　Poor communities are looking for the courts to save them，Robin Hood
 -style，by shifting funds from the richer ones. 贫困的社区正期待着审判官们用劫富济贫的方式来拯救他们，即将富裕社区的资金调拨给他们。


But don't conclude from this that OPEC has become an international Robin Hood
 ，robbing the wealthy in New York，Paris and Tokyo so that hungry nations may eat. 但不要由此得出结论，认为石油输出国组织已变成国际罗宾汉，抢掳纽约、巴黎和东京的富者，好让饥饿的国家吃个饱。


But if you must steal，Scarlett，why not steal from the rich and strong instead of the poor and weak? From Robin Hood
 on down to now，that's been considered highly moral.（Margaret Mitchell，Gone With the Wind
 ） 可是斯卡利特，如果你存心刮人家的话，为什么不到那些有钱有势的人身上去刮，却偏要刮那些弱者穷人呢？打从罗宾汉到现在，锄强扶弱的行为一向被认为是极高尚的。（米切尔：《飘》）




Robin Hood's barn
 　/ˌrɒbɪn 'hʊdz bɑːn/
 见around Robin Hood's barn





Robinson Crusoe
 　/ˌrɒbɪnsn 'kruːsəʊ/
 鲁宾逊·克鲁索



英国小说家笛福（Daniel Defoe，1660-1731）同名长篇小说Robinson Crusoe
 （《鲁宾逊漂流记》，1719）中的主人公。鲁宾逊·克鲁索是个水手，船遇风暴沉没后，漂流到一个荒岛上。他以顽强的毅力，孤身与大自然拼搏，战胜各种艰难困苦，利用仅存的几件东西活了下来。在他孤独一人苦熬了24年之后的一天，他从一群来到岛上的野人手中偶然救了一个土人的命，给这人取名“星期五”。此人后来成了他忠实的仆人和朋友，一直与他相伴相随。又过了4年，他俩才被一艘过路的英国船发现，并被带回家乡。人们常用Robinson Crusoe或Crusoe喻指乘船遇险后靠自己努力得以存活者，或经历许多冒险并独自与艰难环境作斗争的人，或远离集体独居一处的人。


例
 　Once，like another Crusoe
 ，by the edge of the river he came upon a track—the faint tracery of a snowshoe rabbit on the delicate snow-crust. It was a revelation. There was life in the Northland.（Jack London，In a Far Country
 ，1900） 有一次，他在河边像鲁宾逊那样偶然见到了一些足迹——一只雪靴兔子在雪地易碎硬层上走过的像花边那样模糊的痕迹，这是一个新发现。北国这里是有生命的。（杰克·伦敦：《在遥远的地方》）




rodomontade
 　/ˌrɒdəmɒn'teɪd/
 n，adj
 自吹自擂；自我吹嘘的言辞或行为；吹牛的



意大利文艺复兴时期的著名诗人阿里奥斯托（Ludovico Ariosto，1474-1533）所著史诗《疯狂的罗兰》（Orlando Furioso
 ，一译《愤怒的奥兰多》）中有一位撒拉森（Saracen）国王名叫Rodomonte。他是一位英勇的武士，但却极好吹牛。意大利人根据这位人物的大名杜撰了rodomontata
 一词来表示“自我吹嘘的言辞或行为”，法语借用了该词，作rodomontade，英语又把它吸收了过来，保留了它的原义，既用作名词，也作形容词用。



roentgen ray
 　/'rɒntjən ˌreɪ/
 伦琴（射）线；X（射）线



1895年11月8日德国物理学家伦琴（Wilhelm Conrad Roentgen，1845-1923）在进行真空管内电流传导试验时，偶然发现有一种能穿过不透明物体的强射线，由于性质未知，所以将之命名为X-Strahlen
 ，译成英语即为X-ray，汉语译作“X射线”，俗称“X光”。为了纪念发现者，X-ray早先也称roentgen ray（伦琴射线）。这一发现宣布了现代物理学的到来，使医学发生了革命。伦琴为此于1901年荣获第一次诺贝尔物理学奖金。他的姓氏roentgen以后还被用作辐射的国际放射量单位。


例
 　All luggage has to be X-rayed
 before you can board the plane.（CAE） 所有行李均须通过X光检查，你才能上飞机。


She pinned the X-rays
 to the light screen. 她把X线片别到看片灯上。


The dentist took some X-rays
 of the patient's teeth. 牙医给病人的牙齿照了X光照片。


The X-ray
 examination showed the presence of a tumour in the colon. X射线检查显示结肠内有肿瘤。




roger
 　/'rɒdʒə/
 n
 字母r
 的代称；int
 已收悉；明白；行；可以



Roger原是英语中一个男性名字，一般译作“罗杰”。约1937年（英国）皇家空军（RAF）在无线电通讯中开始将它作为字母r的代称。在莫尔斯电码里，字母r表示“已收到”（received）或“明白”（understood），因此飞行员若答以Roger，意思就是“（你的电文或命令）已收到或明白”（Your message/command has been received
 and understood），而他若答以Roger and out，就表示“信息收到，通话完毕”。随着军人的复员，Roger一词逐渐变成了人们的日常用语，表示“行，可以”或“对，不错”（right，OK，agreed），其首字母也随之变为小写。但现代美国军人在无线电联络时已不再使用Roger了，而是以Romeo（罗密欧）来指代字母r。


例
 　“Roger
 ，control. Over and out.”（LDE） “报告指挥部，听到了。通话完毕。”


“You are clear to land.”“Roger
 ，I'm coming in to land now.”（CID） “你可以降落。”“好，我现在进机场降落。”




Roget's
 　/rəʊ'ʒeɪz/
 《罗热词典》



罗热（Peter Mark Roget，1779-1869）是英国医师、语言学者及词典编纂家，1815年起为皇家学会会员。从医务工作退休以后，他就着手编纂《英语单词和短语汇编》（Thesaurus of English Words and Phrases
 ）一书。该词典于1852年问世。这可以说是第一部英语同义词词典，也是一本广受欢迎的工具书，书中所收英语单词或短语根据其意义分类排列。它对写信、写文章、写演说稿、写论文和拼字游戏爱好者都非常有用。许多作家都承认曾得益于罗热的启发，其中包括《彼得·潘》（Peter Pan
 ，1904）的作者詹姆斯·马修·巴里（J. M. Barrie，1860-1937）和诗人希尔维亚·普拉茨（Sylvia Plath，1932-1963）等。人们通常把这本词典简称为Roget's Thesaurus
 （《罗热同义词词典》），在口语中作Roget's
 （《罗热词典》）。如今人们写作时想找到一个最贴切的字眼，依然要用到这本辞书。因此该书一印再印，一版再版，罗热在世时印次就达28次，新版的《罗热词典》还在定期出版。

根据肯德尔（Joshua Kendall）写的一本罗热传记《列词条的人》（The Man Who Made Lists
 ），罗热大半生都在试图用词条来排解一生的沮丧和忧伤。当罗热还是一个小男孩时，他就发现罗列词语能够提供安慰，不管自己的身上降临了怎样的不幸。他的父亲和妻子年纪轻轻就去世了；他的母亲患有妄想症，试图控制他的生活；他的姐姐和女儿患有严重的精神疾病；而他敬爱的一位叔叔用剃刀割破了自己的喉咙，就死在他怀里；他的祖母同时患有精神分裂和深度抑郁症。似乎为了收集所有关于“痛苦”的同义词，罗热的一生都在与悲痛、苦痛、受难、忧虑、苦恼、悲哀、辛酸、心痛、不幸和悲惨为伴。


例
 　When he writes，he always keeps Roget's
 at hand. 他在写作时总是把《罗热词典》放在手边。




Roland for an Oliver
 　/'rəʊlənd fərən 'ɒlɪvə/
 势均力敌；有力的还击；以牙还牙的报复



公元800年法兰克国王查理大帝（即查理曼）（Charlemagne，742-814）通过统一基督教国家控制了西欧大部分土地，教皇封他为“神圣罗马帝国皇帝”（Holy Roman Emperor）。他麾下有12名武士（paladin），在扩展疆土建立帝国的长年征战中立下了卓著功勋。其中最著名的武士是罗兰（Roland）和奥利弗（Oliver）。他们两人的功绩不分上下，武艺也难分高低。有一次他俩在莱茵河一个小岛上比武，连战五日，难解难分，不分胜负，以后成为挚友。后人根据这段故事引出a Roland for an Oliver（直译作“罗兰对奥利弗”或“用罗兰对付奥利弗”）这一成语来表示“势均力敌”、“旗鼓相当”或“针锋相对”、“以牙还牙”、“有力的还击”等义。它通常与动词give连用，作give someone a Roland for an（或someone's）Oliver。


例
 　If you attack him，be sure you'll get a Roland for an Oliver
 .（ENI） 你若进攻他，他肯定会以牙还牙。


We resolved to give
 him a Roland for his Oliver
 ，if he attacked us.（The Life of Neville Frowde
 ，1773） 如果他向我们进攻，我们决心以牙还牙。


Remember you have kept a secret from me，and if I give
 thee not a Rowland
 （=Roland）for thine Oliver
 ，my name is not Dicken Sludge!（W. Scott，Kenilworth
 ） 记住，你有个秘密没告诉我，我要是不针锋相对地还报你，我的名字就不叫迪肯·斯拉奇。（司各特《凯尼尔沃思》）


He withdrew moodily to a bench，comforted，however，not a little by the thought that he had given
 Mrs. Carr a Roland for an Oliver
 .（H. R. Haggard，Dawn
 ） 他闷闷不乐地退到一条长凳上坐下；虽想到他已经用以牙还牙的方式对待卡尔太太，可并不因此而感到丝毫宽慰。（哈格德：《黎明》）




Rolls-Royce
 　/ˌrəʊlz 'rɔɪs/
 n，adj
 劳斯莱斯汽车；最优产品；最佳的



英国劳斯莱斯公司生产的豪华、舒适的大型轿车，俗称Rolls或Roller。车的前部有一个代表“欢乐的精灵（Spirit of Ecstasy）”的金属小雕像，很多人借此识别该品牌的汽车。

公司于1905-1906年由查尔斯·罗尔斯（Charles Rolls，1877-1910）和亨利·罗伊斯（Henry Royce，1863-1933）创立。罗尔斯是位贵族兼汽车经销商，而罗伊斯则是一个机械天才，原为发电机和起重机制造商。虽然两人的出身、爱好、性格完全不同，但对汽车事业的执著和向往，使他们成为一对出色的搭档。公司取两人的姓氏，名叫Rolls-Royce，最初译为“罗尔斯罗伊斯”，如今多译为“劳斯莱斯”。劳斯莱斯汽车的标志图案采用两个“R”重叠在一起，象征着你中有我，我中有你，体现了两人之间的融洽和谐关系。

除生产汽车，公司还从事飞机发动机的制造。二战期间，曾为英国空军使用的“喷火式战斗机（Spitfire）”制造发动机，后来又为波音公司制造飞机发动机。1998年被德国大众汽车公司收购。2003年，大众又将其转让给德国宝马（BMW）汽车公司。

劳斯莱斯汽车公司年产量仅有几千辆，连世界大汽车公司产量的零头都不够。但若从另一角度看，却物以稀为贵。劳斯莱斯轿车之所以成为地位与身份的象征，是因为该公司要审查轿车购买者的身份及背景条件。公司曾作过这样的规定：只有贵族身份才能成为车主。多年来劳斯莱斯汽车被认为是世界上最优质的汽车，因此在非正式用语中，Rolls-Royce这个名称常用以喻指同类产品中的极品，也可作形容词用，表示“最佳的”。


例
 　He bought his wife a white Rolls-Royce
 with a personalized license plate.（LDE） 他给妻子买了一辆白色的劳斯莱斯车，车牌上还写上了主人的名字。


This is the Rolls-Royce
 of electric guitars—it costs ￡5000. 这是电吉他中的极品，值5千英镑。


His rugged style has put him up in the Rolls-Royce
 class of actors. 他那粗犷朴实的风格使他跻于最佳演员之列。


We offer a Rolls-Royce
 cleaning service for your home.（LDE） 我们能为你的住宅提供顶级的清洁服务。




Roman holiday
 　/ˌrəʊmən 'hɒlədɪ/
 以看别人受苦为乐的娱乐；幸灾乐祸



在古罗马时代，贵族和奴隶主为了取乐建造了巨大的角斗场。他们从奴隶中挑选身强力壮的充当角斗士（gladiator）。角斗士通常都要先送到角斗士学校进行摔跤、刺杀等训练。每逢节假日就强迫这些角斗士手握利剑和匕首，在角斗场上相互拼杀或同战俘及野兽搏斗。人们把古罗马人的这种假日称作Roman holiday（罗马假日），此语后被用以喻指以看别人受苦为乐的娱乐、欣赏别人受苦的娱乐或幸灾乐祸。Roman holiday一语典出英国诗人拜伦（George Gordon Byron，1788-1824）的代表作《恰尔德·哈罗尔德游记》（Childe Harold
 ）。诗人在诗作中描写一位被俘的高卢人（Gaul）被迫在竞技场上与角斗士搏斗直至被杀，Roman holiday就被用以指古罗马的这种格斗表演。


例
 　You and your filthy newspapers would have got hold of if and what a Roman Holiday
 you'd have made of it. 你们和你们的那些臭报纸恐怕掌握了这事，并且你们又用它大做文章，幸灾乐祸。


Diplomats ... felt themselves merely victims to be sacrificed every four years to make a Roman holiday
 for a new President.（Emily Bax） 外交家们感到他们自己只是每四年供一位新总统开心一番的牺牲品而已。（埃米莉·巴克斯）


Barney knew that Lamb and John West liked to match boxers who went in to be cut to pieces to make a Roman holiday
 for the crowds.（Frank Hardy，Power without Glory
 ） 巴纳知道，兰姆和约翰·威司特专爱组织那些不惜斗得筋断骨折的拳击师来比赛，让观众看个痛快。（弗兰克·哈迪）




Romanesque
 　/ˌrəʊmə'nesk/
 adj，n
 罗马式的；罗马式建筑（的）



这是一个法语借用词，由Roman加后缀-esque构成。作形容词用时，表示“罗马式的”或“罗马风格的”，多指建筑或艺术；作名词用时，则多指“罗马式建筑”。所谓罗马式建筑指带有古罗马风格的建筑，大约于900年至1200年间在欧洲发展起来，以圆拱（round arches）、高顶（high ceilings）、粗圆柱（thick pillars）和厚墙（thick walls）等为特征。英国的罗马式建筑始于1150年左右，通常称作诺曼（Norman）建筑，最有代表性的是达勒姆（Durham）大教堂。罗马式建筑后被哥特式（Gothic）风格的建筑所取代。


例
 　Durham Cathedral is a famous Romanesque
 cathedral.（CID） 达勒姆大教堂是一著名的罗马式大教堂。




Rome
 　/rəʊm/
 罗马



根据古罗马神话，古罗马城的创建者是战神马耳斯（Mars）之子罗穆卢斯（Romulus）和瑞穆斯（Remus）。他们是孪生兄弟，因母亲是一个女祭司（vestal virgin），所以幼时被放进篮筐，抛入台伯河（Tiber）中，所幸被一头母狼救出，母狼用狼奶哺育他们。兄弟俩长大后，在母狼救他们的地方动工建造一座新城时，兄弟俩发生争执，罗穆卢斯杀死了瑞穆斯，以自己的名字将新城命名为罗马，自立为该城第一任国王，也是“王政时代”的第一任国王。



Rome wasn't built in a day
 　罗马非一日建成；伟业非一日之功；大事岂能一蹴而就



罗马（Rome）乃意大利首都，以其古代及文艺复兴时期遗留下来的艺术、历史及大量公共建筑和宗教建筑而闻名。按古罗马传说，坐落在罗马七丘的古罗马城是战神马耳斯（Mars）之子罗穆卢（Romulus）在公元前753年前后创建并以自己的名字命名的。后来该城成为罗马帝国的首都，古代欧洲政治、经济和文化的中心，但它之所以成为这样一个中心是经历了相当长的发展历史的。人们以Rome wasn't built in a day一语来比喻伟大的事业不是一下子可以完成的。此语始见于1545年，1546年就已收入海伍德（J. Heywood，1497-1580）的《成语集》（Proverbs
 ）里。（参见Rome，All roads lead to Rome
 ）


例
 　It takes a long time to write a successful novel，but don't worry：Rome wasn't built in a day
 ，as the saying goes.（DAI） 写一部成功的小说要花很长时间，但不用担心，俗话说得好，罗马非一日建成。


She asked me why the film wasn't finished yet so I reminded her that Rome wasn't built in a day
 .（OID） 她问我电影怎么还没完成，我提醒她罗马也不是一天建成的。


“As Rome
 ，”it was suggested，“had not been built in a day
 ，so neither had Mademoiselle Gérard Moore's education been completed in a week.”（Charles Brontë，Shirley
 ） 有人说，“罗马不是一天建造起来”，吉勒德·穆尔小姐的教育也不是一个礼拜就完成的。（勃朗特：《雪莉》）




Romeo and Juliet
 　/ˌrəʊmɪəʊ ən 'dʒuːlɪət/
 罗密欧与朱丽叶



这是莎士比亚的同名著名悲剧中的一对男女主人公。他们不顾两家的世仇，仍真诚相爱。他俩私下结了婚，可却无法生活在一起，最后双双自尽殉情。他俩是不幸的青年恋人的典型，却又被认为是浪漫爱情的典型代表。人们常以他们的名字喻指一对痴情相爱的人，与中国的“梁山伯与祝英台”十分相似。


例
 　Claude Frollo had finally made him the bellringer. Now，to give the big bell in marriage to Quasimodo was to give Juliet
 to Romeo
 .（Victor Hugo，Notre-Dame de Paris
 ） 克罗德·孚罗洛最后还让他当了敲钟人。把那大钟嫁给了卡西莫多，简直像是把朱丽叶嫁给了罗密欧呢！（雨果：《巴黎圣母院》）




roorback
 　/'rʊəbæk/
 n
 政治上的蓄意抹黑；诽谤性谣言



1844年美国总统竞选运动进入高潮之时，辉格党（Whig，共和党前身）办的一家报纸刊出一篇报道，宣称有一位名叫Roorback的德国男爵于1836年写了一部游记，名为《周游西部和南部各州》（A Tour Through the Western and Southern States
 ），书中披露了民主党总统候选人波尔克（James K. Polk，1795-1849）贩卖黑奴的罪证，一时舆论哗然。不久，经查实发现，根本没有这样一本游记，而且连Roorback男爵也查无此人。报纸上所谓的摘录大部分是从另一人的游记剽窃过来的。真相终于大白，波尔克也顺利地当选美国第11任总统。从此，roorback变为一个普通名词，在美国英语中用来喻指“政治上的蓄意抹黑”，尤指“（大选前中伤政敌的）诽谤性谣言”。


例
 　He saw the headlines in the other papers calling it a roorback
 and him a fool.（Samuel Blythe，The Fakers
 ，1913） 他在其他报纸上看到大字标题称此事为蓄意抹黑，称他为傻瓜。（塞缪尔·布莱思）




Roscian
 　/'rɒʃɪən/
 adj
 演技出色的



罗西乌斯（Quintus Roscius，前126-前62）是古罗马最著名的喜剧演员。他有即兴表演的天才。据传，他曾向古罗马政治家、演说家和哲学家西塞罗（Marcus Tullius Cicero，前106-前43）讲授过雄辩术，两人因此成了朋友，而西塞罗在一次法律诉讼中为这位演员所作的演说《为喜剧演员罗西乌斯一辩》流传至今。由于罗西乌斯名气很大，其名字成为特别成功的演员的一种荣誉称号，如童年成名的英国演员贝蒂（W. Betty，1791-1874）即获“小罗西乌斯”（the young Roscius）称号。从其姓氏Roscius派生的Roscian也因此被赋予“演技出色的”之义。


例
 　He gave a Roscian
 performance yesterday. 他昨日的演出非常出色。




Rothschild
 　/'rɒθstʃaɪld/
 n
 罗思柴尔德；大富翁



罗思柴尔德（Mayer Amschel Rothschild，1743-1812）是德籍犹太人，最初在法兰克福经营一家银行，以后他的五个儿子又分别在伦敦、巴黎、维也纳、那不勒斯等地开设分行，并发展为19世纪欧洲经济史上规模巨大的银行集团。他的家族对欧洲经济史并间接对欧洲政治历史产生影响达二百年之久。因此Rothschild这一名字在英语中成了大富翁的同义语。


例
 　“I said I was your housekeeper，”replied that lady ... “Oh good，”said Aunt Irene，“He'll think I'm Rothschild
 .”（Alice Thomas Ellis，The 27th Kingdom
 ，1982） “我说我是你的管家，”那女人回答道。“好啊，”艾琳大婶说，“他会以为我是大富婆呢。”（艾丽斯·托马斯·埃利斯：《第二十七个王国》）


“I should have been only too glad to help her，but，as you see”—and he made a gesture by which Shelton observed that he had parted from his waistcoat—“I am not Rothschild.”（John Galsworthy，The Island Pharisees
 ） “我本来真乐意帮她忙的，不过，你瞧，”他做了个手势，谢尔顿从这个姿势看到他的背心已经不在身上了——“我可不是一个大富翁呢。”（高尔斯华绥：《岛国的法利赛人》）




Roy Rogers
 　/ˌrɔɪ 'rɒdʒəz/
 见Shirley Temple





Rube Goldberg
 　/ˌruːb 'gəʊlbɜːg/
 复杂而不实用的装置或计划；过分复杂的



Rube Goldberg（1883-1970）是一位美国连环漫画家，以画设计复杂而用途简单的机器著称。他的政治讽刺漫画荣获两次普利策奖（Pulitzer Prize）。他创作了三部长篇连载连环漫画，塑造了发明家巴茨教授（Prof. Lucifer Gorgonzola Butts）这样一个漫画人物。他的作品刊登在许多报纸上。每幅画都针对人生小问题，提供离奇古怪的解决方法，似有讥讽现代生活过于机械化和复杂化的意味。据此，在美国口语中，Rube Goldberg用以喻指“复杂而不实用的装置”或“层次繁多的计划”，也可作形容词用，表示“过分复杂的”、“简事烦做的”。（参见Heath Robinson
 ）


例
 　They use a Rube Goldberg
 type contraption to open and close the farm gate.（IDI） 他们安装了一种新奇复杂但不实用的小玩意儿，用以开关农庄的大门。


The city is not well served by this Rube Goldberg
 scheme for economic development.（IDI） 这项过分复杂的经济发展规划对这个城市没能起很大的作用。




Rubensesque
 　/ˌruːbən'zesk/
 adj
 具有鲁本斯绘画特征的；鲁本斯风格的；体态丰满的



鲁本斯（Peter Paul Rubens，1577-1640）是佛兰芒画家，被誉为欧洲最伟大的画家之一，一生共创作数千幅作品，内容尤涉及宗教题材及古希腊和古罗马神话中的场景。他的画气势宏伟、色彩丰富、运动感强，他的这一独特风格，人们用Rubensesque一词来表示。他画作中的女性通常身材迷人，高大丰腴，长有此类身材的女性人们有时也用Rubensesque一词来形容。该词系由其姓氏Rubens加后缀-esque构成，有时亦作Rubenesque，通常被赋予“鲁本斯风格的”或“体态丰满的”这两个词义。


例
 　The summit of the Rubensesque
 style，entitled “Descent from the Cross”，took three years to be completed. 题为《耶稣下十字架》的这幅作品是鲁本斯绘画的巅峰之作，历时三年才完成。




Rubik's Cube
 　/'ruːbɪks ˌkjuːb/
 魔方



一种智力玩具，是一个每面由颜色相同的九个小方块组成的正立方体，玩时转动小方块，使立方体的六面变得花色斑驳，要求玩者尽快使之复原，亦即尽力使立方体的每面都重新呈现同一颜色。该玩具是匈牙利建筑师、教师鲁比克（ErnöRubik，1944-）于1974年设计的，故名Rubik's Cube，直译作“鲁比克立方体”，又称“魔术立方体”，简称“魔方”。有时亦作Rubic's cube。当初鲁比克发明魔方，仅仅是作为一种帮助学生增强空间思维能力的教学工具。殊不知，魔方问世后不久便风靡全球，人们发现这个玩意儿变化多端，奥妙无穷。


例
 　The boy knows how to solve the Rubik's cube
 in seven steps. 这男孩知道七步破解魔方的攻略。




Russian roulette
 　/ˌrʌʃən ruː'let/
 玩命游戏



roulette（轮盘赌）是源于法国的一种较刺激的赌博方式，而Russian roulette（俄式轮盘赌）则是一种赌命游戏。据说在俄国革命和一次大战时，一些因厌倦战争而变得空虚狂躁的俄罗斯军官与士兵曾玩过这种游戏，俄国沙皇宫廷宴会上喝醉了酒的军官们也爱玩这种游戏。参加者在六弹位左轮手枪内仅装一发子弹，然后转动旋转弹膛，轮流举枪对准自己头部扣动扳机，以决生死胜负，故人们称之为Russian roulette。俄国诗人、小说家莱蒙托夫（Mikhail Lermontov，1814-1841）在他的长篇小说《当代英雄》中对此就有类似描述。后来该词多用以喻指“玩命游戏”，常与动词play搭配使用。


例
 　Only a fool would risk playing Russian roulette
 .（DAI） 只有傻瓜才会冒险玩这种玩命游戏。


I'm not willing to play Russian roulette
 with people's lives by drinking and driving.（IDI） 我不愿意喝了酒再开车，拿别人的命开玩笑。


If you drink and drive，you're playing Russian roulette
 with your own life and the lives of others.（DCL） 如果你喝了酒再开车，那是在拿你自己的命和别人的命在开玩笑。


The airline was accused of playing Russian roulette
 with passenger safety.（ALD） 这家航空公司被指责将乘客安全当儿戏。



S



Sabin vaccine
 　/'seɪbɪn ˌvæksiːn/
 脊髓灰质炎活疫苗



1954年索尔克（Jonas Salk，1914-1995）研制出用于预防脊髓灰质炎的死病毒疫苗即索尔克疫苗（Salk vaccine）之后，俄裔美国医师、微生物学家萨宾（Albert Bruce Sabin，1906-1993）在人类脊髓灰质炎的研究又往前推进了一大步。他首次证明人类神经组织中的脊髓灰质炎病毒能在人体外生长，还证明脊髓灰质炎非呼吸道传染病，而是胃肠道传染病。他认为口服减毒的活病毒后产生的免疫力，维持时间长于注射死病毒。自1957年起他开始致力于减毒口服活疫苗的研究，经过反复试验证明该疫苗效果甚佳。到了20世纪60年代以后，口服减毒活疫苗逐渐取代了注射死病毒疫苗，并成为当今预防该流行病最有效的措施。为了纪念他，人们以其姓氏将脊髓灰质炎活疫苗命名为Sabin vaccine（萨氏疫苗）。（参见Salk vaccine
 ）


例
 　The Sabin vaccine
 is given orally and consists of weak live polio virus. 脊髓灰质炎活疫苗是口服的，由弱的活脊髓灰质炎病毒组成。



Sabin vaccine
 ，tested in 1957 and aimed at immunizing against polio，has been successfully used in many countries in the form of a candy. 用来预防小儿麻痹症的脊髓灰质炎活疫苗1957年经过测试，目前已以糖丸形式在许多国家成功地使用。




sadism
 　/'seɪdɪzəm/
 n
 性虐待狂，施虐狂



法国有个色情文学作家叫萨德侯爵（Marquis de Sade，1740-1814），他一生中因多次对妇女施以变态的性虐待行为而遭监禁。他创作的小说和话剧因描述自己对别人实施性虐待获得性快感而遭法院明令查禁，但在19世纪初仍然在暗中广为流传，特别是在作家和艺术家中间。形容此类性快感的sadism（性虐待狂，施虐狂）一词即由此人大名而来，但却是借自法语sadisme
 。由sadism派生的sadist和sadistic分别表示“性施虐狂者”和“性施虐狂的”。与sadism相对的词是masochism（性受虐狂）。（参见masochism
 ）


例
 　The violence and sadism
 in the film were horrific.（CAE） 电影中的暴力和性虐待场面令人毛骨悚然。


New recruits were treated with ruthless sadism
 .（LDC） 新兵受到施虐狂般残酷虐待。


These killings seem to be the work of a sadist
 .（CID） 这些凶杀案看来好像系虐待狂所为。


He took a sadistic
 delight in humiliating her.（LDC） 他通过羞辱她获得施虐的快感。




sadist
 　/'seɪdɪst/
 见sadism





sadistic
 　/sə'dɪstɪk/
 见sadism





Sainsbury's
 　/'seɪnzbrɪz/
 塞恩斯伯里连锁超级市场



塞恩斯伯里超市（Sainsbury's）是英国最著名和规模最大的超市之一。它的第一家店是个小商店，由约翰·詹姆斯·塞恩斯伯里（John James Sainsbury，1844-1928）和玛丽·安·塞恩斯伯里（Mary Ann Sainsbury，1849-1927）1869年在伦敦开设。公司获得稳步发展以后，1954年在南安普敦（Southampton）开办了第一家超市。从那时起，公司在全英格兰开设了为数更多的超市。塞恩斯伯里家族现在还因支持英国的艺术和慈善事业而知名。


例
 　I always buy my food at Sainsbury's
 .（OGC） 我总是在塞恩斯伯里买食品。


Have you got a Sainsbury's
 near you?（OGC） 你家附近有塞恩斯伯里吗？




Salisbury steak
 　/ˌsɔːlzbərɪ 'steɪk/
 索尔兹伯里牛排；索尔兹伯里牛肉饼



许多世纪以前，鞑靼人喜欢生吃切碎的牛肉丝，以后这种吃法经由俄国波罗的海地区传入德国。汉堡（Hamburg）人在做法上作了一些改进，把碎牛肉制成饼状，再加以烹调，成了一种类似牛排的菜肴，名之曰汉堡牛排（Hamburger）。19世纪中期，在第一次德国移民浪潮中汉堡牛排随着德国移民进入了美国，成了美国一道名菜。当时它的做法与今天已经很接近了，就是用碎牛肉和洋葱与胡椒粉拌在一起。1836年在美国人的菜单上汉堡牛排一度叫做Hamburg steak。最后人们还是直接采用了原德语名称hamburger，只是首字母不大写而已。19世纪英国营养学家索尔兹伯里（J. H. Salisbury，1823-1905）对此菜肴赞扬备至，他劝人们一天至少吃上三次，hamburger因此得了一个别称Salisbury steak（索尔兹伯里牛排）。到了1912年许多人都喜欢在面包片里夹上hamburger，于是hamburger一词除了表示“汉堡牛排”，也指“夹牛肉饼的面包片”，即“汉堡包”，而Salisbury steak至今仍指“索尔兹伯里牛排”或“索尔兹伯里牛肉饼”。


例
 　He ordered a Salisbury steak
 for lunch. 他要了一份索尔兹伯里牛肉饼作午餐。




Salk vaccine
 　/'sɔːlk ˌvæksiːn/
 索尔克氏疫苗



脊髓灰质炎又称小儿麻痹症，在全球肆虐了上千年，导致成千上万的儿童瘫痪或死亡。1952年脊髓灰质炎在美国流行，病例多达58000个，大部分是儿童，其中三分之一的患者最终瘫痪，还有3000多人因此丧生。1954年研究病毒免疫问题的美国医师、微生物学家索尔克（Jonas Salk，1914-1995）在匹兹堡大学任教时，研制出了一种用于预防脊髓灰质炎的疫苗。该疫苗由死的脊髓灰质炎病毒组成，而且是注射用的。他首先在自己的家里人身上做了试验。翌年，疫苗投入广泛使用，大大降低了发病率，基本上控制了这种病的流行。为了纪念他，人们将这种疫苗命名为Salk vaccine（索尔克氏疫苗）。（参见Sabin vaccine
 ）


例
 　The Salk vaccine
 consists of dead polio virus and is given by injection. 索尔克氏疫苗由死的脊髓灰质炎病毒组成而且是注射用的。


Children used to receive an injection of Salk vaccine
 to prevent polio，but now the treatment is usually delivered in drops on a cube of sugar. 儿童过去通过接受注射索尔克氏疫苗来预防小儿麻痹症，现在一般通过分发糖丸即可。


Chicago has been completely free from polio this year for the first time，states the Health Department，which credited this to the extensive use of Salk vaccine
 .（1958 Oxford Mail
 ） 芝加哥今年第一次没有出现小儿麻痹症病例，卫生部声称，这归功于索尔克氏疫苗的广泛使用。（《牛津邮报》）




Sally Lunn
 　/ˌsælɪ 'lʌn/
 莎莉伦饼



18世纪末在英格兰巴斯（Bath）的大街上经常可见一位妇女沿街叫卖热甜饼，大声吆喝着Sally Lunn—Sally Lunn是这位妇女的名字。她制作的甜饼扁圆形，吃时涂上黄油，香甜可口，很受欢迎，当地居民都把它当茶点用。面包师多尔默（Dalmer）从她手里买下了制饼专利，开始大量生产销售，并用她的大名把甜饼命名为Sally Lunn，还专门为此饼编了一首歌来促销，使此饼遐迩闻名。


例
 　A Sally Lunn
 ，which at present can be found as a cake resembling a muffin or a biscuit，is still very popular with children. 今天的莎莉伦饼是一种类似松饼或饼干的糕点，仍然很受孩子们的欢迎。




salmagundi
 　/ˌsælmə'gʌndɪ/
 n
 意式凉菜拼盘；杂凑；大杂烩



据传，法国国王亨利四世（HenryⅣ，1553-1610）的王后身边有位名叫萨尔玛甘迪（Salmagundi）的女侍官（lady-in-waiting）。她用碎牛肉、鸡肉或火鸡肉、鳀鱼、腌鲱鱼、蛋、洋葱、柠檬汁、橄榄油、调味料等拼凑配成一种凉菜拼盘，味道鲜美可口，国王和王后对此赞不绝口，就以其名把这道菜命名为salmagundi。以后这道菜传入英国，salmagundi一词也开始在英语中频频出现，并逐渐转指其他类型的“杂凑”或“大杂烩”。1807年被誉为“美国文学之父”，第一位获得国际声誉的美国作家欧文（Washington Irving，1783-1859）与两位作家共同创办了一种不定期刊物，就取名为Salmagundi
 （《杂拌》），沿袭了18世纪英国作家斯威夫特、菲尔丁以及艾迪生和斯梯尔的《旁观者》（The Spectator
 ）的传统，开始了他的文学创作活动。欧文这一用，salmagundi一词也在美国逐渐流传开来。



salmonella
 　/ˌsælmə'nelə/
 n
 沙门（氏）菌



salmon（鲑，大马哈鱼）与salmonella（沙门氏菌）没有任何联系。沙门氏菌是引起伤寒、副伤寒、肠炎、食物中毒及败血症的一族致病菌，一般都出现在烹煮不当的鸡肉中，有时在生鸡蛋中也有发现。salmonella得名于美国病理学家、美国首位兽医学博士Daniel Salmon（1850-1914），1885年他首次从病猪中成功地分离出引起猪瘟疫的病菌，并以自己的姓氏将之命名为salmonella。为了表彰他所作出的贡献，医学界把寄生于人类和动物肠道内，生化反应和抗原结构相似的革兰氏阴性杆菌都统称为salmonella，汉译通常作“沙门（氏）菌”，而所致疾病则称作salmonellosis（沙门菌病，沙门氏菌食物中毒）。


例
 　The outbreak of salmonella/salmonella
 poisoning resulted from people eating undercooked chicken.（CID） 沙门氏菌中毒的暴发是因人们食用了未煮熟的鸡而引起的。


Five people were taken to hospital with Salmonella
 poisoning. 有5个人因为沙门氏菌中毒而送往医院。




salmonellosis
 　/ˌsælməne'ləʊsɪs/
 见salmonella





salutary
 　/'sæljʊtərɪ/
 adj
 有益的；有利的



萨卢斯（Salus）是罗马神话中司健康、幸福和兴盛的女神，作为健康女神与希腊神话中的许革亚（Hygeia）相对等。公元前302年在罗马的基林诺丘建有萨卢斯神庙，当时每年8月5日人们为她举行祭祀活动。萨卢斯的形象与幸福女神福耳图娜（Fortuna）相似，足踏一球，手持献牲用的茶杯。salutary一词即是从她的名字Salus派生的，最初表示“有益健康的”或“强身健体的”，以后又引申为“有益的（尽管往往让人不愉快）”或“有利的”。（参见hygiene
 ）


例
 　The defeat was a deserved punishment but also a salutary
 shock. 这次失败是理应受到的惩罚，但同时也有使人惊醒的积极作用。


Their experience offers a salutary
 lesson to the rest of Europe.（CID） 他们的经历给欧洲其他地方提供了一个有益的教训。


The accident was a salutary
 reminder of the dangers of climbing.（ALD） 这次事故提醒人们注意登山的种种危险，倒也不无好处。


The experience of nearly killing a child was salutary
 —he never drove too fast again.（CID） 那次差一点撞死小孩的经历对他有好处——他再也不开快车了。




Sam Browne belt
 　/ˌsæm braʊn 'belt/
 武装带



Sam Browne belt亦作Sam Browne，是军官、警官等用的有细带斜挂右肩的武装皮带，得名于此带的首创者英国将军布朗（Sir Samuel J. Browne，1824-1901），Sam是Samuel的昵称。这位将军因镇压1857-1858年的印度反英暴动（Indian Mutiny）有功被授予维多利亚十字勋章（Victoria Cross），还被封为爵士，并于1888年晋升为将军。他首创的这种皮带曾被各国军队广泛使用。


例
 　He wore a military uniform with Sam Browne belt
 . 他身穿军服，还系上武装带。




Samson
 　/'sæmsən/
 n
 参孙



参孙是《圣经·旧约》（Old Testament
 ）中古代以色列民族的士师，身躯魁梧，力大无比，曾徒手撕裂过狮子，持驴腮骨击杀1000非利士人（Philistines）。以后参孙与非利士女子大利拉（Delilah）同居，非利士人用金钱收买了大利拉，让她探出参孙力大无穷的秘密。参孙经不住大利拉的诱惑，说出了实情。原来参孙的神力来自他头上的长发。于是大利拉趁参孙熟睡之际，让非利士人把他的头发剃掉了。参孙的神力全消失了，束手就擒，并被剜去双眼。后来他的头发又长了出来，使他恢复了体力。在非利士人祭神的时候，他祈求上帝给他最后一次力量，然后把支撑非利士人大殿屋顶的立柱推倒，结果殿塌人亡，参孙同敌人同归于尽。以色列人从此摆脱了非利士人的辖制和奴役。后来他的名字Samson成了大力士的代名词，也可用以喻指被美色迷惑不能自拔的人，而Samson's hair（参孙的头发）则用以喻指力量的源泉。（参见Delilah
 ）


例
 　She pounded her clenched fist against the tall white pillar beside her，and she wished that she were Samson
 ，so that she could pull down all of Twelve Oaks and destroy every person in it.（Margaret，Mitchell，Gone With the Wind
 ） 她捏紧了拳头，打着身边那根高高的白柱，她恨不得变成参孙，把整个“十二橡树”村摧垮，把里面的人一个个都毁灭掉。（密西尔：《飘》）


Arabella ascended the stairs，softly opened the door of the first bedroom，and peeped in. Finding that her shorn Samson
 was asleep she entered to the bedside and stood regarding him.（Thomas Hardy，Jude the Obscure
 ，1895） 阿拉贝拉上了楼，轻轻地把头一个卧室的门打开，往卧室里探头看，看见她那个已被剃去了头发的参孙还在那儿睡，就进屋走到他床边，站在那儿端量他。（哈代：《无名的裘德》）




Samson's hair
 　/ˌsæmsənz 'heə/
 见Samson





Sancho Panza
 　/ˌsæntʃəʊ 'pænzə/
 桑丘·潘沙；轻信的仆从；人云亦云的帮手



桑丘·潘沙（Sancho Panza）是西班牙小说家塞万提斯（Cervantes，1547-1616）创作的名著《堂吉诃德》（Don Quixote
 ）中主人公堂吉诃德的侍从，与堂吉诃德相辅相成。主人耽于幻想，他处处求实；主人急公好义，他胆小怕事。他富于生活经验，对主人非常忠诚，一直跟随着主人，但却陪着主人干了不少傻事。他的名字常被用来喻指“轻信的追随者”或“人云亦云的助手”。（参见quixotic
 ）


例
 　Their servants they tried to turn into machines，while Charles knew very well that his was also partly a companion—his Sancho Panza
 .（John Fowles，The French Lieutenant's Woman
 ） 他们尽量将自己的仆人变成机器，而查尔斯却很清楚，自己的仆人部分地还是一名同伴——是他的桑丘·潘沙。（约翰·福尔斯：《法国中尉的女人》）


A Sancho Panza
 is as dependable as a man Friday when the chips are down. 在关键时刻，一个桑丘·潘沙和男仆星期五一样值得信赖。




sandman
 　/'sændmæn/
 n
 睡魔；瞌睡神



沙人（Sandman）是19世纪中期西方童话中的睡魔，他往儿童的眼里撒睡沙，就能使他们入睡，Sandman的首字母常小写。在美国，小孩子揉眼睛想睡觉时，做父母的往往会对他们说，“The sandman's coming”或“The sandman is about”，意思是“瞌睡神来了”。


例
 　I'll tuck you in and soon the sandman
 will come and you'll have nice dreams.（LDE） 我给你盖好被子，睡魔很快就会到来，你会做个好梦的。


The sandman
 's coming（= It's time to get into bed and go to sleep）!（CID） 睡觉的时候到了！


“The sandman
 is coming，right?”his mother said to Tommy. “Time to go to bed!”（DAI） “瞌睡神来了，对不对？”母亲对汤米说。“该上床睡觉了！”




sandwich
 　/'sænwɪdʒ/
 n
 三明治，夹心面包片



当今西方主要的快餐食品之一。名称的由来可以追溯到18世纪一位英国贵族。此人名叫约翰·蒙塔古（John Montagu，1718-1792），是桑威奇（Sandwich，英格兰一地名）第四代伯爵。他曾任英国海军大臣达十一年之久。夏威夷群岛的旧称桑威奇群岛（Sandwich Islands）便是英国航海家及探险家库克（James Cook，1728-1779）根据他的封地命名的。据传，他的名声很坏。他贪污腐化已极，私生活也荒淫无度，而且嗜赌成性。每当赌瘾一来，他便整天整夜沉溺于赌台。据说，1762年有一次他连续24小时坐在赌桌旁。为了不中断赌博和败坏赌兴，他吩咐仆人在用膳时间只需给他送来夹有烤牛肉等物的夹心面包片，让他边赌边吃。他的赌友们将之戏称为sandwich，这一名称就这样流传了下来，并一直叫到现在。其实这种夹心面包片并非桑威奇伯爵所发明，古罗马人就很喜欢吃一种名为offula
 的夹心面包片。

以后，从sandwich一词转义派生出了一些诸如sandwich board（挂在身前身后的广告牌），sandwich man（身前身后挂着广告牌的广告宣传员），sandwich course（工读交替制课程）等复合词。此外，sandwich还可转用为动词，常作“把……夹（挤）在……中间”解。


例
 　They always eat sandwiches
 for lunch. 他们午餐总是吃三明治。


I don't like being sandwiched
 in. 我不喜欢被人夹挤在当中。


She sandwiched
 herself between two very large men on the bus. 她在公共汽车上被两个大个子夹在中间不能动。


He managed to sandwich
 the interview between a meeting and lunch. 他设法把面谈插在一次会议和午餐之间的这段时间里。




San Marino
 　/ˌsæn mə'riːnəʊ/
 圣马力诺



圣马力诺（San Marino）位于意大利半岛，四周与意大利领土接壤，面积61平方公里，属国中国，袖珍国，是世界上最小的国家之一，公元301年建国。据传，公元4世纪一位名叫马力诺（Marino）的基督徒石匠为逃避罗马皇帝的宗教迫害，驾船离开故乡，带着一群石匠藏身于距亚德里亚海仅二十余公里的蒂塔诺（Titano）山顶，并且建立了由自由人组成的“石匠公社”，在此基础上，逐渐成长为一个自由国家，1263年制定共和法规，是世界上最古老的共和国。马力诺被视为国家的创始人，为了纪念他，国民尊他为圣徒（San），并于16世纪将国名正式定为圣马力诺（San Marino）共和国。


例
 　The independent countries of San Marino
 and the Vatican City are enclaves within Italian territory. 圣马力诺和梵蒂冈两个独立国家被包围在意大利领土中。



San Marino's
 postage stamps，which are mostly sold to philatelists，form a source of income. 圣马力诺的邮票大部分卖给了集邮家，是国民收入的一个来源。




Santa Claus
 　/'sæntə klɔːz/
 圣诞老人



相传公元4世纪小亚细亚有一位乐善好施的主教名叫Saint Nicholas。一天晚上他外出散步，经过一家人家的窗口，听见三姐妹在里面哭泣。原来她们可怜的父亲因办不起嫁妆没能给她们找到丈夫，准备将她们卖到妓院去。Saint Nicholas听了之后，从身上掏出三袋金子，扔了进去，在那位父亲还没来得及道谢之前，就已消失在茫茫夜色之中。据说圣诞节赠送礼物的习俗即源出这一传说，而Santa Claus一词则源于Saint Nicholas这一名字。在荷兰、德国等地Saint Nicholas被尊奉为小孩的守护神。他的节日——12月6日的前夕就是孩子们的节日。按习俗，要求有一个人装扮成Saint Nicholas，给孩子们送礼物。移居纽约的英国人从早期的荷兰移民那里照搬了这一习俗，而且把时间从12月6日移至圣诞节这天。Saint Nicholas在荷兰语作Sant Nikolaas
 ，在荷兰方言作Sante Klaas
 ，到了说英语的人嘴里就变成了Santa Claus，汉语通译为“圣诞老人”。英国英语中也称Santa Claus为Father Christmas，或简称为Santa，美国人还有另一种叫法，那就是Kriss Kringle。

在西方，人们往往告诉小孩说，圣诞老人住在北极，他与小精灵一起整年忙着做玩具给孩子。到了平安夜，他乘雪橇离开北极，雪橇由九头会飞的驯鹿拉着，飞往全世界各地的乖孩子家的屋顶，然后顺着烟囱滑下来，把大礼物放在圣诞树下，把小礼物塞在袜子里。

圣诞老人的形象总是一个样子：矮矮胖胖、快快活活、留着花白的长胡须、穿着红袍子。这一形象出自美国画家纳斯特（Thomas Nast，1840-1902）之手。有人请他画一幅圣诞老人的画像，他以儿时给他送礼物的一位老人为原型作了画。殊不知他的画从此成了圣诞老人的形象。（参见Kriss Kringle
 ）


例
 　Go to sleep quickly or Santa Clau
 s won't come.（CID） 快去睡觉，否则圣诞老人不会来。


Mother took the children to see Santa Claus
 at the department store.（NED） 妈妈带孩子们去看百货商店里的圣诞老人。


The legend says that Santa Claus
 comes down the chimney and brings toys to good little girls and boys.（NED） 据传说，圣诞老人从烟囱下来，给乖女孩和乖男孩送玩具。




sapphic
 　/'sæfɪk/
 见lesbian





Sara Lee
 　/ˌseərə'liː/
 莎莉冷冻甜品；萨拉李烘烤食品



Sara Lee Corporation（莎莉公司，萨拉李公司）是一家美国大型食品公司，以冷冻饼最为知名。其广告词如下：“人人都有所不爱，但无人不喜爱莎莉。”（Everybody doesn't like something，but nobody doesn't like Sara Lee.）该公司是从20世纪30年代芝加哥一家糕饼店逐步发展起来的。店主名叫查尔斯·卢宾（Charles Lubin），他在经营中不断尝试以新配方制作干酪饼，先让妻子和小女儿萨拉李·卢宾（Sara Lee Lubin）品尝，最后制作出了最香甜可口的酪饼。根据妻子的建议，他以女儿的名字将此饼命名为Sara Lee。该饼一推出，备受欢迎，销售特好。查尔斯·卢宾随即把店名也改成Sara Lee，以后又进而发展成为公司。经过七八十年的发展，Sara Lee不仅成了美国家喻户晓的品牌，而且还进入了世界500强排名前300名的企业行列，业务覆盖全球200多个国家。除了指干酪饼，Sara Lee也被用以泛指公司制作的各种食品。


例
 　She bought her daughter a Sara Lee
 chocolate cheesecake. 她给女儿买了一块莎莉巧克力干酪饼。




Sarah Bernhardt
 　/ˌseərə 'bɜːnhɑːt/
 萨拉·伯恩哈特



萨拉·伯恩哈特（Sarah Bernhardt，1844-1923）是法国著名女演员，扮演过《李尔王》、《费德尔》等剧中的主要角色，曾长期在欧洲、美洲、大洋洲旅行演出，以音色优美、表情动人、举止潇洒、演唱技巧高超、感情变化丰富等著称，被誉为19世纪70年代至20世纪20年代最耀眼的明星。不少人甚至认为她是有史以来最出色的女演员之一。因此，人们往往将她的名字作为出色女演员的代名词。


例
 　Many critics have considered Greta Garbo one of the Sarah Bernhardts
 of modern times. 许多评论家把葛丽泰·嘉宝誉为当代最出色的女演员之一。




Sardanapalian
 　/ˌsɑːdənə'peɪlɪən/
 adj
 穷奢极侈的：追求声色犬马的



萨丹纳帕路斯（Sardanapalus，？-前626）是古代西亚奴隶制国家亚述（Assyria）的末代国王（前668-约前626）。他原名亚述巴尼拔（Ashurbanipal/Assurbanipal），希腊人觉得拗口难读，就改称他作萨丹纳帕路斯。这位君王统治亚述长达40余年，在位期间曾征服叙利亚、腓尼基和埃兰等地，晚年时沉迷于穷奢极侈、声色犬马的放纵生活。据传，他喜欢在后宫中身着女人服饰，还仿效女人的声音和姿态。以后米底人（the Medes）入侵亚述，他虽奋起抗击，三次击败敌军，但最终未能打破敌军围困，便在宫中堆起巨大柴垛自焚身亡，富丽堂皇的王宫一连烧了十五天。因此，人们就用派生自他大名的形容词Sardanapalian来表示“穷奢极侈的”或“追求声色犬马的”。英国诗人拜伦（Lord Byron，1788-1824）曾写诗剧《萨丹纳帕路斯》（Sardanapalus
 ，1821）咏叹这位末代君王，随后法国浪漫主义画家德拉克洛瓦（F. V. Delacroix，1798-1863）还绘了一幅同名名画。这使Sardanapalian一词终于在英语站稳了脚跟。


例
 　In those days，the poor were on the verge of starvation，while millionaires lived a Sardanapalian life. 那个时候，穷人忍饥挨饿，富人穷奢极侈。




Satan
 　/'seɪtn/
 见satanic





satanic
 　/sə'tænɪk/
 adj
 恶魔般的；邪恶的；穷凶极恶的



撒旦（Satan）是《圣经》中的魔鬼。他原是上帝身边的天使，本名“卢西弗（Lucifer）”，后因跟上帝作对，被贬降人间。但他仍然不改其罪恶的本性，经常引诱人们犯罪，挑拨上帝与人类的关系。基督徒和犹太教徒将撒旦视为宇宙中的首要恶势力和上帝的敌人，有时撒旦也被称作“梅菲斯托菲里斯”（Mephistopheles）。从Satan派生的形容词satanic表示“恶魔般的”或“邪恶的”等义。（参见proud as Lucifer
 ）


例
 　His satanic
 laughter caused great upset among the children.（LDE） 他那魔鬼般的笑声引起了孩子们的极度不安。


He gave a satanic
 smile.（CID） 他脸上露出邪恶的奸笑。


The candlelight showed his satanic
 features. 烛光照出他那恶魔般的嘴脸。


You teach me now how cruel you've been—cruel and false. ...misery and degradation，and death，and nothing that God or Satan
 could inflict would have parted us. YOU，of your own will，did it.（Emily Brontë，Wuthering Heights
 ） 你现在才使我明白你曾经多么残酷——残酷又虚伪……悲惨、屈辱和死亡，以及上帝或撒旦所能给的一切打击和痛苦都不能把我们分开，而你，却出于自己的意愿，这样做了。（勃朗特：《呼啸山庄》）




Saturday
 　/'sætədɪ/
 n
 星期六



萨图恩（Saturn）是罗马神话中的农神，每年12月17日古罗马人都要举行农神节（Saturnalia），纵情狂欢，他们还把一星期的最后一天献给农神，以农神的大名来命名，拉丁文作Sāturnīdiēs
 ，意即day of Saturn（农神日），英语Saturday（星期六）即由此借译而来，在古英语原作Saeterdaeg
 。这是英语星期名称中唯一保留古罗马神名的一天。（参见saturnine
 ）


例
 　We do our shopping on Saturdays
 . 我们都是在星期六购物。


I can't come this Saturday，but I am free Saturday
 week.（CID） 这个星期六我不能来，但我下个星期六有空。


Do you want to go out Saturday
 night?（CAE） 星期六晚上你要出去吗？




saturnine
 　/'sætənaɪn/
 adj
 阴沉的；忧郁的



萨图恩（Saturn）是罗马神话中的农神，也是主神朱庇特（Jupiter）之父。太阳系中离太阳最远的行星——土星是以他的名字命名的。saturnine是Saturn的形容词形式，源于拉丁语saturninus
 ，15世纪进入英语。由于农神萨图恩被人想象成一位脸色阴沉、神态忧郁、动作缓慢的老人，所以古代和中世纪占星家认为，命属土星宫的人（one born under the planet Saturn）生性阴郁，saturnine一词也自然而然地被赋予了“阴郁”一义。（参见jovial、Saturday
 ）


例
 　He has a saturnine
 look/expression. 他脸色阴沉。


A saturnine
 custom officer looked through our baggage.（CCE） 一位脸色阴沉的海关官员仔细地检查了我们的行李。




sax
 　/sæks/
 见saxophone





saxhorn
 　/'sækshɔːn/
 见saxophone





saxophone
 　/'sæksəfəʊn/
 n
 萨克斯管



萨克斯管（saxophone）是一种管乐器，常用于轻音乐、爵士乐队，亦用于交响乐队及军乐队，因系比利时乐器研制家阿道尔夫·萨克斯（Adolphe Sax，1814-1894）于1840年所创制，故以其姓氏Sax命名。saxophone一词是1851年始见于英语的。在口语中有时缩略为sax，汉语译作“萨克斯管”或“萨克管”。阿道尔夫·萨克斯的父亲也是一位乐器研制家。铜管乐器saxhorn（萨克斯号）则是为了纪念他父亲而这样命名的，尽管他本人也参加了改进该乐器的工作。


例
 　The saxophone
 is mainly used in jazz and dance music.（CID） 萨克斯管主要用于爵士乐和舞曲。


His brother plays the saxophone
 in a jazz band. 他兄弟在一个爵士乐队演奏萨克斯管。


Charlie Bird Parker was a famous sax
 player.（CID） 查理·伯德·帕克是位著名的萨克斯管演奏家。


The saxhorn
 ，which has a cup-shaped mouthpiece，is ubiquitous in most military bands. 萨克斯号的吹口为杯状，大多数军乐队中都有这种乐器。




Scarlet Pimpernel
 　/ˌskɑːlət 'pɪmpənel/
 帮助危及生命者潜逃出境的人



红花侠（Scarlet Pimpernel）是现代英国作家奥切女男爵（Baroness Emma Orczy，1865-1947）所写同名冒险故事《红花侠》（The Scarlet Pimpernel
 ，1905）中的主人公——英国花花公子帕西·布莱克尼爵士（Sir Percy Blakeney）使用的化名。他与一群英国人使用各种巧妙的伪装办法，凭着机智与胆识，在戒备森严的情况下把无辜的贵族救出法国，使他们躲开了在法国大革命期间被送上断头台砍去脑袋的命运。被救的人从未看过他的真面目，也没有人知道他的真名，只知道这位乔装的蒙面侠来自英国，是一位贵族。每次解救成功，他都要留下一朵深红色的海绿（scarlet pimpernel）为记。法国人四处寻找他，但他非常善于化装成各色人等，总能逃脱法国人的抓捕。这个著名的冒险传奇故事从1934年起曾七度搬上银幕，1994年被改编成一部广受欢迎的电影后，Scarlet Pimpernel这一名字就更广为人知，现在被用来喻指“帮助生命受威胁者潜逃出境的人”。


例
 　I'm asking Wilson，but he's gone away—to Lagos for a week or two. The damned elusive Pimpernel
 . Just when I wanted him.（Graham Greene，The Heart of the Matter
 ，1948） 我在打听威尔逊，可他却已溜了——去拉各斯，去一两个星期。那个该死的难找的红花侠，就在我需要他的时候。（格雷厄姆·格林：《事情的实质》）




Scheherazade
 　/ʃɪˌhɪərə'zɑːdə，ʃəˌheə-/
 n
 山鲁佐德式的讲故事者；善于讲故事者



山鲁佐德（Scheherazade）乃公元10世纪以后的阿拉伯故事集《天方夜谭》（The Arabian Nights
 ）中一位宰相的女儿。国王因为王后不贞而厌恶和仇视所有女人。为了报复，他每天迎娶一个女子，新婚之夜过后便将之处死。山鲁佐德为了拯救其他无辜妇女，自愿嫁给国王。她每天夜间给他讲一个神奇动听的故事，可是每次讲到最精彩之处便戛然止住，留下悬念，国王听得入了迷，为了听到故事的结尾只好暂不杀她，让她第二天晚上接着讲。她就这样一夜复一夜地共讲述了一千零一夜，狠心的国王深受感化和教育，最后就不再杀她了，而且还和她白头偕老。山鲁佐德以自己的聪明机智拯救了许多无辜的女性。该故事集也因此又名《一千零一夜》（The Thousand and One Nights
 ），而Scheherazade这一名字则被人们用来喻指善于化解危险的人或善于讲故事的人。


例
 　Scarlett，enjoyed Miss Eleanor's other stories ... if she had known the reference，could accurately called Eleanor her personal Scheherazade
 .（Alexandra Ripley，Scarlett
 ） 斯佳丽也很喜欢埃莉诺小姐讲的其他故事。……如果斯佳丽知道出处，就会准确地把埃莉诺称作专门给讲她故事的山鲁佐德。（亚历山德拉·里普利：《斯佳丽》）




schlemiel/schlemihl
 　/ʃlə'miːl/
 n
 容易受骗上当的人；笨蛋；生来倒霉的人



英语中词首为sch-的意第绪语（Yiddish）借用词为数不算少，而且其中大多带有贬抑含义，诸如schlimazel（生来倒霉的人）、schlub（无用的人；蠢货）、schmo（傻瓜，笨蛋）、schmuck（蠢人，笨蛋）、schmutz（垃圾，废物）和schnook（笨蛋，可怜虫），而schlemiel就是其中之一。关于schlemiel/schlemihl的由来，一般认为它出自德国作家沙米索（Adelbert von Chamisso，1781-1838）1814年所著小说《彼得·士勒米尔》（Peter Schlemihl
 ）。主人公Peter Schlemihl因为身无分文，就跟魔鬼做了一笔愚蠢的交易，把自己的影子卖给魔鬼，换取一个取之不尽用之不竭的钱包，结果却因为没有影子而遭人类社会抛弃。据此，schlemiel/schlemihl一词被赋予了“容易受骗上当的人”或“笨蛋”的词义。

另有一说认为，schlemiel/schlemihl源自《圣经·旧约》第4卷《民数记》（Numbers
 ）中的人物示路蔑（Schlumiel）。他是《旧约》时代以色列12支派之一的西缅支派（tribe of Simeon）的一位首领，其他首领在战场上常常大获全胜，唯独示路蔑总是战败而归。因此，schlemiel/schlemihl被用以表示“傻瓜”、“生来倒霉的人”等义。


例
 　A schlemiel
 at the head of our financial board was to blame for the failure of the joint venture. 我们财务委员会为首的某个笨蛋应该为这家合资企业的失败负责。




scrooge
 　/skruːdʒ/
 n
 吝啬鬼；守财奴



在英国作家狄更斯（Charles Dickens，1812-1870）的小说《圣诞颂歌》（A Christmas Carol
 ）中，有一个受人憎恨的老吝啬鬼名叫埃比尼泽·斯克鲁奇（Ebenezer Scrooge）。这是伦敦一个小业主。他待人刻薄，嗜财如命，甚至觉得圣诞节既浪费时间又浪费金钱，在圣诞前夜他被三个鬼魂缠住。他的姓氏Scrooge常被用作miser（吝啬鬼）的同义词用，其首字母通常多小写。


例
 　He's a bit of a Scrooge
 when it comes to lending money. 借钱方面，他有点抠门。


He's a mean old scrooge
 !（CID） 他是个老吝啬鬼！


My scrooge
 of a wife won't let me buy new golf clubs.（LAA） 我那吝啬的妻子不让我买新的高尔夫球球棒。


Campaigners have hit out at scrooge
 companies for failing to help them financially.（LDE） 活动发起人猛烈抨击那些没有在财政上帮助他们的吝啬的公司。


My landlord makes Scrooge
 look extravagant.（LDE） 与我的房东比，斯克鲁奇显得奢侈多了。




Sears
 　/sɪəz/
 n
 西尔斯公司



西尔斯公司（Sears）是美国一家以邮购起家的著名零售公司，经营服装、工具、家具、电器等各种家用产品，其子公司遍布欧美各大城市。该公司由理查德·西尔斯（Richard Sears，1863-1914）于1886年在明尼阿波利斯（Minneapolis）创建，故以其姓氏命名。翌年，他把公司迁往芝加哥后，阿尔瓦·罗巴克（Alvah Roebuck）加入了进来，公司改名为西尔斯-罗巴克公司（Sears Roebuck ＆ Co.），但人们往往仍简称之为Sears。1891年，他们开始采用邮购目录的方式，这种方式使他们一下子出了名。芝加哥有一座摩天大楼西尔斯大厦（the Sears Tower），1973年建成，在1974年至1996年间是世界上最高的建筑物。该大厦由西尔斯公司修建，高443米，共110层。西尔斯公司的总部现在就设在该大厦。经过100多年的发展，西尔斯公司已成为世界零售巨子，现名列世界500强企业。因此，Sears有时被用作“零售商”的代称。


例
 　What is at stake for Sears
 is whether Mr. Brennan can jump-start the company and preserve its status as the nation's No. 1 retailer. 布伦南先生能否挽救公司的颓势并保住其在美国头号零售商的地位，对西尔斯来说是存亡攸关的大事。




Seattle
 　/sɪ'ætl/
 西雅图



西雅图（Seattle）是美国西北部最大的城市，又被称作“翡翠城”。它位于华盛顿州境内，是埃利奥特湾（Elliott Bay）沿岸的太平洋港口。这里是微软公司的总部和波音公司以及其他工业的所在地，也是摇滚音乐业的中心。1852年，便开始有移民来此居住。西雅图（Seattle）原是美洲原住民领袖，印第安人酋长的名字，因为他对白人移民友善，与白人签订埃利奥特港条约，出让印第安人土地，白人出于感激即以其名将这片土地命名为Seattle。据说，这位酋长以一美元把他的名字卖给白人，因为他认为人的名字若在死后被盗用，他就会在坟墓中翻来滾去，不得安宁，而既然名字不再属于他，死后他就可以安息了。


例
 　Seattle
 is known as a place where you can drink very good coffee. 西雅图以其优质香浓的咖啡闻名。




sequoia
 　/sɪ'kwɔɪə/
 n
 红杉；巨杉



sequoia既指redwood sequoia（红杉），也指giant sequoia（巨杉），是常绿大乔木，原产于美国加利福尼亚州，树高可达100米，干围粗达30米，树龄有达3 000年以上者，被科学家誉为“地球上现存的最大生物”。据说最大的一棵是美国红杉国家公园（Sequoia National Park）的谢尔曼将军树（General Sherman Sequoia）。

sequoia得名于美国切罗基（Cherokee）印第安人学者塞阔亚（Sequoyah，1766-1843）。为帮助切罗基人维护自身的独立，塞阔亚在1821年创制了86音符的切罗基音节文字，该文字是美洲印第安语群中最早的书面语，它使切罗基部落成为美洲唯一保留有文字记载的历史和传统的印第安人部落。1847年匈牙利（一说奥地利）植物学家恩德里彻（Stephen Ladislaus Endlicher，1804-1849）为纪念这位学者将红杉命名为sequoia，该词显然系由他的大名Sequoyah与表植物名词后缀-ia缩合而成。


例
 　They all look like puny twigs（as）compared to the giant sequoia
 . 与巨杉相比，它们都逊色多了。




shaddock
 　/'ʃædək/
 n
 柚子树；柚子；文旦



柚子约12世纪中期从马来群岛传入欧洲，最早的英文名叫Adam's apple，通用英文名shaddock得自17世纪一位名叫沙多克（Captain Shaddock）的东印度公司英国船长之名，是他将柚子树种从东印度群岛带到巴巴多斯（Barbados），在那里被广为种植。在西印度群岛培育的柚子就像葡萄似一串串的，所以被称作grapefruit（葡萄柚，西柚），在世界其他地区柚子也被称作pomelo。


例
 　Shaddock
 is grown extensively in that area. 柚子在那个地区被广泛种植。



Shaddock
 is a staple in the breakfast of people who don't want to put on weight. 对于想控制体重的人来说，柚子是早餐的主食。




Shakespearean
 　/ʃeɪk'spɪərɪən/
 adj
 莎士比亚（作品）的；具有莎士比亚风格的



英国剧作家和诗人莎士比亚（William Shakespeare，1564-1616）被广泛认为是古往今来最伟大的英语作家。他没有上过大学，凭着写作天赋和丰富的舞台经验，一生共写出了37部戏剧、154首十四行诗（sonnet）和两首长诗，主要作品有悲剧《哈姆雷特》、《罗密欧与朱丽叶》、《麦克白》、《奥瑟罗》和《李尔王》，喜剧《仲夏夜之梦》、《威尼斯商人》、《第十二夜》和《皆大欢喜》以及历史剧《理查三世》和《亨利五世》等。英语中许多名言佳句均出自莎士比亚的剧本。莎士比亚对英国语言文字及英国文学产生了莫大的影响。大多数英国学童在英语课上都要学习莎士比亚的剧本，许多美国人在学校也要学习莎士比亚并背诵整段台词。他的剧作主要为诗体，之所以闻名遐迩、备受称颂，不仅因为语言精练而富于表现力，他对人们的思想感情也了解透彻。莎士比亚的十四行诗也以优美的语言和强烈的情感而著称。莎士比亚的朋友、剧作家本·琼森（Ben Jonson，1572-1637）这样评论他：“他不只属于一个时代，而是属于所有时代。”（He was not of an age，but for all time.）人们从其姓氏Shakespeare派生出形容词Shakespearean，用以表示“莎士比亚（作品）的”、“具有莎士比亚风格的”等义，以后又进而衍生出Shakespeareana一词表示“莎学文物”。


例
 　Both David Garrick and Henry Irving were famous Shakespearean
 actors. 大卫·加里克和亨利·欧文都是著名的莎士比亚戏剧演员。




Sharon and Tracy
 　/ˌʃærən ən（d）'treɪsɪ/
 沙伦和特雷西



20世纪60年代中期Sharon（沙伦）是工人阶级家庭出身的女孩子的常用名，70年代末Sharon在英国俚语中指典型的工人出身的姑娘，80年代英国作家沃特豪斯（Keith Waterhouse，1929-）在报纸上发表的一系列文章中使用了Sharon和Tracy这两个名字，来指那些品味不高、英语说得糟糕而且没有礼貌的女人。Sharon和Tracy也是英国电视连续剧《一丘之貉》（Birds of a Feather
 ）两个主要人物的名字，她们就是这种类型的女人。因此，英国人有时会用Sharon and Tracy来喻指没有受过良好教育的年轻女人。


例
 　We're not going there! It's the sort of place that Sharon and Tracy
 go to.（OGC） 我们不到那里去！那儿是沙伦和特雷西去的地方。




Shavian
 　/'ʃeɪvɪən/
 adj
 萧伯纳式的；萧伯纳风格的；与萧伯纳有关的



萧伯纳（George Bernard Shaw，1856-1950）是爱尔兰作家，一生共完成剧本51部、小说5部和其他著作多种，尤以针砭当时社会时弊及道德价值观的剧作而知名。剧作富于创新精神，剧中充满了睿智诙谐的话语。其中著名的作品有《鳏夫的房产》（Widowers' Houses
 ，1892）、《魔鬼的门徒》（The Devil's Disciple
 ，1897）、《华伦夫人的职业》（Mrs. Warren's Profession
 ，1893）、《恺撒与克娄巴特拉》（Caesar and Cleopatra
 ，1898）、《人与超人》（Man and Superman
 ，1903）、《巴巴拉少校》（Major Barbara
 ，1907）、《圣女贞德》（Saint Joan
 ，1923）、《苹果车》（The Apple Cart
 ，1929）等，还有《皮格马利翁》（Pygmalion
 ，1913），此剧在50年代改编成一部很受欢迎的音乐剧《窈窕淑女》（My Fair Lady
 ）。1925年萧伯纳获得诺贝尔文学奖。他去世后把钱留作简化英语拼写系统之用。

大凡著名作家都有其写作风格和语言特征，而人们往往从其姓氏派生出形容词来表示，如Byronic（具有拜伦风格的），Orwellian（奥威尔风格的），Wildean（具有王尔德写作风格的）等，按照英语构词规则，由萧伯纳的姓氏Shaw派生的形容词是Shawian，据传，萧伯纳觉得该词读起来不太好听，就把自己的姓氏拉丁化为Shavius，并由此派生出Shavian一词。嗣后，人们又据此衍生出Shaviana来表示“有关萧伯纳的文物”。


例
 　He startled even his closest friends with Shavian
 sallies against the smugness of ownership. 他用萧伯纳式的俏皮话抨击起因所有权产生的自满情绪时，甚至使他最亲近的朋友也感到吃惊。




Shaviana
 　/ˌʃeɪvɪ'ænə/
 见Shavian





Sheraton
 　/'ʃerətən/
 n，adj
 谢拉顿式（的）



谢拉顿（Thomas Sheraton，1751-1806）是英国家具设计师，新古典主义家具设计的主要代表，为18世纪后期家具领域内最有影响的权威。他的设计优点是善用木料，风格刚柔相济，式样简朴雅致，平直线条多于曲线。这种家具式样人们直接用其姓氏Sheraton命名之。他所著的《家具制造与家居装潢画册》（The Cabinet-Maker and Upholsterer's Drawing Book
 ，1791-1794）一书对英美家具的设计，特别对新古典（neoclassical）家具的发展产生了重要影响。（参见Chippendale，Hepplewhite
 ）


例
 　Simplicity and grace combined with utility characterized Sheraton
 furniture. 谢拉顿式家具的特点是简朴典雅与实用相结合。




Sherlock
 　/'ʃɜːlɒk/
 n
 福尔摩斯；有侦探头脑的人



英国作家阿瑟·柯南·道尔（Arthur Conan Doyle，1859-1930）从1891年至1927年发表了60篇侦探小说，并在这些小说中塑造了一位十分机智的大侦探形象——歇洛克·福尔摩斯（Sherlock Holmes）。这位神探足智多谋，明察秋毫，通过自己的入微观察、逻辑分析和科学推理就能破案解谜，有时甚至都不用离开他在贝克街（Baker Street）的住宅。这一切常让警察与他的朋友华生医生（Dr Watson）惊讶不已。在小说中福尔摩斯常常戴着一种特别的软猎帽，叼着弯烟斗。福尔摩斯的故事至今仍非常流行，多次被拍成电影。由于福尔摩斯成功地侦破种种离奇案件，因而他的名字Sherlock Holmes成为机智的侦探的通称。如今英美人往往只用其名Sherlock，而中国人则不用其名，只用其姓“福尔摩斯”来指代。


例
 　Oh，well done，Sherlock
 . Did you figure that out all by yourself?（ALD） 喔，干得好，大侦探。你全是自己推断出来的吗？


I'm afraid I'm no Sherlock Holmes
 （= I cannot solve the problem，etc.）.（OGC） 恐怕我不是福尔摩斯（我解决不了问题）。


With the right software，any aspiring Sherlock
 can build up a large file on most Americans，including education，previous addresses，physical description，telephone bills，hobbies，and more.（The Economist
 ，Feb. 10，1996） 任何有志成为福尔摩斯的人都可以利用恰当的软件建立起大部分美国人的庞大档案，包括教育、先前的地址、身体特征、电话账单、业余爱好等等。（《经济学家》）




sherry
 　/'ʃerɪ/
 n
 雪利酒



西班牙南部的赫雷斯（Jerez de la Frontera）旧名叫Xeres，一度为罗马人占领。Xeres这一名字是为了纪念罗马将军恺撒，从其姓氏Caesar演化而来的，意思是“恺撒镇（the town of Caesar）”；Xeres以盛产黄色或褐色的葡萄酒著称，因此酒名便以Xeres命名。16世纪时该词进入英语，按当时西班牙语的发音拼成sherries。但英国人觉得sherries听起来像是复数形式，到了17世纪便将它改成今天的sherry，汉语通译“雪利酒”。


例
 　Would you like a sherry
 ? 你想来杯雪利酒吗？


Do you like sweet or dry sherry
 ? 你喜欢甜的还是不甜的雪利酒？


Each of the guests drank a glass of sherry
 .（NED） 每一位客人都喝了一杯雪利酒。




Shirley Temple
 　/ˌʃɜːlɪ 'templ/
 秀兰·邓波儿饮料



美国儿童常喝的一种饮料，不含酒精，状似鸡尾酒，通常由柠檬汁和石榴汁糖浆调制而成，加冰，且常饰有一颗酒浸樱桃。在成人饮酒场合，在餐馆常有出售，如卖给男孩子则称“罗伊·罗杰斯饮料（Roy Rogers）”。秀兰·邓波儿饮料是以20世纪30年代美国著名电影童星秀兰·邓波儿（Shirley Temple，1928-）的名字命名，而罗伊·罗杰斯饮料则是得名于美国影视两栖演员及歌手、20世纪40年代好莱坞最受欢迎的牛仔明星罗伊·罗杰斯（Roy Rogers，1912-1998）。



shirt of Nessus
 　/'nesəs/
 涅索斯的血衣



涅索斯（Nessus）是希腊神话中一个半人半马的怪物，他在背负大英雄赫拉克勒斯（Heracles/Hercules）之妻得伊阿尼拉（Deianira）过河时，不怀好意，企图将她背走，占为己有，被站在河对岸的赫拉克勒斯用毒箭射死。涅索斯临死前，为报一箭之仇哄骗得伊阿尼拉将他的血收集起来，染在紧身衣上，送给丈夫穿，丈夫就会永远爱她。她信以为真，以后让丈夫穿上这么一件紧身衣，致使丈夫立即毒发身亡。据此，shirt of Nessus后用以喻指“使人致命的礼物”或“给人带来不幸的礼物”。


例
 　The pain inflicted by this disappointment was tormenting and keen. She looked on it as a deceitful dream，and tried to throw of the consciousness of it；but like the shirt of Nessus
 ，it clung to her very flesh，and ate with sharp agony into her vital principle.（Mary Shelley，The Last Man
 ） 这种失望引起的痛苦是强烈的，折磨人的。她把它看作是个不真实的梦并试图把它摆脱掉，但它却像涅索斯的血衣那样，紧紧地缠着她的身体，咬噬她的灵魂，让她疼痛难忍。（玛丽·雪莱：《最后一个人》）




shrapnel
 　/'ʃræpnəl/
 n
 榴霰弹；炮弹碎片



19世纪初英国炮兵军官施拉普内尔（Henry Shrapnel，1761-1842）发明了一种由弹丸、炸药和弹体壳三部分组成，且弹头装有定时引信的球形炮弹。引信点燃炸药使弹丸散飞，并将弹体壳炸成碎片来杀伤密集的敌军人马。这种炮弹最初取名为Shrapnel's shell或Shrapnel's shot，以后又简称为shrapnel，汉语译作“榴霰弹”，旧称“子母弹”。1804年该炮弹被英军首次用于入侵荷属圭亚那（今苏里南），建立英属圭亚那这一殖民地，1815年又在滑铁卢战役中击败拿破仑发挥了作用。虽然二战中没再使用这种炮弹，但是shrapnel一词却开始被引申用来指“弹片”，并且一直沿用至今。


例
 　He was hit in the knee by a large piece of shrapnel
 . 他被一块大的弹片击中膝关节。


Most of the injuries were caused by flying shrapnel
 .（CAE） 大多数人是炮弹碎片所伤。


He was killed by a shrapnel
 wound to the chest.（CID） 他是胸部被弹片所伤致死的。


The surgeon removed shrapnel
 from the soldier's thigh.（NED） 外科医生取出士兵大腿里的弹片。




shylock
 　/'ʃaɪlɒk/
 n
 狠毒的放高利贷者



夏洛克（Shylock）是莎士比亚著名喜剧《威尼斯商人》（The Merchant of Venice
 ，1596）中的人物。他是个犹太富商，以放高利贷为生，既贪婪又刻毒。威尼斯商人安东尼奥（Antonio）为人宽厚，借钱给人从不收取利钱。夏洛克对此嫉恨在心，一直想伺机报复。一次安东尼奥为了帮助好友巴萨尼奥（Bassanio）完婚向夏洛克借了3000元。夏洛克不要利息，但在借据上写明如到期无力偿还就要从债务人身上割下一磅肉。安东尼奥接受了这一条件。但他没料到他的货船在海上遇风暴失事，使他不能如期偿还借款。夏洛克坚持非要按借约割下安东尼奥一磅肉不可。巴萨尼奥的新婚妻子，机智而勇敢的鲍西娅（Portia）巧扮律师出庭为安东尼奥辩护，准许夏洛克割肉，但不许多一点也不许少一点，更不准流一滴血。结果夏洛克败诉，报复不成反而失去了财产。据此故事，后人便用Shylock这一名字喻指“狠毒的放高利贷者”或“贪婪的放债人”，首字母可大写，也可小写。


例
 　Many took to gambling and got in over their heads，borrowing from shylocks
 to pay their debts. 许多人染上了赌博恶习，愈陷愈深，不能自拔，于是向高利贷者借钱还债。




shyster
 　/'ʃaɪstə/
 n
 不择手段的律师；讼棍；奸诈之徒



19世纪40年代纽约有一位声名狼藉的律师名叫朔斯特（Scheuster），此人曾因用欺瞒手段进行诉讼而多次受到法官的训诫。人们把他的大名改了一下，杜撰了shyster一词来喻指“不择手段的律师”、“讼棍”或“奸诈之徒”。


例
 　The guy is a real shyster
 . Don't trust him an inch. 这个家伙真是个老奸巨猾的人，一点都不要相信他。


He's got some shyster
 on his case now；it's going to be a dirty battle. 他找了个奸诈律师为他办案，这将是一场不择手段的战斗。


What are those shyster
 politicians doing now?（CID） 那些狡猾的政客正在做什么？




Siamese twins
 　/ˌsaɪəmiːz 'twɪn/
 n
 连体双胞胎；关系密切的两人（或两事物）



1811年在暹罗（Siam，即今泰国）诞生了一对中国血统的连体婴儿章（Chang）与英（Eng），自胸骨至脐部以系带相连。以后著名的美国游艺节目演出经理人巴纳姆（P. T. Barnum，1810-1891）把他们带往美国，在各地巡回展览。他把这对连体儿称作Siamese twins（暹罗孪生子）。1846年他们娶了一对英国孪生姐妹萨拉（Sarah Yates）与阿德莱德（Adelaide Yates）为妻，定居于北卡罗来纳州的一个农场，共生育了22个子女，直到1874年才逝世，死的时间只相隔两三个小时。据此，后人就用Siamese twins泛指“连体双胞胎”，即出生时身体的某一部分相互连接的双胞胎，并进而引申之，喻指“关系密切的两人（或两事物）”。英语中有一类由and连接的成对词，如pick and choose（挑挑拣拣），by and by（不久），weal and woe（祸福），betwixt and between（在……之间），等等，英国词典编纂者和语言学家福勒（H. W. Fowler，1858-1933）亦称之为Siamese twins。


例
 　The Siamese twins
 who were born joined at the arm had an operation to separate them.（CID） 这对出生时手臂相连的连体双胞胎动了一次分离手术。




sideburns
 　/'saɪdbɜːnz/
 n
 连鬓胡子，络腮胡子；鬓角



一百多年前美国有一位名叫伯恩赛德（Ambrose Everett Burnside，1824-1881）的将领。他毕业于西点军校，南北战争期间，曾在著名的弗雷德里克斯堡战役（Battle of Fredericksburg，1862. 12. 13）中指挥联邦军（即北军）同联盟军（即南军）作战，遭到惨败，被免职，以后调往其他战场，也无甚建树。辞去军职后曾任罗得岛州州长。他仪表堂堂，颇具魅力。他把下巴剃净，在唇上和两腮留着长而密的触目胡子。由于他这种式样的连鬓胡子与众不同，世人纷纷仿效，在19世纪后半期的美国风行一时。于是人们便用他的姓氏将它戏称为burnsides（伯恩赛德式连鬓胡子），随后又变换该词两个音节的顺序构成了sideburns一词，这可能是受了side whiskers和sideboards这两个同义词的影响。


例
 　He trimmed his sideburns
 before his job interview. 在应聘面谈之前他修了修他的络腮胡子。


Bill's sideburns
 extended all the way to his chin.（NED） 比尔的络腮胡子一直延伸到下巴。




Siegfried Line
 　/'siːgfriːd ˌlaɪn/
 齐格菲防线



齐格菲防线（the Siegfried Line）是1935-1939年法西斯德国沿西部边界修筑的防御工事体系。齐格菲（Siegfried，或译“西格夫里特”）是德国13世纪初民间史诗《尼伯龙根之歌》（Nibelungenlied
 ）中的英雄，相传他与巨龙殊死搏斗，杀死巨龙后，跳入龙血中沐浴，因而全身刀枪不入，成为不可征服的勇士。防线以此命名，含有不可破之意。该防线全长500公里，大部分地段与法国的马其诺防线（the Maginot Line）相对峙（参见the Maginot Line
 ）。1944年从法国退却的德军，发现这条防线有效地挡住英美联军的追击，使他们得以喘息。这条防线到1945年3月才被突破。1939年在英国士兵中流行一首著名歌曲，开头的一句歌词为：“我们就要在齐格菲防线上晾晒我们的衣服”。（We're going to hang out our washing on the Siegfried Line.）



silhouette
 　/ˌsɪlʊ'et/
 n，v
 剪影；侧影；轮廓



1759年法国作家 Étienne de Silhouette（1709-1767）借助路易十五的情妇蓬巴杜夫人（Madame de Pompadour）的影响当上了财政大臣。他一上任便提出对贵族的房地产征收土地税，并实施财政紧缩政策，招致贵族的强烈反对，因而任职不到一年便遭罢免。18世纪下半叶至19世纪初为剪影的黄金时代。当时剪影在巴黎十分流行。Silhouette业余爱好剪影，乡间别墅的墙上都用剪影来装饰。剪影是一种最简单的艺术形式，而Silhouette曾试图以最简单的方式来挽救当时法国一败涂地的财政状况。有人便把此一廉价艺术品叫做portrait à la silhouette
 ，随后索性以silhouette简称之，意在揶揄嘲讽Silhouette短暂的政治生涯，奚落其小小剪影终不成巨画。殊不知他的大名却从此载入辞书，不仅在法语中占了一席之地，而且还进入英语词汇行列。两百多年来，其拼写形式一直保持稳定，词义也无甚变化，至今仍然指“剪影”，也指“黑色轮廓像”或“侧面影像”。作动词用时，表示“衬托出……的轮廓”。


例
 　A silhouette
 of a deer on a road sign warns drivers that there may be wild animals on the road. 路标上鹿的剪影警告司机说路上也许有野生动物。


When she switched on the light her silhouette
 appeared on the curtain.（LDE） 当她开灯之后，她的侧影便映在窗帘上。


The cathedral stood out in silhouette
 against a blue sky. 蓝天衬映着大教堂的轮廓。


She stood in front of the window，silhouetted
 against the dawn sky. 她站在窗前，黎明的天空衬托出她的轮廓。




silly billy
 　/'sɪlɪ ˌbɪlɪ/
 笨蛋；傻瓜



Will、Willy、Bill和Billy都是William的昵称。silly billy原作Silly Billy，意思是“傻比利”，原是英国格洛斯特第二代公爵（2nd Duke of Gloucester）William Frederick（1776-1834）的绰号。这位贵族是英国国王威廉四世（William Ⅳ，1765-1837）的叔父。在辉格党（Whigs）和托利党（Tories）的争斗中，国王支持了辉格党。据说，格洛斯特公爵曾问道：“Who's Silly Billy now?” Silly Billy也是威廉四世的绰号。在马戏演出中，Silly Billy常被用以指滑稽演员的配角，即丑角（clown）打趣的对象。嗣后，Silly Billy在口语中逐渐地转指“笨蛋”或“傻瓜”，首字母也由大写变为小写，一般常用以指儿童，或在儿童中常用。有时将第二部分省略，只说silly。


例
 　You're being a silly billy
 ，now stop it.（CID） 你正犯傻，快别傻了。


Of course，I won't leave you alone，you silly
 ! 当然我不会把你单独留下，你这个小傻瓜！


Come here，you（big）silly
 ，and tell me what's wrong.（CID） 到这儿来，你这个笨家伙，告诉我出了什么错？




Simenon
 　/ˌsɪmə'nɒŋ/
 n
 （短时间内创作出的）心理分析小说



西默农（Georges Simenon，1903-1989）是比利时法语小说家，所写作品在数量上超过同时代的任何小说家。他从19岁就开始从事文学创作，虽未受过正规教育，却极具写作天赋，他写作速度很快，10天就可写完一部小说，到1968年时，已出版500多部长篇小说，所用笔名有17个。他写过大量犯罪心理分析小说和侦探小说，以写梅格雷（Maigret）探案而闻名，而仅以梅格雷为主人公的此类小说就有《拉脱维亚人皮埃尔》、《已故加莱先生》、《我的朋友梅格雷》等82部，作品结构严密，文字朴实。他的小说已被译成40多国语言，改编成50多部电影及电视剧，创造了侦探推理小说史上的奇迹。他的姓氏Simenon也因而被用作犯罪心理小说的代称。



Simmons
 　/'sɪmənz/
 n
 席梦思



当今国人往往把弹簧床垫统称为“席梦思”。其实“席梦思”原先并非床垫，而是商标，也是人名，只是因为它太出名，以致我们把这一商标属名化了，反而忘了它的本来意思。

100多年前，美国有个卖家具的商人叫扎尔蒙·席梦思（Zalmon G. Simmons）。他听到顾客抱怨床板太硬，睡在上面不舒服，于是动起脑筋。

1875年，席梦思先生看到报纸上手工编织钢丝制造弹簧的新闻，激发出采用弹簧制造床垫的想法。1876年他把工厂业务改为生产钢丝弹簧床垫，利用14个弹簧制造出世界第一张弹簧床垫，从此改写了床垫的历史与人类的睡眠习惯，也开启了辉煌百年的席梦思传奇。以后席梦思先生又用自己的姓氏Simmons作为弹簧床垫的品牌。

凭着弹簧床垫的专利与制造技术，席梦思公司在1890年成为全世界最大的弹簧床垫制造厂商。到了1925年公司制造弹簧床垫的技术又有了新的突破。各方的佳评因此如潮水般涌来，大家都夸席梦思的床垫好睡，一系列知名人士包括小罗斯总统夫人、汽车大王亨利·福特、发明家爱迪生、剧作家萧伯纳都现身说法为席梦思代言。席梦思公司也开始为世界各地的皇室制造专用床垫，甚至美国总统、英国皇室、中国的慈禧太后都睡在席梦思床垫上。在当时也只有这些尊贵之身才能睡得起席梦思，这也使得拥有席梦思成为一种身份地位的象征。

时至今日，席梦思已经成为高级弹簧床垫的代名词，至今还有很多国人仍将弹簧床垫叫做“席梦思”——即使该床垫并非席梦思公司所产。


例
 　There is no bed in her room and she sleeps on a Simmons
 on the floor. 她房间里没有床，（平时）她就睡在地板的席梦思上。




Simon Legree
 　/ˌsaɪmən lɪ'griː/
 n
 残忍的奴隶主；残暴之徒；凶残的工头



源出美国女作家斯托夫人（Harriet Beecher Stowe，1811-1896）的反奴隶制小说《汤姆叔叔的小屋》（Uncle Tom's Cabin
 ，1852）。西蒙·勒格里（Simon Legree）是小说中凶狠残暴的奴隶主，许多黑奴惨死在他的皮鞭之下。小说的主人公汤姆叔叔，一位心地善良，对主人逆来顺受的黑奴，落入他的手里之后，也没能幸免于难，最后因掩护两个女奴逃亡而被他鞭打至死。该小说在启发美国民众的反奴隶制情绪方面起过重大作用，正如林肯总统在会见斯托夫人时所说的：“这就是那位用她的书引发了这一场伟大战争的小妇人？”（Is this the little woman whose book made such a great war?）因此该书流传甚广，至少被译成23种文字。西蒙·勒格里的名字Simon Legree也随之成了“残忍的奴隶主”、“残暴之徒”、“凶残的工头”或“残酷无情地强迫他人拼命工作的人”等的代名词，被收录到辞书之中。（参见Uncle Tom
 ）


例
 　Don't talk on the job；the boss is a real Simon Legree
 .（DAI） 干活时别讲话。老板是个很凶恶的人。


Everybody avoids the foreman. He acts like a Simon Legree
 .（DAI） 大家对工头都敬而远之；他的举动就像个凶残的奴隶主。


Charlie said his history teacher was a real Simon Legree
 . 查利说他的历史老师是个活脱脱的西蒙·勒格里。




Simon Pure
 　/'saɪmən 'pjʊə/
 见the real Simon Pure





Simple Simon
 　/ˌsɪmpəl 'saɪmən/
 n
 傻瓜西蒙；傻瓜；呆子



Simple Simon直译作“头脑简单的西蒙”，原是英国一首童谣中的人物，头脑简单，不通情理，似乎还带点狡猾，但却经常受骗上当，是一个别人说什么就信什么的一个傻子，今喻指愚蠢的人，通常只指男性。


例
 　He's a Simple Simon
 about politics. 他对政治一窍不通。


Poor Hector，he is a Simple Simon
 ；he'll believe any tale one tells him，no matter how far-fetched it is. 可怜的赫克托，他真是个傻瓜，不论别人跟他说什么荒谬的事他都会相信。




siren
 　/'saɪərən/
 n
 妖妇；汽笛；警报器



在希腊神话中塞壬姐妹（Sirens）原是美丽的少女，因受惩罚变成人头鸟身的女海妖。他们（一说两个，一说三个，还有一说八个）居住在海岛上，常常用勾人心魂的歌声诱惑过往船只的水手，使驶近的航船偏离航道触礁沉没或使航船靠岸再来杀害他们，所以海岛四周白骨累累。希腊英雄奥德修斯（Odysseus）从特洛伊战场返回家园途中经过海岛时，依照女巫喀尔刻（Circe）的嘱咐，用蜡团堵住同伴们的耳朵，使他们听不到歌声，又让同伴们把自己紧紧绑在桅杆上。因此奥德修斯是第一个听到塞壬的歌声而又未遇难的人。女海妖见歌声失灵，愧愤投海化为峭石。

Siren一词通过拉丁语和法语于14世纪进入英语。16世纪以后Siren的词义有了延伸，常被用来指“歌喉迷人的女歌手”或“妖女”、“妖妇”，首字母也变成小写的了。siren当今最普通的意义“汽笛”、“警报器”则分别始用于19世纪和二战以后。


例
 　That woman is a real siren
 .（CID） 这女人真是条美女蛇。


A fire engine raced along with its siren
 ringing. 一辆消防车响着警报器急驰而过。


The siren
 went off in the middle of the night to warn that there was going to be an air attack.（CID） 警报器在半夜响起，警告人们将有空袭。


The terrible wail of sirens
 signaled a disaster.（CAE） 警报器可怕的尖啸声告诉人们一场灾难发生了。


The ambulance raced to the hospital with its siren
 blaring.（NED） 救护车响着警报器，飞速开往医院。




Sisyphean labour/toil
 　/ˌsɪsɪ'fiːən ˌleɪbə ˌtɔɪl/
 见labour of Sisyphus





Skinnerism
 　/'skɪnərɪzəm/
 n
 斯金纳学说



美国心理学家斯金纳（B. F. Skinner，1904-1990）是新行为主义代表人物之一。他提出了以操作性条件反射（operant conditioning）为核心的新行为主义学习理论。他认为，人类与动物的学习过程是相似的，行为是可以预测和控制的。他做了大量实验，其中大多在动物身上进行，目的在于观察实验对象在特定情景下的行为以及怎样通过训练来改变其行为。他在哈佛大学任教时，设计了一种动物实验仪器即著名的斯金纳箱（the Skinner Box），并在斯金纳箱中进行操作性条件反射的实验，测出如果动物受到奖励时能学到多少东西。嗣后，人们便在其姓氏Skinner后面加上后缀-ism，构成Skinnerism一词来指称他的学说。



slave
 　/sleɪv/
 n，v
 奴隶；辛苦工作



从历史上看，可以说slave是源于Slav，也可以说slave与Slav早先本是同一个词或同出一源。

Slav即“斯拉夫人”，原指一度居住于北乌克兰，即第聂伯河岸的一个部落，今指欧洲东部一个民族，即操印欧语系斯拉夫语族诸语言各族的总称。该民族分为三支：东斯拉夫人（即俄罗斯人、乌克兰人、白俄罗斯人）、西斯拉夫人（即波兰人、捷克人、斯洛伐克人、卡舒布人、卢日支人）和南斯拉夫人（即保加利亚人、塞尔维亚人、克罗地亚人、斯洛文尼亚人、马其顿人、黑山人、波斯尼亚人）。

公元6世纪左右斯拉夫人被来自西面的日耳曼部落所征服，许多人被贩卖到中欧和西欧，沦为罗马人和希腊人的奴隶。罗马人称这些人为Sclavus
 ，意思是“斯拉夫俘虏”，后来转指“奴隶”。该词在法语里作esclave
 ，13世纪进入英语时作sclave
 ，约到16世纪时英语将拼写scl-改为sl-，以Slav指该民族，以slave泛指“奴隶”。德语对应词Sklave
 和西班牙语对应词esclavo
 等亦源于此。slave既用作名词，也常作动词用，表示“辛苦工作”。


例
 　She accused her husband of treating her like a slave
 . 她指摘丈夫对待她像对待奴隶一样。


She knew the girls called her a slave
 driver behind her back.（LDC） 她知道那些姑娘在背后管她叫奴隶监工。


His wife is a slave
 of/to fashion. 他妻子是个拼命赶时髦的人。


He's been slaving
 away at his desk for hours. 他伏案苦干已有好几个小时了。




slipslop
 　/'slɪpslɒp/
 n
 无聊话；废话；用字错误；用字老是出错的人



英国作家菲尔丁（Henry Fielding，1707-1754）所著小说《约瑟夫·安德鲁斯》（Joseph Andrews
 ，1742）中有一个人物名叫斯利普斯洛普夫人（Mrs. Slipslop），她是旅馆内打扫房间的女服务员，整天唠唠叨叨，说出的一些无聊话，谁也听不懂。从词的结构来看，这个人物的姓氏Slipslop是个重叠词，人们觉得比较有趣，就根据人物特点赋之予“无聊话”、“用词错误”或“用字老是出错的人”等义。


例
 　The emcee made so many slipslops
 in the presentation of the performers that he had to be replaced on the spot. 主持人在介绍表演人员时老是出错，不得不当场将他换掉。




Sloane Ranger
 　/ˌsləʊn 'reɪndʒə/
 n
 斯隆人杰；上层时髦女子



Sloane Ranger指英国上层社会或中上层社会中持保守政治价值观的年轻人，尤指年轻女子。这些人衣着考究（多为乡间式样），经常在伦敦的时髦和豪华地区，如切尔西（Chelsea）或斯隆广场（Sloane Square）等处购物。她们说话声音大，带有浓重的上流社会口音。该词语是1975年一位记者创造的，他把Sloane Square和Lone Ranger（“孤胆骑警”，一电视剧中的角色）两个词语合并在一起，取前者第一部分和后者第二部分构成。有人将Sloane Ranger音译为“斯隆人杰”，也有人译之为“斯隆闺秀”，它有时缩略为Sloane。


例
 　I could tell by the address on the invitation that the party would be full of Sloane Rangers
 . 从请柬上的地址，我就可以看出，参加这次聚会的都会是些斯隆闺秀。


She wore a cashmere sweater ... a Sloane Ranger
 type.（1980 S. Allan） 她穿了一件开司米毛线衫，是斯隆闺秀式的。（阿伦）


We went to this dreadful restaurant full of Sloanes
 .（CID） 我们去的这家令人生厌的餐馆里满是伦敦的富家子弟和阔小姐。




smart alec/aleck
 　/'smɑːt ˌælɪk/
 n
 自以为是的人；自作聪明的人



亦作smart Alec/Aleck，而Alec/Aleck（亚历克）则是Alexander（亚历山大）的昵称。1862年此语首次出现在内华达州（Nevada）卡森城（Carson City）的一份报纸上。但名叫Alec/Aleck的自命不凡者历史上并无记载，而在19世纪80年代Alexander曾是美国常用名字之一。因此一般认为，Alec/Aleck极有可能只是用作guy（人）的代称而已，并不一定真有其人。类似的例子英语中并不少见，如Jack（人；老兄）、good Joe（好好先生）、Tom，Dick and Harry（张三李四；任何人）等。

另有一种说法认为，此语可溯源至19世纪40年代纽约市一个名叫亚历克·霍格（Aleck Hoag）的骗子。此人伙同妻子梅林达（Melinda）设骗局诈骗钱财，他们行骗有术，所以屡屡得逞。亚历克还向警方行贿，以逃避追查。但他最终还是落入了法网。smart Aleck很可能是警察给他起的绰号，直译作“精明的亚历克”。

smart alec/aleck原为美国俚语，以后逐渐在口语中被广为使用，喻指“自以为是的人”、“自作聪明的人”或“自以为样样都懂的家伙”。


例
 　He's such a smart alec
 —he thinks he knows everybody else's jobs better than they do themselves. 他就是那么个自以为是的人——他以为人家干的事他行行都懂。


That kid's a real smart aleck
 .（CAE） 那个孩子真不知天高地厚。


Stop being such a smart aleck
 and get on with your schoolwork.（LLA） 别自作聪明，继续做功课。


Some smart alec
 in the audience kept making witty remarks during my talk.（IDI） 听众中某个自作聪明的人在我讲话时屡发高论。


I'm fed up with being bossed around by those smart alecs
 from the university.（CID） 那些来自大学自以为样样都懂的家伙将我差来遣去，对此我已经感到厌倦了。




Snopes
 　/snəʊps/
 n
 不择手段的商人（或政客）



源出诺贝尔文学奖得主美国著名小说家威廉·福克纳（William Faulkner，1897-1962）的后期代表作系列小说《斯诺普斯三部曲》（Snopes Trilogy），即《村子》（The Hamlet
 ，1940）、《小镇》（The Town
 ，1957）和《大宅》（The Mansion
 ，1959）。斯诺普斯（Snopes）是小说中一丑恶家族的姓氏。小说描写新兴资产阶级弗莱姆·斯诺普斯（Flem Snopes）的阴险狡诈、冷酷无情及其必然结局，Snopes今被用以喻指“不择手段的商人（或政客）”。


例
 　In the heated circumstances of the present Mr. Nixon would be joining the yahoos and the Snopeses
 . 在目前的热烈气氛中，尼克松先生会与人面兽心的人和不择手段的政客同流合污。




Soapy Sam
 　/ˌsəʊpɪ 'sæm/
 n
 圆滑的人；油嘴滑舌的人



原为19世纪英国基督教圣公会牛津主教Samuel Wilberforce（1805-1873）的绰号。圣公会有两派：高教会派（High Church）和低教会派（Low Church）。前者要求维持教会的较高权威地位，主张在教义、礼仪和规章上大量保持天主教的传统，后者主张简化仪式，反对过分强调教会的权威地位，较倾向于清教徒。此人处于两派的矛盾纷争之中，试图采取不偏不倚的立场。他讲起话来有说服力，但却给人以油腔滑调的印象，因此得了一个Soapy Sam（圆滑的塞姆）的诨名。其中soapy意为“油嘴滑舌的”，Sam则为Samuel之昵称。在他布道座位的上方花饰上有S、O、A、P四个首字母，代表Sam Oxon和Alfred Port两人的名字。也许正是这几个字母促成了soapy一词的使用。有人问他为什么人们送给他这样一个外号，他的回答也很圆滑：“因为我常泡在热水中，出来时手总是（用肥皂）洗得干干净净的。”（Because I am often in hot water and always come out with clean hands）嗣后，Soapy Sam被世人用以喻指“圆滑的人”或“油嘴滑舌的人”。


例
 　There have been a few Soapy Sams
 even able to escape death with their enticing harangue at the last minute. 有些能说会道的人甚至可以凭借巧言善辩在最后一刻逃脱一死。




Socratic irony
 　/səʊˌkrætɪk 'aɪərənɪ/
 n
 苏格拉底式的佯装无知



古希腊哲学家苏格拉底（Socrates，前469-前399）在辩论时往往佯装无知，先接受对方的论点，然后巧妙地发问，逐步使对方前后自相矛盾，不能自圆其说，以此来驳倒对方。人们称这种辩论方法为Socratic irony，可译为“苏格拉底式的佯装无知”或“苏格拉底式的反语法”。


例
 　We should be careful not to be led by his Socratic irony
 . 我们应该小心，不要被他的假装糊涂牵着鼻子走。




Socratic method
 　/səʊˌkrætɪk 'meθəd/
 n
 苏格拉底回答法



古希腊哲学家苏格拉底（Socrates，前469-前399）在教学上有自己一套独特的教学法。在给学生传授某种概念时，不是直接将这种概念讲给学生听，而是先提问题让学生回答，学生答错了，也不直接纠正，而是提出另一问题让学生思考，一步步引导他们得出正确的结论。他认为自己是在为思想接生，所以总爱把自己称作“思想的接生婆（the midwife of men's thoughts）”，而人们则把这种为探求真理以师生问答的方式进行的观念验证法称作Socratic method（苏格拉底回答法）或dialectic（辩证法）。希腊当局不赞同他的思想方法，公元前399年以“传播异说”和“腐蚀青年”的罪名判处他死刑，迫使他服毒自杀。


例
 　His style of stimulating thought through question asking has been adopted by many modern teachers and is known as the Socratic method
 . 他通过提问启发思想的做法被当今很多教师采用，这种教学方法被称为“苏格拉底回答法”。


Law teachers in almost all law schools use to some extent the case method or the Socratic method
 . 几乎所有法学院的法律教师都在一定程度上采用案例教学法或苏格拉底回答法。




Solomon
 　/'sɒləmən/
 见wise as Solomon





solon
 　/'səʊlən/
 n
 贤明的立法者；贤哲



梭伦（Solon，前630-前560）是古雅典政治家、诗人，传为古希腊“七贤”之一（one of the supposed Seven Sages of Greece），公元前594年任执政官，立法实行经济和政治改革，解救贫困，修改宪法，制订新法典。当时雅典依然通行德拉古（Draco）制订的严酷法律，几乎所有的刑事犯罪都要处以死刑。除杀人者死一条外，梭伦改变了德拉古法的每一项条文，使整个雅典法具有比较人道的色彩。据此，后人便以其名字Solon来喻指“贤明的立法者”或“贤哲”，首字母往往小写。在美国口语中，solon还可指“立法议员”。（参见draconian
 ）


例
 　Are you Socrates or Solon
 ，always right?（Barbara Michaels，The Wizard's Daughter
 ，1980） 你是苏格拉底还是梭伦，总是正确？（巴巴拉·迈克尔斯：《巫师的女儿》）




someone's name is mud
 　/mʌd/
 某人的声名扫地；某人失宠倒霉



我们不时听到美国人在口语中使用这个成语。它的意思是“某人的声名扫地”、“某人失宠倒霉”、“某人挨批评”或“某人被人讨厌”等。许多人认为此语与意为“污泥”的mud有联系。但在美国长期以来一直流行着一种说法。

美国南北战争（1861-1865）刚一结束，林肯总统即遭南方奴隶主指使的暴徒刺杀。1865年4月14日凶手布思（John Wilkes Booth，1838-1865）是林肯在华盛顿特区福特剧院（Ford's Theater）观看一场戏剧演出时潜入他的私人包厢，从背后朝他头部开枪的。凶手从包厢跳下逃跑时摔断了一条腿。马里兰州一位名叫马德（Samuel Mudd，1833-1883）的乡村大夫给他治了腿伤，而不知他是何人。次日马德大夫得知总统遇刺，当即与妻子向当局报告了该病人的可疑情况。后来凶手被打死了，阴谋指使者及同谋者也全数落网。不多久马德大夫却因涉嫌被捕，以同谋犯的罪名被判处了无期徒刑，尽管所有证据都表明他是无罪的。四年之后马德大夫因在狱中救活了许多黄热病患者，安德鲁·约翰逊总统下令赦免了他。然而他始终没有得到人们的宽恕，他的姓氏Mudd成了美国民间语言中一个可憎的字眼。由此产生了someone's name is Mudd一语。由于Mudd与mud（污泥）同音，这个成语就逐渐写成了someone's name is mud。据说马德大夫的整个家族也因Mudd这个姓氏而蒙受损害。他的许多子孙后代被迫更名换姓。到了20世纪70年代有人提出马德大夫是无罪的，应当为他彻底甄别，为Mudd这个姓氏正式恢复名誉。最后是卡特总统把此案翻了过来。someone's name is mud一语源于Mudd这种说法曾多次见于马里兰州各种报刊。someone's name is mud有时亦作someone's name is dirt，one's name is mud，your name is mud或name is mud。


例
 　His name has been mud
 around here. 他在我们这儿已名誉扫地。



Her name is mud
 in the school after what happened yesterday. 昨天的事情发生之后，她在学校的名声就臭了。


The company knew that if this project failed their name would be mud
 with their bankers.（CID） 这家公司知道如果这项工程失败了，在银行业者中就会声名扫地。


If I can't get this contract signed，my name will be mud
 .（AID，EID） 要是我不能签下这份合同，我便要倒霉了。




somnolent
 　/'sɒmnələnt/
 adj
 昏昏欲睡的；困倦的；催眠的



索莫纳斯（Somnus）是罗马神话中的睡眠之神，相当于希腊神话的许普诺斯（Hypnos），因此由Somnus派生的名词somnolence指“瞌睡”，而派生的somnolent则表示“昏昏欲睡的”或“催眠的”。


例
 　Fasting and watching had made him more than usually somnolent
 . 禁食和守夜使他异常地困倦欲睡。


Because of his somnolent
 voice students find it difficult to concentrate in his classes.（CID） 由于他的声音十分催眠，学生觉得很难在他的课上集中思想。


The tick of the clock had a somnolent
 effect. 钟的滴答声有催眠作用。


She began to feel weighed down by a heavy somnolence
 .（CID） 她在长时间瞌睡后，觉得十分疲倦。




son of Bacchus
 　/'bækəs/
 见Bacchus has drowned more men than Neptune





sop to Cerberus
 　/'sɜːbərəs/
 贿赂



刻耳柏洛斯（Cerberus）是古希腊罗马神话中冥王的恶犬，它长有三个头，日夜把守冥府的大门，既不让活人进入，也不放亡灵出去。古罗马诗人维吉尔（Virgil，前70-前19）所写史诗《埃涅伊特》（Aeneid
 ）有这样一段描述：特洛伊英雄埃涅阿斯（Aeneas）在女巫引导下游历阴间。出入冥府大门时，女巫把一块用蜂蜜和罂粟花汁浸泡过的甜饼扔给刻耳柏洛斯，待它吃完沉沉入睡了，他们才得以安全通过。因此，在古代希腊罗马民间流行一种习俗：人死之后，下葬时除了在死者嘴里放一枚钱币作为渡冥河的船费外，还要在死者手里塞上一块糕饼之类的东西，作为投喂刻耳柏洛斯的食物，也作为一种贿赂，使亡魂在冥府入口不受刁难而能顺利通过。

a sop to Cerberus一语直译是“给刻耳柏洛斯的面包片”。人们用它来比喻为了得到通融晋见某些大员而向他们的下人所行的贿赂，用give a sop to Cerberus一语表示“贿赂看守（官员、刁难者等）”或“施以贿赂”。a sop to Cerberus也常与be，fling，throw等动词连用。但此语用到后来，人们往往把后半部略去，直接用sop喻指“贿赂”，尤指“小贿赂”。


例
 　If I can give that Cerberus a sop
 ，I shall be at rest for one day.（W. Congreve） 我若能给那个看守一点甜头，我就可安然歇息一天。（康格里夫）


The small pay increase that the workers have just received is only a sop to Cerberus
 .（LDI） 工人们刚拿到的那一点点加薪只是小小的抚慰品。




spear of Achilles
 　/'spɪə əv ə'kɪliːz/
 见Achilles' spear





Spenserian stanza
 　/spen'sɪərɪən 'stænzə/
 n
 斯宾塞诗节



埃德蒙·斯宾塞（Edmund Spenser，约1552-1599）是莎士比亚（Shakespeare）的同代人，在当时被认为是最伟大的英国诗人。他以长诗《仙后》（The Faerie Queene
 ）闻名于世。该诗通过宫廷骑士的冒险故事和对女王的歌颂，宣扬新兴资产阶级的道德观念。在《仙后》中斯宾塞首创了一种新的诗体形式，一种适用于长诗的格律形式。每节9行，前8行用五音步抑扬格，末行用六音步抑扬格，韵式为ababbcbcc。这种诗节格律优美，富于音乐性，被称为Spenserian stanza（斯宾塞诗节），后被许多诗人采用，如拜伦（Byron）和雪莱（Shelley）都沿用过，有几位重要的英国诗人深受其影响，尤其是弥尔顿（Milton）和济慈（Keats）。斯宾塞也因此被誉为“诗人中的诗人”。


例
 　The Spenserian stanza
 ，which had its maiden use in The Fairie Queene
 ，rhymed ababbcbcc. 斯宾塞诗节首次在叙事诗《仙后》中使用，其韵式为ababbcbcc。




Sphinx
 　/sfɪŋks/
 见Sphinx's riddle





Sphinx's riddle
 　/ˌsfɪŋksɪz 'rɪdl/
 n
 斯芬克斯之谜；难解之谜



典出古希腊神话。斯芬克斯（Sphinx）是带翼的狮身人面女妖。她坐在古希腊底比斯（Thebes）城外一悬崖上，拦截过往行人，用缪斯（the Muses）传授给她的谜语让他们猜，猜不出者即被扼死，害死了不少人。俄狄浦斯（Oedipus）决心为民除害，自愿前往解答隐谜。这个谜语是：“今有一物，早晨四足，当午两足，晚间三足，这是何物？”俄狄浦斯答道：“这是人，因为人在婴儿时期匍匐爬行，长大时两脚步行，年迈时拄杖行走。”斯芬克斯见谜底已被俄狄浦斯道破，羞愧难忍，便跳崖自杀。这就是所谓Sphinx's riddle，直译作“斯芬克斯之谜”，后人用它来喻指“难解之谜”或“难题”，而用Sphinx一词比喻“难于理解的人”、“猜不透的人”。Sphinx's riddle又作riddle of Sphinx，Sphinx的首字母往往小写。


例
 　This question was like a riddle of Sphinx
 to them. 这个问题对他们来说是斯芬克斯之谜。


How the massive stones were brought here from hundreds of miles away remains a Sphinx's riddle
 . 这些巨石是如何从数百英里外的地方搬到此处仍然是个难解之谜。


She's as inscrutable as a sphinx
 （= it is difficult to tell what she is thinking）.（CID） 她像斯芬克斯一样神秘莫测。


“You are afraid of me，because I talk like a Sphinx
 .”“Your language is enigmatical，sir；but though I am bewildered，I am certainly not afraid.”（Charlotte Brontë，Jane Eyre
 ） “你怕我，因为我说话像斯芬克斯。”“你的语言像谜一般，先生，可是，尽管我给搞糊涂了，我可肯定不会害怕。”（勃朗特：《简·爱》）


Mr. Dodson has for many years been a political sphinx
 .（Bath Herald
 ，25 Oct. 1884） 多德逊先生多年来一直是一头政治上的斯芬克斯。（《巴斯·赫拉尔德》杂志）




Spode
 　/spəʊd/
 n
 斯波德陶瓷



斯波德（Josiah Spode，1754-1827）是英国著名陶瓷工匠，1794年研制出今天被称为骨瓷（bone china）的新型陶瓷，约1800年在英国特伦特河畔（Stoke-on Trent）创建了斯波德陶瓷厂，很快因产品质地优良而远近驰名。主要产品有餐具、特大花瓶、豪华的具有帝国风格的陶瓷装饰品及日本款式的瓷器等。人们把该厂生产的陶瓷称作Spode ware或简称之为Spode，即“斯波德陶瓷”。20世纪60年代，斯波德公司与韦奇伍德陶瓷公司（Wedgwood）合并，但产品仍使用斯波德陶瓷的名称。200多年来，斯波德陶瓷在英国一直很受推崇，被誉为英国四大陶瓷品牌之一。（参见Wedgwood
 ）


例
 　Spodes
 are highly esteemed by collectors of chinaware. 斯波德陶瓷备受瓷器收藏者的珍视。




spoonerism
 　/'spuːnərɪzəm/
 n
 首音误置；首音互换；斯普纳现象



牛津大学新学院院长斯普纳（W. A. Spooner，1844-1930）既是个牧师，又是位学者，在学院中讲授哲学和神学等课程。他讲话一发急或激动，就会把两个或两个以上的单词首音互换位置，往往形成一种有趣的结合，产生某种戏剧性的效果。在一次他主持的婚礼上，他发现新郎因过于紧张而忘了同新娘亲吻，本来想提醒他说，“Son，it is customary to kiss the bride.”（孩子，按习惯要吻一吻新娘。）但出口的竟然是“Son，it is kisstomery to cuss the bride.”kiss（吻）变成了cuss（诅咒），真是令人啼笑皆非。在一次上课时他训斥一个学生，本想说，“You have missed my history lecture—you have wasted the whole term.”（你没上我的历史课，浪费了整整一学期的时间。）脱口而出的则是“You have hissed my mystery lecture—you have tasted the whole worm.”（你对我故弄玄虚的演讲发出嘘声，吃掉了一整条虫子。）在提及女王时他竟然将the dear old queen（亲爱的老女王）误说成the queer old dean（怪癖的老教务长）。此外，他还把a half-formed wish（一个不太成熟的愿望）说成a half-warmed fish（一条半热的鱼）。诸如此类的口误常把学生们逗笑。他们便将这种首音误置的口误戏称为spoonerism。尽管此类口误古已有之，Spooner的姓氏却与它结下了不解之缘。


例
 　The Reverend William Spooner used to produce spoonerisms
 such as “a scoop of boy trouts”，instead of what he had meant to say—“a troop of boy scouts”.（CID） 斯普纳牧师在讲话中常常出现首音误置的口误，例如他本想说‘a troop of boy scouts’，却说成‘a scoop of boy trouts’。




St. Bernard
 　/sənt 'bɜːnəd/
 n
 圣伯纳德犬；瑞士救护犬



公元11世纪去罗马朝圣的法国人和德国人都必须翻越阿尔卑斯山连接瑞士与意大利的圣伯纳德大山口（The Great St. Bernard Pass）。该山口海拔2469米，是欧洲最高的山口，这里一年之中有十个月是积雪覆盖的。离山口一英里远的地方有座著名的圣伯纳德修道院（The Monastery of St. Bernard），是当年一位法国传教士圣伯纳德（St. Bernard de Menthon，923-1008）创建的。据传，最初他只是在那里修建了日后称作圣伯纳德救济院（the Hospice of Great St. Bernard）的临时避难所，供朝圣者躲避大风雪之用。救济院的修道士们还驯养了一种红棕毛或白毛的瑞士大狗，用来搜救在大风雪中迷失的旅人，三百年间有救活2500多人的记录。为了纪念这位传教士，人们把这种搜救犬称作St. Bernard dog或St. Bernard，还有那个大山口和那座修道院也都是以他的名字来命名的。


例
 　St. Bernards
 were formerly bred in the Alps to track down and rescue travelers lost in blizzards and avalanches. 旧时在阿尔卑斯山驯养圣伯纳德犬是用来搜寻和救助在暴风雪和雪崩中失踪的旅行者。




St. Elmo's fire/light
 　/sənt ˌelməʊz'faɪə/'laɪt/
 n
 电击发光；天电光球



圣埃尔莫（St. Elmo，？-303）是意大利主教，地中海水手尊为保护神。据意大利传说，有一次这位主教在海上被一位水手所救才没有淹死，为了报恩，他保证日后在暴风雨临近时会向水手发出电光或火球以示警告。以后在狂风暴雨到来之前，在海上航行的船只的桅顶上常会出现天电感应产生的电光或火球。水手们便认为此信号是保护神圣埃尔莫所发，故称之为St. Elmo's fire或St Elmo's light。


例
 　St. Elmo's light
 made its presence felt on the main mast of our ship in the midst of an extremely dark night. 一天深夜，天空漆黑如墨，我们船只的主桅杆上出现了天电光球。




stentor
 　/'stentə/
 见stentorian





stentorian
 　/sten 'tɔːrɪən/
 adj
 （声音）极其洪亮的；大嗓门的



在古希腊伟大诗人荷马的史诗《伊利亚特》（Iliad
 ）所讲述的特洛伊战争（the Trojan War）中，希腊联军有位传令官名叫斯藤托耳（Stentor），以大嗓门著称，声音之大抵得上50个人同时呼喊，后因自不量力同诸神的使者赫耳墨斯（Hermes）比谁的嗓门大，不敌而丧命。据此，人们即以他的名字Stentor喻指“声音洪亮的人”，以voice of Stentor喻指“大嗓门”，从Stentor派生的形容词stentorian则表示“（声音）极其洪亮”，但这三个词语均为正式用语或文学用语，不在口语中使用。


例
 　His stentorian
 voice rang through the valley. 他洪亮的声音响彻山谷。


Suddenly a stentorian
 voice boomed across the room.（CID） 突然，一个洪亮的声音响彻房间。


“Get out，”he roared，in stentorian
 tones.（LDE） “出去，”他用洪亮的声音喊道。


A Stentor
 could address the crowd without using a mike. 声音洪亮的人不用麦克风也可以对一群人作演讲。




stetson
 　/'stetsən/
 n
 斯特森帽



斯特森（John B. Stetson，1830-1906）是美国费城制帽商。美国内战期间，他去西部旅行，发现放牧的牛仔一般都光着头，于是设计了一种适合于牛仔的高顶宽边毡帽，并以自己的名字将它命名为stetson或John B's。1865年他在费城创办了制帽厂，专门生产这一款式的毡帽。产品推出以后，深受欢迎，尤其是牛仔和西部各州的人的喜爱。该帽又称ten-gallon hat，意谓翻过来可装十加仑水，形容其大。斯特森还是个大慈善家，他曾为佛罗里达州迪兰（De Land）一所大学慷慨捐资，因此该大学至今仍称John B. Stetson University。


例
 　Stetsons
 are popular with cowboys. 斯特森帽很受牛仔欢迎。




stoic
 　/'stəʊɪk/
 adj
 恬淡寡欲的；坚忍的n
 恬淡寡欲的人；禁欲主义者



公元前308年左右，古希腊哲学家芝诺（Zeno of Citium，约前336-约前264）创立了一个新的学派。其哲学体系以伦理学为中心，宣扬宿命论、神秘主义与禁欲主义，主张对神意与不可避免的命运无条件地屈从。

芝诺通常在雅典集市的画廊柱下讲学，人们称之为StoāPoikilē
 ‘Painted Portico’（有画的柱廊），因为那里的柱廊装饰着壁画。也正因为如此，这一派学者被称为Stoics，汉语译为“画廊派”、“柱廊派”或音译作“斯多葛派”。由于该学派学者主张淡泊，排除激情与欲望，主张苦修，不以苦乐为意，能忍受困苦与不幸而无怨言，所以到了16世纪首字母小写的stoic常用以喻指“恬淡寡欲的人”、“坚忍克己的人”或“禁欲主义者”；在用作形容词时，stoic表示“坚忍的”、“恬淡寡欲的”；从stoic派生的stoicism原指“斯多葛派”，而今则被赋予“坚忍”、“自制”、“禁欲”等义。


例
 　She showed a stoic
 indifference to reproaches from her colleagues. 她对同事的责备坦然处之。


We knew she must be in pain，despite her stoic
 attitude.（CID） 我们知道她一定很痛苦，虽然她泰然自若。


My brother is a stoic
 by nature. 我兄弟生性是个恬淡寡欲的人。


He endured his long illness with great stoicism
 . 他以坚强的毅力忍受着疾病的长期折磨。




stoicism
 　/'stəʊɪsɪzəm/
 见stoic





Strait of Magellan
 　/ˌstreɪt əv mə'gelən/
 麦哲伦海峡



火地岛（Tierra del Fuego）与南美洲大陆南端之间的一片狭窄海域，巴拿马运河开航前，为沟通太平洋与大西洋的要道。峡湾水道曲折迂回，海峡内风大流急，而且寒冷多雾，航行困难。1520年葡萄牙航海家麦哲伦（Ferdinand Magellan，约1480-1521）率西班牙船队越过大西洋后由此进入太平洋，从1520年10月21日至11月28日船队一直在该海峡航行，并终于完成第一次环球航行。这个海峡因是麦哲伦发现的，人们为了纪念他便以其姓氏命名为the Strait of Magellan（麦哲伦海峡）。


例
 　We sailed through the Strait of Magellan
 and found there some penguins swept by the strong ocean currents. 我们穿过了麦哲伦海峡，在那里见到了一些被急流冲过来的企鹅。




Strangelove
 　/'streɪndʒlʌv/
 n
 核战狂人



该词源自1964年发行的一部美国喜剧影片《奇爱博士》（Dr. Strangelove
 ）。奇爱博士是片中的主角，他是一位疯狂的德裔美国科学家，竭力主张对敌人发动先发制人的大规模核攻击。于是他的大名Strangelove被用来喻指“核战狂人”。


例
 　That was also the period when everyone who believed that nuclear weapons should not be tossed into the sea except after the Soviet Union tossed theirs into the sea was labeled a Strangelove
 .（William F. Buckley，New York Post
 ，Apr. 12，1979） 也是在那个时期，任何人认为（美国）不应该把核武器扔进大海，除非苏联首先这样做了，就会被称为“核战狂人”。（威廉·巴克利，《纽约邮报》）




St. Vitus'（s）dance
 　/sənt ˌvaɪtəsɪz'dɑːs/
 圣维特斯舞蹈病



这是多见于儿童的一种病症，症状为面部与身体突然出现轻微的痉挛和不由自主的动作，现代医学的名称为“西德纳姆氏舞蹈病（Sydenham's chorea）”。这一古怪的病名是从何而来的呢？

圣维特斯（St. Vitus）是意大利人，七岁时就皈依了基督教，罗马皇帝戴克里先（Diocletian，245-313）迫害基督徒时殉教，后被尊为圣徒，此人跟舞蹈原本是毫无联系的。中世纪的欧洲流行一种莫名其妙的迷信，谁于每年6月15日圣维特斯节这一天在圣维特斯雕像前跳舞，谁一年到头就可保身体健健康康。舞蹈病是15世纪出现的一种神经性疾病，患者会不由自主地手舞足蹈，看上去就像跳舞一样，于是人们就用St. Vitus's dance来婉指这种神经疾病。


例
 　St. Vitus's dance
 is a nervous disorder，which mostly affects children，characterized by involuntary twitching of the muscles. 圣维特斯舞蹈病乃是一种神经性疾病，通常感染儿童，其特有的症状是肌肉不由自主的抽搐。




Svengali
 　/sven'gɑːlɪ/
 n
 斯文加利式的人物；精神上的控制者



1894年英国小说家乔治·杜莫里埃（George du Maurier，1834-1896）出版了一部名为《特里尔比》（Trilby
 ）的长篇小说，书中有一个人物名叫斯文加利（Svengali），他能用催眠术控制女主人公特里尔比（Trilby）使其唯命是从，并将其训练成有名的歌唱家。嗣后，Svengali这一名字便常被用来喻指精神上的控制者或心灵上的操纵者，也指能控制他人思想并使人干坏事的人。（参见trilby
 ）


例
 　She is not acting to the camera，but to the director，her Svengali
 . 她的表演不是为了迎合摄影师，而为的是满足导演——她的精神上的控制者的需要。


Her manager，a Svengali
 figure rarely in the public eye，was the main influence in her career.（OGC） 她的经理，一个斯文加利式的人物，却很少进入公众的视线，对她的前程起着主要的影响。


Critics claimed he had a Svengali
 -like hold over the bands that he managed.（LDE） 评论家说他对自己的乐团采取斯文加利式的管理方法。




sweet Fanny Adams
 　/ˌswiːt fænɪ 'ædəmz/
 什么都没有；一点儿也没有；没什么大事



1867年（一说1812年）在英国汉普郡（Hampshire）有一个名叫Fanny Adams的8岁女孩（一说年轻女子）被人杀害，尸体惨遭肢解砍成碎块后投入河中。当时英国皇家海军水兵吃腻了舰上发放的罐头羊肉，常把它扔到海里去，甚至有人将它与Fanny Adams的尸体碎块相联系，于是大家就把罐头羊肉戏称为Fanny Adams或sweet Fanny Adams。以后此语转指“乌有”或“毫无价值的东西”。

到了第一次世界大战时，Fanny Adams或sweet Fanny Adams又被赋予“什么都没有”或“一点儿也不”（nothing at all）一义，这是因为Fanny Adams的首字母FA 恰好与英国口头禁忌语fuck all（= nothing at all）的首字母FA 完全相同。于是sweet Fanny Adams便被用作fuck all的委婉语，并进而缩略为sweet FA 或sweet effay，以避免使用fuck这个脏词。


例
 　“What happened while I was away?”“Sweet FA
 .”（OID） “我不在的时候发生什么事了吗？”“没什么事。”


And what did we get for all our hard work?Sweet FA
 !（IDI） 我们辛辛苦苦工作得到了什么？什么也没有！


I know sweet Fanny Adams
 about it.（CID） 我对此事一无所知。


“What do they do?”“Sweet Fanny Adams
 !” “他们是干什么的？”“什么都不干！”


“How much did they pay you for that job?”“Sweet FA
 !”（LDC，LDE） “干那件工作他们给了你多少报酬？”“一分钱也没有！”




sword of Damocles
 　/ˌsɔːd əv 'dæməkliːz/
 达摩克利斯之剑；临头大祸；隐藏的危机



典出一则古希腊传说。公元前4世纪，西西里岛上的希腊城邦国家叙拉古（Syracuse）暴君迪狄尼修斯（Dionysius）手下有一佞臣名叫达摩克利斯（Damocles）。他对王室气派极为羡慕，常说君王多福。一日，国王请他赴宴，让他坐在自己的黄金宝座上。他一时受宠若惊，待到心神稍定，猛一抬头，只见头顶上方悬挂着一把用一根细线（一说马鬃）系着的出鞘利剑，随时可能坠落下来。他吓得魂飞魄散，几乎不能终席。国王作此安排，有意让他明白，君王虽身在宝座，却惶惶不可终日，杀身之祸随时可能临头。以上故事古罗马政治家、演说家、哲学家西塞罗（Cicero，前106-前43）曾在其《图斯库卢姆谈话录》中作了转述。后人称此剑为the sword of Damocles或Damocles' sword（达摩克利斯剑），并用以喻指“随时可能降临的危险”、“临头大祸”。这个形象比喻已进入多种语言之中，如法语épée de Damoclès
 。英语成语hang by a hair/thread也正是据此产生的，按字面义直译是“用一根鬃毛（细线）悬挂”，与汉语成语“千钧一发”形象意义差不多，也可译成“岌岌可危”或“摇摇欲坠”。


例
 　The possibility of losing his job hung over him like a sword of Damocles
 all last year. 去年他一直提心吊胆生怕丢掉工作。


In old age we live under the shadow of Death，which，like a sword of Damocles
 may descend at any moment.（Samuel Butler） 人到晚年就在死神的阴影下过日子，就像头顶上方一根细线悬着的利剑，随时都有可能降落下来。（塞缪尔·巴特勒）


Possible redundancy is hanging over her like the sword of Damocles
 .（DCP） 她提心吊胆生怕裁员。


His life was hanging by a thread
 after the heart attack. 他心脏病发作，生命垂危。


The mayor's political future has been hanging by a thread
 since the fraud scandal.（CID） 欺诈丑行被揭露后，市长的政治前途岌岌可危。




syphilis
 　/'sɪfɪlɪs/
 n
 梅毒



英语中许多病名来源于拉丁语和希腊语，不是借用拉丁语或希腊语中的俗名就是根据拉丁语或希腊语另造新词来表示。梅毒的英语学名syphilis虽然也源自拉丁语，但却是通过另一路径进入英语之中的。该词源出意大利医生及诗人弗拉卡斯托罗（Girolomo Fracastoro，1478-1553）所作拉丁文诗Syphilis sive Morbus Gallicus
 （英译作Syphilis or the French Disease
 ，汉译可作《梅毒或法国病》）。弗拉卡斯托罗一生有两大成就至今仍为世人所缅怀：一是他在巴斯德和科赫之前三百多年就提出了科学的细菌学说，二是他于1530年发表的这一拉丁文诗。他在诗中述及主人公牧羊人Syphilus因冒犯太阳神而首罹梅毒，并论述了由他根据主人公名字命名的这一可怕触染病。1546年弗拉卡斯托罗在一篇题为《论触染病》的医学论文中再次使用了他所创造的syphilis一词。1686年英国桂冠诗人和剧作家泰特（Nahum Tate，1652-1715）将上述拉丁文诗译成英文。syphilis一词也随之被借用了过来。

在不少语言中过去存在一种传统做法，即把梅毒这一性病归咎于外国人，如意大利人称之为“法国病”，而法国人则称之为“那不勒斯病”，俄国人称之为“波兰病”，英国人则一度称之为the French pox（法国痘）或the Spanish pox（西班牙痘）等。


例
 　Major diseases，like syphilis
 ，gonorrhea，leprosy and tuberculosis，lost much of their sting. 重大疾病如梅毒、淋病、麻风病和肺结核大大失去往日的威风。


In the area of blood testing，56 out of 124 countries did not screen all of their donated blood for HIV，hepatitis B and C and syphilis
 . 在血液检测方面，在124个国家中有56个未对其捐献的所有血液筛查艾滋病毒、乙肝和丙肝以及梅毒。



T



take French leave
 　见French leave





tam
 　/tæm/
 见tam-o'-shanter





tam-o'-shanter
 　/ˌtæm ə'ʃæntə/
 n
 苏格兰式便帽



苏格兰诗人彭斯（Robert Burns，1759-1796）在1791年发表了他最著名的诗作之一《汤姆·奥桑特》（Tam O'Shanter
 ）。这是一首幽默长诗，讲述了农夫汤姆·奥桑特（Tam O'Shanter）的恐怖故事。一天夜里，他喝酒喝得酩酊大醉，骑马回家时，看到了三个女巫。女巫们对他穷追不舍，他策马飞奔，跑过河上的一座桥后，因为女巫过不了河，才得以逃脱。一个女巫趁马尚未过桥时，拽掉了马的尾巴。在许多插图中汤姆·奥桑特戴的帽子是一种用羊毛做的苏格兰传统宽顶无檐圆帽，帽顶中央饰一小绒球（pompom）。嗣后，苏格兰人便用彭斯所作同名诗的主人公的名字Tam O'Shanter来命名苏格兰式传统便帽，首字母改为小写，有时略作tam或tammy。


例
 　Through the window he could see Antonia in her scarlet tam o'shanter
 ，swinging her stick，and he got up feigning unconcern. 透过窗户，他可以看见安东尼娅戴着红色圆帽，挥着手杖，他假装不在乎的样子站了起来。




tammy
 　/'tæmɪ/
 见tam-o'-shanter





tantalize
 　/'tæntəlaɪz/
 v
 逗引；逗弄



该词源出古希腊神话。主神宙斯之子坦塔罗斯（Tantalus）是传说中的吕底亚（Lydia，一说Phrygia）国王。他向人类泄露了天机（一说他盗取了神宴上的神食琼液给凡人），后又残杀了亲生儿子珀罗普斯（Pelops），并用其肉宴请众神，以此来考验神的智慧，因而触怒了宙斯和诸神，被打入地府。坦塔罗斯被罚永世站在清澈的湖水之中，湖水恰恰深及下巴，每当他口渴难忍，俯身欲饮，湖水立即退去；他头顶上垂悬着果实累累的树枝，每当他腹饥欲食，伸手去摘取果子，不是树枝立即升高，就是果子被风吹开。坦塔罗斯就是这样永远又饥又渴，忍受着可望而不可即的、难以言喻的痛苦。据此，人们便用他的名字Tantalus喻指极其渴望得到某种东西却又无法得到的人，英语还用字面义为“坦塔罗斯之苦”的torments of Tantalus一语来比喻可望而不可即所引起的痛苦，英语动词tantalize便是据Tantalus产生的，被赋予“逗引”或“逗弄”之意。


例
 　She tantalized
 the puppy with a bone. 她拿一根骨头逗引那小狗。


He was tantalized
 by her beauty，but lacked the courage to speak to her. 他被她的美貌弄得心荡神驰，可又缺乏勇气向她表白。



Tantalized
 by the prospect of two weeks in the Bahamas，she bought ten lottery tickets.（CID） 她经受不住去巴哈马群岛度假两周的诱惑，买了十张彩票。


The tantalizing
 smell of food wafted out of the kitchen. 从厨房里飘出了食物的诱人香味。




Tantalus
 　/'tæntələs/
 见tantalize





tarmac
 　/'tɑːmæk/
 n
 柏油碎石路面



19世纪前期苏格兰工程师麦克亚当（John L. MacAdam，1756-1836）发明了碎石铺路法，一个出自其姓氏，表示“碎石路面”的词macadam便应运而生，随后又由此派生出macadamize（用碎石铺路）一词。到了20世纪初，又有许多人不停地在想办法改进路面。1901年英国诺丁汉郡有一位乡村巡视员胡利（Purnell Hooley）发现德比郡德比镇一家铁厂附近有段公路尽管交通繁忙，但路面却平整坚硬。他一打听方知原来曾有一架马车在此撒下一桶柏油，后因无法收拾便拉来炉渣，掺在一起抹平了事。胡利受此启发，翌年春制成用柏油和煤渣等掺和的铺路材料，并取得该项发明的专利，此后不久又成立了一家名为TarMacdam Syndicate的联合公司，专门生产这种铺路材料，以Tarmac作为商标名。Tarmac系由tar（柏油）与macadam（碎石路面）二词缩合而成。1905年该公司改称Tarmac公司。二战期间，它曾受命于英国政府为大型机场修筑道路。tarmac现在已不再是商标名，它已转化为普通名词，指“（铺路用的）柏油碎石混合料”或“柏油碎石路面”，也指“用柏油碎石铺的停机坪（或飞机跑道）”。（参见macadam
 ）


例
 　The path was surfaced with tarmac
 . 这条小路被铺以柏油碎石。


The plane taxied along the tarmac
 . 飞机沿跑道滑行。


Several planes were standing on the tarmac
 . 好几架飞机停在停机坪上。


The plane had to wait half an hour on the tarmac
 because of fog.（LDE） 由于大雾，那架飞机不得不在跑道上等候了半个小时。


The plane was damaged on landing when it slid off the tarmac
 .（CAE） 飞机是在着陆时滑离跑道而损毁的。




Tartuffe
 　/tɑː'tʊf/
 n
 达尔杜弗；伪君子



达尔杜弗（Tartuffe）乃法国剧作家莫里哀（Molière，1622-1673）同名喜剧《达尔杜弗》（1669）中的主人公。他是一个外省的破落贵族子弟，以教士身份来到巴黎。他道貌岸然，貌似虔诚，穿着朴素，乐善好施，俨然是个圣徒的样子，因而骗取了富商奥尔贡（Orgon）的信任，长住在富商家里。他忘恩负义，企图勾引恩人的妻子，甚而为了侵占恩人的财产，诬告恩人犯了叛国罪，最后原形毕露。国王明察，挫败了达尔杜弗的阴谋，将他捉拿治罪。他的名字Tartuffe在英语中遂成了“伪君子”的代名词，其首字母有时小写。


例
 　“I see it all”，said the archdeacon. “The sly tartuffe
 ! He thinks to buy the daughter by providing for the father.”（Anthony Trollope，Barchester Towers
 ，1857） “我全明白啦”，会吏长说。“这个狡猾的伪君子！他想给那个当父亲的做好安排来收买女儿。”（安东尼·特罗洛普：《巴切斯特大教堂》）




Tarzan
 　/'tɑːzæn，-ən/
 n
 泰山；人猿泰山



泰山（Tarzan）是美国小说家巴勒斯（Edgar Rice Burroughs，1875-1950）笔下的传奇英雄人物，1912年首次出现在一家杂志刊载的故事里。由于该人物深受读者喜爱，以后巴勒斯出版了名为《人猿泰山》（Tarzan of the Apes
 ）（1914）的丛林冒险小说及其一系列续集。泰山是一个英格兰贵族的儿子，父母在非洲去世后，被遗弃在非洲丛林中，后被一群类人猿抚养长大，学会了各种动物语言，与动物和睦相处。他异常勇敢强壮，肌肉发达，身上仅系一条缠腰布，靠树上的藤条在林木间迅速穿行，来去自如。在一系列冒险活动中，他还学会了英语，与一位美国科学家的女儿简（Jane）相遇并产生了爱情，与她结了婚，生了一个儿子，最后重新获得贵族称号。巴勒斯的作品取得了非凡的成功，被译成56种语言，被改编成连环漫画、广播节目、电视节目，还被拍成多部电影。泰山也成了20世纪通俗小说和电影中享誉最久、流传最广的人物之一。在口语中Tarzan有时用以指体格魁梧、动作敏捷的男子。


例
 　A body-builder and a weight-lifter，he looks like Tarzan
 . 他是位健美运动员和举重运动员，看上去像人猿泰山。




tawdry
 　/'tɔːdrɪ/
 adj
 俗丽而不值钱的



公元7世纪有一位英国公主奥德丽（Audrey）因不满父亲出于政治原因为她安排的婚事逃到了剑桥郡伊利岛（Ely），并在那里建了一个修道院，自任院长，死后被封为圣徒，并被尊奉为伊利岛的保护神，人称St. Audrey。据有关资料记载，她在公元679年死于喉癌。她年少时喜爱佩戴金项圈和珠宝项链，为此她将此病看作是对她的虚荣心的天罚（divine retribution for her vanity）。

后人为了纪念St. Audrey，每年在她诞辰10月17日那天伊利岛都举办所谓圣奥德丽集市（St. Audrey's Fair）。小贩们在集市上兜售各种纪念品，其中最受女士喜爱的是名为St. Audrey's lace的妇女领饰（一说丝制围巾，一说项链）。后来St. Audrey's lace被沿街叫卖的小贩逐渐地喊成Sin t'Audrey lace，最后又缩略成tawdry lace。直到17世纪初期tawdry lace仍然是英国妇女比较喜欢佩戴的领饰。试看莎士比亚戏剧《冬天的故事》（The Winter's Tale
 ，1611）第4幕第4场中毛大姐（Mopsa）对小丑说的一句台词：“Come，you promised me a tawdry
 lace and a pair of sweet gloves”.（来，你答应买一条围巾和一双香手套给我的。）由此可知，tawdry lace在莎士比亚时代还是一种时髦服饰。然而到了17世纪末真正的tawdry lace逐渐被廉价俗丽的领饰仿制品所取代，最后tawdry也变为形容词，用以表示任何俗丽而不值钱之物。


例
 　That tawdry
 dress will never do for church.（FWF） 穿那件花哨的衣服去做礼拜是不行的。


The actress was criticized for her tawdry
 clothes.（NED） 这位女演员因为穿了花哨的衣服而受到批评。


The clothes that had looked so beautiful on stage looked tawdry
 hanging in the dressing room.（CID） 在舞台上显得如此华丽的服装挂在化妆室里看起来却俗丽而低廉。




teddy bear
 　/'tedɪ beə/
 玩具熊；泰迪熊



玩具熊是一种极为普通的英美儿童玩具。1902年纽约市布鲁克林区一个名叫米克托姆（Morris Michtom）的糖果烟杂店店主用棕色长毛绒缝制了美国第一个玩具熊，并以当时的美国总统罗斯福（Theodore Roosevelt，1858-1919）的昵称Teddy将之命名为teddy bear。这种玩具是如何与一位总统结缘的呢？原来罗斯福总统喜欢猎熊。有一次他到密西西比州小向日葵河（Little Sunflower River）附近去猎熊。据报道，主人逢迎贵宾，事先把一头小棕熊打昏后拴在树上，让他射击，但他爱怜幼熊，不忍射杀它，还把它放了。《华盛顿邮报》的一位漫画家贝里曼（Clifford K. Berryman）据此新闻报道作了一幅题为“在密西西比划界线”（Drawing the Line in Mississippi
 ）的漫画，美国各报竞相转载。他在画中把熊画成玩具熊。此举使玩具熊在美国风靡一时，teddy bear即是由此得名的。米克托姆也因此交了好运，发了大财。数年之后，人们仍没忘记把teddy bear与罗斯福相联系。1911年当他在剑桥大学接受名誉学位站在讲台上时，学生们让一个大玩具熊从天花板垂到他头上。


例
 　She's kept all her teddy bears
 from her childhood.（CID） 她把从童年时代起自己的所有玩具熊都保存了下来。


She walked over to her parents still clutching her teddy bear
 .（CCE） 她向她父母亲走过去，手里还紧抓着玩具熊。


The little boy went upstairs trailing his teddy bear
 behind him. 那小男孩儿走上楼去，还拖着他的玩具熊。




teddy boy
 　/'tedɪ bɔɪ/
 放浪形骸的青少年；男阿飞



20世纪50年代英国有一些放荡不羁的青少年在衣着打扮上刻意模仿20世纪初爱德华七世时代（the Edwardian period，1901-1910）某些时髦男青年的款式，他们一般上身穿着称作drape coats（壁毯外套）的宽松长外衣，下身穿着名为drainpipes（排水管）的窄腿裤，脚蹬称为winkle-pickers的尖头皮鞋或者叫做brothel creepers的厚胶底软鞋。他们还在头发上抹一种特殊的油，使得前面的头发直立起来。他们热衷于摇滚乐（rock and roll），有时还参加暴力活动。爱德华（Edward）的昵称是Teddy（泰迪），人们便称这些男青年为Teddy boy（特迪哥儿），这样的女性则相应地被称作Teddy girl，嗣后Teddy boy和Teddy girl分别转指“男阿飞”和“女阿飞”或“不良少年”，其中Teddy的首字母常常小写。


例
 　Remember not to talk with that teddy boy
 . 记住，不要跟那个阿飞说话。




termagant
 　/'tɜːməgənt/
 n，adj
 悍妇；泼妇；爱吵闹拌嘴的（女人）；泼辣的



公元11世纪至14世纪欧洲基督教国家十字军东征期间，有一个来自中东的传说，当地信奉一位狂暴凶悍的邪神，名为Tervagant，以后这一凶悍形象的异教神便频频出现在早期的英国道德剧中。由于这位异教神总是身着东方人的松垂长袍，英国人便认为是位女神。到了16世纪该词开始转指“悍妇”或“泼妇”，拼写也从Tervagant逐渐演化为Termagant，以后首字母变成小写，有时也用作形容词，表示“凶悍的”、“爱吵闹拌嘴的”等义。该词属正式用词。


例
 　Her former husband describes her as a greedy and manipulative termagant
 . 她的前夫将她描述成一个贪婪、总想操纵他人的悍妇。


John tried to put a stop-sign to his termagant
 wife but it turned out that he was hen-pecked. 约翰试图制服其发泼耍横的妻子，到头来自己却成了“妻管严”。




terminus
 　/'tɜːmɪnəs/
 n
 （铁路、公共汽车线路的）终点站



忒耳弥努斯（Terminus）是罗马神话中特有的界标之神，在希腊神话中无对应之神。相传对忒耳弥努斯的崇拜是由罗马皇帝努马倡导的。他在罗马修建了忒耳弥努斯神庙，并规定每年2月23日为忒耳弥努斯节。这一天男女老幼都到就近有界标的地方献祭，欢度节日。界柱、界碑、界石等物都被认为是神圣不可侵犯的。凡亵渎界标者均将受到诅咒。Terminus这一名字进入英语之后，首字母大写仍指“界标之神”，首字母小写则喻指“界标”、“边界”、“尽头”或“终点”等义，现在多指“终点站”。


例
 　She got off at the terminus
 . 她在终点站下了车。


How much to the terminus
 ，please? 请问，到终点站票价多少？




thesp
 　/θesp/
 见thespian





thespian
 　/'θespɪən/
 n，adj
 （戏剧）演员；戏剧的；演员的



被誉为“希腊悲剧之父”的古希腊雅典诗人泰斯庇斯（Thespis，活动时期公元前6世纪）常被认为是悲剧的创始者，他开创了演员与合唱队领唱的对白。亚里士多德曾说过，悲剧在其最初阶段完全是合唱，直到泰斯庇斯才首次引进开场白和台词。因此，可以说泰斯庇斯是第一个“演员”，悲剧的对话始于泰斯庇斯与合唱队领唱的对白。从其名字Thespis派生的thespian也因此被用以指“演员”，但有时含有幽默意味。thespian作形容词用时表示“演员的”、“戏剧的”或“演技的”，用作名词指演员时，在口语中常缩略为thesp。


例
 　She describes Tony Hopkins as the greatest British thespian
 since Olivier.（CID） 她把托尼·霍普金斯描述成继奥利维尔之后英国最伟大的戏剧演员。


Aidan turns all his thespian
 charm on the beautiful Tara.（LDC）（LDE） 艾丹竭尽他的演技才能追求漂亮的塔拉。


There is a great deal of unused thespian
 talent in this country.（CID） 这个国家有许多被埋没的戏剧天才。


The biography covers a thespian
 career which spanned four decades.（CID） 这本传记记述了长达四十年的戏剧生涯。


Most of the people at Caroline's party were thesps
 and artists.（CID） 卡罗琳家聚会上的大部分人是演员和艺术家。




thrasonical
 　/θrə'sɒnɪkəl/
 adj
 自吹自擂的；自夸的；自负的



古罗马著名剧作家泰伦斯（Terence，约前186-前161）的喜剧《阉奴》（Eunuchus “The Eunuch”
 ）中有一名好吹牛而又自负的士兵叫做思拉索（Thraso），英语形容词thrasonical是从Thraso派生的，因此被赋予“自吹自擂的”、“自夸的”、“自负的”等义。


例
 　He tried to emphasize his good points without sounding thrasonical
 . 他在强调自己的优点时尽量不让人觉得是在自我吹嘘。




Thursday
 　/'θɜːzdɪ/
 n
 星期四



在北欧神话中最有权势、最勇敢的神要数雷神Thor，相当于罗马神话的主神朱庇特（Jupiter/Jove）。当Thor驾着公羊拉的战车奔驰而过时，天空顿时电闪雷鸣。Thursday（星期四）正是以Thor命名的，以示对雷神的敬意，在古英语原词形为Thuresdaeg
 ，意即the day of Thor（雷神日）。其实，与法语jeudi
 和日语“木曜日”一样，Thursday也是从拉丁文diēs Jovis
 （Jupiter's day）借译而来的，只是把Jupiter换成了Thor。由于Thor与thunder（雷）一词同出一源，所以旧时Thursday有时也称Thunderday
 。Thursday中的-s与Tuesday、Wednesday中的-s相同，是表示名词所有格的词尾。


例
 　He's due back（on）Thursday
 morning. 他定于星期四早上回来。


The guests are due to arrive here on Thursday
 . 客人预定星期四到此。


The results came out last Thursday
 . 结果在上星期四就出来了。




Titan
 　/'taɪtən/
 见titanic





titanic
 　/taɪ'tænɪk/
 adj
 巨大的



源出古希腊神话。天神乌拉诺斯（Uranus）与地神该亚（Gaea）生有子女12名，其中6男6女，统称Titans，其后裔也称Titans，通译“泰坦（或提坦）诸神”。他们在母亲的唆使下起来推翻了父亲的统治，拥戴Titans之一的克洛诺斯（Kronos/Cronos）为王。但克洛诺斯之子宙斯（Zeus）又把自己的父亲打倒，在奥林匹斯山（Olympus）建立了新的统治，成为第三代神王。富于反抗精神的Titans又跟宙斯对抗，也反对奥林匹斯诸神，最后被打败，并囚于冥界。由于这些Titans都是力大无比的巨人，所以我们有时译之为“巨人族”、“巨神”。Titan一词也常喻指“巨人”或在科学上或文学上有伟大成就的“巨擘”、“泰斗”。用于喻义时，Titan的首字母往往小写。

titanic就是从Titan派生的形容词，表示“巨大的”或“力大无比的”。1912年首航赴美触冰山沉没的英国大型豪华客轮Titanic（泰坦尼克号）也得名于此。Titan另一派生词Titanism表示“泰坦精神”，指反抗现存秩序、蔑视常规习俗等的反叛精神。金属元素钛的名称titanium亦源于此，它是德国化学家克拉普罗特（M. H. Klaproth，1743-1817）于1795年以Titan命名的。


例
 　 The debate is being seen as a clash of the political Titans
 .（LDE） 这场辩论被视为政界巨头之间的一场冲突。


The two of them are locked in a titanic
 struggle for control of the company. 他们为争夺对公司的控制权打得不可开交。


A titanic
 effort is needed to finish the job by Monday.（FWF） 要在星期一之前完成这一工作需要做出巨大的努力。


Residents evacuated as the titanic
 storm approached.（NED） 猛烈的风暴临近时，居民都撤离了。


They tried to reduce the titanic
 deficit. 他们试图减少巨大亏空。




Titanism
 　/'taɪtənɪzəm/
 见titanic





titanium
 　/taɪ'teɪnɪəm/
 titanic





Tom and Jerry
 　/ˌtɒm ənd 'dʒerɪ/
 吃喝玩乐的游荡子；有鸡蛋搅和的热甜酒



这对名字源自英国作家、体育评论家伊根（Pierce Egan，1772-1849）的小说《伦敦生活》（Life in London
 ，1821）。书中两位主人公Tom和Jerry是活跃于社交场上的花花公子。他们终日无所事事，吃喝玩乐，酗酒斗殴，惹是生非，因此Tom and Jerry成了“吃喝玩乐的浪荡子”或“花花公子”的代称，有时还被作家当作动词来用。1937年美国米高扬影片公司制作了一部颇受欢迎的滑稽系列动画片，使得Tom and Jerry一语更为流行。影片中的两个角色猫和老鼠分别取名Tom和Jerry。Tom总想抓住Jerry，但Jerry特别聪明机智，总能找到逃脱的办法，还要把Tom作弄一番。据此，Tom and Jerry也被用以喻指“死对头”，或比喻以小胜大，以弱胜强。在美国还有人把一种用鸡蛋、热水或牛奶与朗姆酒搅和冲制而成的“热奶蛋花酒”叫做Tom and Jerry。


例
 　We are too apt to take our ideas of English life from such vulgar sources as Tom and Jerry
 ；and we appear to be Tom and Jerrying
 it to perfection in New York.（Washington Irving，Life and Letters
 ，1829） 我们动辄就从“汤姆和杰里”那种庸俗的吃喝玩乐中形成对英国人生活的看法，其实我们在纽约的吃喝玩乐的生活方式已经达到登峰造极的地步了。（欧文）




Tom Collins
 　/ˌtɒm 'kɒlɪnz/
 汤姆柯林斯（酒）



这是一种由杜松子酒、柠檬汁或酸橙汁、苏打水和糖，再加冰调配而成的饮料。其他的配方可用不同类型的烈性酒。据说，这种饮料系由一酒吧侍者Tom Collins配制的，故名。Tom Collins又名John Collins（约翰柯林斯酒）。


例
 　Yes，I'd like a Tom Collins
 ，please. 是的，请给我一杯汤姆柯林斯酒。




Tom，Dick and Harry
 　/ˌtɒm ˌdɪk ənd'hærɪ/
 张三李四王五；阿猫阿狗



Tom、Dick、Harry分别为Thomas、Richard、Henry这三个普通人名的昵称，故“Tom，Dick and Harry”被用来泛指“任何人”或“随便什么人”，相当于汉语成语“张三李四王五”或“阿猫阿狗”。英语成语常带有贬义，前面常用every与之连用，语中and还可改作or，但前面则多改用any。该成语始用于维多利亚时代（1837-1901），莎士比亚曾在《亨利四世》上篇第2幕第4场用过Tom，Dick and Francis这一形式。英国人还曾用过Dick，Tom and Jack来表示同一意义。


例
 　We don't want just any Tom，Dick or Harry
 marrying our daughter.（OID） 我们可不想把女儿随便嫁给什么人。


The club does not admit every Tom，Dick and Harry
 . 那个俱乐部不是任何人都吸收的。


He wanted to confide in her，but he didn't want every Tom，Dick and Harry
 knowing their business.（CEI） 他想向她吐露他的秘密，但他不愿让任何人知道他们的事。


Draw the curtains or we'll have every Tom，Dick and Harry
 peering through the window.（IDI） 把窗帘拉上，要不然谁都可以通过窗子窥视我们了。




Tom Thumb
 　/ˌtɒm 'θʌm/
 n
 大拇指汤姆



大拇指汤姆（Tom Thumb）乃英国民间传说中的侏儒主人公，其父是一个把犂人（ploughman），他的个头仅有父亲的拇指（thumb）长短。在经历了种种奇遇之后，大拇指汤姆被亚瑟王封为骑士。1621年英国作家理查德·约翰逊（Richard Johnson，1573-约1659）出版了《大拇指汤姆的历史》（The History of Tom Thumb
 ）一书。1730年英国上演了英国作家菲尔丁（Henry Fielding，1707-1754）的滑稽讽刺剧《伟大的拇指汤姆》（Tom Thumb the Great
 ）。在其他国家的童话故事中也有类似人物。法国童话作家佩罗（Charles Perrault，1628-1703）曾写过名为《小小大拇指》（Le Petit Poucet
 ，1697）的童话故事。德国童话作家格林兄弟（Jokob Grimm，1785-1863 ＆ Wilhelm Grimm，1786-1859）创作的《格林童话集》（Grimm's Fairy Tales
 ）中就有一个同名故事。一对老夫妇养了一个像大拇指那么小的儿子，他凭自己的智慧帮助了父母，还机智地逃避了种种危险。据此，人们常以Tom Thumb喻指“侏儒”或“个子很小的人”。

19世纪美国游艺节目演出经纪人巴纳姆（P. T. Barnum，1810-1891）的马戏团里一位著名侏儒演员斯特拉顿（Charles S. Stratton，1838-1883）其艺名就叫“大拇指汤姆将军（General Tom Thumb）”。在英国伦敦表演时，他曾被维多利亚女王召入白金汉宫，随后在法国他还荣幸地拜见了法国国王路易·菲利浦（Louis Philippe）。1863年他同另一位美国侏儒沃伦（Lavinia Warren）结为伉俪。General Tomb Thumb这一人物的出现在很大程度上使得Tomb Thumb能够一直沿用至今。


例
 　With the elated vanity of a parliamentary Tom Thumb
 ，permitted to play the part of a Tamerlane，he denied the rebels against his littleness every right of civilized warfare，up to the right of neutrality for ambulances.（Karl Marx，The Civil War in France
 ，Ⅱ） 他如同一个被允许扮演塔梅尔兰角色的议会中的大拇指般的小人物一样，带着妄自尊大的虚荣，拒不承认那些反对他这个小人的尊严的叛乱者享有交战一方的权利，甚至不愿对伤兵救护站守中立。（马克思：《法兰西内战》）




Tom Tiddler's ground
 　/ˌtɒm 'tɪdləz ˌgraʊnd/
 “小汤姆的地盘”游戏；金银宝地



源自一种旧日儿童游戏。在游戏开始时，大家推选一名儿童，称他为Tom Tiddler，由他划地为界，守住一块叫做Tom Tiddler's ground（汤姆·蒂德勒的宝地）的地盘，不让他人入内。其他儿童则一边唱道：Here we are on Tom Tiddler's ground picking up gold and silver（我们来捡汤姆·蒂德勒宝地上的金银啦），一边争取进入宝地捡金银财宝。哪个入侵的儿童被Tom Tiddler捉住了，就得去扮演Tom Tiddler。嗣后，Tom Tiddler's ground一语有时被用来喻指“金银宝地”或“容易捞取钱财的地方”。


例
 　What saddens me is the thought of all the fellows in my circle who have got on this Tom Tiddler's ground
 without putting me wise. 想起我这个圈子里所有那些登上了发财致富之路的家伙都没把内情告诉我，我就感到悲伤。


I would rather regard literature as a kind of Tom Tiddler's ground
 ，where there is gold as well as silver to be picked up. 我倒以为文学是一块金银宝地，在那里你可以捡金又捡银。




tomboy
 　/'tɒmbɔɪ/
 n
 野丫头；假小子



“假小子”用tomboy来表示，乍看起来，似乎名字取得不当，为什么不用tomgirl呢？Tom乃英美人常用男子名Thomas的昵称，常带有“雄性”的含义，如tomcat（雄猫），tomfool（大傻瓜，极傻的），tomtit（大山雀）等复合词中的tom。其实，早在16世纪时tomboy原指“爱打闹的男孩”（boisterous boy），以后才转指“爱打闹的男孩子似的女孩”的。（参见tomfoolery
 ）


例
 　She was a joking，teasing tomboy
 .（LAA） 她是个爱开玩笑，爱逗弄别人的假小子。


I was just coming out my tomboy
 stage.（LDC） 那时我刚过了我的野丫头阶段。


Susie is a tomboy
 and plays football better than Jimmy does.（NED） 苏茜是个男孩子似的姑娘，足球踢得比吉米还要好。


I grew up with four older brothers so I was a bit of a tomboy
 when I was at school.（CID） 我与四个哥哥一起长大，所以在上学时我有点像男孩子。




tomfoolery
 　/tɒm'fuːlərɪ/
 n
 蠢举；蠢事



观看疯子做滑稽动作在中世纪的英国曾被当作一种娱乐。16至17世纪时伦敦有一家名叫贝德兰姆（Bedlam）的精神病院。由于要求收容的申请书过多，许多患者尚未痊愈就被打发出院，任其在街头游荡行乞，他们口唱疯歌，身着奇装异服。1676年当贝德兰姆迁往Moorfields，那里也随即成了一个幽会场所和假日游乐地，任何人花上两便士就可入内，站在栅栏后面观看那些可怜的精神病人，任意取笑侮弄他们。这被认为是17世纪伦敦的耻辱之一。这些遭人侮弄的疯子常常被人叫做Tom of Bedlam或Tom Fool。tomfoolery一词就是由Tom Fool派生演变而来，现在多用以表示“蠢举”、“蠢事”、“傻话”等义。

按另一种说法，原先的Tom Fool是生活在14世纪后半期英格兰达勒姆市（Durham）的一个傻子。那时地方当局一本账簿上还用拉丁文登记着Thomas fatuus
 （Thomas fool，即Tom fool）的生活开销，其中包括1357年用于其丧葬的最后一笔费用。


例
 　Right，that's enough of this tomfoolery
 ，it's time you got on with some work.（CCE） 行啦，别再瞎胡闹了，该干正事了。


That's enough tomfoolery
 ，class—now let's get on with some work，shall we!（CID） 全班同学，玩闹得够了——现在让我们继续上课，好吗！


Stop the tomfoolery
 and get down to work!（FWF） 停止胡闹，专心工作了！




Tommy
 　/'tɒmɪ/
 见Tommy Atkins





Tommy Atkins
 　/ˌtɒmɪ 'ætkɪnz/
 n
 英国兵



在19世纪和20世纪初，英国陆军士兵登记样表（specimen form）上所填的士兵样名是二等兵Thomas Atkins，在英语中Thomas这一名字的昵称是Tommy，后来人们在口语中便用Tommy Atkins来泛指英国普通士兵，最后干脆简化为Tommy，就像Jack Tar（或jack tar）作为英国水兵或水手的别称，GI Joe作为美国大兵的绰号一样。

关于Tommy Atkins这一用法的由来流传着这样一个故事。Tommy Atkins并非虚构的名字，而是真有其人，它原是英国军事家威灵顿公爵（Duke of Wellington，1769-1852）1794年在荷兰作战时手下一名受了致命伤士兵的名字，这个名字对他印象太深了，所以以后威灵顿公爵就亲自选定它作为士兵登记样表上的样名。


例
 　While the senior officers had comfortable beds，poor Tommy Atkins
 slept in the trenches.（OGC） 高级军官们睡在舒适的大床上，而可怜的普通士兵都睡在战壕里。




tommy-gun
 　/'tɒmɪgʌn/
 n，v
 （汤姆式）冲锋枪，轻机枪；用汤姆式冲锋枪射击



亦作Tommy gun，属非正式用语，可以说是Thompson submachine gun（汤普森式冲锋枪）的简称，因美国陆军军官John T. Thompson（1860-1940）为发明人之一而得名。此枪于1920年才获得专利，故没能用于一战。从1928年开始被美国、英国等国陆军广泛采用，尤其受到匪盗的青睐。tommy-gun这一名称正是匪盗和记者在美国禁酒时期（Prohibition，1920-1933）不断使用而流行起来的，现在常用以泛指“冲锋枪”或“轻机枪”，也可作动词用，表示“用汤姆式冲锋枪射击”。


例
 　The enemy soldiers were tommy-gunned
 to death. 敌军士兵被汤姆式冲锋枪击毙。




tontine
 　/'tɒntiːn/
 n
 汤蒂养老金制；联合养老制



17世纪意大利银行家汤蒂（Lorenzo Tonti，1635-1695）设计了一种联合养老制，参加者共同使用一笔基金，参加者如去世则自动停止享受原份额，生者的份额随死者的增加而增加，最后一个生者享受所剩全部储金。人们以汤蒂的姓氏将这种养老金制命名为tontine（Tonti+后缀-ine构成），即“汤蒂养老金制”。1653年汤蒂首先将该养老金制在那不勒斯（Naples）推出，随后又把它引入法国，法国政府以此作为增加财政收入的一个手段，获得很大成功。1689年法王路易十四发起组织一个汤蒂养老基金会，前后维持了40多年，每一份原始入股金额按1500美元计，最后一个生者获得了所剩全部储金367，500美元。按照最早的汤蒂养老金制，最后一个生者逝世以后留下的剩余储金归国家所有。因此，许多国家便利用该养老金制来筹集资金，英国在1765年就筹集了30万英镑。在美国和爱尔兰等国汤蒂养老金制也曾风行一时。



Tony
 　/'təʊnɪ/
 n
 托尼奖



亦作Tony Award，是美国戏剧协会（the American Theater Council）即美国戏剧之翼（American Theater Wing）每年春季授予在纽约百老汇上演的戏剧和音乐剧中的最佳男演员、最佳女演员和最佳剧本等的奖项。托尼奖开始于1947年，是为表彰著名女演员安托瓦内特·佩里（Antoinette Perry，1888-1946）在戏剧界所作出的贡献，以她的昵称托尼（Tony）命名的。佩里曾制作和导演过百老汇戏剧，并在1941年创立了美国戏剧之翼。托尼奖是美国戏剧界的最高奖项，相当于电影界的奥斯卡奖（Oscar）、音乐界的格莱美奖（Grammy）、电视界的艾美奖（Emmy）。（参见Oscar
 ）


例
 　Heather Headley won a Tony Award
 for that performance. 希瑟·黑德利因扮演剧中人物获得了托尼奖。




torments of Tantalus
 　/'tæntələs/
 见tantalize





Toyota
 　/tɔɪ'əʊtə/
 n
 丰田汽车



日本最大的汽车公司、全球十大汽车制造商之一的日本丰田汽车公司（Toyota Motor Corporation）旗下汽车品牌。公司的创始人为丰田喜一郎（1894-1952），他出生于日本，毕业于东京帝国大学工学部机械专业。1929年底丰田喜一郎亲自考察了欧美的汽车工业，1933年创办了丰田汽车公司。自2008年起丰田公司逐渐取代通用汽车公司而成为全球排行第一位的汽车生产厂商。丰田公司的三个椭圆的标志是从1990年初开始使用的。标志中的大椭圆代表地球，中间由两个椭圆垂直组合成一个T字，代表丰田公司，象征丰田公司立足于未来，对未来的信心和雄心。


例
 　Scott wanted to buy a used car，and he decided on Toyota
 . 斯科特想买一部二手车，决定选丰田车。




trilby
 　/'trɪlbɪ/
 n
 软毡帽



1894年英国小说家乔治·杜莫里埃（George du Maurier，1834-1896）出版了一部名为《特里尔比》（Trilby
 ）的畅销小说，女主人公特里尔比·奥费拉尔（Trilby O'Ferrall）原先是巴黎拉丁区一位美丽的画家模特儿，以后在音乐奇才斯文加利（Svengali）的催眠术控制下被训练成有名的歌唱家。在由该书改编的舞台剧中，特里尔比出场时总是戴着一顶中间有凹折的软毡帽（a soft felt hat with an indented top），不久软毡帽便在英国流行起来，人们把它称作trilby hat，并进而简称为trilby。据说，至今软毡帽在英国依然十分时髦。（参见Svengali
 ）


例
 　She pulled her trilby
 over her eyes. 她把软毡帽拉下来遮住眼睛。




tsar
 　/zɑː/
 见czar





Tudor
 　/'tjuːdə/
 adj
 都铎王朝的，都铎王室的；都铎式建筑风格的



都铎（Tudor）乃英国的一个王朝（1485-1603），先后有5位国王。1485年兰开斯特家族远亲亨利·都铎（Henry Tudor）夺得王位，称亨利七世，是为都铎王朝之始，相传于亨利八世、爱德华六世、玛丽一世和伊丽莎白一世。1603年为斯图亚特王朝所取代。Tudor今常作形容词用，既表示“都铎王朝的”，也指“都铎风格的”，尤指建筑风格。都铎风格是兴起于15世纪末、流行于16世纪的一种建筑风格，特点是所谓“露明木架的”（half-timbered），即黑色的木制框架，中间实以白墙。部分原因是当时没有多少好木头用来修房子。（参见Elizabethan，Georgian，Victorian
 ）


例
 　It was a rambling Tudor
 house overlooking the river. 那是一幢俯瞰河面的大而无当的都铎式房屋。




Tuesday
 　/'tjuːzdɪ/
 n
 星期二



北欧神话中的战神名叫Tyr，相当于罗马神话里的Mars。当狼精Fenrir在人间作恶之时，Tyr自告奋勇前往擒拿，在绑缚狼精时，一只手被咬掉了。Tuesday（星期二）就是以战神Tyr命名的，Tyr在古英语拼作Tīw
 ，故Tuesday在古英语的原词形作Tīwesdaeg
 ，字面义是Tyr's day（战神日）。但若再往上溯源，它又是从拉丁文diēs Martis
 （day of Mars）借译过来的，只是把Mars改成了Tīw
 ，法语mardi
 （星期二）亦源于此。Tuesday中的-s表示所有格。


例
 　We're always in on Tuesdays
 . 我们星期二晚上都在。


National Day is on a Tuesday
 this year. 今年的国庆节是在星期二。




Tupperware
 　/'tʌpəweə/
 n
 特百惠家用塑料制品



Tupperware（通译“特百惠”）是一种家用塑料容器品牌，在欧美广为人知，它是以美国工程师塔珀（Earl Tupper，1907-1983）的姓氏（Tupper）命名的。1942年塔珀研制了一种他称之为poly-T的柔韧耐热的塑料，以后又成立了自己的公司，开始生产带紧盖的、用来存放食品的各种塑料容器。在五年内他公司产品的年销量就高达五百万美元。他的推销方式较为独特，由公司出钱举办家庭主妇聚会，邀请亲朋好友光临，再向他们推销特百惠产品。这种聚会被称作“特百惠聚会”（Tupperware party），直销效果非常好，到20世纪80年代初为止曾在30多个国家举办过，每年举办约75，000场，业余推销员多达25万人。


例
 　She stored the cornflakes in Tupperware
 . 她把玉米片储存在特百惠保鲜盒。


I shuffled into the dining room and sat next to an old woman eating from a Tupperware
 bowl. 我移步进了餐厅，坐在一个用特百惠碗吃饭的老太太旁边。




tweedledum and tweedledee
 　/ˌtwiːdl'dʌm ən ˌtwiːdl'diː/
 难以区分的两个人；难以区别的两件事物



此语源出1725年一首讽刺短诗《韩德尔与博农奇尼间的不和》（Feud between Handel and Bononcini
 ）。韩德尔（George Frederick Handel，1685-1759）是著名的英籍德国作曲家，而博农奇尼（Giovanni Bononcini，1670-1747）则是意大利作曲家。1720年博农奇尼应皇家音乐学院邀请去伦敦，与当时任院长的韩德尔公开比赛歌剧创作，败给韩德尔。国王与部分贵族偏袒韩，而大多数贵族则支持博。随后出现了一场两个音乐流派孰优孰劣的论争。这首讽刺短诗正是在这种背景下问世的。诗中写道：Some say compared to Bononcini/That mynheer Handel's but a ninny；/Others aver that he to Handel/Is scarcely fit to hold a candle./Strange all this difference should be/'Twixt Tweedledum and Tweedledee.（有人说同博农奇尼相比韩德尔先生真是愚不可及，可别人却说博农奇尼简直无法与韩德尔相比。这些争论可真是稀奇，说起来都是些半斤八两的东西。）一般认为，该诗系英国诗人拜罗姆（John Byrom，1692-1763）所作，但也有人认为是出自英国诗人蒲柏（Alexander Pope，1688-1744）或英国作家斯威夫特（Jonathan Swift，1667-1745）的笔下。该短诗的作者在tweedle（动听的尖细声）词尾分别加上低音调的拟声-dum与高音调的拟声-dee构成tweedledum和tweedledee两词，用tweedledum and tweedledee一语表示“难以区分的两个人”或“难以区别的两件事物”，相当于汉语成语“半斤八两”。19世纪末期英国儿童文学作家卡罗尔（Lewis Carroll，1832-1898）所著小说《镜中世界》（Through the Looking Glass
 ）中有一对小兄弟也取名Tweedledum和Tweedledee，他俩都是小胖子，都穿着校服，模样和举止非常相像。经此一用，这一短语就更为人们熟知了。


例
 　Some persons think that the difference between the opera and the theatre is the difference between tweedledum and tweedledee
 . 有些人认为歌剧与戏剧名虽不同实际几乎没有区别。


Two bald politicians in suits appeared，looking exactly like Tweedledum and Tweedledee
 .（OGC） 两位秃头顶的政治家，穿着西服，看起来活像特威德尔德姆和特威德尔迪。


Some voters felt there was little real difference between the two party leaders—a case of choosing between Tweedledum and Tweedledee
 .（LDE） 一些选民觉得这两个政党领袖之间并无实质的区别——歪果子烂桃子，选来选去就这么回事。


The ass or scoundrel Robinson is no greater than or not as great an ass and scoundrel as that ass and scoundrel Jones. Tweedledee and tweedledum
 !（T. Dreiser，Tragic America
 ） 罗宾逊的愚蠢和无赖既不超过琼斯，也不亚于琼斯。一对半斤八两的活宝。（德莱塞：《美国的悲剧》）




Typhoid Mary
 　/ˌtaɪfɔɪd 'meərɪ/
 伤寒玛丽



20世纪初美国有一位名叫玛丽·马伦（Mary Mallon，1868-1938）的爱尔兰人，她定居在纽约市，为他人做厨娘。她是已知的美国第一个伤寒（typhoid）菌携带者，她自己却不曾发病。据信，她在1906年至1907年间传染了25人。她拒绝接受治疗，但两度遭公共卫生部门强制隔离，最后于隔离期间去世，然而她在去世之前，又在医院里把伤寒病传染给了更多的人。如果美国人认为某人会带来坏运引起麻烦或是个危险人物，而对其避而远之，便幽默地称其为Typhoid Mary，直译就作“伤寒玛丽”。美国新闻记者理查德·罗维尔（Richard Rovere）曾把因疯狂迫害共产党人及民主进步力量而臭名昭著的议员麦卡锡（Joseph McCarthy，1908-1957）称为Typhoid Mary of Conformity（不受欢迎的正统派）。


例
 　Archie Young looked round the canteen which was almost empty，all the tables near them had cleared with speed. It was like being Typhoid Mary
 ，he thought.（Gwendoline Butler，The Coffin Tree
 ，1994） 阿尔奇·扬环顾四周，食堂里几乎没什么人，他们旁边的餐桌都已被迅速收拾干净。他心里想，他们就像伤寒玛丽那样不受欢迎。（格温多林·巴特勒：《棺材树》）



U



Uncle Sam
 　/ˌʌŋkəl 'sæm/
 山姆大叔



美国或美国政府的戏称，源于1812-1814年美英战争，即美国史上所称的第二次独立战争时期。纽约州特洛伊市（Troy）有一位军需品检验员（inspector）名叫Samuel Wilson，人们多称他为Uncle Sam。在他经管的仓库里所有军需食品的包装箱或木桶皆加盖E.A.-U.S.的戳记。E.A.代表承包商Elbert Anderson，而U.S.则代表United States，意即美国军用物资。码头装卸工人与士兵却开玩笑说，首字母U.S.表示Uncle Sam。Uncle Sam与United States就这样被混为一谈。在战争期间Uncle Sam这一名称不胫而走，不久即成了美国的拟人化绰号，与英国的拟人化绰号John Bull（约翰牛）相对应。以后漫画家根据美国民间传说中的两个象征性人物，即好兄弟乔纳森和美国佬杜德尔的形象，把Uncle Sam描绘成头戴星条旗大礼帽、身着蓝色燕尾服和红白条纹裤、须发斑白的高瘦老头儿。所以Uncle Sam较之美国人的另一绰号Yankee形象化得多了。Uncle Sam的形象最早出现在征兵海报上。他常被画成用一根手指头指着说：“Uncle Sam需要你！”政治漫画常用他的形象来代表美国，报纸则常用Uncle Sam一语来指美国政府。Uncle Sam一语的文字记录始见于1813年9月7日的《特洛伊邮报》。1816年Uncle Sam又作为主人公出现在一部名为《山姆大叔历险记》（The Adventures of Uncle Sam
 ）的书中。1961年美国国会非正式地承认Uncle Sam为美国的象征。


例
 　The UN continues to be dependent on the generosity of Uncle Sam
 .（LDE） 联合国继续依赖美国政府的慷慨资助。


He owes $20 000 in tax to Uncle Sam
 . 他欠山姆大叔2万美元的税款。


These smaller countries resent being so dependent on Uncle Sam
 for protection.（IDI） 这些小国都不心甘情愿为求得保护而过于依赖山姆大叔。



Uncle Sam
 is supplying some of the aid.（DCP） 山姆大叔正在提供一些援助。




Uncle Tom
 　/ˌʌŋkəl 'tɒm/
 听命于白人逆来顺受的黑人



典出美国女作家斯托夫人（Harriet Beecher Stowe，1811-1896）的著名长篇小说《汤姆叔叔的小屋》（Uncle Tom's Cabin
 ，1852）。主人公汤姆叔叔（Uncle Tom）是一位受尽主人西蒙·勒格里（Simon Legree）虐待的黑人奴隶。他信奉基督教，屈从于命运，对主子逆来顺受，甚至处处为主子着想，事事维护主子的利益，可是结果还是被主子卖掉，在奴隶主之间几经转手之后，落入了极端残暴的一个奴隶主手里，最后为了掩护两个女奴逃亡而惨死在主人的皮鞭之下。然而他对这一切却毫无怨言，在死前还念念不忘基督教教义，为主子祈祷。该书揭露了美国南部种植园黑人奴隶制的残暴和黑奴的痛苦，表达了作者对黑人奴隶的深切同情和对奴隶制的深恶痛绝。该书发表后，在国内外引起强烈反响，有力地推动了美国反奴隶制的斗争，从某种意义上说，间接地促成了美国内战的爆发。Uncle Tom一语以后在美国口语中被黑人民族主义者用来喻指“听命于白人逆来顺受的黑人”，还由此派生出Uncle Tomism（听命于白人的逆来顺受主义），Uncle Tomish（听命于白人逆来顺受的）等词语。


例
 　She was seen by other blacks in the neighborhood as an Uncle Tom
 for not complaining about police harassment.（IDI） 由于她不愿投诉警方的骚扰，邻近的其他黑人都把她看作是个逆来顺受的窝囊废。


A man who tries to live like white people or always tries to please them，even though he may not really want to do so，is an Uncle Tom
 .（LDI） 汤姆叔叔式的黑人，就是那种想过白人生活或者违心地取悦于白人的人。


What Pittsburgh considers to be Negro militancy would be regarded as Uncle Tomism
 in New York. 匹兹堡人认为是黑人斗争性的，在纽约被看作是汤姆叔叔主义。


Negro comedians of past years were limited to playing Uncle Tomish
 ，lazy，smiling，shuffling menials. 黑人喜剧演员过去只限于扮演那种逆来顺受、偷懒、傻笑、拖着脚走路的奴仆。




Uncle Tomism
 　/ˌʌŋkəl 'tɒmɪzm/
 n
 见Uncle Tom





Uncle Tomish
 　/ˌʌŋkəl 'tɒmɪʃ/
 adj
 见Uncle Tom





uranium
 　/jʊ'reɪnɪəm/
 n
 铀



铀是一种放射性金属元素，主要用于原子能工业，做核燃料。其英语名称uranium源自希腊神话中一位神的名字。

1781年英籍德国天文学家赫歇尔爵士（Sir William Herschel，1738-1822）发现了一颗新的行星，将它命名为Uranus Georgium Sidus，以表示对国王乔治三世的敬意，以后德国天文学家波得（Johann Bode，1747-1826）把它改作Uranus，使之同其他出自神话的行星名相一致，这就是我们所说的天王星。八年之后，德国化学家克拉普罗特（M. H. Klaproth，1743-1817）发现了铀这一金属元素，为了向赫歇尔及他发现的天王星（Uranus）表示敬意，就又根据Uranus将该元素命名为uranium（Uranus加后缀-ium构成），这就是uranium的由来。1797年始用于英语。

在希腊神话中Uranus是最古老的天神，天的体现者，地神该亚（Gaea）的儿子和丈夫，泰坦诸神（Titans）的父亲。他把自己的孩子囚于地下。受难的孩子呻吟不已，该亚深以为苦，在她的怂恿下，幼子克洛诺斯（Kronos）起来反对父亲，并把他推翻。


例
 　The terrorists smuggled a tonne of highly enriched uranium
 from Russia.（NED） 恐怖分子从俄国偷运1公吨高浓缩铀进来。


The atomic symbol for uranium
 is U，and its atomic number is 92.（NED） 铀的原子符号是U，其原子序数则为92。




Uranus
 　/'jʊərənəs/
 见uranium





Uriah Heep
 　/jʊˌraɪə 'hiːp/
 尤赖亚·希普；狡诈小人



尤赖亚·希普是英国作家狄更斯（Charles Dickens，1812-1870）的著名小说《大卫·科波菲尔》（David Copperfield
 ，1850）中的主要人物之一。他是一位法庭文牍员，为显其谦恭说话总是低声下气的，实际上生性阴险奸诈。他表面上对大卫（David）毕恭毕敬、曲意逢迎，假装卖力为他效劳，暗地里却在欺骗他。他对主人威克菲尔德先生（Mr. Wickfield）表面上谄媚卑顺，暗地里却陷害他，侵吞他的财产，事发后被判终身监禁，是一个蛇蝎般的恶棍。因此，Uriah Heep这一名字往往被人们用作“狡诈小人”的代称。


例
 　 He had a thin Uriah Heep
 voice. 这人说起话来低声下气的，很不真诚。


Several unethical lawyers make a living out of behaving like Uriah Heep
 in trials they are supposed to honor. 有几位行为不轨的律师在理应加以尊重的法庭审判席上像尤赖亚·希普那样犯奸行骗，谋取不义之财。


He began to wonder if there wasn't something of a Uriah Heep
 beginning to erupt on the surface of Sam's personality，a certain duplicity. He had always aped the gentleman in his clothes and manners；and now there was vaguely something else about the spurious gentleman he was aping.（John Fowles，The French Lieutenant's Woman
 ） 他开始怀疑起萨姆，心想他是否正在暴露出两面派尤赖亚·希普的某种奸诈的个性。萨姆总是模仿绅士的衣着和举止，现在不仅如此，竟模仿起那些假绅士身上另外一些东西来。（约翰·福尔斯：《法国中尉的女人》）



V



valentine
 　/'væləntaɪn/
 n
 （在情人节所祝贺的）情人；情人卡



2月14日乃西方的瓦伦廷节（Valentine's Day）。人们习惯在这一天向心爱的人寄情人卡、送红玫瑰或巧克力，表示倾慕之情。情人卡充满浪漫情趣，一般都有心的图案，并往往印有爱神丘比特，还经常有煽情或者诙谐的话。但按传统的做法，情人卡上通常不署姓名，这样可以产生有趣的猜测。有的人还特地在这一天选择情人呢。实际上这一天可以说是专为情侣设立的节日，故俗称“情人节”。在此节日赠寄给情人的礼物或贺卡等，在此节日选定送礼致意的情人，在英语中均可称作valentine。

瓦伦廷（Valentine）是公元3世纪一位基督教殉教者。根据传说，有两个瓦伦廷同日殉难。一个是意大利牧师，另一个是意大利主教，可能原本就是一人。英国教士勃特勒（Alban Butler，1710-1773）所写《圣徒故事集》（Lives of the Saints
 ）一书中讲述的牧师的故事同主教的故事几乎完全一致。瓦伦廷因帮助受罗马皇帝迫害的基督教徒，并暗中为其证婚而被逮捕，先遭棍打，后被斩首。死刑是公元270年2月14日于罗马执行的。后人便把2月14日作为瓦伦廷的祝典日，称Valentine's Day或St. Valentine's Day。这一节日以后变成情人节则是由于两个偶合，与这两位圣徒毫无关系。2月14日正巧是古时传统的鸟类择偶日，而2月15日又是古罗马的牧神节（Lupercalia），一个与爱情有关的节日。英国诗人乔叟在他写的《百鸟会议》（Assembly of Fowls
 ）一诗中提到鸟类在St. Valentine's Day这一天择偶交配，莎士比亚在《仲夏夜之梦》（Midsummer Night's Dream
 ）一剧中也将这两者联系在一起。

青年人是富于想象力的，正如一位作家所说的，青年人很容易由此联想到爱情。他们选择在这一天以抽签方式选择情侣，并给情侣赠送礼品。到了19世纪初期，青年人还在这一天给异性友人寄诙谐信或情书。到最后，与St. Valentine's Day偶合的鸟类择偶日逐渐地演变为情人节。然而，这种源于古罗马的习俗在今天的西方社会已经引不起公众多大的兴趣，只是因为贺卡业的发达才得以保留至今。


例
 　She got some valentines
 on Valentine's Day. 她在情人节那天收到一些情人卡。


He gave his valentine
 candy and flowers. 他送糖果和鲜花给他的情人。


The message on the card said ‘Be my Valentine
 ’.（CID） 卡上写的是“做我的情人吧”。


Most of the valentine
 cards either had hearts on them or were very rude.（CID） 大多数的情人卡要么上面画有一颗心，要么非常粗俗。




Vancouver
 　/væn'kuːvə/
 温哥华



很多华人都很熟悉温哥华（Vancouver）。它位于太平洋沿岸，是加拿大的第三大城市，但在华人心目中，却是加拿大最知名的城市，也是世界上最美的城市之一。可是人们未必知道这一名字的由来。

1791年，曾随库克船长（Captain Cook，1728-1779）进行两次航行的英国航海家乔治·温哥华（George Vancouver，1757-1798）率考察队从英国出发，精确勘测了从旧金山至不列颠哥伦比亚的太平洋海岸，1792年测量了温哥华岛海域的小海湾和航道。1886年温哥华正式建市，为了纪念在1792年发现该地的乔治·温哥华，人们便以其姓命名之。


例
 　What is the time difference between Beijing and Vancouver
 ? 北京与温哥华的时差是多少？




vandal
 　/'vændəl/
 n
 故意破坏公共财物或他人财物者



公元4至5世纪时日耳曼部族汪达尔人（Vandals）曾先后在高卢、西班牙等地定居，并于公元439年在北非建立汪达尔王国。公元455年汪达尔人渡海攻占了罗马城，在城里进行了十四天的残酷洗劫和野蛮破坏，毁坏了罗马的大量文物和文化艺术珍品。Vandal这一名称在词源上原来含有wanderer（漫游者）之意。他们在罗马大肆摧残文化艺术的行为使后人往往将此同Vandal一词相联系。18世纪末法国一位主教根据Vandal创造了vandalisme
 一词来表示此一破坏行为。英语vandalism即由此而来，现在除用以指“故意毁坏文物的行为”，一般多指“破坏公共财物或他人财物的行为”，vandal也由专有名词转化为普通名词，喻指“故意破坏公共财物者”或“破坏他人财物者”。从vandal派生的动词vandalize则表示“有意破坏”。


例
 　Many city buses were defaced by vandals
 .（FWF） 城里许多公交车被破坏分子损毁了。


The windows were covered with grilles to deter vandals
 .（OCD） 窗户都装上护栏，以防止破坏分子的毁坏。


The mayor promised to crack down on vandalism
 .（CAE） 对破坏公共财物的行为市长保证决不手软。


These housing estates suffer from widespread vandalism
 .（CCE） 这些住宅区遭受大面积的野蛮破坏。


We can't use any of the public phones round here；they've all been vandalized
 . 这附近的公用电话都已没法使用，它们都被人有意破坏了。




vandalism
 　/'vændəlɪsm/
 见vandal





vandyke
 　/væn'daɪk/
 n
 （下巴上的）短尖髯



凡·戴克（Sir Anthony Van Dyck，1599-1641）是17世纪佛兰德斯（Flemish）的绘画大师，自1632年起定居伦敦，任英王查理一世（Charles Ⅰ）宫廷首席画师，深得英王赏识。他画了大量在英国史上起过重大作用的人物肖像画，尤以查理一世及其贵族的肖像画著称，代表作有《红衣主教宾提沃利奥》（1623）、《穿猎装的查理一世》（1635）等。英王为了表彰其艺术成就，授予他爵士称号。英国人按英语的拼写习惯把他的名字Van Dyck改拼为Van Dyke或Vandyke。他以蓄短尖髯闻名于社交圈，而他的肖像画中的人物也往往留有短尖髯。

于是，英国人就把他下巴上的这种短尖髯称作Vandyke beard，或简称之为Vandyke，其首字母往往小写。


例
 　He shaved off his Vandyke beard
 this morning. 今早他把下巴上的短尖髯刮掉了。




venereal
 　/vɪ'nɪərɪəl/
 adj
 性交传染的；性病的



维纳斯（Venus）是罗马神话中爱与美的女神，相当于希腊神话中的阿佛洛狄忒（Aphrodite）。在古罗马时期，维纳斯深受罗马人民和帝王崇拜。为了纪念她，罗马人将最亮的行星金星命名为维纳斯，有时也用她的名字喻指美女或高雅美丽的妇女，用拉丁文写诗的诗人还把她的名字用作“性爱（sexual love）”的同义词。venereal是Venus的形容词形式，源自拉丁语venereus
 ，中世纪时进入英语。根据占星学，命属金星宫的人（one born under the planet Venus）比较好色。venereal最初也用以表示“好色的”，但此义如今已被废弃，现在多用于“由性交引起的”、“性交传染的”、“性病的”等义。（参见jovial
 ）


例
 　She looked all Eugene had ever thought her. Hebe—a young Diana，a Venus
 at nineteen.（Theodore Dreiser，The Genius
 ） 她完全像尤金想象的那样。是赫柏——一位年轻的狄安娜，是十九岁的维纳斯。（德莱塞：《天才》）


There's a very high venereal
 rate in this city. 这个城市性病率很高。


Bob was diagnosed with a serious venereal
 disease.（NED） 鲍勃被诊断得了严重的性病。



Venereal
 diseases such as syphilis are now usually called sexually transmitted diseases.（CAE） 像梅毒这样的性病现在通常称作性行为传播疾病。



Venereal
 disease is an older term for sexually transmitted disease or STD.（CID） 性病是性行为传播疾病（简称STD）的一个较为古老的术语。




venetian blind
 　/vəˌniːʃən 'blaɪnd/
 n
 百叶窗帘



百叶窗帘本是波斯人（Persian）发明的。早期的威尼斯商人把它引进欧洲，使得许多欧洲人错误地认为它是心灵手巧的威尼斯人所发明。因此百叶窗帘的英语名称冠以Venetian（威尼斯人的），作Venetian blind，嗣后Venetian一词又由大写逐渐变为小写。但意大利人至今仍称之为persiani
 ，相当于英语Persian blind。


例
 　I raised the venetian blind
 and looked outside.（CWR） 我扯起百叶窗，朝外面看。


This cord closes the venetian blinds
 .（CWR） 这根绳子是用来闭合百叶窗帘的。




Venus
 　/'viːnəs/
 见venereal





vernier
 　/'vɜːnɪə/
 n，adj
 游标尺；游标的；有微调装置的



游标尺是一种极为有用的量具，可以提高长度测量的精密度。它是17世纪法国数学家韦尼埃（Pierre Vernier，1580-1637）于1631年发明的，英语因而用其姓氏命名为vernier scale或vernier calliper，有时也简称为vernier。以后，vernier的词义又进而引申为“有微调装置的”。



Victoria Cross
 　/vɪkˌtɔːrɪə 'krɒs/
 n
 维多利亚十字勋章



英国军队中嘉奖作战勇敢者的最高等级的奖章，最早由维多利亚女王（Queen Victoria）于1856年颁发，故名。该奖章的形状为十字形（cross），中间有一顶皇冠，一头狮子及“勇气可嘉（For Valour）”的字样。Victoria Cross可略作VC。



Victorian
 　/vɪk'tɔːrɪən/
 adj，n
 维多利亚时代的；维多利亚式的；维多利亚时代的人



维多利亚女王（Queen Victoria，1819-1901）是英国著名女王，在英国历史上统治的时间最长。但她并不是一位伟大的君主或者才华出众的女人。幸运的是，在她统治的大部分时间里，总有良相来辅佐她。维多利亚于1837年即位后，英国加紧向外扩张，建立庞大殖民地，工商业亦迅速发展，科学、文学、艺术都有崭新的内容。在位时英帝国达到了鼎盛时期。因此，一些英国史学家称维多利亚时代（Victorian age）为英国历史上的“黄金时代”。

维多利亚时代的建筑风格比较独特，典型特征是使用红砖，外墙加以装饰。室内则通常配上深色木制家具，并大量使用小装饰物和配框的照片。壁炉往往装潢得极为考究，四面以漂亮的花砖装点。这一风格至今在一些英国人家里仍可看到。从Victoria派生的形容词Victorian（维多利亚式的）用于建筑时，就带有这一含义。（参见Elizabethan，Georgian，Tudor
 ）

维多利亚时代的价值观，如忠诚、自律、勤奋、彬彬有礼等，至今仍有一些人认为是值得肯定的。据说，英国前首相撒切尔夫人（Margaret Thatcher，1925-2013）就曾试图恢复维多利亚时代的价值观。维多利亚时代的社会常常被看成是遵循严格道德标准的社会，对道德行为尤其是性行为持有极为严格的规范。人们都非常严肃，婚姻关系牢不可破，性的话题极少提及。据说，维多利亚女王在别人对她讲趣事时，曾亲口说道：“我们并不觉得好笑”（We are not amused）。实际上人们的道德水准并不像表面上表现的那么高。因此Victorian在用以指价值观时，往往带有“因循守旧的”、“故作正经的”等贬抑含义。


例
 　The square is dominated by the huge red-brick Victorian
 town hall.（OGC） 这座以红砖修筑的雄伟的维多利亚式市政大楼矗立在广场上。


She advocated a return to Victorian
 values.（ALD） 她提倡恢复维多利亚时代的价值观念。


Their parents were both very Victorian
 and very domineering. 他们的父母都是古板守旧的人物，又非常专横。


My mother's attitude to sex was rather Victorian
 —she thought it was dirty and refused to talk about it.（OGC） 我母亲对性的态度很像维多利亚时代的人——她觉得这种事很肮脏而不愿提及。


The Victorians
 believed that children should be seen and not heard.（CID） 维多利亚时代的人认为孩子们应该在吃饭时不插嘴。




Victoriana
 　/vɪkˌtɔːrɪ'ænə/
 n
 维多利亚时期物品；维多利亚时代的事物



英国维多利亚女王（Queen Victoria）在位期间（1837-1901）制造的物品，特别是家具、服饰、书籍以及家庭常用物品，如今已成为许多收藏家觅求的珍品。这些物品英语用Victoriana来表示，该词系由从Victoria派生的形容词Victori
 an与集合名词后缀-ana
 缩合而成。


例
 　Her living room is cluttered with Victoriana
 .（CID） 她的起居室堆满了维多利亚时代的器具。


She runs a stall selling old dolls，china plates and other Victoriana
 .（OGC） 她经营着一家专卖古董娃娃、瓷盘等维多利亚时期物品的店铺。




Victoria plum
 　/vɪkˌtɔːrɪə 'plʌm/
 n
 维多利亚李；王李；维多利亚梅子



这是一种个大、味甜的李子，红色微黄，可生吃或烹煮，也可供制作点心，以维多利亚女王命名。（参见Victorian
 ）



Virginia
 　/və'dʒɪnɪə/
 n
 弗吉尼亚州



弗吉尼亚州是美国东部大西洋沿岸的一个州，美国最早的13个州之一，美国历史最悠久的州之一，又名旧领地或老自治领（Old Dominion）。1607年英国在该州的詹姆斯敦（Jamestown）建立了第一块北美殖民地。该州是美国革命中第一个宣布脱离英国独立的州。美国独立战争是在该州的约克镇战役（Battle of Yorktown）结束的。里士满（Richmond）曾是南部邦联的首府，美国南北战争又是在该州阿波马托克斯镇的法庭（Appomattox Court House）宣告结束的。乔治·华盛顿（George Washington）、托马斯·杰斐逊（Thomas Jefferson）和伍德罗·威尔逊（Woodrow Wilson）等八位美国总统都出生在弗吉尼亚州，因此该州还素有“总统之乡（Mother of Presidents）”的美称。

与特拉华州（Delaware）、佐治亚州（Georgia）、马里兰州（Maryland）、宾夕法尼亚州（Pennsylvania）、华盛顿州（Washington）等一样，弗吉尼亚州也是一个以人名命名的州。伊丽莎白一世（Elizabeth Ⅰ，1533-1603）被公认为英国最伟大的统治者之一。她终身未嫁，有时被称为“贞洁女王（the Virgin Queen）”。英国人在美洲建立殖民地时，为了向她表示敬意，就以她的别称，将弗吉尼亚州命名为Virginia，由virgin（处女）加后缀-ia构成。（参见Elizabethan
 ）



voice of Stentor
 　/'stentə/
 见stentorian





volcano
 　/vɒl'keɪnəʊ/
 n
 火山



古罗马神话中的火神伏尔甘（Vulcan）住在意大利西西里岛上的埃特纳火山（Mount Etna）地底下。他掌管火、火山和冶炼技术等，他把作坊都设在地下，让烟从火山口中冒出。每年8月23日罗马庆祝火神节，贵族和元老院在火神广场举行集会和祭祀活动，人们向火中投放刚从台伯河（Tiber）捕捞上来的活鱼，以祈求火神保佑，免除火灾。意大利语中意指“火山”的volcano
 正是源自火神的大名Vulcan，而英语里的volcano则是直接借自意大利语。在volcano一词进入英语之前，英语原本是用flaming hell（1613）来表示“火山”的。由于火神利用火山为众神和众英雄打造工具和兵器，因此他的名字Vulcan也常用来喻指“铁匠”。


例
 　The majority of the world's volcanoes
 encircle the Pacific Ocean. 世界上大多数火山都在太平洋的周围。


An active volcano
 may erupt at any time. 活火山随时可能喷发。


A dormant volcano
 is quiet at present. 休眠火山目前很安静。


An extinct volcano
 can no longer erupt. 死火山不会再喷发。




Volstead Act
 　/'vɒlsted ækt/
 沃尔斯特德法案；禁酒法案



在历史上美国一度是个禁酒国（dry country）。1919年美国国会通过了禁酒法案，禁止生产、销售或转运酒精含量超过0.5% 的饮料。该法案是来自明尼苏达州的共和党众议员沃尔斯特德（Andrew Joseph Volstead，1860-1947）为实施美国宪法第十八条修正案（the 18th Amendment to the US Constitution）提出的，因此人们通常把它称作Volstead Act（沃尔斯特德法案），并把这种禁酒主义称作Volsteadism（沃尔斯特德主义）。Volstead Act为禁酒令（Prohibition）提供了法律依据，但由于很不得人心，而且保证该法得以执行的代价也太大，所以该法案及禁酒期到1933年就被终止了。然而，有些州的一些县时至今日还执行着禁酒令呢。


例
 　As one of the important events in American history，the Prohibition Movement is worth researching although the Volstead Act
 was abolished finally. 虽然禁酒法案最终被废除了，但是作为美国历史上一个具有重要影响的事件，禁酒运动还是有研究价值的。




Volsteadism
 　/'vɒlstedɪzəm/
 见Volstead Act





volt
 　/vəʊlt/
 见ampere





Vulcan
 　/'vʌlkən/
 见volcano




W



walk Spanish
 　/'spænɪʃ/
 （受）惩罚；（被）解雇



16至18世纪时在南美大陆西北岸沿海一带的加勒比海海面行驶的几乎都是西班牙商船，故这一带海域史称Spanish Main（西班牙海）。这些西班牙船只沿此海路将黄金和财富运回西班牙。当时这一带海盗猖獗，出没无常，过往西班牙商船常遭海盗袭击。海盗俘获了商船上的西班牙人后，常常虐待折磨他们。最常用的一种方式是手提俘虏的领子，使他踮着脚尖在甲板上来回走，其他海盗则一边肆意殴打，以此取乐，并把这种惩罚方式戏称为walk Spanish（遛西班牙人；西班牙式行走）。此语以后转义为“（受）惩罚”或“（被）解雇”。


例
 　Smith was an expert at walking
 'em Spanish
 .（Winkler，New Yorker
 ，Feb. 9，1942） 史密斯对于撵走闹事者是很在行的。（温克勒，《纽约客》）


If I had to deal with the fellow I would soon make him walk Spanish
 . 如果我不得不同那个家伙打交道，我会马上叫他滚蛋。




Walter Mitty
 　/'wɔːltə 'mɪtɪ/
 n
 空想家；幻想家



沃尔特·米蒂（Walter Mitty）是美国幽默作家瑟伯（James Thurber，1894-1961）的著名短篇小说《沃尔特·米蒂的秘密生活》（The Secret Life of Walter Mitty
 ，1939）中的主人公。他是个惧内的中年男子。他生活平淡，却整天想入非非，白日做梦，总把自己想象成一名勇敢的大人物，过着充满危险和刺激的生活，以此来消除内心的苦闷和烦恼，从而求得一些精神安慰。1947年该小说在美国被改编成同名电影。以后，Walter Mitty逐渐成了“做白日梦者”或“幻想家”的代名词，有时缩略为Mitty。


例
 　I was amazed at some of his adventures until I discovered that he was a Walter Mitty
 .（DCP） 我对他的一些冒险经历极感惊讶，后来我才发现他是一位沃尔特·米蒂式的幻想家。


He's a real Walter Mitty
 . With a broken marriage and stuck in a job he hates，I suppose he needs to escape from reality sometimes.（CIE） 他是一位真正的幻想家。由于婚姻破裂，又在从事不喜欢的工作，我想有时他需要逃避一下生活现实。


At school she lived in a Walter Mitty
 world of adventure.（The Sun
 ，5 Nov. '74） 在学校她生活在一个充满冒险的幻想世界中。（《太阳报》）


He's a real Walter Mitty
 character，daydreaming the whole time. 他纯粹是个沃尔特·米蒂式的人物，整天做白日梦。


Their quiet neighbour turned out to be a Walter Mitty
 character，running a huge drug-smuggling business from his garage.（LDE） 他们那个不声不响的邻居原来是一个沃尔特·米蒂式的人物，他以车库为据点干着大宗的毒品走私生意。




wandering Jew
 　/ˌwɒndərɪŋ 'dʒuː/
 n
 永世流浪的犹太人；四处漂泊无家可归的人



耶稣被他的门徒犹大出卖后，即被押解到罗马总督彼拉多（Pilate）那里进行审讯。彼拉多本来认为耶稣没有什么罪，想把他释放，无奈犹太人不依，祭司长和长老唆使众人叫嚷着非把耶稣除掉不可。最后彼拉多只好把耶稣交给兵丁钉十字架。据传，耶稣身背沉重的十字架艰难地向各各他（Golgotha）走去，筋疲力尽，途中曾在一位名叫阿哈休勒斯（Ahasuerus）的犹太修鞋匠门口停下来，想歇息一下。修鞋匠一见耶稣这副模样就嚷叫起来，气势汹汹地要赶耶稣走。耶稣说：“我是要走的，很快就走，可你却要等我再回来”，意思是上帝要罚你永世漂泊，无家可归。

一说罗马总督彼拉多的门卫、犹太人卡塔菲勒斯（Cartaphilus）押送耶稣去受审时，边走边打耶稣，口中还吆喝着：“快走，快走！”耶稣说了上述的话。以后，卡塔菲勒斯受到上帝惩罚，到处流浪。

以上传说曾被许多现代文学作品作为主题，其中最著名的是法国作家苏（Eugene Sue，1804-1857）1845年所写的长篇小说《流浪的犹太人》。wandering Jew一语就是从以上传说产生的，直译作“永世流浪的犹太人”，有时被用来泛指“四处漂泊无家可归的人”。


例
 　And here am I a-walkin' about like the wanderin' Jew
 ...（Charles Dickens，Pickwick Papers
 ） 而现在却弄得我这么走来走去，像个永世流浪的犹太人。（狄更斯：《匹克威克外传》）


When he went to the Jolly Bargemen to eat his dinner，or went away at night，he would slouch out，like Cain or the Wandering Jew
 ，as if he had no idea where he was going and no intention of ever coming back.（Charles Dickens，Great Expectations
 ） 无论他是到“快乐的船夫”酒店去吃饭或是晚上出去，也总是那么拖拖拉拉，倒有些像《圣经》中的该隐以及那位漂泊的犹太人，仿佛不知道上哪儿去，也根本没有回家的想法。（狄更斯：《远大前程》）




watt
 　/wɒt/
 见ampere





Weary Willie/Willy
 　/'wɪərɪ'wɪlɪ/
 萎靡不振的人；流浪汉；二流子



源出英国漫画杂志Illustrated Chips
 中一流浪汉的名字。此语前后二词既押头韵，又押脚韵，念起来琅琅上口，其字面义是“精神不振的威利”，在英国俚语中用以喻指“萎靡不振的人”、“懒汉”、“流浪汉”或“二流子”。


例
 　He said that Opposition members were a bunch of Weary Willies
 . 他说反对党的成员是一群二流子。




Wedgwood
 　/'wedʒwʊd/
 n
 韦奇伍德陶瓷



凡对欧洲陶瓷稍有涉猎的人，很少有不知道韦奇伍德（Josiah Wedgwood，1730-1795）的。韦奇伍德是18世纪英国一位鼎鼎大名的陶瓷工匠。他生长在陶艺世家，对陶瓷艺术极有天赋，9岁起便开始制瓷，1759年他在斯塔福德郡（Staffordshire）特伦特河畔斯托克（Stoke-on-Trent）建立了韦奇伍德陶瓷厂。由于其产品品质优良、设计精美，1765年他被英国皇家御封为皇室专用瓷器供应商。经过200多年的发展，韦奇伍德瓷器已成为英国最声名显赫的瓷器品牌。其中最具特色的是一种有白色浮雕的浅蓝底精致陶瓷，即所谓碧玉细炻器（jasperware）。这种图案设计受新古典主义（neoclassicism）影响，刚问世便风靡一时。直到今天，韦奇伍德陶瓷在英国仍然很受欢迎。因此，韦奇伍德被誉为“英国陶瓷之父”。韦奇伍德陶瓷上的蓝色有时被称为Wedgwood blue（韦奇伍德陶瓷蓝），韦奇伍德陶瓷则被称作Wedgwood ware或简称Wedgwood。


例
 　Wedgwood
 is highly esteemed by collectors of high-quality vases and earthen ware. 韦奇伍德陶瓷受到花瓶和陶器精品收藏家的高度评价。




Wednesday
 　/'wenzdɪ/
 n
 星期三



Wednesday在古英语原作Wōdnesdaeg，
 意即Woden's day。Woden又称Odin，乃日耳曼战神Tyr之父，相当于罗马神话里的商业神Mercury。古罗马人以Mercury来命名星期三，把星期三叫做Mercurii diēs
 （day of Mercury）。其实，英语Wōdnesdaeg
 就是译自该拉丁词，只是译借时Mercury换成Woden而已。相应的法语词mercredi
 和西班牙语词miercoles
 亦源于此。


例
 　This bookshop is always closed on Wednesdays
 . 这家书店总是在星期三关门。


Many shops close on Wednesday afternoons.（LDC） 许多商店星期三下午不营业。


My birthday's on a Wednesday
 this year. 今年我的生日在星期三。




wellington
 　/'welɪŋtən/
 n
 长统橡胶雨靴；防水橡胶靴



1815年在滑铁卢战役指挥反法同盟军彻底击溃了不可一世的拿破仑而闻名的英国陆军元帅是（1st）Duke of Wellington（威灵顿公爵）（1769-1852），人称“the Iron Duke”（“铁公爵”）。他本名Arthur Wellesley，但后人往往将他的原名遗忘，而只知其大名为Wellington。在战场上Wellington与手下军官总是穿着一种过膝长统军用皮靴，即使在议会他也总穿着这种军靴。为了纪念这位世界征服者的征服者，英国人称军用皮靴为wellington boot，嗣后又简称之为wellington。名称的由来可以一直追溯到1817年。据传，有一次维多利亚女王问这位公爵他穿的军靴叫什么名字，他回答道，“Wellington's”，女王说，“Impossible! There could not be a pair of Wellington's!”今天在雨天或潮湿地行走时穿的长统橡胶雨靴或防水橡胶靴也称wellington。到1961年wellington一词在口语中还常被缩短为welly或wellie。

此外，Wellington喜欢吃一种用涂抹鹅肝酱的嫩牛肉做馅的馅饼，人们就把这种牛肉馅饼叫做beef Wellington（威灵顿牛肉馅饼）。以此人的大名命名的还有新西兰的首都Wellington（惠灵顿）和wellingtonia（巨杉）等。


例
 　He left his muddy wellingtons
 outside the back door.（CID） 他将沾满烂泥的橡胶靴放在后门的外面。


Take off those muddy wellies
 before you come in here. 进来前脱掉那双沾满泥巴的长筒靴。




wellington boot
 　/ˌwelɪŋtən 'buːt/
 见wellington





welly
 　/'welɪ/
 见wellington





Wendy house
 　/'wendɪ ˌhaʊs/
 n
 温迪小屋；儿童游戏室；儿童娱乐房



温迪（Wendy）是苏格兰剧作家兼小说家巴里（J. M. Barrie，1860-1937）的儿童剧《彼得·潘》（Peter Pan
 ，1904）中的女主人公。主人公彼得·潘带着她与另外两个孩子登上了“梦幻岛”（the Never Never Land），在那里他们有许多奇妙的经历。彼得·潘与一群孩子在温迪家附近特地为她造了一座名为“温迪小屋”（Wendy house）的儿童游戏室。嗣后，人们便把供小孩玩耍的游戏室也称作Wendy house。这种小屋常用布料做成，高约1至2米。Wendy house一语仅在英国英语中使用，相当于美国英语的play house，其首字母往往小写。（参见Peter Pan
 ）


例
 　In one corner of the classroom a couple of children were having fun in the Wendy house
 . 在教室的一角两三个孩子正在温迪小屋里玩得开心。


A loud din arising from one Wendy house
 attracted the attention of the teacher. 小孩游戏室传来的高声喧嚷引起了教师的注意。




wheel of Fortuna
 　/fɔː'tjuːnə/
 见wheel of fortune





wheel of fortune
 　/'fɔːtʃən/
 命运；人生的变迁



典出古希腊罗马神话故事。罗马神话中的命运女神福耳图那（Fortuna）在绘画中或纪念碑上的形象是蒙着双眼，一手执羊角，象征颁赐丰饶；一手执轮子（wheel），象征主宰命运。传说，人的命运因该轮子的转动而不断变化，因而常常是变幻莫测的。在希腊神话中命运女神叫堤喀（Tyche），英语中则常用Fortune表示。Fortune与Fortuna一样，亦源自拉丁语fortuna
 （命运）。因此，wheel of Fortuna（亦作Fortuna's wheel）或wheel of fortune（原作Fortune's wheel）按字面义是“命运女神之轮”或“命运之轮”，后喻指“命运”或“人生的变迁”。此语还可表示“轮盘（一种旋转赌具）”。


例
 　The wheel of fortune
 dealt him another blow when his business failed. 他做生意失败是命运对他的又一次打击。


Indeed，he was never the man to sit long in gloom or to wait listlessly for the movement of fortune's wheel
 . He preferred to seize it and turn it to his purpose.（Thomas Wright，The Life of Sir Richard Burton
 ） 当然，他绝不是那种终日愁眉苦脸或者无精打采等待命运之轮转动的人，他宁愿抓紧它要它为自己的目的而转动。（托马斯·赖特：《理查·伯顿爵士生平》）


Turn，Fortune
 ，turn thy wheel
 and lower the proud.（Tennyson，The Marriage of Geraint
 ，1886） 转吧，命运之神，转动你的轮子，杀一杀妄自尊大者的威风。（丁尼生）


Beware the wheel of fortune
 —'tis a gin，you'll lose a dozen times for once you win.（British Magazine
 Ⅳ，1763） 当心那决定命运的轮子！——那是害人的陷阱，你只要赢一次就会输上十几次。




When in Rome（do as Rome does）
 　/rəʊm/
 见when in Rome（do as the Romans do）





when in Rome（do as the Romans do）
 　/'rəʊmənz/
 入乡随俗



此语始见于1475年，但却可一直溯源至米兰主教圣安布罗斯（Saint Ambrose，339-397）答圣奥古斯丁（St. Augustine，354-430）问的一段话。据圣奥古斯丁在《致雅努阿里乌斯》（Epistle to Januarius
 ，387）中所述，他母亲来到米兰与他住在一起，发现米兰的教徒不像在罗马那样于星期六斋戒，她不知怎么办才好，于是母子俩请教了圣安布罗斯。圣安布罗斯是用拉丁语回答的，译成英语则是：“When I am in Milan，I do as they do in Milan，but when I go to Rome，I do as Rome does!”（当我在米兰我就像米兰人那样做，但当我到罗马去，就照罗马人那样做！）意思是入乡要随俗。这段话后来被缩略成：when in Rome do as Rome does。萧伯纳（George Bernard Shaw）1932年7月11日在纽约的一次广播讲话中，用了另一常见形式：when in Rome do as the Romans do，人们在使用时往往将后半部省略，只用when in Rome来表示“入乡随俗”。有时还可用do in Rome as the Romans do这一形式来表示。


例
 　He should try to eat some Spanish food instead of looking for somewhere that sells English food. When in Rome do as the Romans do
 .（DCP） 西班牙食物他应该试试看，而不是去寻找出售英国食物的地方。入乡要随俗嘛。


I don't take taxis usually but it seemed to be what everyone did in the city；so I thought “when in Rome
 ...”（OID） 我一般不打车，可是既然那个城市的人好像都这么做，我想那就“入乡随俗”吧。


I don't like kissing total strangers，but in this country it's considered impolite not to，and when in Rome
 we must do as the Romans do
 .（FDP） 我不喜欢与完全不熟悉的人接吻，可是在这个国家不这样做却被认为是失礼的。入乡就得随俗。


I don't drink wine when I'm at home but on holiday，well，when in Rome
 ...（IDI） 在家里我是不喝酒的，但在度假时我就入乡随俗了。




Wild Bill Hickok
 　/'waɪld bɪl 'hɪkɒk/
 野比尔·希科克；神枪手



野比尔·希科克（Wild Bill Hickok，1837-1876）是一位传奇人物，原名詹姆斯·巴特勒·希科克（James Butler Hickok），南北战争时期在联邦军队当过侦察员，是最早移居美国西部的美国白人之一，在那里成了一名执法官，以枪法奇准闻名。他的名字常被用作“神枪手”的代名词。


例
 　Not all Wild Bill Hickoks
 suffering from the John Wayne syndrome have been able to escape unscathed from their hazardous lives. 并非所有患有约翰·韦恩征合征的神枪手都能够最终结束危险生活，全身而退。




Wildean
 　/'waɪldɪən/
 adj
 具有王尔德写作风格或妙语特征的



王尔德（Oscar Wilde，1854-1900）是爱尔兰作家、诗人，19世纪末英国唯美主义的主要代表，他针对“为金钱而艺术”的观点提出“为艺术而艺术”的主张，反对用道德伦理支配艺术，一时影响很大，因此在英国文学史上有特殊地位。使他成名的是他迁居伦敦后创作的一些优秀喜剧，如《温德米尔夫人的扇子》（一译《少奶奶的扇子》，Lady Windermere's Fa
 n，1892）、《理想丈夫》（An Ideal Husband
 ，1892）和《认真的重要》（The Importance of Being Earnest
 ，1895）。他写过一部有名的长篇小说《道林·格雷的画像》（The Picture of Dorian Gray
 ，1891）。此外，他还以发表幽默、机警的评论闻名。他追求形式、结构上的新奇，作品多以严谨、机智、巧妙取胜。他以谈吐风趣著称，有许多机智而幽默的话一直流传至今，例如，有一次他对海关官员说：“我需要申报的只有才华。”（I have nothing to declare but my genius）又如他临终时说：“墙纸或者我，总有一个要去了。”（Either that wallpaper goes or I do）后世从其姓氏Wilde派生出形容词Wildean来表示“王尔德式的”、“王尔德般的”、“具有王尔德写作风格或妙语特征的”等义。



Wimpy
 　/'wɪmpɪ/
 n
 温皮汉堡包



美国漫画家西加（E. C. Segar，1894-1938）创作的连环漫画《顶箍剧院》（Thimble Theatre
 ，1929）的主人公大力水手波佩（Popeye）在美国已成了一个家喻户晓的卡通人物。在漫画中给人以深刻印象的还有一个人物，那就是嗜吃汉堡包成癖的Wellington Wimpy，他坐着一口气就可以吃下多个汉堡包。随着该漫画的流行，Wimpy这一名字逐渐成了汉堡包的代称。约在1939年英格兰还出现了一家以Wimpy命名的汉堡包快餐店，叫Wimpy Bar（温皮吧），以后逐渐发展为一个快餐集团。在Wimpy Bar出售的汉堡包，人们都简称之为Wimpy。


例
 　He bought me a Wimpy
 and chips.（OGC） 他给我买了温皮汉堡包和一些炸薯条。




Windsor knot
 　/'wɪnzə ˌnɒt/
 n
 温莎领结



英国历史上有一位不爱江山爱美人的国王爱德华八世（EdwardⅧ，1894-1972）。1936年他父亲乔治五世（GeorgeⅤ）去世后他成为大不列颠及北爱尔兰联合王国国王，但从未正式加冕。他爱上了结过婚的美国女子沃利斯·辛普森（Wallis Simpson，1896-1986）。当时的英国公众不能接受一个离过婚的女人来做他们的王后。于是他在1936年12月退位。这一事件称“逊位”（the Abdication）。他的弟弟成为乔治六世（George Ⅵ），并给了他温莎公爵（Duke of Windsor）的封号。1937年6月他与沃利斯·辛普森结婚后长期在法国居住。Windsor knot（温莎领结）就是以温莎公爵命名的，虽然这种领结并非温莎公爵所发明，只是受他青睐而别人就借其名而已。温莎领结于1953面市，属典型的英式风格，是连绕数转的大三角领带结，在几种最常用的领带打法中算是最复杂的一种，而且打温莎领结必须使用轻薄的丝质领带和宽角领衬衫相搭配。它一般用于商务、政治等特定场合。


例
 　He knows how to tie the Windsor knot
 . 他知道怎样打温莎领结。




wise as Solomon
 　/'sɒləmən/
 极富智慧



所罗门（Solomon）是公元前10世纪中期的以色列国王。他是大卫王（David）之子，在位约40年，是古以色列的鼎盛时期。所罗门以智慧超人著称。据《圣经·旧约》记载，他祈求上帝赐予的不是财富，也不是长寿，而是智慧，上帝满足了他的要求。一日，两个妓女为争夺一婴儿讼于所罗门前，二妇各执一词，都称自己是婴儿生母。所罗门命人将婴儿劈成两半，分与二人。一妇大惊失色，宁可不要孩子，另一妇则无动于衷。所罗门乃断定前者为婴儿生母。以色列人听到所罗门断案如此精明，没有不佩服的。所罗门还写了箴言3000句，诗歌1005首。因此，后人把他的名字Solomon作为“大智者”或“智慧”的同义语，用the wisdom of Solomon（所罗门的智慧）喻指能在极困难的情况下作出正确选择的过人能力，用wise as Solomon表示“极富智慧”。


例
 　In some of the divorce cases you read about nowadays，one would need to be as wise as Solomon
 to know which party was the more at fault.（CIE） 在你读到的当今一些离婚案中，必须具备所罗门那样的智慧才能判断哪一方的过错更大。


Not only was he as brave as Hercules，but also as wise as Solomon
 . 他不仅勇敢非凡，而且聪明过人。


Whoever is chosen to chair the peace talks is going to need the wisdom of Solomon
 .（LDE） 无论是选谁出来主持和平会谈，那人非得具备所罗门一般的智慧才行。




wisteria
 　/wɪ'stɪərɪə/
 n
 紫藤



这是一种花多而美的大型藤蔓观赏植物，其名称原为拉丁语，拼写本应作wistaria。这是哈佛的植物公园园长纳托尔（Thomas Nuttal）为了纪念美国解剖学家Caspar Wistar（1761-1818）以其姓氏命名的，即由Wistar加表植物后缀-ia所构成。由于纳托尔的笔误，后人一直拼作wisteria。尽管有人试图更正，但一直没能完全改过来。


例
 　There is a wisteria
 twining round the big tree. 大树上盘绕着紫藤。




Wrigley's
 　/'rɪglɪz/
 n
 箭牌口香糖



美国箭牌公司即美国小威廉·里格利公司（William Wrigley Jr. Company）生产的口香糖。该公司是小威廉·里格利（William Wrigley Jr.，1861-1932）于1911年在芝加哥创立的，故名。经过100多年的发展，它已成为国际糖果业界的领导者之一和全球最大的口香糖生产及销售商，生产的口香糖有多种不同的口味，包括胡椒薄荷（Peppermint）、留兰香（即白箭，Spearmint）、薄荷（即绿箭，Doublemint）、鲜果（即黄箭，Juicy Fruit）、自由（Freedent）、大红（Big Red）以及哈巴布巴泡泡糖（Hubba Bubba ）等。



Wyatt Earp
 　/ˌwaɪət 'ɜːp/
 n
 怀亚特·厄普；神枪手



怀亚特·厄普（Wyatt Earp，1848-1929）是美国西大荒（the Wild West）的警官和著名枪手，曾先后在威奇托（Wichita）和道奇城（Dodge City）任职，1881年以参加亚利桑那州墓碑镇（Tombstone）著名的“奥凯马厩枪战”（Gunfight at the OK Corral）而闻名。这段故事曾在许多书刊和影片中讲述过。在西部片及西部电视剧中，怀亚特·厄普常以打败坏牛仔或强盗的英雄形象出现。他被誉为美国西部两大传奇神枪手之一，与巴特·马斯特森（Bat Masterson）齐名，他出枪快捷，枪法奇准，屡屡身入险境，总能毫发无伤。因此，他的大名也成了“神枪手”的代称。（参见Bat Masterson
 ）


例
 　It took tens of bullets and a Wyatt Earp
 to put a bloody but eventful end to the brawl at the mall. 用了数十发子弹，还让一个神枪手上阵，弄得现场鲜血四溅，才终于平息了购物中心内那场斗殴。



X



Xanthippe
 　/zæn'θɪpɪ/
 n
 赞西比；悍妻；泼妇



古希腊哲学家苏格拉底（Socrates，前469-前399）的妻子赞西比（Xanthippe）性情乖戾、尖嘴薄舌、凶悍泼辣，常与丈夫吵闹，在雅典是出了名的。据传，她曾在市集上当众与丈夫厮打。有一次她大发脾气，竟然把一桶脏水向苏格拉底当头泼去，而苏格拉底却毫不在意地说：“雷电之后，当然是大雨啦。”英国作家斯梯尔（Sir Richard Steele，1672-1729）把苏格拉底戏谑地称作the undoubted head of the Sect of the Hen-pecked（惧内者的当然领袖）。莎士比亚在其所著喜剧《驯悍记》（The Taming of the Shrew
 ，约1594）就曾提及苏格拉底的悍妻，他在剧中写道：“Be she as foul as was Florentius' love，/As old as Sibyl，and as curst and shrewd/As Socrates' Xanthippe
 ，or a worse，/She moves me not.”（尽管她丑如佛劳伦舍斯的爱人，老得像西比尔，凶悍得与苏格拉底的赞西比一般，甚至更坏一些，她也不能使我难过。〈梁实秋译〉）据此，后世常以Xanthippe这一名字喻指“泼妇”或“悍妻”。Xanthippe亦作Xantippe。


例
 　While I trembled lest the thunders of their wrath might dissolve in showers like that of Xanthippe
 ，Mrs. Flyter herself awoke，and began，in a tone of objurgation not unbecoming the philosophical spouse of Socrates，to scold one or two loiterers in her kitchen，for not hastening to the door to prevent a repetition of my noisy summons.（Walter Scott，Rob Roy
 ） 正当我担心他们的怒气会像赞西比的怒气那样，化作暴雨当头泼来时，发拉特太太本人惊醒了，她用一种不失苏格拉底那有哲人风度的配偶身份的口气，痛骂待在厨房里的一两个闲汉，责怪他们为什么不赶快出来阻止我这喧闹的敲门声。（司各特：《罗布·罗伊》）




Xerxes' tears
 　/ˌzɜːksiːz 'tɪəz/
 n
 薛西斯之泪



薛西斯一世（Xerxes Ⅰ，约前519-前465）是波斯国王，大流士一世（Darius Ⅰ）之子。公元前485年即位后，先是镇压埃及叛乱，后又率大军入侵希腊，洗劫雅典，在萨拉米斯（Salamis）大海战中惨败，晚年深居简出，在宫廷阴谋中被宰相所杀。据传，在出征希腊前，他检阅大军时一想到将要发生的血战，流下了眼泪并伤心地说：“谁知道这支庞大的队伍中有多少人还能活着回来？”（Of all this multitude who knows how many will return?）据此，后世遂以Xerxes' tears（薛西斯之泪）喻指指挥官对部下生命的怜惜。


例
 　Soldiers of fortune will never have Xerxes' tears
 to back them up while in battle. 有运气的士兵在战斗中根本用不着依靠指挥官的怜悯。




Xmas
 　/'krɪsməs/
 n
 圣诞节



在某种意义上Xmas可以说是Christmas（圣诞节）一词的缩略语。从公元1100年起X 就一直被用来代表Christ（基督），当时Christianity（基督教）写成Xianity，以后又缩略为Xnty。这种用法见于12世纪的《盎格鲁撒克逊编年史》（Anglo-Saxon Chronicle
 ），而Xmas则在1551年（一说1555年）开始见诸使用。Xmas中的X 乃出自Christ的希腊语对应词的首字母X
 （或chi
 ），这就使得一些作家认为，Xmas中的X 象征十字架。

Xmas属非正式用语，常用于私人信件中，有时也用于圣诞卡片或需要节省篇幅的地方，如报纸的大字标题。有人用它代替Christmas，意在贬低宗教的作用。然而许多人反对使用这种形式，认为它商业气息重，有伤基督教徒的感情。（参见Christmas
 ）


例
 　Merry Xmas
 ! 圣诞快乐！


In the shops Xmas
 trees and decorations were on sale.（CID） 在商店里正在出售圣诞树和装饰品。


A merry Xmas
 to all our customers! 祝我们所有的顾客圣诞快乐！



Y



yahoo
 　/jɑː'huː/
 n
 野蛮人；粗汉



英国作家、讽刺文学大师斯威夫特（Jonathan Swift，1667-1745）最著名的作品是寓言小说《格列佛游记》（Gulliver's Travels
 ，1726）。该小说共分四卷，以格列佛船长的口吻叙述周游四国的情景。第四卷把格列佛带到贤马国，统治者是文明的、有理智和人性的马群，这里的马叫做Houyhnhnm（可音译为“胡乙姆”或意译为“贤马”）。在这个岛上生活的另一种族是人形动物Yahoo（可音译为“牙呼”），他们被Houyhnhnm用来做仆役。虽然Yahoo长得与人一模一样，但他们丑陋、贪婪、忌妒、野蛮、凶残，从外表到内心都令人憎恶，可以说是罪恶的化身。斯威夫特这部讽刺小说乃是英国文学作品中的经典之作，因此他书中所自创的Yahoo一词常被世人传用，久而久之变成了一个喻指“野蛮人”、“粗汉”、“不文明的人”或“蠢货”的普通名词。美国名记者Steward Alsop曾在其所写的The Center
 （1968）一书中将歇斯底里的反共美国参议员麦卡锡（Joseph McCarthy，1908-1957）比作Yahoo（粗野的政客）。

美国英语中有一个表示高兴、兴奋的感叹词也拼作yahoo，与上述yahoo不是同源词。另外，著名专业网站Yahoo（雅虎）的名称也与此没有什么联系，它是Yet Another Hierarchical Officious Oracle之首字母缩略。


例
 　Sadly，in the summer the resort is invaded by armies of beer-drinking yahoos
 .（CID） 遗憾的是，夏天这个度假胜地涌来了大批喝啤酒的粗汉。




Yale
 　/jeɪl/
 n
 耶鲁大学



耶鲁大学（Yale University）是美国历史最悠久、最负盛名的大学之一，常被视为哈佛大学（Harvard University）的竞争对手，为常春藤联合会（the Ivy League）成员之一。该校坐落于康涅狄格州（Connecticut）的纽黑文（New Haven），前身为耶鲁学院（Yale College），创建于1701年，以曾向学校捐赠图书和其他物品的英国富商伊莱休·耶鲁（Elihu Yale，1649-1721）的姓氏命名。耶鲁大学以其大型图书馆、耶鲁艺术画廊（The Yale Art Gallery）和皮博迪自然历史博物馆（The Peabody Museum of Natural History）闻名。为了纪念耶鲁在创建大学时所作出的贡献，人们往往将耶鲁大学简称为Yale。


例
 　She has recently joined the faculty of Yale University
 . 她最近在耶鲁大学任教。




Yankee
 　/'jæŋkɪ/
 n
 美国佬



Yankee最初很可能原是荷兰人的外号。17世纪荷兰人是英国人进行殖民地扩张的强有力的竞争对手。英国人把制作和出售乳酪的荷兰人按荷兰语蔑称为Jan Kees
 ，相当于英语John Cheese（乳酪约翰）或把他们叫做Janke
 （Jan
 的指小形式），相当于英语Little John（小约翰），同样带有贬抑含义。以后Jan Kees
 或Janke
 逐渐讹变为Yankee。

随着荷兰的向外扩张，许多荷兰人移居美洲。他们主要集中于现在的纽约州一带（最初的纽约州叫新荷兰，纽约市叫新阿姆斯特丹，17世纪末英国兼并后才得名纽约），而英国早期移民则多定居于现在的美国东北沿海各州即新英格兰这一地区。荷兰移民多半精于农耕，他们很瞧不起不善农耕的新英格兰人，于是把自己的外号Yankee转送给了他们。对新英格兰移民素以Brother Jonathan（乔纳森兄弟）相称的英国士兵，把这一绰号接了过来，改称他们为Yankee。南方移民觉得新英格兰移民过于精明也以Yankee称之。而新英格兰人却将此视为对他们的一种赞誉，引以为荣地接受了。因此，到了18世纪中期Yankee便成了新英格兰人的绰号。

美国独立战争期间在美军士兵中传唱的一首名为《扬基歌》（Yankee Doodle
 ）的进行曲使Yankee一词得以进一步推广，并在美国广泛流行。战争胜利结束后，Yankee一时成了美国剧场最受人喜爱的人物，他总是以纯朴老实、精明强干而富于幽默感的形象出现在舞台上。

过了将近一个世纪，美国爆发了南北战争（1861-1865）。在战争时期，南方军士兵把北方军士兵叫做Yankee（北方佬），Yankee一词再度成为对北方人的一个蔑称，一直到今天美国南部许多地方仍在这样沿用。

到第一次世界大战时期，Yankee的词义扩大了一些，美国兵被称作Yankee或简称Yank。1917年美国兵都喜欢唱一首名为《在那里》（Over There
 ）的歌曲，歌中唱道：“Over there，over there，the Yanks are coming ...”（在那里，在那里，美国兵来了……）从那时候起，Yank和Yankee就成了欧洲人对美国兵或美国公民的通俗称呼，有时也作为山姆大叔或美国的代称。

Yankee或Yank从问世至今，已有三百多年的历史，其含义常因历史情况而发生变化，时而扬升，时而贬降，且贬多于褒。

关于Yankee的由来，还有其他一些说法。一说Yankee来源于印第安人对English一词的读音Jengees
 或Yengees
 。另有一说认为，Yankee出自一个意为“精明”的苏格兰词，因为直到今天，一个精明厉害的商人还往往被人叫做a Yankee trader。


例
 　There are a lot of expats living out there—mainly Yanks
 and Brits and one or two Aussies.（CID） 那里住着很多外国侨民——主要是美国佬和英国佬，还有一两个澳大利亚人。


Tex boasted he would knock the daylights out of the next Yankee
 he met.（FWF） 特克斯吹嘘说，他要把他遇到的下一个美国佬狠狠揍一顿。


The angry Mexicans protested against the Yankees'
 policies.（NED） 愤怒的墨西哥人抗议美国佬的政策。




yarborough
 　/'jɑːbərə/
 n
 全小；没有大于9点的一手牌



19世纪英国贵族亚伯勒伯爵二世（2nd Earl of Yarborough，1809-1897）在打牌时惯于以1000英镑对1英镑与人打赌。其玩法非常简单，倘若他拿到的13张牌中，每张都在9点以下，他就输给人家1000英镑；但若有一张或更多牌在9点以上，人家就输给他1英镑。表面上亚伯勒伯爵二世的胜算不大，其实不然。根据概率学，他输的机会只有1/1828。嗣后，人们在玩桥牌（bridge）或惠斯特牌（whist）时，如若一手牌中没有一张大于9点，就把这种全小的牌称作Yarborough，其首字母往往小写。该词有时亦指“没有王牌的一手牌”。


例
 　I was just down on my luck as I was Yarborough
 -ridden. 我全拿小牌，手气背透了。




yegg
 　/jeg/
 n
 窃贼；撬窃保险箱的盗贼



美国俚语，源自19世纪末期一位臭名昭著的惯窃约翰·耶格（John Yegg）的姓氏。此人擅长于炸开保险箱行窃贵重物品。该词先以yeggman的形式出现，以后又将后缀-man略去。



yenta
 　/'jentə/
 n
 多嘴多舌的女人；爱管闲事的女人；长舌妇



该词原是意第绪语（Yiddish），原先即指“饶舌的女人”，也许源自某个名叫Yenta的长舌妇。著名意第绪语作家肖洛姆·阿莱赫姆（Sholom Aleichem，1859-1916）的剧作中就有一个名叫Yenta Talabenta的长舌妇，这使得yenta一词更广为人知，并在美国逐渐流行起来。yenta有时亦作yente。


例
 　They were the three biggest yentas
 in the neighborhood. 她们是附近一带最爱嚼舌根搬弄是非的三个女人。


Everybody knows that Mrs. Hyman is the yenta
 in that neighborhood. 大家都知道，海曼太太是那附近一带不好惹的女人。




youngberry
 　/'jʌŋbərɪ/
 见boysenberry




Z



zany
 　/'zeɪnɪ/
 adj，n
 滑稽可笑的；稀奇古怪的；滑稽或古怪的人



Giovanni（相当于英语John）长期以来一直是意大利一个普通的人名，而在威尼斯Giovanni的昵称是Zanni。威尼斯的仆人中一定有许多人名叫Zanni，因为早期的意大利即兴喜剧（commedia dell'arte）中扮演滑稽仆人之类的丑角总是叫Zanni。17世纪开始出现在英语的zany一词便是源自Zanni这一名字的。最初zany仅指“丑角”或“傻瓜”，如今指“滑稽或古怪的人”。到了19世纪中期该词也作形容词用，现表示“滑稽可笑的”或“稀奇古怪的”。


例
 　Michael made us all laugh with his zany
 tricks. 迈克尔以他的各种滑稽噱头把我们大家都逗笑了。


Daisy is a pretty zany
 character.（CID） 戴西是一个非常滑稽可笑的人物。


His brother's the zaniest
 person I've ever met.（CCE） 他兄弟是我遇到的最滑稽而古怪的人。


The critic enjoyed the zany
 antics in the movie.（NED） 评论家非常欣赏影片中那些滑稽动作。




Zapata
 　/zə'pɑːtə，sɑː'pɑːtɑː/
 n
 萨帕塔小胡子；八字须



萨帕塔（Emiliano Zapata，1879-1919）是墨西哥农民革命领袖，1910年发动莫雷洛斯州（Morelos）农民起义，迫使独裁者迪亚斯（P. Diaz）下台，他提出“土地与自由”口号，以后在莫雷洛斯遭伏击遇害。在1952年发行的一部由美国演员马龙·白兰度（Marlon Brando）主演、名为《萨帕塔万岁！》（Viva Zapata
 ！）的影片中，萨帕塔的标志性形象是蓄有两端垂向下巴的小胡子，相当于我们通常所说的“八字须”。在20世纪60年代末至70年代初这种小胡子式样极为时髦，在摇滚音乐家（rock musicians）当中尤为流行，人们称之为Zapata moustache（萨帕塔小胡子），以后又简称作Zapata。


例
 　My Cambridge dons in 1977 were all retired hippies with safari suits，Zapata moustache
 and bogus Maoist opinions.（1998 Observer
 ） 1977年我的剑桥导师都是一些身着旅游套装、蓄着萨帕塔小胡子、持假毛主义观点的孑身独处的嬉皮士。（《观察家报》）


Jim was the talk of the town with his Zapata moustache
 during carnival times. 在狂欢节期间蓄着萨帕塔小胡子的吉姆成了街谈巷议的话题。




zephyr
 　/'zefə/
 n
 和风；微风



英语词zephyr原指“西风”，首字母大写时也指“西风之神”，源自希腊神话的西风之神泽费罗斯（Zephyrus）。在西方文人的笔下，西风素来被描绘为四种风（即东风、西风、南风、北风）中最温和的一种，是吹来雨水的暖风的化身。在近代欧洲诗歌中，西风常用作“暖风”或“微风”的代名词。莎士比亚是最先将zephyr用于“和风”或“微风”一义的英国作家。


例
 　The fresh clear air，moved agreeably by a zephyr
 breeze，held a scent of jasmine. 和风吹动的清新空气带有茉莉花香。


A zephyr
 whispered through the palm trees.（FWF） 一阵微风吹过棕榈树林沙沙作响。




zeppelin
 　/'zepəlɪn/
 n
 策帕林飞艇；齐柏林飞艇



齐伯林（一译策帕林，Count Ferdinand von Zeppelin，1838-1917）是德国军官，曾参加普奥战争（1866）和普法战争（1870-1871），退役后研制成第一艘大型硬式飞艇，1900年在腓特烈港作首次飞行。这种飞艇因而被命名为Zeppelin，有时简称Zep。


例
 　While the new zeppelins
 are luxurious，they don't hold a candle to the originals. 新的飞艇是豪华的，但还是不能跟原来的相比。




zilch
 　/zɪltʃ/
 adj，n
 一无所有；零（的）



原为美国口语，始用于20世纪60年代，到了70年代在英国也广为使用了。关于其出处，有几种不同的解释。一般辞书认为，它源出20世纪30年代美国一家名为Ballyhoo
 的幽默杂志上的漫画人物齐尔奇先生（Mr. Zilch）。他的首次出现是几乎赤裸体地在游泳池中挣扎，站在游泳池边一位表示关切的秘书柔声地说：“你不是时常在水中泡这么久的呀。”（You don't often stay in so long）老板生气地回答道：“是啊，我并不是时常丢失游泳裤的。”（No，I don't often lose my bathing trunks.）zilch的喻义即由此而来。


例
 　I have absolutely zilch
 in the bank. 我在银行里一个子儿的存款都没有。


She told me zilch
 about what's going on. 她丝毫没告诉我正在发生什么事情。


I arrived in this country with zilch
 .（ALD） 我来到这个国家时身上一无所有。


“How many points did you score?”“Zilch
 .”（CID） “你得了几分？”“零分。”


We've had zilch
 success so far.（CID） 到目前为止我们没有取得任何成功。




zinnia
 　/'zɪnɪə/
 n
 百日草，百日菊



这是一年生草本花卉，属菊科，原产墨西哥，现我国各地园林及居民庭院广泛栽培，汉语称作“百日草”或“百日菊”，英语名称zinnia借自拉丁文，是瑞典植物学家林奈（Carolus Linnaeus，1707-1778）根据德国植物学家Johann G. Zinn（1727-1759）的姓氏命名的，即Zinn加植物名词后缀-ia构成。其花为美国印第安纳州的州花。


例
 　The zinnia
 is an annual，but it has come a long way to spend each summer in our gardens. 百日菊是一年生植物，但每年夏天都能在我们的花园里盛开很长时间。




zombie
 　/'zɒmbɪ/
 n
 还魂尸；僵尸；木讷呆板的人



该词源自刚果语zumbi
 ‘good-luck fetish’，原指西非崇拜的蟒神（python-god），以后随非洲黑奴移植到西印度群岛和美国南部，转指伏都教（voodoo）崇拜的蛇神，也指使尸体起死回生的魔力。以后“还魂尸”也被称以zombie，特别是在伏都教习俗盛行的海地。20世纪30至40年代出现了一些以zombie为主题的恐怖电影，影片中的zombie在巫术的控制下，既像是梦游又像是着魔的样子，机器人般地走出来干坏事。今天，在英语口语中，该词常用以喻指“木讷呆板的人”或“（因极度疲劳而）行动迟缓的人”。


例
 　The zombie
 arose from the grave and walked towards the village.（NED） 僵尸从墓里出来，向村子走去。


The zombies
 in the horror movie were frightening.（NED） 那部恐怖片里的还魂尸很骇人。


He sits there like a zombie
 ，never saying a word. 他像一具僵尸坐在那里，一言不发。


Dave is a zombie
 today because he stayed up late last night.（NED） 戴夫昨晚熬夜，今天精神萎靡，行动迟缓。
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附录

1. Eponymous Adjectives（常用名祖形容词）

Achillean

Adam

Aegean

Alice blue

American

aphrodisiac

Archimedean

argyle

Aristotelian

Atlantic

Augean（stables）

Augustan

bacchanalian

baroque

batty

bogus

Byronic

caesarean/caesarian/cesarean

Chippendale

Copernican

crisscross

cynical

Cyrillic（alphabet）

daedal

daedalean/daedalian

Daltonist/Daltonian

Dickensian

doctrinaire

draconian

dryasdust

Einsteinian

Elizabethan（era）

erotic

even-steven

Fabian（policy）

Fallopian（tube）

Falstaffian

Faustian（deal）

floral

frank

Freudian（slip）

gaga

Galilean

gargantuan

Georgian

Gordian（knot）

gorgon

Gothic

graham

Gregorian（calendar）

groggy

gypsy

harlequin

hebetic

Hegelian

Hepplewhite

herculean（task）

Hippocratic（oath）

Hitchcockian

Homeric（laughter）

Horatian（ode）

hygienic

hypnotic

Icarian

Jacksonian（democracy）

Jamesian

jerry-built

Jim Crow

jingoistic

jovial

Julian（calendar）

jumbo

Jungian

Kafkaesque

Keynesian（economics）

laconic

Leninist

lesbian

Linnaean（system）

Lucullan/Lucullian（feast）

macabre

Machiavellian

Malthusian

Maoist

martial

Marxist

Marxist-Leninist

masochistic

maudlin

Mephistophelean（smile）

mercurial

Miltonic

Mosaic（Law）；mosaic（floor）

namby-pamby

Napoleonic

narcissistic

Neronian

Newtonian（telescope）

nice-Nelly/nice-Nellie

Oedipal（complex）

okay

opportune

Orwellian

Palladian

Panglossian

panic

Parkinsonian（syndrome）

Parthian（shot）

Pavlovian

Pecksniffian

philistine

Pickwickian

platonic（love）

Pooterish

Pre-Raphaelite

priapic

procrustean

Promethean

protean

puckish

Punic（faith）

Pyrrhic（victory）

quixotic

Rabelaisian

raglan

Rhadamanthine

ritzy

rodomontade

Rolls-Royce

Romanesque

Roscian

Rube Goldberg

Rubenesque

sadistic

salutary

sapphic

Sardanapalian

satanic

saturnine

Shakespearean

Shavian

Sheraton

Sisyphean（labor）

Socratic

somnolent

Spenserian（stanza）

Stentorian

stoic

tawdry

termagant

thespian

thrasonical

titanic

Tudor

Uncle Tomish

venereal

vernier

Victorian

Virginian

Wildean

zany

zilch

2. Eponymous Verbs（常用名祖动词）

assassinate

beggar

blanket

booze

bowdlerize

boycott

burke

chauffeur

crisscross

diddle

dun

echo

expedite

fascinate

galvanize

gasconade

gerrymander

guillotine

gun

Haussmannize

hector

hoover

hypnotize

josh

lounge

lynch

marconi

mercerize

mesmerize

mirandize

mithridatize

okay

out-herod Herod

pander

panic

pasteurize

pussyfoot

sandwich

silhouette

slave

tantalize

tommy-gun

vandalize

3. 源于历史人物名的名祖词语

A1

according to Cocker

according to Gunter

according to Hoyle

Adam

Adidas

admirable Crichton

Alexander and the robber

Alexander technique

Alexandria

Alexandrite

algorism

algorithm

Alice blue

Alzheimer's

Alzheimer's disease

America

American dream

Americanism

amp

ampere

Anderson shelter

Annie Oakley

Anthony dollar

appeal from Philip drunk to Philip sober

Archimedean lever

Archimedes' principle

argyle

Aristotelianism

Audi

August

Augustan age

Austin

babbitt

Baedeker

Bailey bridge

banting

Barbie（doll）

baroque

batty

beat the band

Beau Brummel

beef Wellington

beggar

begonia

Belisha（beacon）

benedict

Benedict Arnold

Benthamism

Bentley

Benz

Bering Sea

Bering Strait

Bic

Big Ben

Big Bertha

Bill Gates

billingsgate

billycock

biro

Black Maria

blanket

Blimp/blimp

Blondin

bloody mary

bloomers

bluestocking

bobby

Bob's your uncle

bocaccio

Bodleian

Boeing

bogus

booze

bowdlerize

bowie knife

bowler

boycott

boysenberry

braille

Brewer（'s）

Bronx cheer

Brother Jonathan

brougham

Brutus

Buck House

Buckingham Palace

Buckley's chance

Buddhism

Bunsen burner

Buridan's ass

burke

Burke

Burke's Peerage

burnsides

busby

Byronic

cabal

Cadillac

Caesar salad

caesarean

Caligula

camellia

Camp David

cant

Canute

cardigan

Casanova

Cassius

Celsius

charlatan

Charles Atlas

charley horse

Charley More

chauffeur

chauvinism

Chevrolet

Chevy

chinchona

Chippendale

Christmas

Chrysler

Chubb

cicerone

cinchona

Cleopatra's nose

clerihew

cocktail

cologne

Colonel Sanders

Colt

Columbus' egg

condom

Copernican

crap

crapper

Crassus

cretin

cretinism

Crippen

crisscross

Cromwell

Crow Jim

Crusoe

curie

curium

curlicism

Custer's last stand

Cyrillic（alphabet）

czar

daguerreotype

dahlia

Daimler

Daltonian

Daltonism

Daltonist

Dalton's law

Dame Partington

Davis Cup

Debrett

Debrett's Peerage

decibel

Delaware

Demosthenes

derby

derrick

derringer

Dewar flask

Dewey decimal system

Dickensian

diesel

dine with Duke Humphrey

Diogenes' lantern

Diogenes' tub

do a Houdini

Doberman

doctrinaire

doily

Dolby

doozy

Doppler effect

Dow

Dow-Jones

Dow-Jones average

Dow-Jones index

Down（'s）syndrome

Downing Street

Dr Fell

Dr Martens

draconian

Dreyfus

dun

dunce

Edison

Edsel

eggs Benedict

Eiffel Tower

Einstein

Einsteinian

Elizabethan

éminence grise

epicure

Esperanto

Everest

expedite

Fabian policy/tactics

Fahrenheit

Fallopian tube

Fanny Adams

farad

faraday

Father Christmas

Ferrari

Ferris wheel

filbert

flack

Ford

forsythia

Fort Knox

fox-trot

Freudian slip

frisbee

fuchsia

fudge

the full monty

gaga

Galilean telescope

Gallup poll

galvanize

gang of four

Garand rifle

gardenia

Garrison finish

gat

Gatling gun

Gaullism

gauss

Geiger counter

gentian

georgette

Georgia

Georgian

Geronimo

gerrymander

gibberish

gibbon

Gibraltar

gilbert

Gillette

Gladstone bag

G-M counter

Goldwynism

Goodyear

Gordon Bennett

graham

Grand Old Man

great Scott

Gregg shorthand

Gregorian calendar

Gresham's Law

groggy

guillotine

Guinness

gun

guppy

guy

Halley's comet

Hallmark card

ham actor

ham it up

hammy

Hansard

hansom

harlot

Harris poll

Harvard

Harvey Smith

Harvey Wallbanger

Haussmannize

havelock

Heath Robinson

Heaviside layer

Hegelianism

Hepplewhite

Hershey Bar

hertz

Hippocratic oath

Hitchcockian

Hobson's choice

hocus-pocus

Homer sometimes nods

Homeric laughter

hoodlum

hooker

hooligan

hoover

Hooverize

Horatian ode

Horatio Alger

Horatius at the bridge

Hore-Belisha

hotspur

Houdini

Houston

Hubble Space Telescope

Hudson（River）

in like Flynn

Jack Ketch

Jack Russell（terrier）

Jack the Lad

Jack the Ripper

jackanapes

jackknife

Jacksonian democracy

jackstraw

Jacuzzi

Jaeger

Jamesian

Jamie Duff

jazz

JCB

Jeremiad

Jeremiah

jerry-built

jersey

JFK

Jim Crow

Joe Miller

joey

John Collins

John Hancock

John Thomas

josh

joule

juggins

Julian calendar

July

Jungian

Kafkaesque

kaiser

kalashnikov

Kellogg

Kelvin scale

Kennelly-Heaviside layer

Keynesianism

Kilner jar

King James Bible/Version

klieg light

K ration

Kriss Kringle

lazy Susan

Leninism

Leninist

leotard

let George do it

levis

like billio/billyo

like Fort Knox

Linnaean system

listeria

Listerine

Listerism

lobelia

loganberry

lounge

Lucullan/Lucullian banquet/feast

Lucullus sups with Lucullus

Lucy Stoner

Luddite

lush

lynch

lynch law

mac

macabre

macadam

macadamia nut

Machiavellian

Mach number

mackintosh

Mae West

Maecenas

Maginot Line

Maginot-minded

magnolia

Malthusian

Mao（jacket）

Maoism

Maoist

marcel（wave）

marconi

marmalade

Marshall Plan

martinet

martini

Marxism

Marxism-Leninism

Marxist

Marxist-Leninist

Maryland

masochism

masochist

masochistic

Mason-Dixon Line

mason jar

Mata Hari

mausoleum

maverick

Maxim gun

McCarthyism

McCarthyite

McGuffey's Reader

McIntosh Red

McNaughten Rules

M'Naghten Rules

Melba sauce

Melba toast

Mendeleyev's law

mercerize

mesmerize

Messalina

Michelin man

Mickey Finn

MIG/Mig

Milo

Miranda

Miranda decision

Miranda rights

Miranda rule

mirandize

mithridatize

mithridatism

Molotov breadbasket

Molotov cocktail

monkey wrench

Monroe Doctrine

Monroeism

Montessori method

Montezuma's revenge

Mormonism

Morris chair

Morse Code

Mother Bunch

Mother Goose

Mount Everest

Mount Rushmore

Mount Vernon

Munchausen

Munchausen's syndrome

Murphy's law

namby-pamby

Nehru jacket/coat

the Nelson touch

Nero

New York

Newton's apple

nicotine

Nightingale

Nissen hut

Nobel prize

nosy parker

Occam's razor

okay

on one's tod

on the fritz

Orlando

Orwellian

Orwellism

Oscar

Otis

ottoman

out-Herod Herod

Paganini

Palladian

Palladianism

Parkinsonism

Parkinson's disease

Parkinson's law

pascal

Pascal's law

Pasteur treatment

pasteurization

pasteurize

pavlova

Pavlovian

peach Melba

Pecos Bill

peeler

peeping Tom

Pennsylvania

Père David deer

Peter Principle

Petri dish

philippic

the Philippines

Phillips screwdriver

pickle

piker

Pinkerton

Pitman shorthand

Pittsburgh

Platonic love

plimsole/plimsoll

Plimsoll line

Plimsoll mark

poinsettia

pompadour

Pontiac

Porsche

Potemkin village

praline

Pre-Raphaelite

Pulitzer Price

pull a Houdini

Pullman

pussyfoot

put on the ritz

Pyrrhic victory

quassia

Queen Anne

Queensberry rules

Quintilian

quick as you can say Jack Robinson

quisling

Rabelaisian

raglan

Reaganomics

（the）real McCoy

Renault

Rhodes scholarship

rich as Croesus

rich as Rockfeller

ritzy

rob Peter to pay Paul

Roland for an Oliver

Rolls-Royce

Roscian

Rothschild

Roy Rogers

Rube Goldberg

Rubenesque

Rubensesque

Rubik's Cube

Sabin vaccine

sadism

Sainsbury's

Salisbury steak

Salk vaccine

Sally Lunn

salmagundi

Sam Browne belt

sandwich

sandwich board

sandwich course

Santa Claus

sapphic

Sara Lee

Sarah Bernhardt

Sardanapalian

sax

saxhorn

saxophone

Sears

Seattle

sequoia

shaddock

Shakespearean

Shakespeareana

shavian

Sheraton

sherry

Shirley Temple

shrapnel

shyster

sideburns

silhouette

silly billy

Simenon

Simmons

Soapy Sam

Socratic irony

Socratic method

solon

Spenserian stanza

Spode

spoonerism

stetson

Strait of Magellan

sweet Fanny Adams

sword of Damocles

tarmac

tawdry

teddy bear

teddy boy

thesp

thespian

titanic

titanium

Tom and Jerry

Tom Collins

Tom，Dick and Harry

tomboy

tomfoolery

tommy gun

tontine

Toyota

tsar

Tudor

Tupperware

Typhoid Mary

Uncle Sam

Valentine

Vandyke

vernier

Victoria Cross

Victorian

Victoriana

Victoria plum

volt

watt

Wedgwood

wellington

wellington boot

welly

Wild Bill Hickok

Wildean

Windsor knot

wise as Solomon

wisteria

Wrigleys

Wyatt Earp

Xerxes' tears

Xmas

Yale

Yankee

yarborough

yegg

youngberry

zany

Zapata（moustache）

zeppelin

zinnia

4. 源于圣经人物名的名祖词语

Aaron's rod

Aaron's serpent

abigail

Abraham

Adam's ale

Adam's apple

Adam's profession

Ananias

Balaam's ass

Benjamin's mess

brand of Cain

Cain

curious as Lot's wife

David and Goliath

David and Jonathan

Delilah

doubting Thomas

Eve

Gideon Bible

Goliath

in Abraham's bosom

Ishmael

Jacob's ladder

jeroboam

Jezebel

Job's comforter

Jonah

Jonah's gourd

Joseph

Joseph's coat

Judas

Judas-colour（ed）

Judas hole

Judas kiss

Judas tree

Judas window

Lazarus

Lot's wife

Lucifer

mammon

marigold

mark of Cain

Martha

maudlin

messiah

Methuselah

Moloch

Mosaic Law

Moses

Moses basket

Naboth's vineyard

Nimrod

Noah's ark

not know somebody from Adam

onanism

out-Herod Herod

patience of Job

patient as Job

Peter's pence

petrel

poor as Job

proud as Lucifer

Queen of Sheba

raise Cain

Samson

Samson's hair

satanic

5. 源于希腊神话人物名的名祖词语

academy

Achates

Achilles' heel

Achilles' spear

Achilles tendon

Actaeon

adonis

Aegean（Sea）

Ajax

Althaea's brand

Amalthea's horn

amazon

amethyst

Amphitryon

andromeda

Antaeus

aphrodisiac

Aphrodite

Apollo

April

arachnid

Arcadia

Ares

Argonaut

Argus

argus-eyed

Ariadne's thread

Artemis

Asclepius

Atalanta

Ate

Athena

Athens

Atlantic

atlas

Augean stables

between Scylla and Charybdis

Cadmean victory

Calypso

cask of Danaides

Cassandra

Castalia

Castor and Pollux

chim（a）era

Circe

cleanse the Augean stables

cut a dido

cut the Gordian knot

daedal

daedalean/daedalian

Daedalus

Damocles' sword

Deucalion

echo

Electra complex

Endymion

Eos

Erinyes

Eris

Eros

erotic

Eumenides

Europe

Furies

Galatea

Ganymede（s）

Gordian knot

gorgon

Hades

halcyon days

Harpocrates

harpy

Hebe

hebetic

hector

Helen

Helios

hermaphrodite

Hermes

hyacinth

hydra

hygiene

hygienic

hym

Hymen

hymen

hypnosis

hypnotic

hypnotism

Icarian

Ixionian wheel

Ixion's wheel

in the arms of Morpheus

iris

labour of Hercules

labour of Sisyphus

Laocoon

Medusa

mentor

Midas touch

Mnemosyne

Momus/Momos

morphine

muse

museum

music

narcissism

narcissus

narcotic

Nestor

Nike

Niobe

nymph

nymphet

nymphomania

nymphomaniac

ocean

Odysseus

Odyssey

Oedipus complex

old as Methuselah

Orion

Orpheus

paean

panacea

pander

Pandora's box

panic

Paris

Penelope's web

peony

Phaethon

phaeton

philomel

philomela

priapic

priapism

priapus

Procrustean bed

protean

psyche

Psyche knot

psychiatry

psychic

psychology

Pygmalion

Rhadamanthine

Rhadamanthus

rich as Plutus

shirt of Nessus

siren

Sphinx's riddle

stentor

stentorian

tantalize

titanic

uranium

Uranus

voice of Stentor

zephyr

6. 源于罗马神话人物名的名祖词语

Aesculapius

all roads lead to Rome

Androcles

bacchanalian

Bacchus

Bacchus has drowned more men than Neptune

cancer

cereal

Cupid

Diana

Eumenides

expedite

fascinate

fauna

February

fiddle while Rome burns

flora

floral

Fortuna's wheel

Furies

genius

herculean

Hercules' choice

January

Janus-faced

jovial

June

Juno

Jupiter

March

Mars

martial

merchant

mercurial

mercury

mint

Monday

money

opportune

play cupid

Pyramus and Thisbe

Roman holiday

Romanesque

Rome

Rome wasn't built in a day

Saturday

saturnine

somnolent

terminus

venereal

volcano

when in Rome（do as the Romans do）

7. 源于文艺作品人物名的名祖词语

Alice in wonderland

Androcles

Archie Bunker

Arthur Daley

babbitt

Banquo's ghost

benedick

Bluebeard

Box and Cox

braggadocio

bumble

Caliban

Cinderella

Colonel Blimp

curry favour

Dagwood

Darby and Joan

diddle

Doctor Pangloss

Don Juan

Don Quixote

Dr Jekyll and Mr Hyde

Dr Pangloss

Dr Strangelove

Dracula

Dulcinea

dumb Dora

even-steven

Fagin

Falstaffian

fanny

Fatima

Frankenstein

Galahad

gamp

Garfield

Gargantua

gargantuan

gay Lothario

Gibson girl

Grinch

grow like Topsy

Hamlet

Hamlet-like

Hamlet without the Dane

Hamlet without the Prince of Denmark

Humpty-Dumpty

Iago

ignoramus

Jack Armstrong

James Bond

Jeeves

Jekyll and Hyde

John Bull

John Henry

Jones

Joneses disease

keep up with the Joneses

Lady Bountiful

lead/live the life of Riley

life of Riley

Lolita

Lothario

malapropism

man Friday

Malvolio

Mephisto/Mephistopheles

Micawber

Micawberism

Mickey Mouse

Milquetoast

Mitty

Mona Lisa smile

monkey

Mr Bean

Mrs. Grundy

Mrs Mop

munchkin

Mutt and Jeff

nerd

nice Nelly/Nellie

Othello

palooka

Pangloss

Panglossian

panjandrum

Pantagruel

pants

paparazzi

pasquinade

pathfinder

Paul Pry

Peck's bad boy

Pecksniffian

Perry Mason

Peter Pan

Pickwickian

Pinocchio's nose

pleased as Punch

Poirot

Pollyanna

Pooterish

Popeye

Portia

Prince Charming

Quixotic

Rambo

ragamuffin

（the）real Simon Pure

Rip van Winkle

Robinson Crusoe

Romeo and Juliet

sandman

schlemiel/schlemihl

scrooge

Sherlock

shylock

Siegfried Line

Simon Legree

Simple Simon

slipslop

Sloane Ranger

Snopes

Strangelove

Svengali

Syphilis

Tartuffe

Tarzan

thrasonical

Tom Thumb

trilby

Uncle Tom

Uriah Heep

Walter Mitty

Weary Willie/Willy

Wendy house

Wimpy

yenta

zilch

8. 源于其他名称的名祖词语

Aladdin's cave

Aladdin's lamp

all chiefs and no Indians

around Robin Hood's barn

assassin

Attic salt

Attic wit

Aunt Sally

banshee/banshee

Barmecide feast

before one/you can/could say Jack Robinson

Bluebeard

blurb

Brahmin

bromide

Buggins's turn

cannibal

California

catch a tartar

Chinese whispers

cynic

Damon and Pythias

Davy Jones's locker

Dear John（letter）

diehard

Dixie

dollar

dryasdust

Dutch

Dutch courage

Dutch treat

Dutch uncle

Easter

English rose

every Jack has his Jill

every man Jack

every Tom，Dick and Harry

fascinate

Faustian

flamingo

France

frank

French

French leave

Friday

gasconade

German goiter

German measles

German shepherd

go Dutch

good Samaritan

Gothic

Greek gift

Greek to someone

gringo

gypsy

harlequin

Indian file

Indian giver

Indian summer

italics

Jack and Jill

Jack Frost

jack-of-all-trades

jack tar

Jane Doe

jingo

jingoism

Joe Bloggs

Joe Blow

Joe Public

Joe Sixpack

John Barleycorn

John Doe

John Dory

John Henry

John Q Public

johnnycake

johnny-come-lately

jug

juggernaut

jughead

jumbo

kike

Kilroy was here

know-nothing

laconic

lesbian

lesbianism

lingua franca

lumber

lumberjack

lumberyard

May

Mephistophelean/-lian smile

Mephistopheles

Moloch

Morris dance

Mother Goose

Mr Clean

on the Greek calends

parting shot

peach

philistine

play hob（with）

Punic faith

Robin Hood

Russian roulette

Siamese twins

slave

spruce

termagant

Trojan horse

vandal

vandalism

vandalize

venetian blind

walk Spanish

wandering Jew



索引


A


A-1

Aaron's rod

Aaron's serpent

abigail

Abraham

academy

according to Cocker

according to Gunter

according to Hoyle

Achates

Achilles tendon

Achilles' heel

Achilles' spear

Actaeon

Adam

Adam's ale

Adam's apple

Adam's profession

Adidas

admirable Crichton

adonis

Aegean（Sea）

Aesculapius

Ajax

Aladdin's cave

Aladdin's lamp

Alexander and the robber

Alexander technique

Alexandria

alexandrite

algorism

algorithm

Alice blue

Alice in Wonderland

all chiefs and no Indians

all roads lead to Rome

all chiefs and no Indians

Althaea's brand

Alzheimer's

Alzheimer's disease

Amalthea's horn

amazon

America

American dream

Americanism

amethyst

ammonia

amp

ampere

Amphitryon

Ananias

Anderson shelter

Androcles

andromeda

Annie Oakley

Antaeus

Anthony dollar

aphrodisiac

Aphrodite

Apollo

appeal from Philip drunk to Philip sober

April

arachnid

Arcadia

Archie Bunker

Archimedean lever

Archimedes' principle

Ares

Argonaut

Argus

argus-eyed

argyle

Ariadne's thread

Aristotelianism

（a）round Robin Hood's barn

Artemis

Arthur Daley

Asclepius

assassin

Atalanta

Ate

Athena

Athens

Atlantic

atlas

Attic salt

Attic wit

Audi

Augean stables

August

Augustan age

Aunt Sally

Austin


B


babbitt

bacchanalian

Bacchus

Bacchus has drowned more men than Neptune

Baedeker

Bailey bridge

Balaam's ass

Banquo's ghost

banshee/banshie

banting

Barbie（doll）

Barmecide feast

baroque

batty

beat the band

Beau Brummell/Brummel

beef Wellington

before you can/could say Jack Robinson

beggar

begonia

Belisha（beacon）

benedick

Benedict Arnold

Benjamin's mess

Benthamism

Bentley

Benz

Bering Strait

between Scylla and Charybdis

Bic

Big Ben

Big Bertha

Bill Gates

Billingsgate

billingsgate

billycock

biro

black maria

Black Maria

blanket

Blimp/blimp

Blondi

bloody mary

Bloody Mary

bloomers

Bluebeard

bluestocking

blurb

bobby

Bob's your uncle

bocaccio

Bodleian

Boeing

bogus

booze

bowdlerize

bowie knife

bowler

Box and Cox

boycott

boysenberry

braggadocio

Brahmin

braille

brand of Cain

Brewer（'s）

Bronx cheer

Brother Jonathan

brougham

Brutus

Buck House

Buckingham Palace

Buckley's（chance/hope）

Buddhism

Buggins'（s）turn

bumble

Bumble

Bunsen burner

Buridan's ass

burke

Burke

Burke's Peerage

burnsides

Busby

busby

Byronic


C


CABAL

cabal

Cadillac

Cadmean victory

Caesar salad

caesarean/cesarean

Cain

Caliban

California

Calypso

camellia

Camp David

cannibal

cant

Canute

cardigan

Casanova

cask of Danaides

Cassandra

Cassius

Castalia

Castor and Pollux

catch a Tartar

Celsius

cereal

charlatan

Charles Atlas

charley horse

Charley More

chauffeur

chauvinism

Chevrolet

chim（a）era

chinchona

Chinese whispers

Chippendale

Christmas

Chrysler

Chubb

cicerone

cinchona

Cinderella

Circe

clean/cleanse the Augean stables

Cleopatra's nose

clerihew

cocktail

Cologne

cologne

Colonel Blimp

Colonel Sanders

Colt

Columbus'（s）egg

condom

Copernican

crap

crapper

Crassus

cretin

cretinism

Crippen

crisscross

Cromwell

Crow Jim

Crusoe

cupid

Cupid

curie

curious as Lot's wife

curium

curlicism

curry favour

Custer's last stand

cut a dido

cut the Gordian knot

cynic

Cyrillic（alphabet）

czar


D


daedal

daedalean/daedalian

Daedalus

daguerreotype

Dagwood

dahlia

Daimler

Daltonian

Daltonism

Daltonist

Dalton's law

Dame Partington

Damocles' sword

Damon and Pythias

Darby and Joan

David and Goliath

David and Jonathan

Davis Cup

Davy Jones's locker

Dear John letter

Debrett

Debrett's Peerage

decibel

Delaware

Delilah

Demosthenes

derby

derrick

derringer

Deucalion

Dewar flask

Diana

Dickensian

diddle

diehard

diesel

dine with Duke Humphrey

Diogenes' lantern

Diogenes' tub

Dixie

do a Brodie

Doberman（n）

doctrinaire

doily

Dolby

dollar

Don Juan

Don Quixote

doozy

Doppler effect

doubting Thomas

Dow

Downing Street

Down（'s）syndrome

Dow-Jones

Dow-Jones average

Dow-Jones index

Dr Fell

Dr Jekyll and Mr Hyde

Dr Martens

Dr Pangloss

Dr Strangelove

draconian

Dracula

Dreyfus

dryasdust

Dulcinea

dumb Dora

dun

dunce

Dutch

Dutch courage

Dutch treat

Dutch uncle


E


Easter

echo

Edison

Edsel

eggs Benedict

Eiffel Tower

Einstein

Einsteinian

Electra complex

Elizabethan

éminence grise

Endymion

English rose

Eos

epicure

Erinyes

Eris

Eros

erotic

Esperanto

Eumenides

Eve

even-steven

Everest

every Jack has his Jill

every man jack

every Tom，Dick and Harry

expedite


F


Fabian policy/tactics

Fagin

Fahrenheit

Fallopian tube

Falstaffian

fanny

Fanny Adams

farad

faraday

fascinate

Fatima

Fauna

fauna

Faustian

February

Ferrari

ferris wheel

Ferris wheel

fiddle while Rome burns

filbert

flack

flamingo

Flora

flora

floral

Ford

forsythia

Fort Knox

Fortuna's wheel

foxtrot

France

frank

Frankenstein

French

French leave

Freudian slip

Friday

frisbee/Frisbee

fuchsia

fudge

Furies


G


gaga

Galahad

Galatea

Galilean telescope

Gallup poll

galvanize

gamp

gang of four

ganymede（s）

Garand rifle

gardenia

Garfield

gargantua

gargantuan

Garrison finish

gasconade

gat

Gatling（gun）

Gaullism

gauss

gay Lothario

Geiger counter

genius

gentian

georgette

Georgia

Georgian

German goiter

German measles

Geronimo

gerrymander

gibberish

Gibbon

gibbon

Gibraltar

Gibson girl

Gideon Bible

gilbert

Gilbert

Gillette

Gladstone bag

go Dutch

Goldwynism

goliath

Goliath

good Samaritan

Goodyear

Gordian knot

Gordon Bennett

gorgon

Gothic

go（a）round Robin Hood's barn

graham

Grand Old Man

great Scott

Greek gift

Greek to someone

Gregg shorthand

Gregorian calendar

Gresham's Law

Grinch

gringo

groggy

grow like Topsy

guillotine

Guinness

gun

guppy

Guppy

guy

gypsy

G-M counter


H


Hades

halcyon days

Halley's comet

Hallmark card

ham actor

ham it up

ham something up

Hamlet

Hamlet without the Prince（of Denmark）

Hamlet-like

hammy

Hansard

hansom

harlequin

harlot

Harpocrates

harpy

Harris poll

Harvard

Harvey Smith

Harvey Wallbanger

Haussmannize

havelock

Heath Robinson

Heaviside layer

Hebe

hebetic

hector

Hegelianism

Helen

Helios

Hepplewhite

herculean

Hercules' choice

hermaphrodite

Hermes

Hershey Bar

hertz

Hippocratic oath

Hitchcockian

Hobson's choice

hocus-pocus

Homer sometimes nods

Homeric laughter

hoodlum

hooker

hooligan

hoover

Hooverville

Horatian ode

Horatio Alger

Horatius at the bridge

Hore-Belisha

hotspur

Houdini

Houston

Hubble Space Telescope

Hudson

Humpty-Dumpty

hyacinth

hydra

hygiene

hygienic

Hymen

hypnosis

hypnotic

hypnotism


I


Iago

Icarian

ignoramus

in Abraham's bosom

in like Flynn

in the arms of Morpheus

Indian file

Indian giver

Indian summer

iris

Ishmael

italics

Ixion's wheel


J


Jack and Jill

Jack Armstrong

Jack Frost

Jack Ketch

Jack Russell（terrier）

jack tar

Jack the Lad

Jack the Ripper

jackanapes

jackknife

Jacksonian democracy

jackstraw

jack-of-all-trades

Jacob's ladder

jacuzzi

Jaeger

James Bond

Jamesian

Jamie Duff

Jane Doe

January

Janus-faced

jazz

JCB

Jeeves

Jekyll and Hyde

Jeremiad

Jeremiah

jeroboam

jerry-built

jersey

Jezebel

JFK

Jim Crow

jingoism

Job's comforter

Joe Bloggs

Joe Blow

Joe Miller

Joe Public

Joe Sixpack

joey

John Barleycorn

John Bull

John Doe

John Dory

John Hancock

John Henry

John Q. Public

john thomas

John Thomas

johnnycake

johnny-come-lately

Jonah

Jonah's gourd

Joneses

Joneses disease

Joseph

Joseph's coat

josh

joule

jovial

Judas

Judas hole

Judas kiss

Judas tree

Judas window

Judas-colour（ed）

Judas-colour（ed）

jug

juggernaut

juggins

jughead

Julian calendar

July

jumbo

June

Jungian

Juno

Jupiter


K


K ration

Kafkaesque

kaiser

kalashnikov

Kalashnikov

keep up with the Joneses

Kellogg

Kelvin scale

Kennelly-Heaviside layer

Keynesianism

kike

Kilner jar

Kilroy Was Here

Kilroy was here

King James Bible/Version

klieg light

Knickerbocker

know-nothing

Kriss Kringle


L


labour of Hercules

labour of Sisyphus

laconic

Lady Bountiful

Laocoon

Lazarus

lazy Susan

lead/live the life of Riley

Leninism

Leninist

leotard

lesbian

lesbianism

let George do it

levis

life of Riley/Reilly

like billio/billyo

like Fort Knox

lingua franca

Linnaean system

listeria

Listerine

Listerism

lobelia

loganberry

Lolita

Lothario

Lot's wife

lounge

Lucifer

Lucullan/Lucullian banquet

Lucullan/Lucullian feast

Lucullus sups with Lucullus

Lucy Stoner

Luddite

lumber

lumberjack

lumberyard

lush

lynch

lynch law


M


mac

macabre

macadam

macadamia（nut）

Mach number

Machiavellian

Mach's number

mackintosh

Mae West

Maecenas

（the）Maginot Line

Maginot-minded

magnolia

malapropism

Malthusian

Malvolio

mammon

man Friday

Mao（jacket）

Maoism

Maoist

marcel

March

marconi

marigold

mark of Cain

marmalade

Mars

Marshall Plan

Martha

Martial

martial

martinet

martini

Marxism

Marxism-Leninism

Marxist

Marxist-Leninist

Maryland

masochism

masochist

masochistic

mason jar

Mason-Dixon Line

Mata Hari

maudlin

mausoleum

maverick

Maxim gun

May

McCarthyism

McCarthyite

McGuffey's Reader

McIntosh（Red）

McNa（u）ghten Rules

Medusa

Melba sauce

Melba toast

Mendeleyev's law

mentor

Mephistophelean/-lian smile

Mephistopheles

mercerize

mercurial

mercury

mesmerize

Messalina

Messiah

Methuselah

Micawber

Micawberism

Michelin man

Mickey Finn

Mickey Mouse

Midas touch

MIG/Mig

Milo

milquetoast

mint

Miranda

Miranda decision

Miranda rights

Miranda rule

mirandize

mithridatize

Mitty

Mnemosyne

Moloch

Molotov breadbasket

Molotov cocktail

Momus/Momos

Mona Lisa smile

Money

money

monkey

monkey wrench

Monroe Doctrine

Monroeism

Montessori method

Montezuma's revenge

Mormonism

Morphine

morphine

Morris chair

Morris dance

Morse Code

Mosaic Law

Moses

Moses basket

Mother Bunch

Mother Goose

Mount Everest

Mount Rushmore

Mount Vernon

Mr Bean

Mr Clean

Mrs Grundy

Mrs Mop

Munchausen

Munchausen's syndrome

munchkin

Murphy's law

muse

museum

music

Mutt and Jeff


N


Naboth's vineyard

namby-pamby

narcissism

narcissus

narcotic

Nehru jacket/coat

nemesis

nerd

Neronian

Nestor

New York

Newton's apple

nice Nelly/Nellie

nicotine

Nightingale

Nike

Nimrod

Niobe

Nissen hut

Noah's ark

Nobel Prize

nosy parker

not know somebody from Adam

nymph

nymphet

nymphomania

nymphomaniac


O


Occam's razor

ocean

Ockham's razor

Odysseus

odyssey

Oedipal

Oedipus complex

okay，OK

old as Methuselah

Old Nick

on one's tod

on the fritz

on the Greek calends

onanism

opportune

Orion

Orlando

Orpheus

Orpheus and Eurydice

Orwellian

Orwellism

Oscar

Othello

Otis

Ottoman

ottoman

out-herod Herod


P


paean

Paganini

Palladian

Palladianism

palooka

panacea

pander

Pandora's box

Pangloss

Panglossian

panic

panjandrum

Pantagruel

pants

paparazzi

Parkinsonism

Parkinson's disease

Parkinson's law

Parthian shot

parting shot

Pascal

PASCAL

pascal

Pascal's law

pasquinade

Pasteur treatment

pasteurization

pasteurize

pathfinder

patience of Job

patient as Job

Paul Bunyan

Paul Pry

pav

pavlova

Pavlovian

peach

peach Melba

Pecksniffian

Peck's Bad Boy

Pecos Bill

peeler

peeping Tom

Penelope

Penelope's web

Pennsylvania

peony

Perry Mason

Peter Pan

（the）Peter Principle

Peter's pence

petrel

Petri dish

phaeton

Philemon and Baucis

philippic

philistine

Phillips screwdriver

philomel

philomela

pickle

Pickwickian

piker

pinchbeck

Pinkerton

Pinocchio's nose

Pitman shorthand

Pittsburgh

platonic love

play（the）Judas

play cupid

play hob（with）

pleased as Punch

plimsoll

Plimsoll line

Plimsoll mark

poinsettia

Poirot

Pollyanna

Polyphemus

pompadour

Pontiac

pooh-bah

Pooh-Bah

poor as Job

poor as Lazarus

Pooterish

Popeye

Porsche

Portia

Potemkin village

praline

Pre-Raphaelite

priapic

priapus

Prince Charming

Procrustean bed

Promethean

Prometheus

protean

Proteus

proud as Lucifer

psyche

Psyche knot

psychology

puck

puckish

Pulitzer Prize

Pullman

Punic faith

pussyfoot

put on the ritz

Pygmalion

Pyramus

Pyrrhic victory

Père David deer


Q


Quasimodo

quassia

Queen Anne

Queen of Sheba

Queensberry rules

quick as you can say Jack Robinson

Quintilian

quisling

quixotic


R


Rabelaisian

Rachmanism

Raffles

rafflesia

ragamuffin

raglan

raise Cain

Rambo

Reaganomics

Renault

Reuben sandwich

Reuters

Rhadamanthine

Rhadamanthus

Rhodes scholarship

rich as Croesus

rich as Plutus

rich as Rockefeller

riddle of

riddle of Sphinx

Rip van Winkle

ritzy

rob Peter to pay Paul

Robin Hood

Robin Hood's barn

Robinson Crusoe

rodomontade

roentgen ray

roger

Roget's

Roland for an Oliver

Rolls-Royce

Roman holiday

Romanesque

Rome

Rome wasn't built in a day

Romeo and Juliet

roorback

Roscian

Rothschild

Roy Rogers

Rube Goldberg

Rubensesque

Rubik's Cube

Russian roulette


S


Sabin vaccine

sadism

sadist

sadistic

Sainsbury's

Salisbury steak

Salk vaccine

Sally Lunn

salmagundi

salmonella

salmonellosis

salutary

Sam Browne belt

Samson

Samson's hair

San Marino

Sancho Panza

sandman

sandwich

Santa Claus

sapphic

Sara Lee

Sarah Bernhardt

Sardanapalian

Satan

satanic

Saturday

saturnine

sax

saxhorn

saxophone

scarlet pimpernel

Scheherazade

schlemiel/schlemihl

scrooge

Sears

Seattle

sequoia

shaddock

Shakespearean

Sharon and Tracy

Shavian

Shaviana

Sheraton

Sherlock

sherry

Shirley Temple

shirt of Nessus

shrapnel

shylock

shyster

Siamese twins

sideburns

Siegfried Line

silhouette

silly billy

Simenon

Simmons

Simon Legree

Simon Pure

Simple Simon

siren

Sisyphean labour/toil

Skinnerism

slave

slipslop

Sloane Ranger

smart alec/aleck

Snopes

Soapy Sam

Socratic irony

Socratic method

Solomon

solon

someone's name is mud

somnolent

son of Bacchus

sop to Cerberus

spear of Achilles

Spenserian stanza

Sphinx

Sphinx's riddle

Spode

spoonerism

St. Bernard

St. Elmo's fire/light

St. Vitus'（s）dance

stentor

stentorian

stetson

stoic

stoicism

Strait of Magellan

Strangelove

Svengali

sweet Fanny Adams

sword of Damocles

syphilis


T


take French leave

tam

tammy

tam-o'-shanter

tantalize

Tantalus

tarmac

Tartuffe

Tarzan

tawdry

teddy bear

teddy boy

termagant

terminus

the Dewey decimal system

the full monty

the Nelson touch

the Philippines

the real

the real McCoy

the real Simon Pure

the Richter scale

thesp

thespian

thrasonical

Thursday

Titan

titanic

Titanism

Tom and Jerry

Tom Collins

Tom Thumb

Tom Tiddler's ground

Tom，Dick and Harry

tomboy

tomfoolery

Tommy

Tommy Atkins

tommy-gun

tontine

Tony

torments of Tantalus

Toyota

trilby

tsar

Tudor

Tuesday

Tupperware

tweedledum and tweedledee

Typhoid Mary


U


ulcinea

Uncle Sam

Uncle Tom

Uncle Tomish

Uncle Tomism

uranium

Uranus

Uriah Heep


V


valentine

Vancouver

vandal

vandalism

vandyke

venereal

venetian blind

Venus

vernier

Victoria Cross

Victoria plum

Victorian

Victoriana

Virginia

voice of Stentor

volcano

Volstead Act

Volsteadism

volt

Vulcan


W


walk Spanish

Walter Mitty

wandering Jew

watt

Weary Willie/Willy

Wedgwood

Wednesday

wellington

wellington boot

welly

Wendy house

wheel of Fortuna

When in Rome（do as Rome does）508

Wild Bill Hickok

Wildean

Wimpy

Windsor knot

wise as Solomon

wisteria

Wrigley's

Wyatt Earp


X


Xanthippe

Xerxes' tears

Xmas


Y


yahoo

Yahoo

Yale

Yankee

yarborough

yegg

yenta

youngberry


Z


zany

Zapata

zephyr

zeppelin

Zeppelin

zilch

zinnia

zombie
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